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ÖZET 
 

DENİZLİ’NİN BABADAĞ İLÇESİ AĞZI 

 

KANAÇ Işılay 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ceyhun Vedat UYGUR 

Şubat 2010, 439 sayfa 

 

Ağız çalışmaları, dil araştırma ve incelemelerinin vazgeçilmez bir parçasıdır. 

Türkiye’de bütün bölgelerin ağız araştırmaları tamamlanmış değildir. Bu yüzden de 

Türkiye’nin ağız atlasları oluşturulamamıştır. Biz bu çalışmamızla ağız araştırmalarına 

küçük de olsa bir katkıda bulunmayı amaçladık. 

 

Bu çalışma, Babadağ ağzının ses ve şekil özelliklerini ortaya koymak amacıyla 

hazırlanmıştır. Çalışma, "Giriş", "Metinler", "Ses Bilgisi", "Şekil Bilgisi", "Sonuç", ve 

"Sözlük" bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

“Giriş” bölümünde, Babadağ; tarih, coğrafya, nüfus ve sosyo-ekonomik yapı 

açısından ele alınmış, onun diyalektolojik durumu, ana hatlarıyla ortaya konmuş, 

Anadolu ağızları arasındaki yeri belirlenmiştir.  

 

“Metinler” bölümünde; ilçeden derlediğimiz ses kayıtlarını deşifre ederek 

oluşturduğumuz 34 metin yer almaktadır.  

 

“Ses Bilgisi” bölümünde, Babadağ ağzının ses özellikleri, edebi dilden farklı 

yönleri, görülen ses olayları incelenmiştir.  

 

“Şekil Bilgisi” bölümünde Babadağ ağzında görülen yapım ve çekim ekleri ile 

kelime türleri incelenmiştir.  

 

“Sonuç” bölümünde Babadağ ağzının genel nitelikleri özetlenmiştir.  
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“Sözlük” bölümünde ise derlemeye bu çalışmamızdan çok önce başladığımız, 

ilçemizde kullanılan karakteristik kelimelerin anlamları verilmiş, bu kelimelerin 

mümkün olduğu kadar etimolojisi ve morfolojisi incelenmeye çalışılmıştır.  

 

Anahtar kelimeler: Babadağ, Denizli, ağız, Babadağ ağzı, diyalekt 
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ABSTRACT 
 

DIALECT OF BABADAĞ DISTRICT OF DENİZLİ 

 

KANAÇ Işılay 

MSc Thesis, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Ceyhun Vedat UYGUR 

February 2010, 439 pages 

 

Studies on dialect are indispensible components of researches and analysis on 

language. In Turkey, since researches on dialects for all districts are not complete; 

dialectic atlas for Turkey is can not be constituted. We have intended to contribute to 

researches on dialect, even on a micro basis. 

 

This study is prepared in order to display phonetic and morphological properties 

of Babadağ dialect. The study is composed of the chapters: “Introduction”, “Texts”, 

“Phonetics”, “Morphology”, “Conclusion”, and “Glossary”  

 

In the “Introduction” chapter, Babadağ is analyzed in scope of its history, 

geography, demography and socio-economic structure; its dialectological condition is 

stated substantially, and its position among dialects of Anatolia 

 

In the “Texts” chapter, 34 texts which we have constituted by transcribing voice 

records collected from the district take place. 

 

In the “Phonetics” chapter, the voice properties, differences from the literary 

language, voice phenomenon of Babadağ dialect is analyzed. 

 

In the “Morphology” chapter, construction, variation and conjugation suffixes 

and word types in Babadağ dialect are investigated. 

 

In the “Conclusion” chapter, general qualifications of Babadağ dialect are 

summarized. 
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In the “Glossary” chapter, meanings of characteristic words used in this district, 

which we have begun collecting far before this study, are given. Etymology and 

morphology of the words are tried to be analyzed as far as possible. 

 

Key Words: Babadağ, Denizli, Dialect, Dialect of Babadağ 

 



 v

İÇİNDEKİLER 

ÖZET ............................................................................................................................................. İ 

ABSTRACT................................................................................................................................İİİ 

İÇİNDEKİLER .............................................................................................................................V 

ÖNSÖZ .........................................................................................................................................X 

METİNLERDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ .................................... Xİİ 

KISALTMALAR.......................................................................................................................XV 

GİRİŞ ...................................................................................................................................... XVİİ 

METİNLER VE SAYFA NUMARALARI........................................................................XXVİİİ 

METİNLER ...................................................................................................................................1 

İNCELEMELER........................................................................................................................179 

1.SES BİLGİSİ ..........................................................................................................................179 

1.1. ÜNLÜLER ........................................................................................................................ 179 
1.1.1. BABADAĞ AĞZININ ÜNLÜ TÜRLERİ................................................................................ 179 
1.1.1.1. Uzun Ünlüler................................................................................................................ 183 
1.1.1.1.1. Ünsüz düşmesi sebebiyle oluşan uzun ünlüler.......................................................... 183 
1.1.1.1.2. Hece kaynaşması ve hece yutumu ile........................................................................ 185 
1.1.1.1.3. Çift ünlülerin kaynaşması ile .................................................................................... 186 
1.1.1.1.4. Aslî uzunluklar.......................................................................................................... 186 
1.1.1.1.5.Yabancı kelimelerde uzunluk..................................................................................... 187 
1.1.1.2. Kısa ünlüler.................................................................................................................. 188 
1.1.1.3. İkiz ünlüler ................................................................................................................... 189 
1.1.1.4. Ünlü uyumu ve ünlü değişmeleri ................................................................................. 190 
1.1.1.4.1. Kalınlık - incelik uyumu ........................................................................................... 190 
1.1.1.4.2. Düzlük - yuvarlaklık uyumu ..................................................................................... 192 
1.1.1.5.3. Diğer ünlü değişmeleri.............................................................................................. 194 
1.1.1.5.3.2. Geniş ünlünün daralması........................................................................................ 195 
1.1.1.5.4. Uyum değişmesi........................................................................................................ 199 
1.1.1.5.5. Ünlü uyumunun bozulması ....................................................................................... 200 
1.1.1.6. e~i meselesi.................................................................................................................. 201 
1.1.1.6.1. Yazı dilinde “i”, Babadağ ağzında “e”nin tercih edildiği örnekler ........................... 201 
1.1.1.6.2. Yazı dilinde “e”, Babadağ ağzında “i”nin tercih edildiği örnekler ........................... 202 
1.1.1.6.3. Babadağ ağzında “ė”nin tercih edildiği örnekler ...................................................... 202 
1.1.1.7. Ünlü düşmesi ............................................................................................................... 202 
1.1.1.8.Ünlü türemesi................................................................................................................ 206 
1.1.1.8.1.Öntüreme.................................................................................................................... 206 
1.1.1.8.2.İçtüreme ..................................................................................................................... 206 



 vi

1.1.1.8.3.Sontüreme .................................................................................................................. 207 
1.2.ÜNSÜZLER....................................................................................................................... 208 
1.2.1 BABADAĞ YÖRESİ ÜNSÜZLERİ.......................................................................................... 208 
1.2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ....................................................................................................... 213 
1.2.2.1 Önses Ünsüz Değişmeleri ............................................................................................. 213 
1.2.2.2. İçses ünsüz değişmeleri................................................................................................ 214 
1.2.2.3. Sonses Ünsüz Değişmeleri........................................................................................... 215 
1.2.2.4.Damaksıllaşma.............................................................................................................. 216 
1.2.2.5. (’) Ünsüzü (Tonsuz Gırtlak Patlayıcısı) ....................................................................... 216 
1.2.3. ÜNSÜZ TÜREMESİ ............................................................................................................ 218 
1.2.3.1.Ünsüz öntüremesi.......................................................................................................... 218 
1.2.3.2.Ünsüz içtüremesi........................................................................................................... 218 
1.2.3.3.Ünsüz sontüremesi ........................................................................................................ 218 
1.2.4.ÜNSÜZ DÜŞMESİ ............................................................................................................... 220 
1.2.4.1. Önseste Ünsüz Düşmesi............................................................................................... 225 
1.2.5. ÜNSÜZLERDE YER DEĞİŞTİRME....................................................................................... 226 
1.2.5.1. Yakın yer değiştirme.................................................................................................... 226 
1.2.5.2. Uzak Yer Değiştirme ................................................................................................... 226 
1.2.6. TONLULAŞMA.................................................................................................................. 226 
1.2.6.1. Önseste tonlulaşma ...................................................................................................... 227 
1.2.6.2. İçseste Tonlulaşma....................................................................................................... 228 
1.2.6.3.Sonseste Tonlulaşma..................................................................................................... 230 
1.2.7. TONSUZLAŞMA................................................................................................................ 232 
1.2.7.1.Önseste Tonsuzlaşma.................................................................................................... 232 
1.2.7.2.İçseste Tonsuzlaşma...................................................................................................... 232 
1.2.7.3.Sonseste Tonsuzlaşma .................................................................................................. 233 
1.2.8. SIZICILAŞMA.................................................................................................................... 233 
1.2.9.ÜNSÜZ BENZEŞMESİ ......................................................................................................... 235 
1.2.9.1. Teşekkül noktası bakımından benzeşmeler.................................................................. 235 
1.2.9.1.1. Dudak benzeşmesi .................................................................................................... 235 
1.2.9.1.2. Genzellik bakımından benzeşme .............................................................................. 235 
1.2.9.1.3. Diğer Ünsüz benzeşmeleri ........................................................................................ 236 
1.2.9.2. Uzak Benzeşme............................................................................................................ 238 
1.2.10. BENZEŞMEZLİK.............................................................................................................. 238 
1.2.11. ÜNLÜ-ÜNSÜZ UYUMU.................................................................................................... 238 
1.2.12. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ ...................................................................................................... 239 
1.2.12.1.“-yor” ekinde, “y” ünsüzünde meydana gelen ünsüz ikizleşmesi ............................... 240 
1.2.12.2. Diğer ünsüzlerde ikizleşme........................................................................................ 240 
1.2.13. İKİZ ÜNSÜZÜN TEKLEŞMESİ........................................................................................... 241 
1.2.14. HECE KAYNAŞMASI ....................................................................................................... 241 
1.2.15. HECE YUTUMU .............................................................................................................. 244 
1.2.16. YARDIMCI SESLER ......................................................................................................... 244 
1.2.16.1. Yardımcı ünlüler ........................................................................................................ 245 
1.2.16.2. Yardımcı ünsüzler ...................................................................................................... 245 
1.2.16.2.1. -y-............................................................................................................................ 245 
1.2.16.2.2. -n- (zamir n’si) ........................................................................................................ 245 

2. ŞEKİL BİLGİSİ .....................................................................................................................248 

2.1. İSİMLER .......................................................................................................................... 248 
2.1.1.YAPIM (TÜRETME) EKLERİ............................................................................................... 248 
2.1.1.1. İsimden isim yapım ekleri............................................................................................ 248 
2.1.1.2. Fiilden isim yapım ekleri ............................................................................................. 254 
2.1.1.3.İsimden fiil yapım ekleri ............................................................................................... 258 



 vii

2.1.1.4.Fiilden fiil yapım ekleri ................................................................................................ 260 
2.1.2. ÇEKİM (İŞLETME) EKLERİ ................................................................................................ 264 
2.1.2.1. İsim çekim ekleri.......................................................................................................... 264 
2.1.2.1.1. Çokluk eki................................................................................................................. 264 
2.1.2.1.2. İyelik ekleri ............................................................................................................... 265 
2.1.2.1.3. Hâl (durum) ekleri..................................................................................................... 268 
2.1.2.1.4. Aitlik eki ................................................................................................................... 277 
2.1.2.1.5. Soru eki: mI, mU....................................................................................................... 278 
2.2. ZAMİRLER...................................................................................................................... 280 
2.2.1. ŞAHIS ZAMİRLERİ ............................................................................................................ 280 
2.2.2.DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ ...................................................................................................... 282 
2.2.3. İŞARET ZAMİRLERİ .......................................................................................................... 282 
2.2.4. SORU ZAMİRLERİ ............................................................................................................. 285 
2.2.5. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ .................................................................................................. 286 
2.3. SIFATLAR ....................................................................................................................... 288 
2.3.1. NİTELEME (VASIFLANDIRMA) SIFATLARI ....................................................................... 288 
2.3.2. BELİRTME SIFATLARI ...................................................................................................... 289 
2.3.2.1.İşaret Sıfatları................................................................................................................ 289 
2.3.2.2. Sayı sıfatları ................................................................................................................. 290 
2.3.2.2.1. Asıl sayı sıfatları ....................................................................................................... 290 
2.3.2.2.2. Üleştirme sayı sıfatı .................................................................................................. 290 
2.3.2.2.3. Sıra sayı sıfatları ....................................................................................................... 291 
2.3.2.2.4. Kesir sayı sıfatları ..................................................................................................... 291 
2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları ....................................................................................................... 291 
2.3.2.4. Soru Sıfatları ................................................................................................................ 293 
2.4.ZARFLAR ......................................................................................................................... 294 
2.4.1. HÂL (DURUM, NASILLIK-NİCELİK) ZARFLARI................................................................ 294 
2.4.2. YER  - YÖN ZARFLARI ..................................................................................................... 296 
2.4.3. ZAMAN ZARFLARI ........................................................................................................... 296 
2.4.4. MİKTAR (AZLIK-ÇOKLUK) ZARFLARI............................................................................. 299 
2.4.5. SORU ZARFLARI .............................................................................................................. 301 
2.5. EDATLAR ........................................................................................................................ 303 
2.5.1. ÜNLEM EDATLARI ........................................................................................................... 303 
2.5.1.1. Ünlemler ...................................................................................................................... 303 
2.5.1.2. Seslenme edatları ......................................................................................................... 304 
2.5.1.3.Sorma edatları ............................................................................................................... 305 
2.5.1.4. Gösterme edatları ......................................................................................................... 305 
2.5.1.5. Cevaplama Edatları ...................................................................................................... 306 
2.5.1.5.1. Tasdik ifade eden cevaplama edatları ....................................................................... 306 
2.5.1.5.2. Red ifade eden cevaplama edatları............................................................................ 306 
2.5.1.6.Bağlama edatları ........................................................................................................... 306 
2.5.1.6.1. Sıralama edatları ....................................................................................................... 306 
2.5.1.6.2. Denkleştirme edatları ................................................................................................ 307 
2.5.1.6.3. Karşılaştırma edatları ................................................................................................ 307 
2.5.1.6.4.Cümle başı edatları..................................................................................................... 308 
2.5.1.6.5. Sona gelen edatlar ..................................................................................................... 310 
2.5.1.7. Son çekim edatları........................................................................................................ 311 
2.6.FİİLLER ............................................................................................................................ 315 
2.6.1.FİİL ÇEKİMLERİ................................................................................................................. 315 
2.6.1.1. Şahıs (Kişi) Ekleri........................................................................................................ 315 
2.6.1.2. Basit kipler ................................................................................................................... 316 
2.6.1.2.1. Geniş zaman.............................................................................................................. 316 
2.6.1.1.2.Şimdiki zaman ........................................................................................................... 319 
2.6.1.1.3. Gelecek zaman .......................................................................................................... 321 
2.6.1.1.4. Görülen geçmiş zaman.............................................................................................. 323 



 viii

2.6.1.1.5. Öğrenilen geçmiş zaman........................................................................................... 325 
2.6.1.1.6. Şart kipi..................................................................................................................... 326 
2.6.1.1.7. Gereklilik kipi ........................................................................................................... 327 
2.6.1.1.8. İstek kipi.................................................................................................................... 327 
2.6.1.1.9. Emir kipi ................................................................................................................... 329 
2.6.1.2. Birleşik kipler............................................................................................................... 331 
2.6.1.2.1 Hikâye ........................................................................................................................ 331 
2.6.1.2.2. Rivayet ...................................................................................................................... 335 
2.6.1.2.3. Şart ............................................................................................................................ 336 
2.6.1.2.4. Katmerli birleşik çekimler ........................................................................................ 338 
2.7. EK-FİİL .............................................................................................................................. 338 
2.7.1.GENİŞ ZAMAN KİPİ ........................................................................................................... 338 
2.7.2. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN............................................................................................... 340 
2.7.3. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN............................................................................................ 341 
2.7.4. ŞART................................................................................................................................ 341 
2.7.4.1.Ek-fiillerde katmerli birleşik çekimler .......................................................................... 341 
2.8. BİRLEŞİK FİİLLER ............................................................................................................. 341 
2.8.1. FİİL + YARDIMCI FİİL YAPISINDAKİ BİRLEŞİK FİİLLER (TASVİR FİİLLERİ) ....................... 342 
2.8.1.1. Süreklilik fiilleri........................................................................................................... 342 
2.8.1.1.1.“at-” yardımcı fiili...................................................................................................... 342 
2.8.1.1.2. “dur-” yardımcı fiili .................................................................................................. 343 
2.8.1.1.3. “git-” yardımcı fiili ................................................................................................... 343 
2.8.1.1.4. “go- (<ko-y-)” yardımcı fiili ..................................................................................... 343 
2.8.1.1.5. “batı/batī/ba’-/bā-” yardımcı fiili .............................................................................. 344 
2.8.1.1.6. “gör-” yardımcı fiili .................................................................................................. 345 
2.8.1.1.7.“-otur-” yardımcı fiili ................................................................................................. 345 
2.8.1.1.8.“var-” yardımcı fiili.................................................................................................... 345 
2.8.1.1.9. “yat-” yardımcı fiili................................................................................................... 345 
2.8.1.1.10. “yürü-” yardımcı fiili .............................................................................................. 346 
2.8.1.2. Tezlik Fiili: “ver- vėr, vir-, ve-, vė, vi-, vı-” yardımcı fiili .......................................... 346 
2.8.1.2.1. “ver-” yardımcı fiilinin “tezlik” anlamı veren örnekleri ........................................... 346 
2.8.1.2.2. “ver-” yardımcı fiilinin “bir başkası için yapılan iş ve hareketler” anlamı veren 
örnekleri .................................................................................................................................... 347 
2.8.1.3. Yeterlik fiili:“bil-” yardımcı fiili.................................................................................. 349 
2.8.2. İSİM + YARDIMCI FİİL YAPISINDAKİ BİRLEŞİK FİİLLER .................................................... 349 
2.8.2.1. İsim + et-:..................................................................................................................... 349 
2.8.2.2. İsim + ol-...................................................................................................................... 350 
2.8.2.3. İsim + yap- ................................................................................................................... 351 
2.8.2.4. İsim + eyle- .................................................................................................................. 351 
2.8.2.5. İsim+kıl-....................................................................................................................... 351 
2.8.3. ANLAMCA KAYNAŞMIŞ BİRLEŞİK FİİLLER ....................................................................... 352 
2.9. FİİLİMSİLER (ÇEKİMSİZ FİİLLER) ............................................................................... 353 
2.9.1. İSİM-FİİL EKLERİ.............................................................................................................. 353 
2.9.2. SIFAT-FİİL EKLERİ ........................................................................................................... 354 
2.9.3. ZARF-FİİL EKLERİ ............................................................................................................ 357 

3.SONUÇ...................................................................................................................................361 

3.1. SES BİLGİSİ İLE İLGİLİ SONUÇLAR.................................................................................. 361 
3.2. ŞEKİL BİLGİSİ İLE İLGİLİ SONUÇLAR.............................................................................. 363 

5. SÖZLÜK ............................................................................................................................365 



 ix

5. KAYNAKLAR ......................................................................................................................408 

6. ÖZGEÇMİŞ ...........................................................................................................................411 



 x

ÖNSÖZ 
 

 Dil canlı bir varlıktır. Bu yüzden sürekli bir değişim ve gelişim içindedir. Gerek 

aynı coğrafyada tarih içinde, gerekse farklı coğrafyalarda aynı dönem içinde birbirinden 

farklı özellikler gösteren dallara ayrılır. Bu dallara lehçe, şive ve ağız adlarını veriyoruz.  

 Bir dil bilimi terimi olarak ağız, genel anlamda “bir dilin veya lehçesinin 

sınırları içinde belli bölge veya topluluklara özgü anlatım yollarının bütünü” diye 

tanımlanabilir.1 

 Bugün Anadolu ağızları üzerinde yapılan araştırmalar, bütün dil çalışmalarının 

ve araştırmalarının içinde hız verilmesi gereken, bambaşka bir yere sahiptir. Çünkü, 

gerek kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması, gerek eğitim düzeyinin yükselmesi, 

gerekse ülkemizde iç göçün yıldan yıla artması, bölgelerin ağız özelliklerini hızla 

yitirmesine sebep olmaktadır. Derleme çalışmalarımız esnasında da bunları net bir 

şekilde gözlemlemiş bulunmaktayız.  

 Ağız araştırmamız için seçtiğimiz Babadağ ilçesi, dar bir sahadır. Fakat bu 

şekildeki tek tek küçük sahalar üzerinde yapılan çalışmalar, muhakkak ki bütün 

Anadolu ağızlarını içine alan genel bir sınıflandırmaya hazırlık niteliğinde çalışmalardır. 

 Çalışmamızın başlangıç noktası olan derleme aşamasında, derleme yapacağımız 

kişilerin mümkün olduğunca yaşlı, eğitim seviyesi düşük, sosyal hayata fazla açılmamış 

kişiler olmasına özen gösterdik. Böylece yöresinin ağız özelliklerini en iyi muhafaza 

eden kişiler olmasını sağlamaya çalıştık. Bu noktada, sosyal hayatın içinde erkekler 

kadar bulunmayan bayanlar, derleme çalışmalarında kendiliğinden ağırlık kazandı.  

 Derleme esnasında, ailemin de desteğiyle oluşan sohbet havasına hiçbir 

müdahalede bulunmadık. Bu yüzden, derlemeleri deşifre edince oluşan metinlerimizin 

bir bölümü karşılıklı konuşmalar şeklinde oluştu. Bu yüzden, birden fazla kişinin 

katıldığı metinlerimiz de bulunmaktadır. Bu şekildeki metinlerimizde, karışıklığa 

meydan vermemek için başlarında kişi isimleriyle birlikte verdik. Tek kişilik metinlerde 

ise konuşma çizgileriyle yetindik.  

Konuşanların künye bilgilerini mümkün olduğunca almaya çalıştık. 

Konuşmalara doğrudan katılmayıp çok küçük katkılarda bulunan, bu sebeple künyesini 

almadığımız kişilerin sözlerini isminin baş harfiyle verdik.  

                                                 
1 Efrasiyap Gemalmaz, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”, Ağız Araştırmaları Bilgi 
Şöleni, TDK, Ankara, 1999, s. 4 
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 Derlenen konuşmaları yazıya dökerken “Türk Dil Kurumu Ağız Araştırmaları 

Transkripsiyon Sistemi”nden faydalandık.  

 Çalışmamız, Giriş, Metinler, İnceleme, Sonuç veSözlük olmak üzere başlıca beş 

bölümden oluşmaktadır.  

 Giriş bölümünde, Babadağ ilçesinin coğrafî durumu, tarihi, sosyo-kültürel 

özellikleri ve Babadağ ağzının Anadolu ağızları içindeki konumuna yer verilmiştir. 

 Metin bölümü, 7 Babadağ merkez metni, ve 27 köy metni olmak üzere 34 metin 

içeren 179 sayfalık bir bölümdür. Metinlere katkısı az olduğu için künyesi alınmayan 

kişiler hariç, 43 kişinin ses kayıtları bulunmaktadır.  

 İnceleme bölümü, Ses Bilgisi (Fonetik) ve Şekil Bilgisi (Morfoloji) olmak üzere 

iki bölümden oluşmaktadır. Her iki bölüm de metinlerimizden örneklendirerek 

açıklanmış, örneklerin nereden alındığı, sayfa ve satır numaraları parantez içinde şu 

düzende verilmiştir: 

 (Yerleşim merkezi-Metin numarası,Sayfa numarası/Satır numarası) 

 İnceleme bölümünde verilen örneklerin sayısı 5000 dolayındadır.  

Ses özellikleri açıklanırken, ses olayları, Türkiye Türkçesi esas alınarak 

açıklanmış, hareket noktamız Türkiye Türkçesi olmuştur. Ancak elimizden geldiği 

kadar etimolojisini incelediğimiz kelimelerin bazılarında gerek fonetik, gerekse 

morfolojik açıdan Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesine de atıfta 

bulunulmuştur. 

 Sözlük bölümünde verdiğimiz kelimeler, metinlerde geçen kelimelerin yanında, 

çalışmamızdan uzun yıllar önce derlemeye başladığımız, Babadağ ağzının karakteristik 

kelimeleri ile metinlerden tespit ettiğimiz, ses değişikliğine uğramış kelimelerdir. Bu 

kelimelerin de mümkün olduğu kadar morfolojisini ve etimolojisini incelemeye çalıştık. 

Sözlük bölümünde kelimelerden sonra, yörede yaygın olan deyimlere, atasözlerine yer 

verip onları açıklamaya çalıştık.  

 Ağız çalışmalarında tespit edilecek kelimelerin, hem Türk Dili’nin köklülüğünü 

ve zenginliğini ortaya koyacağı, hem de tarihle kurulacak bağlarını sağlamlaştıracağı 

kanaatindeyiz. 

 Çalışmam esnasında manevî desteğini ve yardımlarını esirgemeyen hocam Prof. 

Dr. Ceyhun Vedat UYGUR’a, derleme aşamasındaki yardımlarından dolayı aileme, tüm 

çalışmam boyunca desteğini sürdüren eşim Murat KANAÇ’a teşekkürü bir borç bilirim. 
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METİNLERDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
 
¯: normalden uzun ünlü 

ˇ: normalden kısa ünlü 

º: yarı yuvarlak ünlü 

; : ulama işareti 

a: a 

: a ile ı arası ünlü 

ä: açık e 

å: a ile o arası ünlü 

ạ: ince a 

ā: normalden uzun a 

b: b 

c: c 

¶: c ile j arası, hafifçe sızıcı olan c 

ç: ç 

Ç: yarı tonlu, ç ile c arası ünlü 

d: d 

e: e 

ė: kapalı e 

١: yarı yuvarlak, e ile ö arası ünlü 

ĕ: normalden kısa e 

ē: normalden uzun e 

f: f 

F: yarı tonlu, f ile v arası ünsüz  

g: g 

ġ: normalden daha geride boğumlanan g 

j: g-ğ arası ses 

ğ: ğ 

h: h 

ı: ı 

ǐ: normalden kısa ı 

ī: normalden uzun ı 
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i: i 

: normalden  kısa i  

1: normalden uzun i 

ḳ: kalın ünlülerle kullanılan, patlamalı arka damak k’sı 

K: yarı tonlu, k ile g arası ünsüz 

l: l 

q: normalden ince telâffuz edilen l 

n: n 

ñ: dil sırtının damakta kapanmasıyla oluşan n. 

Ȼ: düşmek üzere olan n 

o: o 

ŏ: normalden kısa o 

ō: normalden uzun o 

ö: ö 

u: normalden uzun ö 

p: p 

P: yarı tonlu, p ile b arası ünsüz 

r: r 

Ɂ: titremesini kaybetmiş, düşmek üzere olan r 

v: titrekliği fazlalaşmış r 

s: s 

S: yarı tonlu,  s ile z arası bir sestir.  

t: t 

T: yarı tonlu,  t ile d arası bir sestir.  

u: u 

ū: normalden uzun u 

ǔ normalden kısa u 

ü: ü 

ǖ: normalden uzun ü 

،: genişlemeye yönelmiş ü, ü-ö arası bir ses 

v: v 

y: y 
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ɍ: düşme eğilimi gösteren y 

z: z 

’: tonsuz gırtlak patlayıcısı  
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KISALTMALAR 
 

1. YER İSİMLERİ 

 

Mrk.  Merkez 

Ah.  Ahıllı  

Bkrl.   Bekirler 

Dem.   Demirli 

İpnr.  İncirpınar 

Kel.   Kelleci 

Kyer.  Kıranyer 

Ma.  Mollahmet 

Oğz.  Oğuzlar 

Yköy  Yeniköy 

 

2. ESER KISALTMALARI 

 

DLT  Divanü Lugat’it-Türk 

DİAS  Denizli İli Ağız Sözlüğü 

ED  Etymological Dictionary 

KB  Kutadgu Bilig 

MBTS  Misalli Büyük Türkçe Sözlük 

TDB  Türk Dil Bilgisi 

TDES  Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 

TS  Türkçe Sözlük 

TTG  Türkiye Türkçesinin Grameri 

 

3. DİĞER KISALTMALAR 

 

Ar.  Arapça 

Bkz.  Bakınız 

EAT  Eski Anadolu Türkçesi 

Erm.  Ermenice 

OT  Orta Türkçe 
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Rum.  Rumca 

ET  Eski Türkçe 

Far.  Farsça 

Fr.  Fransızca 

İt.  İtalyanca 

Öİ   Özel isim 

TT  Türkiye Türkçesi 

uü  Uzun Ünlü 

ü  Ünlü 

Yun.  Yunanca 

 

3. İŞARETLER 

 

> < Kelimenin gelişimini gösterir 

(?) Tanıklanamayan kelimeler 

+ Kelimenin isimliğini gösterir. 

- Kelimenin fiilliğini gösterir. 

~ Eş kullanım işareti 

Ø Ses düşmesi 
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GİRİŞ 
 

TARİHİ 

 

 Babadağ “Salbacos” dağının, Lycos (Çürüksu) ovasına bakan kuzey 

yamaçlarında, antik Trapezopolis (Boludüzü) ve Attouda (Hisarköy), Hellenistik 

dönemde (MÖ 2.yy) kurulmuşlardır. Bu kentler, Hellenistik ve Roma dönemlerinde 

Kayra Bölgesi Alabanda Conventus yönetim birliğine dahildirler. MS 3. yüzyıl 

sonlarında imparator Diacletianus’un (MS 284-305) yaptığı bölge taksimatından sonra, 

başlayan Bizans dönemiyle birlikte bu kentler, Frigya Pacataniası’na bağlanmışlardır. 

Her iki kentin de Karya ve Frigya bölge sınırında olması sebebiyle bunlar, hem Karya 

hem de Frigya kentleriyle sıkı ilişkilerde bulunmuşlardır. İki komşu kent, antik 

dönemde aynı tanrılara tapınmışlar, aynı para birimini  kullanmışlar ve de tüm önemli 

kararlarda ortak hareket etmişlerdir. Bizans Dönemi’nden sonra, her iki kentte de 

Selçuklu yerleşiminin olduğuna dair bir kanıt bulunamamıştır. Ancak Osmanlı 

Dönemi’nde Attouda’da yerleşim olmuş, Trapezopolis tamamen terk edilmiştir.1 

 Bununla birlikte ilçedeki ilk yerleşim Malazgirt Savaşı’ndan (1071) sonra Oğuz 

Türklerinden bir yörük aşireti 1386 yılında Babadağ’ın 3 km. kuzeydoğusundaki 

Oğuzlar Köyü’nde gerçekleşmiştir. Bundan sonra ilçenin 4 km. doğusundaki Yeniköy’e 

(Beşikköy-Kadıköy) de bir başka yörük aşireti yerleşmiştir. 

 Sâlnâmelerde ve temettuat defterlerinde Kadı veya Kadıköy adıyla, Aydın 

vilâyetine tâbî bir sancak durumunda bulunan Denizli’ye bağlı Sarayköy kazası 

bünyesinde bir nâhiye statüsünde kaydedilmiş olması, Babadağ’ın bir iskân yeri olarak 

XIX. yüzyılda şekillendiğini açık bir şekilde ortaya koymaktadır. Kadı kasabasının 

XIX. ve XX. yüzyıllardaki tarihî seyrinin rahatlıkla takip edilebilmesine rağmen, bir 

iskân yeri olarak kuruluş ve köyden kasabaya geçiş sürecini de içinde bulunduran, daha 

önceki yüzyıllardaki durumu, yeteri kadar bilinmemektedir.2  

 Bölge, 1071 Malazgirt Zaferi sonrası Selçuklu Devleti yönetiminde Oğuzlar’ın 

yerleşimine açılmışsa da 1150-1220 yılları arasında kesif olarak Türkmenler’in eline 

geçmiştir. Bu dönemde Bizans-Selçuklu hâkimiyeti çekişmesi yaşanmış, neticede 

                                                 
1 Celâl ŞİMŞEK, “Antik Dönemde Babadağ Çevresi”, I. Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve Günümüzde 
Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 1999, Denizli, s.316 
2 Turan GÖKÇE, “XVI. yüzyılda Babadağ: Kadıköy” I. Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve Günümüzde 
Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 1999, Denizli, s. 363 
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Selçuklular galip gelerek Denizli ve çevresinin ebedî Türk yurdu haline gelmesini temin 

etmişlerdir. Babadağ isminin de fetih dönemine dair Baba Saltuk’tan geldiği rivayet 

olunmaktadır. Denizli ve çevresi Selçuklu sonrasında Germiyanoğulları, İnançoğulları, 

İlhanlılar, Karamanoğulları ve Osmanlılar’ın hâkimiyetine girmiştir. Osmanlı 

hâkimiyetinde öncelikle Kütahya sancağına bağlı bulunan Babadağ ve çevresi, bilâhare 

Aydın eyaletine dahil edilmiştir. 

 Türkler’in eline geçtikten sonra düşman işgali görmeyen Babadağ, ilk defa Millî 

Mücadele döneminde Yunanlılar’ın İzmir ve Aydın’ı işgali ile böyle bir tehlike ile 

karşılaşmıştır. Bu bakımdan Denizli ve civarının Milli Mücadele’ye katılması, İzmir’in 

işgali dönemine rastlar. Bununla beraber bölge, Mondros Mütarekesi sonrasında Aydın 

Vilâyeti ve vilâyet merkezi İzmir’in Yunanlılar’a verileceği şayiaları karşısında kayıtsız 

kalmamıştır. İşgal öncesi 17-19 Mart 1919 tarihleri arasında toplanan İzmir Kongresi’ne 

Denizli ve kazalarının temsilcileri katıldı. Babadağ bir nahiye merkezi olması 

dolayısıyla bu kongreye temsilci gönderemedi ise de, bağlı bulunduğu Sarayköy’den 

belediye başkanı Hacı Salihzade Halil Bey ile Müftü Ahmed Şükrü ve müderris Hacı 

Halilzade İsmail Efendiler delege olarak katıldılar. Bu kongrede alınan kararlar ve 

ortaya atılan fikirler, bütün Batı Anadolu milli mücadelesinde olduğu gibi Denizli ve 

çevresinin de mücadeleye aktif bir şekilde katılmasında önemli bir rol oynamıştır. 

Çünkü bu kongre, memlekete vaki olacak işgale karşı silahla karşı koyma tohumlarını 

aşılayarak dağılmıştır.1 

 Babadağ, 1879, 1932 ve 1944 yıllarında büyük yangınlar geçirmiş, bu yüzden de 

günümüze eski tarihlere ait dini ve sivil mimari eserleri gelememiştir. Bugünkü evler ve 

konaklar bu yangınlar sonrasında yapılmıştır.  

 Yaşayan halkın söylediklerine göre Babadağ’ın 600 yıllık bir kasaba2 olduğunu 

düşünebiliriz. Sümüklüburun, Beşikkaya isimlerinden sonra kasabanın adı 

Kadıkariyesi’dir. Bu ismin geçmiş zamanlarda halktan birisinin tahsil edip, kadı 

olmasıyla verildiği rivayet edilir. Eski mezarlıkta Hicri 1033 tarihine ait mezar taşına 

rastlanmıştır. Bu tarihe göre 350 yıl önce Kadıköyünde3 mezar taşları yazılı olarak 

dikilmeye başlanmıştır. Daha öncesine ait yazılı bir kayda kasabada rastlanmamıştır. 

Ancak Başbakanlık arşiv dairesinde bulunan Kânûnî devrine ait (1528) tapu defterinde 

köy olarak kaydı vardır. Aynı defterde, Hisar, Ahıllı ve Oğuzlar köyleri de kayıtlıdır. 
                                                 
1 Veysi AKIN, “Babadağ (Kadıköy)ve Çevresinde Millî Mücadele” I. Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve 
Günümüzde Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 1999, Denizli, s. 462 
2 1987 yılında Denizli’ye bağlı bir ilçe olmuştur. 
3 Kadıköy: Kadıkariyesi 
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Oğuzlar köyünün kasabadan önce kurulduğu söylenmektedir. 1600 senelerinde 

kasabanın merkezi olan Kırcataşı mevkiinde III. Selim’in Vâlidesi Mihrişah sultan 

tarafından ustalar gönderilerek yaptırılan cami vardır. Bu bilgiyi hâlen camide bulunan 

şamdanlardan öğreniyoruz. Şamdanların üzerindeki yazıda şunlar yazmaktadır: 

 “Lazzakiye’nin1 Ezine Kazası’nın Kadıkariyesinde Kırcıtaşı Mescidi’ne: İffetli, 

İsmetlü Mihrişah Valide Sultan Aleyyetüşşan Hazretlerin vakıfları olan mihrap 

şamdanlarıdır.(Hicri 1216)” sonradan cami yangına uğramış ve tamir edilmiştir. Muğla 

dolaylarında bir çiftliğin, bu caminin vakfı olduğu söylenmektedir.  

 Caminin yapılışı hakkında gayet enteresan bir rivayet vardır: O zamanlarda dul 

bir kadın, bir de oğlu yaşamaktadır. Bunlar çobanlık ve çiftçilikle uğraşırlar. Kadın 

köylerinde bir caminin yapılmasının gerekli olduğunun ve bunu da ancak padişahın 

yaptırabileceğini düşünerek, oğlunun çıkınına mısır ekmeği, taze kaymak ve padişaha 

verilmek üzere yağlı koyun yoğurdu koyarak yola çıkarır. “Padişahımıza git, köyümüze 

bir cami yaptırıversin” diye sıkıca tembihte bulunur. “Lâkin sadece kendi yiyeceğini ye 

ve sapmadan tez git, tez gel” der. Oğlan yola çıkar, saraya varır. Bin bir güçlükle huzura 

çıkar ve annesinin verdiği hediyeleri verir, dileğini söyler. Huzurda bulunan Valide 

Sultan çocukla ve isteğiyle ilgilenir. Sarayda yemek vakti olduğunda verilen yemekleri 

yemeyerek kendi çıkından çıkardığı yiyecekleri yiyen çocuğa nedeni sorulduğunda 

annesinin sözü üzerine böyle yaptığını anlatır. O devirde İstanbul’a uzak bir yerden 

bozulmadan ve eksilmeden hediyelerin gelmesi Valide Sultan’ın üzerinde etki yapar, bu 

işin içinde bir sırrın olduğuna inanır ve cami yaptırmaya karar verir. Ustalar ve aletleri 

develerle göndererek camiyi yaptırır. Bir de çiftlik vakfedilir. Bu tarihlerde padişahın 

böyle bir şey yaptırması düşündürücüdür. Hicri 1299’da Sarayköy’e demiryolunun 

gelmesiyle Sarayköy kaza, Kadıköy de nahiye olur. 1943’te postada İstanbul Kadıköy 

ile karışıklıklar meydana getirmesi sebebiyle Kadıköy ismi yerine bahsi geçen dağın 

ismi olan Babadağ kasabanın ismi olarak kabul edilir.”2 

 Babadağ’ın tarihi ile ilgili anlatılanlardan bir diğer rivâyet ise şöyledir: 

 Ata topraklarından Anadolu’ya gelen Oğuz Türkleri’nden Kocayörük aşireti 

1280 yılında Konya’ya ulaşır. Konya’da saray kapısına dayanarak kendilerine yer 

isterler. Onlara “Bekleyiniz!”denir. Şehir kıyısına çadır kurarak beklemeye başlarlar. 

Bir gün ilgili kişi onları çağırır, sorar: 

                                                 
1 Lazzakiye: Denizli 
2 1992 İstanbul’da Yaşayan Babadağlılar Telefon Fihristi, Pamukkale Matbaası, 1992, İstanbul 
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 -Nereden gelip nereye gidersiniz? Kaç çadırsınız? 

 -Ata topraklarından geliriz. Bir kısmımız Ayıntap(Antep)’ta kaldı. Bir kısmımız 

şimâle gitti. Elli çadır kadarız.  

 - Zanâatiniz nedir? Ne iş yaparsınız? 

 - Hayvancılık yaparız, dokumacılık yaparız. Halı, kilim, kıl ve yünden kumaş 

dokuruz.  

 Saraydan Kocayörük aşiretine bir ferman verilir. Afyon üzerinden 45 gün uzakta 

yer Lâdik eli olarak tarif edilir. Lâdik’in bereketli toprakları ulu dağlar olduğu söylenir. 

Konya’da iki gün kalan Kocayörük aşireti yola çıkar, 50 günlük yolculuktan sonra 

yeşillik, bağlık bahçelik, bol suyu olan Denizli’ye geldiklerinde güleryüz, tatlı dil ve 

ikram görürler. Dolayısıyla çok sevinirler.  

 Yetkililerden üç kişi, bir zaman sonra aşiret beyini, Denizli beyinin yanına 

çıkardılar. Orada, Denizli beyi, Kocayörük aşiretinin beyine, Babadağ’ı ve onun bağrını 

gösterir.  

 -İşte kalacağınız yer, der. 

 Eline bir ferman verir. Nasıl ve nereden gideceklerini anlatır.  

 Kocayörük aşireti, bir daha yola çıkar. Birinci çayı geçtiklerinde, yurtlarına 

karşıdan baktılar. Ata yurtlarına benzediğini görüp garipsediler. İkinci çayı geçip 

üçüncü çaya da ulaştılar. Burada mola verdiler. Burası, çayırlık ve ormanlık bir alandı. 

Çadırlarını kurdular, düzenlerini tuttular, yerleştiler. Hayvanlarına ağıl ve ahırlar 

yaptılar. Burası çok sulak bir yerdi. Fakat sülüğü boldu. Bu yeni yere, “Sülüklü Burun” 

adını verdiler. İnsanımız, hayvanlarıyla Babadağ’ın yamaçlarındaki verimli alanlara 

dağıldılar. Oraların çayırından, çimeninden, meyvesinden, suyundan faydalandılar. O 

yıllarda o bölgede daha önce kurulmuş olan Kıranyer ve Oğuz köyleri mevcuttu. 

Kıranyer’de Haçlı orduları ile savaş olduğu için çok askerin kırıldığı, bu sebeple o 

bölgeye “Kıranyer” adı verildiği söylenmektedir. Daha sonra buraya etraftaki dağların 

gurûp vakti şekillenmesinden ilham alarak “Beşikkaya” adını verdiler. Zaman içinde 

çadırlar terk edildi, yerine evler yapıldı. 1750 senesine gelindiğinde nüfus 5000’i 

aşmıştı. Zamanın adalet nâzırı tarafından kadı tayin edilince, bu yerin adı 

“Kadıkâriyesi~Kadıköy” olarak değişti. O yıllarda kasaba okullarında ve İstanbul’a 

giderek öğrenim görenlerin yanı sıra medreselerde hocalık yapan büyükler olduğundan 

da bahsedilmektedir.1 Ancak bu isim İstanbul’daki Kadıköy ile karıştığından ötürü, 

                                                 
1 M. Kemâl SAĞLAM, 20. Yüzyıl Ortalarında Babadağ, BASİAD, Denizli, 2006, s.11-12 
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Posta işlemlerinde sorunlar çıkmış, nahiye müdürlüğünün teklifi, belediye meclisinin 

kararı ile 1935 yılında Babadağ olmuştur. 1 

 

 COĞRAFÎ DURUM 

 

Babadağ, Ege Bölgesi’nde Denizli Vilâyetinin güneybatısında İzmir 

istikametinde 39 km. mesafede, küçük ve şirin bir ilçe merkezidir. 

 İlçe, Babadağı’nın eteklerinde kurulmuştur. İlçenin yüzölçümü 136 km2 dir. 

 

NÜFUSU 

 

 Bir zamanlar ekonomik yapısı itibariyle dışarıdan göç alan ve nüfusu 7-8 binlere 

ulaşan Babadağ ilçe merkezi 90’lı yıllarda hızlı bir şekilde göç vererek 4800’lere kadar 

düşmüştür. 

Buna rağmen dokumanın daha rahat yapıldığı ve tarımla desteklenebildiği 

Mollaahmet, Kelleci ve Bekirler köylerimizde nüfus artışı yaşanmıştır. 

İlçemizden göç eden nüfusun büyük bir kesimi Denizli’de ikamet etmesi ve 

ilçeyle irtibatlarını koparmaması yazlık nüfusun katlanmasına neden olmaktadır. 

İlçemiz, Denizli ilinin küçük ilçelerinden biridir. 2000 yılı Genel Nüfus 

Sayımına ve 5490 Sayılı Nüfus Hizmetleri Kanunu gereğince yürütülen Adrese Dayalı 

Nüfus Kayıt Sistemi çalışmalarında yapılan adres tespitine göre ilçemizin nüfusu 

aşağıya çıkarılmıştır:2 

 

 

 

 

                                                 
1  babadag.gov.tr 
2 www.babadag.gov.tr 
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SON ADRES TESPİTİNE GÖRE    2000 YILI 
NÜFUS 

SAYIMINA 
GÖRE 

ERKEK KADIN TOPLAM 

İlçeMerkezi 4848 2.197 2.211 4.408 

Ahıllı köyü 62 18 29 47 

Bekirler köyü 366 209 193 402 

Demirli köyü 106 59 53 112 

İncirpınar köyü 329 105 135 240 

Kelleci köyü 1200 716 681 1.397 

Kıranyer köyü 91 37 24 61 

Mollaahmet köyü 708 402 415 817 

Oğuzlar köyü 83 29 27 56 

Yeniköy  416 206 204 410 

Toplam nüfus 8.209 3978 3972 7.950 

 

 

SOSYO-EKONOMİK YAPI 

 

İlçenin ekonomisinde dokumacılık çok önemli bir yere sahiptir. Bunun yanı sıra 

tarım ve hayvancılık da yapılmaktadır. Ancak ilçenin doğal yapısı tarıma elverişli 

olmadığından yalnızca yem bitkileri ve kavunculuk yapılmaktadır. Toprağın yapısı yem 

bitkileri ve kavunculuğa uygundur. Sulanabilir arazi az miktarda olup, kuru tarım 

yapılmaktadır. Yetiştirilen ürünler arasında hububat ağırlıktadır. Sulu tarım yapılabilen 

yerlerde taze fasulye, börülce, domates, soğan, salatalık sulama olmayan yerlerde 

buğday, arpa,nohut yetiştirilir. Kestane ağırlıklı olmak üzere ceviz, elma, kiraz, zeytin, 

uzum gibi meyveler de yetiştirilmektedir. İlçede el tezgâhlarıyla başlayıp yari otomatik 

tezgâhlarla devam eden dokuma sanayii, tam otomatik tezgâhlarla gelişimini 
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sürdürmektedir. Babadağ’da dokunan ürünler arasında ham bez, pike, kanaviçe, havlu, 

çarşaf ve çocuk bezi başta gelmektedir.1  

Dokumacılık, Babadağ ekonomisinde en önemli yeri teşkil etmektedir. Yaklaşık 

700 yıllık bir geçmişi olan dokumacılık el tezgâhlarından, 1965'ten sonra yarı otomatik 

tezgâhlara, 1985'ten sonra tam otomatik tezgâhlara geçerek sürekli canlılığını 

korumaktadır. 

İlçede yaklaşık üç bin civarında yarı otomatik tezgâh, beş yüz - altı yüz 

civarında tam otomatik tezgâh mevcuttur. İlçede haftada yaklaşık üç yüz ton iplik 

mamûl maddeye çevrilmektedir. 

İlçemizin tarım ve hayvancılığa uygun arazilere sahip köyleri de olmasına 

rağmen hâkim ekonomik faaliyet olan dokumacılığın yanında tarım cılız kalmıştır. 

İlçe yüzölçümü 14.361 hektar. olup bu  alanın %23'e tekabül eden 3314 hektarı 

tarım arazisi, % 39’a tekabül eden 5646 hektarı orman, % 2’ye tekabül eden 300 hektarı 

Mera, % 36’ya tekabül eden 5100 hektarı tarım dışı arazidir.2 

 Vilâyet salnâmelerine göre Aydın vilâyeti Denizli sancağı Sarayköy kazasına 

bağlı Kadı nahiyesi önemli bir dokumacılık merkezidir. Bunda en önemli âmil, 

Menderes Ovası’nda yetiştirilen pamuktur. Sarayköy ve çevresinde yetiştirilen pamuk, 

bölge ihtiyacının çok üstündedir. Bu vesile ile yöredeki üretim daha ziyade bölge dışına 

ihraç amacını taşımaktadır. Salnâmelere göre XX. yüzyıl başlarında Babadağ’da 1000 

civarında dokuma tezgâhı bulunmaktadır. Bu dönemde nahiye merkezine bağlı köyler 

şunlardır: Uyuzlar, Ahıllı, Manastır, Kıranyer ve Yeniköy.3 

Babadağ, Denizli ilinin bugün tekstil sektöründe yıldız gibi parlayan bir ilçesidir. İlk 

bakışta hiçbir özelliği olmayan bu ilçenin insanları, kalite kontrolü, motorlu tezgâhın 

icadı, Babadağ çeki olarak bilinen “kâğıt pusula” ile kaydî para oluşturma, hukukî 

dayanağı olmayan bir ortaklık ile üretim gerçekleştirme gibi bazı ilklere imza 

atmışlardır.  

                                                 
1 www.babadag.gov.tr 
2 www.babadag.gov.tr 
3 Veysi AKIN, “Babadağ (Kadıköy)ve Çevresinde Millî Mücadele” I. Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve 
Günümüzde Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 1999, Denizli, s.462 



 xxiv

 Tekstil sektöründeki gelişmelerde önemli kilometre taşlarından biri olan 

Babadağlı tüccar ve dokumacıların bu birlikteliği, “Tekstilde Babadağ Modeli” 

diyebileceğimiz bir kalkınma modeli ortaya çıkarmıştır.1 

  

 Babadağ doğanın zor şartları altında varlığını devam ettirse de bu sebepten 

cumhuriyet tarihi boyunca göç veren bir ilçe olmuştur. Babadağlı dokumacı ve tüccarın 

müteşebbis ruhu, Babadağ insanını Denizli’ye ve diğer illere göçe zorlamıştır. Bunun 

sonucunda Babadağ devamlı küçülen, nüfus kaybeden fakat bir taraftan tüm ülkede 

adını duyuran bir ilçe olmuştur. Yaklaşık son kırk yılın nüfus sayımı sonuçları aşağıdaki 

gibidir2: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İlçe ve köylerimizde konutlar genelde ahşap ve tuğladan yapılmıştır. Ancak 

arazinin yapısı nedeniyle imara açık yeterli arazi olmadığından yeni yapılaşma 

olmamakta, tamir yönüne gidilmektedir. Dışarıdan gelen memurlar ev bulma sıkıntısı 

çekmekte olduklarından, Denizli ve komşu ilçe Sarayköy'den günlük olarak işe gelip 

gitmektedir. 

İlçe halkının aile bağları çok kuvvetlidir. Dışarıda çalışan veya yaşayan çok 

Babadağlı olmasına rağmen düğünde, bayramda ve cenazede mutlaka bir araya gelirler. 

Çalıştıkları oranda para kazanacaklarından ve dokumacılık dışında gelir kapıları 

olmadığından çok çalışkandırlar.3 

                                                 
1 Şeref KAVAK, “Çalışma Sermayesi Tüccardan Duran Varlıklar ve İşçilik Dokumacıdan Ortaklık 
Olmayan Ortaklık ‘Tekstilde Babadağ Modeli Kalkınma’” I. Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve 
Günümüzde Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 1999, Denizli, s.235 
2 www.kenthaber.com 
3  ww.babadag.gov.tr 

2000 4.832 

1997 5.289 

1990 6.016 

1985 5.190 

1980 5.599 

1975 5.890 

1970 5.228 

1965 5.511 
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“Denizli El Dokumacılığı” adlı eserinde (1949) Haluk Cillov, Babadağ için 

şunları yazmıştır: 

 “Halk çok çalışkandır. Bu vasıfları daha şehre girerken üzerinden geçilen yoldan 

anlaşılır. Babadağlılar kış aylarında Sarayköy’le devamlı münasebet temin edebilmek 

için bizzat çalışarak 17 km. yolu taş döşemişlerdir. Bu yol onların hayat yoludur. 

Ustalar kazancını fazla çalışmak suretiyle arttırmayı düşünür. Babadağ, ana geçiş 

yolların üzerinde olmadığından kendine has örf ve âdetlerini muhafaza eden dindar bir 

halka sahiptir. Kasabada 18 cami ve mescit 2 de Kur’an kursu faaliyettedir. Aynı 

zamanda 1 sinema, 10 kahvehane vardır. Kahveler gündüz boştur, gece bir dinlenme 

yeri olarak kullanılır. 17 öğretmen kadrolu bir ilkokul, bir de ortaokul vardır. Gayet 

modern bir hastanesi olmasına rağmen bugün için doktor yoktur. Kasaba 1 senedir 

doktorsuz ve ebesiz haldedir. Bütün yurdumuzda görülen eksiklik burada da 

görülmektedir. Halk giyim ve yiyecek konusunda çok para harcar. Çok kazanıp, çok 

harcarlar. Konuşmalar kaba değildir fakat bazı kelimeler kısaltılarak ve biraz 

değiştirilerek söylenir. Ege şivesi burada tipik bir şekilde görülür. Örnek olması 

bakımından çevreye ait birkaç deyimi burada sıralamak istiyorum:  

Gātıldan gabak düşer gibi 

Çulfa gömleksiz rençber yiyeceksiz  

Kadın döşeğinden erkek eşiğinden belli olur  

El boş sığırtmaç bakraçla gelir, 

Yörüğe yönsüz demezler, yönsüze yörük derler.  

Tek taş duvar olmaz.  

Çocuğu kıymetli olan kızını kocaya, oğlunu hocaya vermez. 

Yel elin kaval elin çal Allah’ım çal. 

Kınalı elli enteşli kollu. 

Halkayı asıl, dürümbeci ısır!  

 Yalnız bu yörede konuşulan bazı kelimelerde şunlardır: İñgastan “yalancıktan”, 

bürümbe “başörtüsü”, öküle “öyle”, gātıl gayıp (kaybolmuş), ehezlenmek “yavaş 

hareket etmek”, enemkanem “öylece”... 

 

Ekonomi 

 

 Babadağ’ın yiyecek ve dokuma pazarı salı günüdür. O gün dokumacı bir haftalık 

dokuduğu malı satar, o hafta kullanacağı hammaddelerini ve yiyeceğini alır. Sarayköy, 
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Babadağ’ın yiyecek merkezi, Babadağ da Sarayköy’ün iyi gelir getiren pazarıdır. 

Merkez kasaba dokumacılıkla uğraştığı gibi köylerin bazılarında da dokumacılık yapılır. 

Hisar, Ahıllı, Acıdere, İncilipınar, Yeniköy ve Oğuzlar gibi. Babadağ(merkez) 700 el 

tezgâhı 600 motorlu tezgâh Ahıllı 93, Hisar 175, İncilipınar 110, Acıdere 52, Oğuzlar 

30, Yeniköy 115, Kelleci 25 olmak üzere toplam 1300 eltezgâhı mevcuttur. 

Dokumacılık tek faaliyettir. Tarihi bir çoban aşirete dayanan halkın çobanlıkla beraber 

kendilerinin ihtiyacı kadar el dokumacılığı yaptıkları bilinmektedir. Her topluluk gibi 

zamanla çobanlık safhasından dokumacılık safhasına geçmişlerdir. Arazinin de ziraate 

elverişli olmaması sebebi ile de dokumacılık evde el sanatı şeklinde geliştirilmiş ve ana 

iktisadî faaliyet olmuştur. Uzaktan bakıldığında sanki ayrı ayrı çatılar halinde tamamı 

fabrika gibi çalışan bir kasabayla karşılaşılır ve yaklaştığınızda tezgâh sesleri kulaklara 

gelir. Sokaklara girdiğinizde karınca yuvası gibi çoluk çocuk çalışan dokumacılarla 

karşılaşabilirsiniz. Burası bacasız bir fabrikadır.”1 

  
1968-1971 tarihleri arasında yapılan çalışmanın ürünü olan ve doktora tezi 

olarak Şevki GÜLER tarafından hazırlanan ve savunulan bir çalışmada (Türkiye’de 

Küçük Pamuklu Dokuma Sanayiinde Çalışan Sosyo-ekonomik Motifli Gruplarla ilgili 

olarak Babadağlı Dokumacılar üzerinde Yapılan Bir Araştırmanın Bazı Sonuçları) şu 

ifadelere yer verilmiştir: 

 

 “Neden Türkiye'nin başka bir yerinde faaliyette bulunan ve küçük pamuklu 

dokumacılıkla uğraşan bir meslek zümresi değil de, Babadağlı olanlar seçilmiştir? 

Çünkü, adı geçen kasabada halen yaşamakta olan nüfusun tamamı geçimini sadece 

küçük pamuklu dokumacılık faaliyetinden sağlamaktadır. Araştırma sonuçlarımıza göre, 

örnekleme çıkan hane reislerinin %93,2’sinin esas işi budur. Tarımsal faaliyet 

Babadağ'da esas meslek olarak belirtilmemiştir. İkinci dereceden bir iş olarak tarımla 

uğraşanların oranı ise %1,3’tür. Esas mesleği dokumacılık olan hane reislerinin (%93,2) 

içinde, ancak %8,2’sinin esas işinden gayrı ikinci dereceden bir uğraşısı vardır. Bu 

bakımdan araştırma konusu Babadağ kasabasının esas ve tek işi küçük pamuklu 

dokumacılıktır. Başka bir anlatımla, meslekî faaliyet yönünden kasabada bir monokültür 

hakimdir. Bu yüzden, küçük sanatkârlar ve sanayiciler meslek grupları ile ilgili hemen 

                                                 
1 Haluk CİLLOV, Denizli El Dokumacılığı, İstanbul, 1949, s.31 
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hemen bütün sosyal ve ekonomik sorunların en saf şekillerde araştırma konusu 

kasabada gözlenebileceği öngörülmüştür.”1 

 

DİYALEKTOLOJİK DURUM 

 

 Leylâ KARAHAN tarafından yapılan Anadolu ağızlarını sınıflandırma 

çalışmalarında Denizli ağzı, Batı Grubu ağızlarının 1. grubunun ikinci derecedeki 

gruplarından; Aydın, Denizli, Isparta, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla ağızlarını içine 

alan 3. alt grubu içinde yer almıştır.2 

 Babadağ ağzı, kendine özgü bazı özellikler taşımakla birlikte Babadağ’da tipik 

bir Denizli ağzı kullanılmaktadır. Buna göre Babadağ ağzında; 

1. Ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir.  

2. Geniş orta hece ünlüsü sık sık düşer veya daralır. 

3. Ünsüz düşmeleri hece kaynaşmasına sebep olmuştur. 

4. r düşmesi ve r düşmesinin neden olduğu hece düşmeleri çok yaygındır. 

5. Zamir kökenli teklik 1. şahıs ve bildirme ekleri genellikle “-In”, çokluk 1. şahıs 

eki de “-Iz”dır.  

6. Teklik 2. şahıs ve çokluk 2. şahıs ekleri palatallığını korumaktadır. 

7. “-yoru/-(y)yoru/-yō” şimdiki zaman ekleri kullanılır. 

8. Teklik 1. şahıs emir eki “-AyIn”, bu ağızlarda aynen veya büzülmüş olarak 

korunur. 

9. Az da olsa “ä” sesi varlığını sürdürmektedir. 

10. Geniş ünlünün kurallı bir şekilde daralması (özellikle orta hecede ve son hecede) 

çok yaygındır. 

11. Bazı ünsüzlerin (k, p, t) patlayıcı gırtlak sesine (’) dönüşmesi çok yaygındır. 

12. Yükleme hâli ile yönelme hâli eklerinde ünlü değişmeleri çok sık görülür. 

13. “-IncA” ekinin yanında, aynı anlamda “-dIndAyIn” kullanılır. 

14. “o” zamiri ünlüsü daralmamıştır. 

15. “batı/batī/ba’-/bā-” yardımcı fiili ve “dur-” yardımcı fiili, fiillere sentaktik olarak 

şimdiki zaman anlamı kazandırmaktadır. 

                                                 
1 www.ankara.edu.tr 
2 KARAHAN Leylâ, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK, Ankara, 1996 s.178 
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METİNLER 
 
Fatma Korca:                   Neriman Yalınkılıç:                      O. NURİ Yalınkılıç: 

84 yaşında                          66 yaşında                                       69 yaşında 

Okuma yazması yok          İlkokul mezunu                               İlkokul 3’ten terk 

Ev hanımı                          Ev hanımı                                        Tekstilci 

 

Düğün, Nişan, Kına Gecesi Âdetleri 

FATMA: cumā āşamı 9ına ya9ınırız, cumātesi gün sāmaşığa gideriz. o āşam qına 

 olū. 2 

IŞILAY: O gece kızın arkadaşları kalmıyor mu evde? 

FATMA: ġalīlā qına yaqınanlā ġalī. sabah qalqāsıñ qınaya nişadır çalāsıñ. yatālā 4 

yanıñda beş;on ġadā ġız ġalī, āqıdaşlā.  

NERİMAN: sabah qınaya nişadır sürēsiñ ellē ġararır. 6 

FATMA: evellerin nişadır çalınīdı qınaya. ġara ġara olū qına. 

FATMA: pazar güm; bi yō ġız evli oluruz. ġızevlilē duā ediver1. ondan soñura gel1 8 

ġālā. onlā gidēlē ēke’lē gel1. gelini alīlā gidēlē. ta yassıdan soñura, namaz ġıldıqdan 

soñura güvey ġuyālā hiş gumüden, işTė bu. 10 

IŞILAY: Nişandan sonra hiç görmediniz mi birbirinizi? 

FATMA: gumedik. ta yoqāġıyıdan1..... bi yıl nişanlılı durduḳ! vā! 12 

NERİMAN: nişanda gumemişdir zāten.  

FATMA: gumedik; ne gumesi bu? 14 

NERİMAN: hiş gumüdem mi vādıñ? 

FATMA: işTė yoqādan depesinden gudüm. hiş yüzünü gumedim. 16 

NERİMAN: nedem;beğendiñ? hu ġıd1 bi şeymişmiş.  

FATMA: bilmeyyorun, bilmeyyorun.  18 

NURİ: onlarıñ nāmı var;ıdı ya ġumÒ āriflē deyė nāmı.  

                                                 
1 Yukarıkıyı: Babadağ'da mahalle adı.  
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FATMA: hocålā deye. ...............do9uz;1san var;ıdı istėyen do9uz. do9uz 1sanıñ 

içindem; bi oray vēdi anam bene. 2 

NURİ: ġosġocå ġum; ārif hocålā. 

FATMA: ġum; ārif hocå deye.  4 

NERİMAN: 9asap mēmet dayım bilen isTemiş buna. 

IŞILAY: Anneanne senin nasıl oldu düğünün? 6 

NERİMAN: işTė halañıñ; añlatTī gibi. bi haFT;eveli tahıl darısı çıkarılī. 

IŞILAY: Tahıl darısı ne? 8 

NERİMAN: ōlan evindė bi ġazan darı bişir1lē ōlan;evinde. cumā günden, on gün 

evelki cumā günden. düğün, ertesi haFTa pazar gün olū. 10 

IŞILAY: Düğün mutlaka pazar günü mü olur? 

NERİMAN: pazar gün;olū. ona, cumā namazından çıqan ēke’lē darı ēke’lē yēlē. ġız 12 

evinė gidē bi gocå tesbi. üstünü bi kiqō şekerinlen, cevizinlen, şeysinlen cevizinlen, 

şeysinlen onu gızevlilē y1lē. ōlan evinde erke’lē y1lē ġadınlā y1lē. pazar gün dü baş 14 

çözmesi olū. ġız;eviniñ hazırladī yata’ları yastı’ları yığālā. gelinli’leri mantōları asılī 

böl١ geliniñ, sırılanī, ondan sōra ġızlā, āqıdaşları hēkez gel1, onlara ba9ā. a9rabālā, 16 

ġız; ā9ıdaşları o gecė yemē ġalīlā, yedi-sekiz sofrå yemek yin1. o gecė oynālā, çalālā, 

pazar āşamı, bi haFT;önceki pazar;āşamı bunlā. gidēlē, ara;sıra gel1lē ik;üş gün 18 

eñ;azından üş gecė kın;olūdu. cumartesi gün artı9 ni9aha gidil1. ni9ahdan sāmaşığa 

gidil1. sāmaşı9da, sarayköyden çalġıcı ciñgenlē gel1. onlā edēdi bizim düğünleri hep. 20 

o ciñgen ġızlarınlan gidēdik; sāmaşıqda onlā def çalā şarqı sulē, ġızlā oynālā. ōlanlā 

tamışaya gidē. yāleye. 22 

NURİ: ōlanlā tamışaya gidēlē yalėlere. sofrålā ġurulū, işKilē içil1, dümbe'lē çalınī, 

e'lē bişē, mañġal çañġal hepsi ġāri... ōdan serhoş merhoş gel1lē 9ınaya, ḳın; āşamına 24 

gel1lē.  
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             (Cop deeee.....)1 

NURİ: ġızlarıñ yanını gelmezlē canım, yanını gelmezlē.  2 

NERİMAN: cumā gecesi 9ın;olū. ġızlā yatā ġız;evinde, ā9ıdaşları ellerinė 9ına 

ya9ınīlā, geliniñ;ellerinė aya'larına 9ına ya9ālā. cumartesi gün, iştė dediğim gibi, 4 

ni9ah olū, sāmaşığ;olū. ginė yeme'lē yin1 ġız;evinde pazar gün dü düğün;olū 

mevlid;o9unū, ġızıñ duāsı olū. ayni gün ba9, cumartesi gün, hem ev döşenir, hem 6 

niḳah olur, hem sāmaşığa gidilir. bi gün;evelinden olmaz bunlā. 

IŞILAY: Ev önceden döşenmez mi? 8 

NERİMAN: hāyır, hepsi cumartesi gün olū. bunlarıñ hepsi cumartesi gün olūdu. 

ġızlā gi'mezdi ev döşümē. bem bilen gi'medim. aqrıbāları, ā9ıdaşları gidē, döşē, gel1. 10 

sōru gelin;ertesi2 olū, ġız;anası gelin ertesinė gi’mez. ayıb;olū deyė gidilmezdi.  

 pazar gün düğün olū, pazar gün dü iştė böl١ mevlidlen;olū düğün. ōlan evindė 12 

iştė böl١ mevli’lē okunū. ġız evindė dė ginė yeme’lē yin1 mevli'lē o9unū ayrı. 

pazartesi gün de gelin;ētesi olū. hēkez gel1 gelin ba9ā, elleri öpülǖ. hemen düğünüñ 14 

ertesi günü.  

o gün istēse ōlan;evi ġız;evinė dāvet;edē. ād;öñ olū. öl١ bir;iki sofr;olmaz. on 16 

sofrå ġadınlā gel1, on sofrå ēke'lē gel1. eñ;az y1mi sofr;olū. belki bi haFTa soñura, 

belki on gün soñura, ġız evi çığırī, gız evindė yin1 yeme’lē. ōlan evi ġız evinden tā 18 

fazla gidē ġız evine. ōlan evi tā çok götürǖ, ādetTendir. ġız;evlilē geliniñ ā9asından 

gel1lē de, üş dut sofrå yemek yēlē. onu ġāşılı9 ōlan evi tā fazla gidē. onlā on sofrå 20 

geldiyse, onlā om beş sofrå gidē. ōdu yin1.  

böl;olū düğünlerimiz 9ınalarımız. 9ınalā güzel olūdu. 9ın;a’mā gel1 ōlan; 22 

evlilē. 9ına gecesindė leblebi, şekē, çerez, hē şey ġatālā. para, bozu9 par;atālā geldilē 

midi 1sanlarıñ;üsTüne, çolu9 çocu9 ġapışīlā ona, oturūlā misāfir;olūlā oynālā, çalālā, 24 

gidēlē.  

                                                 
1 bir çeşit sarhoş narası 
2 Düğünün ertesi günü tanıdık ve akrabaların gelini, gelinin evini, eşyasını görmesi için yapılan 
toplantı 
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IŞILAY: Bu "ad-öñ" yemeğinde mi? 

NERİMAN: hāyır, 9ına gecesinde. oturūlā misāfir;olūlā, oynālā, çalālā, 9al9ālā, 2 
gidēlē. 

Haftanın Günlerine Göre Babadağ Âdetleri 

IŞILAY:Haftanın günlerine göre Babadağ'da adetler var mı? 4 

NERİMAN: salı günü bazar ġurulūdu. mal1- çāşaf bazarı ġurulūdu. çāşıda ginė sebzė 

hē şey bazarı ġurulū. hēkez;işinden çı9ā, pazar gün;2ulen, tezġahdan çı9dı mı sali 6 

gün;ulen, ālem eşinė dosTuna, a9rabāsına, gitcē yer var;ısa gidē.  

IŞILAY: Pazartesiden bir hazırlık yapılır mı? 8 

NERİMAN: ıı! pazartesi çalışma9 vā. sali gün;ēkenden çıqālā tezġahdan. eşinė 

dosTunu gidēlē. hēkez çı’maz, işlėyenlē dě olū da; kimi çocuq ba’mā gidē, kimi 10 

düğüm mübārēnė gidē, kimi a9rabāsına gidē. sali gün;āşam tezġahda işliyen;olmaz. 

pazar gün dě ginė uleyė ġadā işlen1. ginė hēkez düğünü gidē, şuraya buraya gidē. 12 

āşamları oturulū, genşlē genşlerlen, ġadınlā ġadınlarlan, ġızlā ġızlarlan, ēke’lē 

ēke’lerlen sohbet yēlē, yeme’li olū çoğunuñ9u. toplanīlā. 14 

FATMA: keten havlası çekil1 ġışın 

NERİMAN: nēd;o muhabbe’lē deyip durū ball3; āş4; abıla 16 

IŞILAY: Başka günler bir şey yok mu? 

NERİMAN: cumā cumātesi iştė düğünlē olū 9ınalā olū. her;  afta olū onlā. 18 

                                                 
1 Babadağ'da "mal"dan kasıt, dokuma ürünleridir.  
2 Salı günü (Babadağ pazarı salı günü kurulduğu için) 
3 Ballı 
4 Ayşe 
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Bir “Ali Dayı” Fıkrası 

NERİMAN: ġocå durmuşlā aliniñ hi9āyesine mi añladıveren? 

nāzillidė ġāveciydi ali dayım. nāzillidė ġāvecilik yapā9an bi adam gelmiş 2 

boynu bükük oturmuş ġāveye. öl١ düşünürmüş, düşünürmüş... 

"ā9adaş" demiş, seniñ bi dēdiñ var; emmė" demiş, "kimseyė aşmayıp durūsuñ, bi yō 4 

hu dēdiñi benė sulüseñe, bi çārė buluruz elbet" demiş, yanını vāmış da... o ali ġāri 

ġāveci. o da: “sōm; ā9ıdaş" demiş, “benim ġarı çocuğunu ġuca'ladı, anası evinė 9aşTı 6 

gitti” demiş. (AliDayı:) "deme! nēde?"(adam:)"nāzilliniñ fiqan köyü" -adını unutTum 

köyüñ- "nētcez?" ali dayı, “o ġolay” deyyoru, "biz gideriz ā9ıdaşlan" deyyoru. 8 

yanında bi ā9adaş tā vā, onuñ unutTum kim;diğne. "seniñ hanımı alī geliriz, sen bizi 

götür" deyyoru. bunlā çı9ıyōlā, o köye varıyōlā gece, āşam va9Ti, oraya varıyōlā 10 

9apıyı çalıyōlā, ġadınıñ båbası çı9ıyō: "buyruñ, hoş geldiñiz"; "eee, biz geldik" 

bunları alıyōlā içere. bi odaymış evleri, girmişlē, vāmışlā. "eee, bu ne oluyoru? "; "e, 12 

işTė bu bıra9Tı geldi, bu bunu aramadı, sōmadı, gelmedi, iştė bunlā geçimsiz, şöle, 

böle...” “işTė yāhū olū böl١ şeylē, biz bunlara barışTırıvēcez, barışTırmā geldik." 14 

 "işTik, kütük gibi serhoşuz" deyyoru. 

 "biz bunlara barışTırıvēcez e’meñ, gi’meñ. ben hocayındır. böl١ şeylere 16 

ilgilenirin, höledir, böledir" demiş bu ġāri. “eyi barışTırıveriñ mādem” demiş ġızıñ 

bubası. ondan sōra vakit gec;oldu, o köyden nazilliyė araba yo9 zāten"deyyō. 18 

"netcez?", "huray demişlē höl١ bi pēdė gerelim dė demişlē, siz hu pēdeniñ ā9asınd 

yatıñ, demişlē müsāfirlere, biz bu yand yatırız demişlē. bu yanda ġız, anası, çocuğu 20 

ya’mış, o yanda adamları sırılamışlā. aynı odå ġāri. “gecė çocu9 başladı feryād” 

deyyō. “bağır, bağır öldürdü öldürdü bizė sabā ġadā bağırī9an”, gecė yāsı: "yāhu" 22 

demiş, "hu çocuğu alıñ geliñ"demiş, "bi yō oquyuveren, ben hocayındır" demiş. 

"aldılā geldilē, bē o9udum" deyyoru, "benim; āzımıñ; işKi 9o9usundan çocu9cāz 24 

bayılıp ġalmadı mı!" deyyoru. 
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 āzınıñ işKi 9o9usundan çocu9cāz uyumuş ġalmış. hiş gülmüdem bunlara 

hep;añladıver1di. 2 

FATMA: aslı vā mı bunuñ? 

NERİMAN: vā, vā.  kendi añladıvēdi. "bayıldı ġaldı çocu9cāz deyyoru. soñuru ġāri 4 

sabah oldu, o ġadını da ġattık önümüze, ġocası oldu, biz oldu9, gittik ġāri nazilliyė" 

deyyoru. barışTırmışlā ġāri, çocuğu du uyu’muş, anasını babasını da barışTırıvēmiş. 6 

  

Babadağ Yaylaları 

IŞILAY: Yaylaya ne zaman göçülürdü? 8 

FATMA: ağustoSda 

NERİMAN: vā!... ağustosda yāleye mi göçülǖ! haz1ranıñ ōtularında, işTė birinci 10 

ikinci haFTası bilen yāleyė göçülǖ. tezġahlarımız hē şeylerimiz gidē yaylaya, 

yeñiden çaqılī oraya. tezġahlā ġurulū, el tezġahları, dud;ay ōdå;oturulū. evdė ne 12 

var;ısa, bak, şu mindēden dut, mnėden ipliğė ne var;ısa yāleyė gidē. bi zobå gi’mez. 

zobådan hāriç neyimiz varsa yaylaya daşınī, oldū gibi gidē. ōdu düzenimizi ġurarız. 14 

tezġahlā işlen1, müsāfirlē gel1, gidē. o yālėleriñ zevki eveli baş9aydı. bi ya9adam;bi 

ya9aya gelinlē hacıresullerinė1 esTirė esTirė gezēlē, gezmē gidēlē, gezmekden gel1lē. 16 

ölleyne yeme'lē bişē, müsāfirlē gelcek pazar gün oldundayın, yeme'lē bişē, dave'lē 

gibi, hēkezlē gel1, oturū, 9al9ā birbirine. yaylalāda yeme'li gel1 müsafirlē. bi 18 

ya9adam; bi ya9aya ġāri. mesāfe uzağ;olduğu için.  

 IŞILAY: Yatılı kalınır mı? 20 

NERİMAN: uzağ;olan ġalabil1di. meseqā köyden2 gidēlē, ġalīlā, yatālā. öl١ olūdu. 

zev'li sefālı olūdu eskiden yaylalā. böl١ evlēde televizyon olmadığından hēkez 22 

birbirinlen muhabbet, sohbet, hē şey;olūdu.  

IŞILAY: Bütün evler ahşap mıydı? 24 

                                                 
1 Bir çeşit başörtüsü 
2 Babadağ'dan 
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NERİMAN: yaylalā mı? ahşap, ahşap, tātadan;evlē hep. duvālā bilė tātadan;olūdu 

çoğu evleriñ. ya teñk;olū dışı, içi tāt;olū. öl١ tavan olmaz, kiremidiñ altında yatādı9. 2 

           (S-Yıldızları bilė görüdük.) 

NERİMAN: ................ olūdu. öl١ yalėlēde durūdu9 biz. 4 

“Sohbetler” ve Oyunlar, Yayla Âdetleri 
 
IŞILAY: "Sohbetler nasıl olurdu?Yaylalarda mı olurdu? 

NURİ: Yaylada da olūdu, ġışın d;olūdu. 6 

NERİMAN: mescitlēdė tandırlā bişēdi. qo'mulā dökülǖdü. sabā ġadā qo'mu dökēdi 

bunlā. yaşlılā dağıldı mı gece mesciTen, genşlē girē oturū, lo'mu dökēle. apTilē tēfm 8 

yatāndan 9aldırīlā, yağ;alīlā, un;alīlā, gel1lē mesciTTė lo’må dökēlē. onlarıñ 

cezvėleriniñ filcanlarınıñ içinė qo'mu dolduruver1lē. biz oturdu9 gecė deye.  10 

NURİ: sabah namazına gelenlē yisiñlē deye. 

NERİMAN: sabah namazına geldindeyin gusüñlē deye. şimdi, tandır sallālā 12 

mescid;avlısına, evleri gezēlē "isteyyō musuñuz, isteyyō musuñuz? sizė dė 

ġatıverelim mi?"; "e, bi kiqō ġatıveriñ, iki kiqō bizė ġatıveriñ." ġadınlā evdė yiycek, 14 

bizė ġatıver1lē ayrı. onlā mescitTė yēlē, ġadınlā evdė yēlē. gecė yarısını ġadā oturūlā. 

dibek dövēlē, namaz ġılālā, muhabbet;edēlē.  16 

IŞILAY: Niye dibek dövülür? 

NERİMAN: hēkez gelsiñ deye dibek dövülǖ. yālėdė çok dövdülē bu yıl yazın 18 

dedeñlē.  

IŞILAY:" Sohbetler" yaylalarda mı olurdu? Yüzük oyunları filân var değil mi? 20 

 NURİ: ġışın olū evlēde. meseqā biz deñizliyė geld1miz zaman ikişē sofrå sohbet 

yēdik1 cumartesi gün; aḳşamları. pazar aḳşamı olmazdı da cumartesi āşamı olūdu. 22 

IŞILAY: Bu sohbetlerde sadece erkekler mi toplanırdı? Neler yapardınız? 

NURİ: yüsüğ; oynādıq.  24 

                                                 
1 Sohbet yemeği yerdik 
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IŞILAY: Yüzük nasıl oynanıyor? 

NURİ: om bir tāne kesė vādır. bi yüsük vādır. yüsük ded1miz de çocuklarıñ oynadī 2 

bilya gibi şey hani. båbadağına āit. iki tānė dė zopå vādır şölleyne. yüsük falan 

numuruda, fiqan tēliğiñ altında, diyerekten bulunū. ilkden bulumassa arTı9 onu eñ 4 

soñuraya bulmağ;için boş tēlig; aranī. boşu aranī yüsügÒ arammaz ġāri. buldu mu 

daqqolū. om bir sayı ġarşı taraf;alī. bulan alī. eğer bulumassa ara yēde 9aş Tāne tēlik 6 

ġaldıysa o ġıdā sayı alī.  

IŞILAY: Terlik? 8 

NURİ: iştė fes dediğimiz şey. tab1 biriniñ alTında yüsük vā, sa'lı, görümmeyyo, sa'lı 

hölleyne. onuñÒ altına yüsük ġō, o şekildė oynanır. 10 

IŞILAY: Başka? 

NURİ: ondan soñura bi dė şey vādır. ne oyunuydu o yā? daya9 oyunu, bi dė dayağ; 12 

oyunu olūdu höle. mendil bükülǖ de ā9ıdan daya9 vurulūdu. ism;a'lıma gelmedi 

neydi o yā... 14 

    ġar;oyunu oynanīdı. barmānı ġar;edē gel1, adamıñ yüzüne ġar;edēdi. tencėreniñ 

dabanını elini sürē gel1, o görmeyyō tabi ona, onuñ bi şeysi vā da, ona bek 16 

bilmeyyon, ona. unuduldu yāni, unuduldu. onu bi yō kemaq sālamla hep berāber bi 

araya gelip de bi āşam bāzı şeylerė sule'meli hepsine 18 

Babadağ Yangını 

IŞILAY: Yangın mı oldu Babadağ'da? 

NERİMAN: yañġın oldu. 20 

IŞILAY: Ne zamandı? 

NERİMAN: biñ do9uz yüz 9ır9 dutte.  22 

FATMA: bey yeñi gelindim.  

NERİMAN: bayram arėfesiydi, ētesi gün arėfeydi, bizim evlē yandī zaman.  24 

NURİ: dā bi gün vādı de mi arėfeye? arėfėden eveliydi yalım;o? 
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NERİMAN: işTe āşam yandı, ētesi gün arėfe oldu. bem bi güm biliyon ne bilen. hep 

ba'lavalā hē şeylē edildiydi. 2 

FATMA: ı-ıııı...... iki gün eveliydi ner1man. çamaşırımı yı9adım, ba'låvamı etTim 

de... 4 

NERİMAN: evlē yandı hēkezlē gittilē.  

IŞILAY: Neden çıkmış yangın? 6 

FATMA: neden çı9dīnı bilem; mi vā? 

NURİ: allah biliyō da... 8 

Z-Nēdeki yangın bu? 

NURİ: aşāġıyınıñ1 yandığı büyük yañgın, sen dünyāya geldiğiñ zamanlādaki 10 

NERİMAN: bu gelmemişdir tā. 9ırk dutTü yandı. bu ḳırḳ sekiz doğumlu ya... 9ırk 

dut senesindė yandı evlē hep. üç yüz 9usur ev yandı dē mi o zuman? 12 

NURİ: üç yüz;elli ev.  

NERİMAN: üç yüz;elli ev yandı, bütün vatandaş evsiz ġaldı. birbiriniñ üsTünü 14 

girdilē göşdülē.  

FATMA: gırambağ2 yandığı zamam mı?  16 

NERİMAN: yo9 bē... bizim evlē yandığı zaman.  

FATMA: o ġıdā ev mi yandı?... 18 

NERİMAN: tab1 ya... yananlā bil1 ona, yammıyanlā bilmez. bizim eşyālara, 

amcam;ēliniñ eşyāsına bütün ġırcıdaşı3 cāmisinė götürmüşlē, doldurmuşlā. rahme’lik 20 

acıpayamlÒ ısmayıl;ābey vādı. ne var;ısa yığmışlā, doldurmuşlā, oraya daşımışlā. 

bizim eşyalara gırcıdaşı cāmisine. 22 

FATMA: iki ev boşalmas;olcāmışmış.  

NERİMAN: neden? yandıy ya! 24 

NURİ: yandı ya bunlarıñ evleri! 

NERİMAN: nēdė ya bizim ev? 26 

                                                 
1 Aşağıkıyı: Babadağ’da mahalle adı 
2 Kıranbağ: Babadağ'da bir mahalle adı 
3 Kırcataşı 
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FATMA: tasildarlarıñ sırasında mıdıñız? 

NERİMAN: hinciki ġadir amcamıñ evi yo’ mu? 2 

FATMA: eee? 

NERİMAN: o ev bizim evimiz.  4 

FATMA: vā!... ben hinciki eviñiz sanıyorun da!... 

NERİMAN: yo9 canım! biz oraya evimiz yandı9dan soñura daşındı9. onlā 6 

isTambulu göşTülēdi, inātarı bizdeydi. o zuman girdik biz oraya. evlē yandı, biz 

üsT;üsTü göşdük. gadir ālā, biz, hinciki eve, hepimiz bir göşdük. tāsıldar 8 

büyükbåbamıñ evi yammadı. onlā ne desė beğeneñ? siz bāli yandıñız ġurtuluvēdiñiz, 

olca'lā bizė oldu dedilē. eccik kiremi'leri çiğnemmiş duvā diplerinden şeylēden, 10 

ondan ötürü böl١ dedilē. bubamıñ da bi gücünü giTTi, bi gücünü gitTi.  

NURİ: ne dedilē dediñ? 12 

NERİMAN: siz bāli yandıñız ġurtuluvēdiñiz, olca'lā bizė oldu dedilē. 

NURİ: neden? 14 

NERİMAN: çiçe'leri çiğnemmiş, kiremi'leri çiğnemmiş duvā başlarında... 

NURİ: tü!... eşşek herif! 16 

FATMA: aman yā rabb1!... 

NERİMAN: bundan båbam küsTü. bi zaman küstü onlarlan, ġonuşmadı canınıñ 18 

sı9ıntısından.  

NURİ: sı9ılma mı ya!... allah allah! çiçek çiğnemmiş... 20 

NERİMAN: ondan soñura ġadir;ālā göşdü, biz göşdük, hac;emir;ısmayıllā1 evinė 

doldu9 bissürü gişi ġāri öle... onlā, münevver, sab1ha, osman, nec1be, qatifė beş aylı9 22 

bebek. hepsi de... biz dė varız. hab1be, ben, anam, båbam, ninem. ik;ay, iki buçuğ; ay 

ōda. o iki buçuğ; ay zarfında ġadir;ā ev yapdı. 24 

.......................... 

FATMA: elle'meyō devriş dedem... köz geliyō ġari, köz geliyō...çāt, çat! köz 26 

geliyō... ondan soñura bi yeşil ġana'lı ġuş geçivēdi yañgın körelivēdi gāri, 

...........vēdi. 28 

                                                 
1 Bir sülâle lâkabı 
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NERİMAN: hañġı yañġım bu? 

NURİ: işt; o yañgın. 2 

FATMA: aleviñ üstünden höl١ döndülē. onlā döndü, ateş köreldi. öl;olū, "yeşil ġana'lı 

ġuşları yollu yā rabb1!" deyė duā olū. 4 

NURİ: şindi, yanan yeriñ çevresinden, etirafından üş tāne, dört Tāne ġuş geşmiş. 

görenlē vā yāni buna. ġuşlā geşmiş, ġuşlā geşdikden soñra ateş körelmē başlamış. ve 6 

ürümemiş ondan soñra. o da, bunuñ adamı, enişTem yāni, tātalığa çı9mış, tātalı9da 

düā ediyōmuş. o9uyōmuşmuş. 8 

Eski Babadağ’da Dokumacılık 

IŞILAY: Siz kadınlı erkekli mi girerdiniz tezgaha? Ne kadar işlerdiniz günde? 

NERİMAN: biz alc; işlēdik, üş meki'li.  10 

IŞILAY: "Alca" ne? 

 NERİMAN: bez, ham bez değil. 12 

NURİ: boyalı asTar, asTar. 

NERİMAN: üş reñkli, boyalı, üş reñkli, çāşaf değil,  yüz y1mi santim eñinde, böl١ 14 

alca, ġumaş gib;işTe. pamu'lu bez yāni. 

NURİ: mindē olū, döşeg; olū 16 

NERİMAN: hē şey;olū, üş meki'li, siyah, ġırmızı, beyaz, üş reñg; olūdu. günde y1mi 

beşē metire ondan işlēdik, hē gün. 18 

IŞILAY: Çocuklar kaç yaşında girerdi tezgâha? 

NERİMAN: bē on yaşında girdim meseqā. yaS tātiliydi bölleyne.. beş yaşında māsır 20 

sarādı9. on yaşında tezġahı girdim. hu ġıdā indirdim, hu ġıdā indirdim deyė 

sevin1dim 22 

IŞILAY: Nasıl yetişirdiniz tezgâha? 

NERİMAN: erişirmişizdir. 24 

NURİ: tezġah zāten dikeldiğiñ yēden; işlen1. 
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NERİMAN: urencen deye hevesiñ olū içiñde. anam do9uz yaşında girmiş ayāna 

nalınları geymiş de... 2 

FATMA: ben d;öl١ girdim. ta9unyayı geydim dė girdim 

NERİMAN: "a! ya kerata ya... becerip batı ya onå o!" der;imiş dedem... iştė oymuş, 4 

girmiş, ġalış o ġalış. 

FATMA: "git hu ta9unyayı al gel ba9an" dedi, "gir hu tezġā" dedi. ayāma ta9unyayı 6 

geydim emme erişėmeyyon tepeye. 

NERİMAN: hu ġıdā işledik, hu ġıdā işledik, sētlen yanaşīdı9 tezgā. yarım sēttė bi 8 

çāşaf; işlēdik. 

FATMA: anamıñ tezġā ayrı olūdu, benim tezġām ayrı olūdu.  10 

NERİMAN: bizim aya'lı teġāmız olūdu. anamlan;ikimiz;işlēdik. on sekiz çāşaf, y1mi 

çāşaf.  12 

IŞILAY: Kadınlar mı daha çok işlerdi, erkekler mi? 

NURİ: ġadınlā çoğ; işlē. 14 

NERİMAN: ġadınlā çoğ; işlē. ēke'lē tezġahda bālammā sevmezlē. 
 
Sünnetler 

IŞILAY:  Sünnetler nasıl olurdu? 16 

NERİMAN: yeme'lē yin1, mevli'lē okunū, sünnet kesil1, hēkez da9ısını da9ā, 

hediyyesini götürǖ, öl;olū. 18 

NURİ: aynı, sünnetlēdė bi değişiklik yo9 yāni.  

FATMA: çalġısı yo9  yalıñız, mevlid;okunū, mevlit. 20 

NERİMAN: birē āşam 9ına gecesi yapālā.  

Hikâye 

IŞILAY:Başka masal, hikâye yok mu?Hani "Gātıl gayboldu" diye bir şey vardı. 22 

NERİMAN: dedeñ bil1 ona. sofu mēmediñ hi9āyesine biliyō muñ? 

NURİ: bēbē cemaqiñ ġāsı mı? 24 
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NERİMAN: bēbē cemaqiñ ġāsı değil o, o baş9a. o mu o? o mu demiş ona? ne 

gumüşmüş o be? ne gudǖnü bilmeyyom ben onuñ. 2 

NURİ: iştė ben dė bilmeyyon. 

NERİMAN: "bi isleñ gün ġuşluk kökenliğė ėndiydin. ā9amdan añara bi sipsi sesi 4 

duyduydum. ādıma döndüm ba9dıydım, ġātıl ġayboldu." demiş. 

       mahkėmėde ifādė ver1ken bunu sulemiş. hākim de zannetmiş ki, 9ātil ġayboldu. 6 

"hanım, 9ātil mi ġayboldu, hanım 9ātil mi ġayboldu?" deyė sōmuş. "I-ı..." demiş, 

"sipsi sesi duyduydum, ā9ama döndüm, ba9dım, ġātıl ġayboldu" demiş. sipsi sesi 8 

ġaybolmuş yāni. neydiğini bilmeyyoruz. 

      bi dā var-ıdı, bu qafıñ vācā yer var;ıdı bu qafıñ. 10 

NURİ: hasTa, hasTa olduğu zaman do9Torda. 

NERİMAN: ha, ha... istambulu do9Tora gi'miş o ġadın, rahme'lik güz1dė dēze. 12 

isTambula do9Tora gidince, şeyde, gurebā hasTānesinde1, " hanım sıraya gir, hanım 

sıraya gir" demişlē. neyse, sıraya girmiş. "bu ġadın çok hasTa" demiş bizim eniştė 14 

rahme'lik nalbant mustufa almış ona, dokTora, önden geçirmiş, girmişlē içere, o da 

yanında girmiş, yādımcı olan deye. "hanım" demiş doktor, “ne zamandan beri böle 16 

hastasıñ?” demiş. “bu yıl;ev yālėden berė böl١ hasTayın doktor bey." der;imiş. "ne 

deyyō bu be ā9adaş?", deye sōmuş enişTeye dokTor. o då tercüm;e'miş: "bu, altı 18 

aydan berė hastayın deyyoru" demiş. o, tercüm;edivēmiş. bu yıl ev yālėdem; bere, ev 

yāleyė ne añlā do9Tor! 20 

IŞILAY: Hiç büyük adam çıkmış mı Babadağ'dan? 

NERİMAN: ne gibi büyüg; adam? ha... yüksek tahsilli. vā mı öl١ bildiğiñiz? vādır. 22 

IŞILAY: Kadı çıkmış de mi Babadağ'dan? 

FATMA: hı... ġadı geldi, ġadı gitti dēlēmiş ya...ġadıköy deye ondan ġalmış. ġadı 24 

gelip gidēken. 

                                                 
1 Vakıf Guraba Hastahanesi 
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ġocu ġız dağda anasınlan çırpıya gi’mişlē. çırpıya gidēken tuvāleti sıḳışmış. oturmuş 

tuvāletini yapmış tehāre’lencek şey;aramış, bulumamış. e’mek var ımış yanında 2 

e’mēlen silmiş. ondan daş;olmuş ġalmış. ā9asına sarındığı çırpıylan daş;olmuş 

ġalmış. ondan ġocu ġız dēlē ona ōd;oturū. 4 

Çeşitli Konular (Babadağ’da elektrik, çıkıkçılık, hatıralar vb.) 

IŞILAY: Ocak filan yok mu? 

NERİMAN: benim nėnemdi çı9ı'cı. do9Toruydu båbadağıñ. çıbanlara ba9ādı, ebelik 

yapādı. hē şeyė eriş1 yetiş1di.  6 

FATMA: ebeliğ; edēdi rahme'lik. hay gidi canlā hay. 

NERİMAN: çiçekcilik yapādı. hēkeziñ çiçēnė baḳıver1di.  8 

IŞILAY: Elektriği Mehmet Dedem getirmiş değil mi? 

NERİMAN: evleriñ elektiriğini hep o dakdı. bubam da9dı.  10 

IŞILAY: Ne zaman? 

NERİMAN: ben doğduğumdu evimizde elektirik var;ıdı. Bilmeyyon ne zıman 12 

da9ıldığına. 

NURİ: yirmi yedi yirmi sekizlēde. 14 

NERİMAN: ama böl١ barajlādan gi'me elekTirik değildi o. jenėratör deniyō ya 

şimdi, motor dēdik biz esgiden. motor;olūdu ġırambağda samambazarında1. o motoru 16 

a9şam oldu mu çalışTırīlā, gece on ikide kapanīdı. ceryanlā kesil1di. on ikiyė ġadā 

hēkez evinė vācak, yēleşcek, oturca9. bizim evdė oturūlā9an 1sanlā båbam elektiriği 18 

söndürǖ, evė gel1di. evė gel1 ba9ā, oturup durūlā nėnemiñ müşTerileri, nėneme 

gelenlē, do9Turu gelenlē yāni.  20 

 "bunlā tā ne oturū?" bi yō toplamış nēdė bobuş var;ısa bi ġovå su devirmiş 

üstüne, añladī buna cic;anam rahme'lik çı'mış ba'mış, hep bobuşlā yaş. "ba9dım" 22 

deyyo, "çırpınıp çırpınıp gülüp batī" deyyoru. "ne olduñ yeñgė ne vā?" demiş. 

"mēmet ne etTi huraya ba9" demiş. "tā oturca' mı bunlā, ben qambaları elekTiriklerė 24 

                                                 
1 Samanpazarı: Babadağ'da bir mahalle adı 
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söndürdüm geldim, tā ney;oturū bunlā? "soñura ya9ışığını ġa'mışlā, "ġādaş, çocu'lā 

dövüşǖken su devirivēdilē de, ġāri 9usuru ba'mañ" deye uydurmuşlā kitabını ġāri de, 2 

nėnemiñ çenesi bi'memiş, onlā da ġurtulup gidimemiş. ne etsiñlē? 

FATMA: dükemmezdi rahme'liniñ bıdırdıması, güzel bıdırdādı. 4 

NERİMAN: bıdırdādı emme hiş ġaybat;e'mezdi o... 

FATMA: tab1... 6 

NERİMAN: yalan dolan hi9āyėlē añladıver1di bize eskilēden, peri ġızlarından, 

şundan, bundan, masallā bulū añladīdı. öl١ eliñ günüñ lafını e'mezdi. bu şey olūdu. 8 

dudu nėne, ekiz ġāsı dudu nėne. bizim oraya gel1di. o çok ġaybat edēdi. o geldi 

miydi nėnem yöñünü öteyė dönē, başından utüyü aşırī yatıgōdu. hiÇ ona sevmezdi 10 

ġaybat ediyoru deye. 

Kına gecesi 

FATMA: “Zeyna, a gülüm Zeyna 12 

     Zeyna, a balım Zeyna 

     Filançı isteyyoru verelim mi sene?” 14 

     “Anne ben varmam ona”            

 dēdi ġızlā da. 16 

 biri gız olūdu, biri ōlan olūdu, onlā ġāri birbirinė 9ın; ōşālādı. 

IŞILAY: "Kın; ōşamak" ne? 18 

FATMA: iştė bu ġāri, dediğim kelimėlē. dediğim kelimėlē 9ın; ōşumak.  

IŞILAY: Öbürü neydi? 20 

FATMA: Hanayına yapıġodum,  

       Kirecine saçıġodum 22 

      Fistanına alıġodum 

                                     Alırım düñür ġızıña 24 

    Hanayına yapamassıñ 

    Kirecine saçamassıñ 26 

    Vermem düñür ġızıma 
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9ın; ōşālādı bölleyne, 9ına gecesi āşamı olū bu. 

IŞILAY: Düğünler böyle, ölümler nasıl? 2 

FATMA: ölümlerė yas edēlē yavrım. 

NERİMAN: ço9 ço9 öl١ yas e'mezlē bizim ōda. bāzı köylēdė ço9 yas edēlē, ġıyāmeti 4 

ġoparīlā. 

FATMA: ġara mara geyilmez öle. 6 
 
Giyim Kuşam 

NERİMAN: 9ına gecėlerinde köylü ġızı geycē geyil1di eskiden. 

FATMA: gezdir1lē o ġıyāfe'lerė geydir1lē de... 8 

IŞILAY:Melahat Halamın oradaki elbisesi gibi mi?(Fotoğrafta) 

NERİMAN: bayā elbise o, gözel elbise geymiş, öñü işlimeli elbisėlē çoğ;olūdu. epri. 10 

IŞILAY: "Epri" ne? 

NERİMAN: işTė halañ bürümmüş epri, has; ipekten, boyumalı. yāni böl١ bālammış 12 

bālammış boyammış ba9. halañıñ başındı vā. bundan benim dė vādır. batik gibi. 

nēlēdė bilmeyyon. nēdė so9uluyō. bu halañıñ sırtında9ı ba9. bayā köylü ġıyāfeti 14 

elbisė geyēdik, eski ġıyafe'lēden, üçetek, işlik1, vā benim durup durū. bi yo geydircen 

senė ben ona.  16 

NURİ: yalėde mi? 

NERİMAN: deyō 9u, sādet, o üçetē deyyoru bi müzülerė bi yēlerė verelim deyyoru. 18 

üçetek vā benim ya, eskiden ġalma, ona, evdė heder olup gitcēnė deyyoru, bi 

müzülerė hediye hātır;olsuñ deyyoru. işlik vā, iki Tāne hem, üçetek vā anamdan 20 

ġalma eriş, üçetek nėnemden ġalma, eriş böl١ bi.  

FATMA: güvü yimeyyō mu? 22 

NERİMAN: yidiği ġadā yidi zamanında. bi cizgisi bölleyne ġırmızı, bi cizgisi böl١ 

gül desenli oldū gibi. çok güzeldi, tabi yatġınlaşdı ġāri. 9aç yıllık kim bil1. anam 24 

gelin olalı a'mış yedi yıl olmuş deyip batısıñ sen. o, nėnemiñ çeñizinden ġalma. 

 26 

                                                 
1 içlik 
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FATMA: a'mış yedi yıl oldu geşti ġayrı.  

NERİMAN: iştė bi haFT;araylå olmuşlā.  2 

FATMA: bem bi haFTa eveli oldum, bi haFTa soñurå o olmuş. o mu eveli olmuş, 

bem mi soñura olmuşum bilmeyyon. 4 

NERİMAN: bi haFTalığmış ġırambağ yandığında. bi haFTalığ evliymiş.  

FATMA: ha, bem bi haFTa soñura oldum. göşcēdik, yāleye göşcēdik. bem bi haFTa 6 

soñurå olmuşum.  

NERİMAN: yāleyė göşmüşlē, o āşam yammış. 8 

FATMA: biz göşmediydik, göşcēdik. 

Doğum ve Çocukla İlgili Âdetler 

IŞILAY: Düğünleri yaptık, çocuk olunca ne oluyor? 

NERİMAN: çocu9 ba'mā gidil1. hēkez birē çana9 bulumbaÇ, hinc; öl١ değil ġāri de, 10 

eskiden, birē taba9 bulumbaç bişir1lē. üstünü ceviz ekēlē. hinc; e'meyyōlādır ġāri. 

FATMA: üsTünü bi yazma ġōlā gidēlē.  12 

NERİMAN: üsTünü bi yazma yāhut bi metirė basma ġonū, yāhut çocug; elbisesi 

diken onu dikē ġōdu. eskiden öleydi. alīlā gidēlē, bi gecė oturmā gidēlē. 14 

FATMA: bi sürü ġarı gideriz oturmā oturruz. 

IŞILAY: Toplu mu gidilir? 16 

NERİMAN: toplu gidil1, yalıñız da gidil1. 

FATMA: çay ġāvė verilmez de, taba9 ġonūdu. çerez çebez hepisi. 18 

IŞILAY: Yumurta filân katılıyor değil mi? 

NERİMAN: o ādet burda. deñizli ādeti o. burdu çı9Tı o. båbadağd;olmazdı öl١ bi şey 20 

esKiden. 

FATMA: hı... båbadağında olmaz. 22 

IŞILAY: Diş bulguru? 

NERİMAN: dişini gören çocuğu bi hediy; alıver1. çocuğa, gömlektir, şudur, budur, bi 24 

şey alıver1. ondan so¶ra başındam bi sofrå bezi örtülǖ, öñünü bir 9aç bi şeylē ġonū. 

ma9as, bıça9, kitap, ġalem, bi şeylē ġonū. çocu9 ne alcak onå ba9ılī. başındam bulur 26 
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dökēlē. başında galana, tepesindė ġalana 1neylen diziver1lē böle... omuzunu asıver1lē 

ona çocuğuñ.  2 

IŞILAY: Nazarlık gibi mi? 

NERİMAN: o bulġur ġurudu9ca çocuğuñ dişiniñ ārısı geçer;imiş. öl١ böle... öñünü 4 

ġonan eşyalarıñ hañgisini aldıysa, hah, kitap mı aldı, o9umuş olca9, o9ulu gitcek, 

ma9as mı aldı, tēzi olca9, böl١ böl١ şeylē gurālā, hülyālā gurālā işTe. çocuğ; olmak 6 

hādisesi bu. 

 

Zehra Halamın Geçmişi ile İlgili 
 
IŞILAY: Bidiğiniz mani filân yok mu? 8 

FATMA: tā ne bilcez ġāri? 

NERİMAN: yalıñayak fa'm;olaydı, ne mān1lē düzēdi hinceye. 10 

FATMA: hay gidi canlā hay, o bek bil1di de mi? 

NERİMAN: mānilere zehrā halañdan alcāsıñ. 12 

FATMA: zehrā halañ o bek bil1 hē şeylere. 

NERİMAN: ġarab١bek bağınıñ cıvıl cıvıl ġuşları 14 

                anamıñ ça9ır tomat; aşları;                            dēdi. 

zehrā halañ isTambulu daşındı gitti de, ōda böl١ demiş, özlediğinden. 16 

     ġarab١bek bağınıñ cıvıl cıvıl ġuşları, 

      anamıñ ça9ır tomat; aşları 18 

     gitcem ben, gitcem ben;                     deyė bağırīmış1. 

bi haFTa durū, ikinci haFTa nēdė geycek çamaşır var;ısa doldurū çuvala, 20 

sır'ladī gibi hadi yallah babadağına. bi haFTa hastalığı ey;oluvēdi midi, başlā ġāri yar 

havalarına. başlā ġalem çı'rığında o havalā ā9; ā9asına. nēden a'lını gel1. çığırī, çığırī, 22 

çığırī, paraları birikdir1, ġalem sarā sarā, hadi yallah bi dā gidē. ġardiyan isTambula 

iki yō ev yapTı. onuñ hastalığından rahat bulumadılā yazı9. ġodu ġodu geldi.  24 

 

                                                 
1 Ağlarmış 
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FATMA: bi evė benė vēmėden gitti dē.  

NERİMAN: burdan ev sattı gitti, evi var;ıdı onuñ. ōda ashaplarıñ1 yanıbaşında evi 2 

var;ıdı. onu sattı gitti yaptı. 

NURİ: hacımar2 evi miydi o? 4 

NERİMAN: hacımar evi nēde?  

(. . . .) 6 

Hıdırellezler: 

IŞILAY: Hıdırellezlerde ne yapılır? 

NERİMAN: hıdırellez oldū gün båbadağlılā, altı mayısda, hiş ertesi günü bıra'mıdan 8 

hēkez gezmē gidē. 

NURİ: gecėden ev yapālā. 10 

Z- Yani öl١ pazara denk getirme diye bi şey yok. 

NERİMAN: oyunca9 gibi ev yapālā seneye ġadā Allah ev vēsiñ deye, 9ātTan paralā 12 

kesēlē, gül dalını asālā, seneye gadā paramız olsuñ deye. 

FATMA: anam sandığa ġuyādı. 14 

NERİMAN: ondan soñra ētesi gün de, hēkez eşinlen dostunlan, ā9adaşlarınlan gidēlē 

yaylalara 16 

IŞILAY: Evi Babadağ'da mı yaparlar? 

NERİMAN: hēkez evinde yapā, münāsib oldū yēde yapar. 18 

IŞILAY: Yaylaya ertesi gün gidiliyor. 

NERİMAN: ha, ha, gecėden yapılī ev. 20 

FATMA: ōdå çilbir ederiz, pilav bişirriz yāren yārene. 

NERİMAN: ōda pilav bişir1lē, sāma sarālā, et yēlē, hē şey yēlē, ip; a’lālā, ateş 22 

yakālā, gezēlē. 

FATMA: urġan bulduysa9 sallambaş mineriz. 24 

NERİMAN: hıdırellezi meşurdur båbadağınıñ. 

                                                 
1 Babadağ’da bir sülâle lâkabı 
2 Babadağ’da bir sülâle lâkabı 
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IŞILAY: Tandır filan oluyor mu? 

NERİMAN: tandır olmaz hıdırellezde, yēlē yaş olū. 2 

NURİ: tandır yāleyė çı9dıkdan soñrå meçitlēd;1 olū. 

FATMA: o zuman olmaz yavrım, o bahar ġāri. 4 

NERİMAN: geş va9ıda ġada, āşam üstlerinė ġadā eğlen1lē. 

IŞILAY: Hıdırellezde "sohbet" oluyor mu? 6 

NERİMAN: tabi ēke’lē gidē hep. 

FATMA: ēke'lē ēke'lēle ġadınlā ġadınlāla. biz bibirimizi gumeyiz ki.  8 

NERİMAN: biz nişanlıyken hanım nineñ bizi topladı da, yaylasına hıdırellezė 

götürdü bize, götürdü gitti, ōdå lo'mu döküvēdi, yeme'lē bişirivēdi, yidik hep. bunlā 10 

d;appa'lā yālesinė geldilē, ġarış ġāman sen guseñ biz dė bunlarıñ yālesindeydik. hācer 

yeñgemiñ ōdaydı9. beri yanda değil de ilēde. 12 

IŞILAY: Ne kadar nişanlı durdunuz? 

NERİMAN: bayā iki yıla ya9ın. yirmi ay ġadā ġaldı9. 14 

NURİ: on sekiz ay. 

Z- askerlik dolayısıyla mı? 16 

FATMA: evlendikden soñura gitti asKere.  

NURİ: bir aylığ; evliyken askerė gittim. 18 

NERİMAN: gelin gezdirmē götürdüydü nineñ bene. hacı mollāma'lara gittiydik. ta 

oraya türken2 geldi. "amcamıñ pusulası geldi hadeñ gelcēsiñiz çabu9" deye. tā 20 

çeñizlē toplammadı evden, serilip durū. āşamsı o çeñiziñ içinde adamlā oturdu yo9ā 

hanayda, biz aşāda ġadınlā oturdu9. 22 

FATMA: toplayıvēseñiz ya... 

 

Dedemin askere gidişi: 

NURİ: cāmiden geldim ben ilkindi namazından, iki denė candarma küTdek geldi. 24 

"osman nūri yalıñḳılış kim?" dedi, "benim" dedim. "seni başçavuş çağırıyoru." dedi. 

                                                 
1 mescitlerde 
2 Türkân 
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"hayrola?" dedim, "bilmeyyon" dedi. "sen git, ben gelirin" deyyorun, "hāyır, ben 

götürcen senė" deyyō. "ya, ben hırsızlı9 yapmadım, bilmen ne e'medim ne götürceñ 2 

sen benė" deyyorun, "başçavuşuñ emri" deyyo. esnafdık çāşıda, "ōlum asKer için 

çağırıyōdur" deyom ben, "ben gelirin, biz 9aça9 değiliz ki" dedim ben. "yo9, berāber 4 

gitcez" dedi. neyse, gittik öñlü ā9alı, yan yana, vādı9, ġarınca hasan vā rahme'li, 

to9adöñündü1 tēzi dük9anı vā. "usTa"dedim. "beni başÇåvuş çağırmış, ba9āsıñ bi 6 

aksilik yapā, ā9amdan sen dė gel oraya" dedim. yāni bıra9sıñlā deye, bıra'mayıbil1 

adam. neyse, ā9amdan; o geldi, vādı9 biz başçåvuşuñ yanına. "sizi"dedi, "şūbüden 8 

isteyōlā, sarayköyden" şey vā, ġaraāma'lā necip vādır ġırambağda, onu d;almışlā 

gelmişlē, "benim māqūmātım vā başÇavuşum, ben asker 9açā değilim" dedim. “şūbü 10 

reisi benim ehbābım" dedim, şu dedim, bu dedim, diñlėmedi adam. neyse, bu arada 

ġarınca hasan geldi, "hayrola" falan, başÇavuşa, mustufå başçavuş varıdı. "bunlara 12 

sarayköy١ göndercem" dedi. "yarın sabālen bunlā gidē dedi. "ben gönderirin" dedi. 

"yarın göndercēñ şeye şindiden getir'meñė ne gerek vardı?" dedi. "yarın sabālen 14 

bunlā gidē" dedi. "ben gönderrin" dedi. "bizim göndēmemize gerek yo9, bunlā zāten 

askerė gitcek, kendileri hazır bunlarıñ askerė gitmeg;için" falan, "sōra" dedi, "bu, 16 

şubü 9umandanınıñ adamı bu" dedi benim için. "şūbe reisinden torpilli bu" dedi. 

"başıñı ya9ma" dedi yāni, hani, "isTēseñ aş bi telėfon şube reisine, ġonuş" dedi. 18 

aşcādım, aşmazdım dēken, "aş bi yā" dedi, "bıra9 onu yā, kendi gel1" dēse bıra9īsıñ, 

"bıra'ma dēse bıra'massıñ" dedi. aştı şube reisine, "nuri yalıñḳılış var, siz 20 

tanıyōmuşsuñuz ġālibā bunlara ne yapam?" 

   

FIKRALAR 

(Ali Dayı Fıkraları) 

NERİMAN: evcilēden, d1narıñ kasabası evcilēden, ġoyun getirmişlē, bi sürü. o 22 

ġoyunu båbadağda sa'mışlā. tab1 çobana para da vēmemişler;imiş. getirmişlē ġoyunu  

                                                 
1Babadağ'da mahalle adı.  
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sa'mışlā, parasını harcammışlā, ġullammışlā, bayram geşmiş, evcilerė çobana bōşları 

da var;ımış. gelmiş mutcalı nazminiñ yanına: "ülē ā9ıdaş, biz beş altı biñ lira bōcuñ 2 

altından nasıl 9al9caz?"demiş. o zuman ġāri ço9 para o, "uy9u uyuyumayyorun, 

üzülüyorun, nasıl ödencek bu bōş deye" demiş, ali dayı. öteki dė "hunuñ düşündüğü, 4 

merak etTiği şeyė bak" demiş. "had;olum" demiş. "böyün devle'lē devle'lerė, mille'lē 

mille'lerė bōşlu" demiş. "sil onu 9afañdan sil, ondam;bilė bōc;olmaz" demiş. silmişlē 6 

9afalarından iki şey o bōca, "oh be!" demiş, "allah rāz1 olsuñ senden nazmi, ġocu 

yük 9a9tı üsTümden" demiş. tamam, unu'muşlā bi'miş, o parayı vēmemişlē bi dā. 8 

NERİMAN: gelmişlē mi istėmē? orasını bilmeyyorun. 

NURİ: bi salı gün gelmişlē, çāşıya, evcilē köyünden. "ali efėcanı arayoz biz demişlē. 10 

"ne vā?"  demişlē. "biz" demişlē, ............ tokadöñü1 ġāvesinė arayōlā, tokadöñü 

ġāvesindė yo9. nēd; olū, evė gi'mişdir eve, yo9arıġǐyıya2 gidiyōlā, yo9arıġıyıda 12 

sa'lanıyō aq ;efendi. "yo9" dedittiriyō rahme'lig; ābeysi, dayımız yāni, "nereyė gitti o? 

ünneyiveriñ, ba9ıveriñ, misāfirleri vā" demiş. "yo9, yo9 çāşıya gitTi o" demişlē. 14 

ya9alamışlā, bulmuşlā aliye, "ne 9açıyoñ bizden?"; "yo9  9aşmayom ben, haberim 

yo9, hoş geldiñiz bizim ōlan, nēdesiñiz, siz ne zaman geldiñiz?" falan, fiqan, onlara 16 

ağırlamağ; isteyyo, neyse, yemek yidiriyōlā, bilmen ne ediyōlā, ağırlayōlā fiqan 

".................... vā, onlar;alınca sizė bōşlarımı ödeycen" falan, deyyo. gidiver allah, 18 

geliver allah dēken ġoyun paraları uşTu. 

* * * 20 

NURİ: darakcı nazmi vādır gözleri gumez olmuş. darakcı nazmiyė geşmiş olsuñ 

demē gi'miş.   "ah, bizim;ōlan, hu gözlerim görüvēsė ne vā bi yō" demiş.  "ülen bu 22 

yaşdan soñru tēziliğe mi oturcañ, gumesse gumeyivēsiñ." demiş.  

 NERİMAN: "ne etceñ bu yaşdan soñrå görüp de?" demiş. 24 

* * * 

                                                 
1 Tokadönü: Babadağ'da mahalle adı 
 
2 Yukarıkıyı: Babadağ'da mahalle adı 



 23
MERKEZ - 1 

soñra bazara gi'miş;o isTambulda, sali bazarına, bazardan hē şeysini almış, ali 

dayım. "dur" demiş  "hurdan nazmiyi ziyāret eden dė giden" demiş. elindeki 2 

tōbularınlan oraya vāmış, höl١ ġomuş, girmiş içere. "bazādan geliyoruydun da, bi yō 

girdim ne edeñ?' deyen deye." höl١,  böle demiş. "hoş geldiñ ā9adaş, gē, otur." 4 

ünnemiş: "naz1fe! ali ābeyñiñ getirdiği tōbuları boşaldıvē yā!" demiş. o adam 

götürcek, kendi bazā hācı. gi’miş, boşal'mış, gelmiş ġarı da. 6 

 

* * * 8 

 ali dayımlan sofu mēmet, bekarlığında tā bu, bi gec;oturmuşlā, nēdė türkülē 

var;ısa bildikleri hep türküleri sulemişlē. epey va9ıt gec;olmuş ġāri, gecė yāsı olmuş, 10 

ya'mışlā ālem evinė gi'miş, ya'mış dağılmışlā. sabbālan gelmiş ā9adaşı: "ülē, ali, 

ā9adaş, habarıñ vā mı yā, üle birini unu'mamış mız biz türkünüñ!"; "ne o ya?" demiş 12 

o da, "işTė" demiş, "uzun ġava9 havası ġalmış ya lē!"demiş. baş9a bi ġayġıları yo9 

bunlarıñ. yeñiden oturmuşlā o uzun ġava9 havasını sulemişlē sabbālan. baş9a bi ġam 14 

mı vā? 

abıla, abıla! dēdi. “yo9arıġıyınıñ ōlanları saz mera’lısı, aşāġıyınıñ ōlanları ġız 16 

mera’lısı” dēdi 
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(Habersiz kayıt) 

Saide Doğru                                                     Mustafa Zafer Doğru 

Yaş: 74                                                              Yaş: 54 

Ev hanımı (Eskiden tezgâhları                           Lise mezunu 

vardı, uzun yıllar dokumacılık yaptı..)               Esnaf   

Okuma yazması yok 

Bir macera 

IŞILAY: Bunlar azdan değilmiş ki, babam da tezġah tutuşturmamış mı? 

SAİDE: bizim şeref askēdeydi. o ara şeref askerė gittikTen soñura hep her şeysini, 2 

güccü’lükTen alış verişinė zāten dedeñ ilgilen1di onla. bizim şeref o güccü’lükden, 

9aç yaşındaydı o ġıdarını bilmeyyorun, bu, şerefiñ kendi annesi öldü, kendi annesi, 4 

ondan soñura, acıpayamdan bi ġadın almış, amcamız ġāri, ġadın almış, e, bu, ġāri 

şeref hazır;ōlu oluyō ġāri, şeref. hana benim ölen annem gibi. tab1 övey annesi  6 

oluyō ġāri soñurå bu bi şeyė güceniyoru gücünü gidiyō ġāri, bizim şerefiñ, bırağıp 

geliyoru sırtınıñ geycēnlen1 bırağıp geliyoru biz o zuman båbadağında duruyoruz. 8 

ninemlē de akdepėdė duruyoru  

IŞILAY: şeref amca nēden nereyė geliyō ġızıp da? 10 

SAİDE: onlā da båbadağında. şindi övey;ana eccik irezil; e’miş ona, gücünü 

gidiyoru. tab1 bubası da beK ilgilemmeyyoru. tab1 ona hani neyė çekişeñ dē gibiye, 12 

ilgilemmeyyoru, onuñ da, iki ōlunlan bi ġızı vā, soñurdan aldığı ġarınıñ, gelen 

ġarınıñ. onuñ gücünü gitTindeyin bırağıyō dedesiniñ oraya çığıp gidiyoru. o da, 14 

ninem de evė geliyoru, “şeref” deyyoru “çı9Tı geldi ōlum” deyyoru. ġāri soñura, 

tezġah işleyyō mudu bilmeyyorun yaşı beğ;a’lımda değil. o giriyoru işleyyoru gāri 16 

dedemiñ dĕ tezġā vā. tertip2 dedem ġāri. ġayımbubamıñ bubası oluyō ġāri o. soñuru 

işleyyoru. evlemmė çağına geliyoru. onlā ġaneviçe işleyyorlā. ninem geliyoru 18 

añladıyoru. çocuk bayyō yapca9, sırtına geycek geycē yo9. “ġızım” deyyoru, “seniñ 

                                                 
1 giyeceğiyle 
2 lâkap 
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işiñi ben dutuveriġoyan” deyyoru. “bunu sen bacarīsıñ bunu” deyyoru. “bunuñ 

geyce’lerini vēsiñlē" deyyoru, “oncāzı alıvē gel, yı9anca9 bayyō yapca9 çocu9 2 

yı9anca9, ben seniñ etcēñi ediveriġoyan” deyyō bu. ben dė fazl; öl١ gidip gelmemiz 

yoķ onlarlan, “eyi giden” dedim ben. “eyi giden” dedim. vādım, işleyip durū, 4 

“hoşgeldiñ, hoşgeldiñ sa1de hoş geldiñ”, öñümü ne ġoycānı bilimeyip batī. rābet ġāri. 

“amca” dedim, “bem buraya bir hacata geldim” dedim ben. “ben” dedim, “hanı içinė 6 

dışına bek bilmeyyon. memnūn;oldum geld1ñė ġızım dedi hanı o då duruma benė 

añla’mağ;istedi. “bu ġıdā şeylē” dedim, “benim;anam da öldü” dedim ben. “hē şey 8 

1sanıñ başına geliyoru” dedim ben. “gelmedik ġalmayyoru” filen deylekden1 añışdık, 

çeñişdik. şindi, mādem geldiyse, onlā gereye neden göndēmedilē deyĕ şi9āyet ediyō 10 

o geldi dē mi; “hadi baķalım, dōru eviñize” deyip göndēcekler;imişmiş. onlā onu 

alıġodu’ları için burlādan şikāyet;etti. o onlādan dēt yandı, “geycek neden isTeniyoru 12 

çocū neden göndēmedilē, ā9a çı’dılā” demesinė getiriyoru “e, ben” dedim “orasını” 

dedim “alıġodu’ları gibi geyce’leri alıvēsiñlē” dedi. öl١ deyesiyė ġadā; “e  şindi” 14 

dedim; “vēmeycek misiñiz ġāri?” “hāyır” dedi “geycek yasa9” dedi, “senė gör١ 

bundu bi şey yoq sa1dė” dedi. yalıñız dedi, onlā onu alıġodu’ları için cezālılā, dedi, 16 

geycēni dė alıvēce’lē” dedi. evlemmesinė, şeysinė adım;a’madılā ġāri. onuñ evlemmė 

çağı geldi, per1hanlā burdu deñizlidė duruyoruydu, o eveli şeytam bazarı deyyōlādı, 18 

ordå küs ġāri, bubasına anasına küs, dedeñė bilen küs olūlādı onlā. o çok kin 

güdüyōmuş o, dedeñ öl١ kiñ gü’mek bilmezdin de, o çok kinliymiş;o, bi zaman 20 

dedeñė bilen küsdü o da, dedeñė bilen ġonuşmazdı, soñura onuñ gepgenş bi ġızı 

öldü, o ġızından ötüre, damat bunlara mahkėmeyė veriyoru, o mahkėmėden;ötürü 22 

başına bi sǖr teqāşlā, işlē geliyoru, ondan soñura, dedeñiñ de båbadağında tanıdığı bi 

af9at var;ıdı. o afkatlan sam1m1 ā9adaşlı’ları var; ıdı, soñura hacı bārektēlē hāfız dēlē,  24 

                                                 
1 diyerek 
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onūlan da ço9 sı9ı ā9ıdaş olūlar;ımış, onūlan oturū 9alķālāmış. o hacı bārektēlē1 hafız 

da bizim apdilē2 tēfiğ1ñ enişTesi oluyoru tēfiğ;amcañı biliyō muñ? onuñ enişTesi 2 

oluyoru. bu dē’leri onu añladıyoru, añladıyoru, añladıyoru. “bu işi kim halledē 

biliyoru muñ hamdi” deyyoru “seniñ deyyō sēmed1ñ āmet haqqedē bunu” deyyoru. 4 

ondan soñura bu ġāri ipliğ;almaya giTTiydi. ipliğ; almakdan gel1ken, o 

sulümediğ;āmede “āmet” deyyoru “buraya gel” deye ünneyyoru. o d; deyyoruy ki 6 

“amca” deyyoru. küs gibi değil ġāri, “elimdek;iplerė ġoyan da gelen” deyyoru. o 

gelesiyė ġadar;o du be’leyyoru ondan soñura onūlan ġāri dost oluyōlā, amcasınlan. o 8 

işlerė hem haqqediveriyoru, o işlēden ġurtarıyoru, ondan soñuru ġāri dosT oluyoru 

āmet deye, ġoyuvēmeyō ġāri ona. ġoyuvēmeyō ġāri ona dedeñlem bilen ondan 10 

soñuru şey;etti o. bubasınıñ ölüsünü bilen gelmedi. onlara bilen gelmedi o. anasınıñ 

ölüsüne. habā veriñ deye verildi de onlarıñ cenazesinė bilė gelmedi o. öl١ kinci 12 

adamdı.  

 
Bir başka macera 

 

SAİDE: dedeñ ona hāç görüver1di. bizim saqi günlēdė oranıñ bazarı oluyō ya. 14 

onuñ;ipli’leri vā, hācı vā, el tezġā o zuman ġāri. ipliği vā, ikisi bir ağır olcak, hācına 

mı, ipli’ midi, “buna” dedi, “zafer” dedi, sen ġoyuveriġo” dedi. per1han eccig;eylendi. 16 

soñuru durdu, o då gitti. vāmış, iş yammış tezġah yanı9. kirpiT;oynamış āda, 

kirpiT;oynāken eh, yosañ de mi altı, pamı9 ġāri. kirpit höl١ ucunu geldi de atı mı 18 

vēdi. o dă paffıdak yanıveriyō iş oldū gibi yanıyoru.  

iş, yanıyō o zuman tab1 el tezġahları, hölleynė yanıyoru. o iş soñura tekrar 20 

ağızlığ;alınī, yeñiden darak çekēseñ;olū. onu ġāri båbañ yeñiden ağızlığ;alıyoru 

per1hanlan dara9 çekiyorlā. ondan soñura iş düzeliyoru. darāñ ā9asından bölleynė 22 

                                                 
1 lâkap(Hacı Bayraktarlar) 
2 lâkap(Abdiler) 
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yanıyō söğünüyoru o ġāri. allahdan ev eski ev. hani öl١ hinciki işlē gibi levend olså 

o, yandı9Tan kerė levendė çıkā, leventTen tavana, şey;olū, ev;oldū gibi yanā. 2 

ZAFER: ordaki şeylē yandı. düşüyō. soñuru gittim ben orda bi ġovå su var;ımış 

dışāda ōdå osman vā osman ōdå uyuyō. aslınd osmanı be’lė dey; yolladı beni per1han 4 

abla. 

SAİDE: be’leyiġo mu dediydi? 6 

ZAFER: hı, osman; için gitTiydim ben. osman şimdi uyanī ağlā, dışarı mışarı çı9ā 

deye osmanı be’le deye yolladıydı bene. şereF; ābey asKerde, osman dā1 uyuyō dā 8 

uyammadı. o uyuyup durū, ben bi ġovå suyu dökdüm. ne eden? şindi birazdan 

per1han abla gelcek. ondan soñura a9şama ġadā evė gelmedim. evė gelsem daya9 vā 10 

bilip durrun zāten. aķşamă ġadā evė gelmedim. a9şam; ezanlarından soñra akşamla 

yassı arası āşa ninem, onuñ oraya geldim. “olum nēlēdesiñ sen? senė arayıp durū 12 

bubañ” filen dedi. o heraqdė gitTi suledi geldi ġālibā, “geldi, benim yanımda” deye 

babam da gelmedi bi şey dė demedi, ertesi gün dara9 çe’mē gitTim ġāri. 14 

SAİDE: ikisi per1hanlan dara9 çe’di ġāri. 

IŞILAY: hiçbir şey denmedi. 16 

SAİDE: olmuş olca9 desė bi faydası yo9. geri gelcek yanı yok 

böyün āşam deyyoru benim yanımda yassıñ ġāri zafer deyyoru ninem ġāri. ben 18 

ġızdım ġāri hināya’lı92 mı olū bölleynė deye. 

 20 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1 daha 
2 Yaramazlık 
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(Habersiz kayıt) 

 

Perihan Bayrak 

Yaş: 62 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Ev hanımı 

 

Eşinin Rahatsızlığı 
 
 PERİHAN: öl١ deyyom ben hacı amcaña, “aman deyen” deyyon “höl١” 

deyyon “tā bek yaşlı değilsem benim ā9ama ġalma e mi” deyyom, “hunu ba9” deyyo 2 

“beni önden yollayıverip dė ā9amdan ne fındı'lā ġırcañ” deyyo. geçenlēde, işTė 

hurdu yazın sēt yedidė 9a9Tı bu, 1nesini yapdı. ben çay ġoyuyom bardaga, sēt altı 4 

buçu9 yediyė gelip batī saat ............... bi yō ba9Tıydım uzammış yatıyoruydu, yo9 

ġaybolmuş ġāri, geldim hurdu boylu boyunca, iki ayaK;üst;üstü, “hacı, çayıñı ġatam 6 

mı deyyom ben senė, seslemmeyōsuñ” hu divanda, namaz ġılmış gelmiş altı 

buçukdu, höl١ otuvup duvuydu bem mutfa9daydım, peynir çıkarıyor;reçel çıkarıyon 8 

çayı demledim, çayını bardağa ġatıvēcen gelcek yiycek hazır olca9 da, hės 

seslemmeyo, allahdan yo9! “nōlduñ sen hacı, nōlduñ sen hacı!”, ġufran vardı o 10 

zuman ......... gufrav1 var;ıdı yatag;odasında yatıp batıydı, hemen vādım ona vāmıdan 

“mēmet, bubaña bi şey olmuş ōlum. ne etcēmi bilimedim” dedim, “ġonuşmayyoru” 12 

dedim “ünneyyon ünneyyon ġonuşmayyō, gözü dü ba’mayō ġaybolmuş” dedim, 

hemen arabaya attı geldi. o då bene suaq soruyō mu, “dokTur alan gelem mi” gel1ken 14 

yüz on ikiye mi çığırca9, veyāhut bi do9Tur, ben dė ġāri ne demişin ya çocuğa 

kafasını garışTırī gibi, “aliksan2 değirmenciniñ evi salta9da, gel1ken onu arabaya 16 

mindirip gel” demişin. ne edivēcek aliksan değirmenci? öl١ demek bilmişin ġāri. 

                                                 
1 Gufran: Bayan ismi 
2 Ali İhsan 
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“siziñ dükkeniñ ġāşısında evi” deyyorun, o da onu getir1 mi, getirmemiş “ġufran” 

dediydim, “seçil teyzeyi çığıram mı” dedi, üst ġatımızdan o seçil geldi de bi ba9Tıydı 2 

tansiyonu on dört kendi yo9 ġāri, onlā hemen bi yüz on ikiyi .......... tansiyon;āleti 

var;ımışmış bu dedi teyze, hacı amca gitmiş dedi, yüz on ikiyi bi telefon ettilē yüz on 4 

iki telefonda beni ünnedilē hinci “eviñiziñ adresini deyiveriñ” dut yüz doKzambeş 

so9a9, yedinci dāire. bi telefonu suleyivēcēm haqde. bild1m haqde dilim dutuldu 6 

söyleyėmedim “ġızım seçil” dedim “söyleyėmedim ben” dedim “adresimizi 

verimedim ben” dedim ...............yüz on iki geldi, bakdılā bakdılā benė sōġuyu 8 

çekTilē: soruyōlā, “teyze, ne yidiydi? hē zaman oluyō mudu böle?” adam yo9 

allahdan ġayıp ġāri, yo9, şekē düşmüş y1miyė düşmüş şekē hemem bunla mēmet 10 

ūraşıyō buba buba .................... hemmen dolapdan iki şişe, visKi şişesi vādır cam 

şişė bizim qak qak qak qak dökTüm, āzını dökTüm, ġāşığ; aldım āzını açTım āzını 12 

ġaşığlan aşdım ..................................... 

ediyō bu...........................ediyō öğürdǖne aşālādan yokālādan duymuşlā. do9Tur da 14 

höl١ üsTünü sendiremiş bi yō, bu do9Tur bi şey añlımaycak anne, dedi. sedyeyi 

getirsiñlē bunlā hasTāneyė götürelim biz bubamı dedi. do9dor añlımadı bi şey, suaq 16 

soruyō benė dokTor. ne yidi, ne zımandan uyandı? ne zıman uyudu sedyey ġāri 

telsizinlen ünnediydi. dud;adam geldi, sedyeyė bāladı, bunuñ dedim şekeri mi yǖsek 18 

şekē baḳıñ ba9an dedim. ona da ġan gelmeyivēsiñ mi, ... allah ġorusuñ, işTė bunlā 

anam vā bu ācil durumlādan 9ō9uyom ben. bu ācil durumlā  vā. felc;olsu ġalsa şindi 20 

bē ona ba9alı alt;ay beş buçuğ;ay olcādı. hacı amcaña nasıl ba9ıbilcēdim? uyammısa 

felc;olcāmışmış. o su ġurtarmış onu ġāri fanillilē manillilē....... 22 

başına havlılā ġufran çöğü çöğüvēdi mi “dedecim, dedecim” bi dė onu 

zapte'meğ;oldu mu, üst ġatımızda ġadın vā siġortudu çalışıyō allahTan ġāri yüz on 24 

ikiyi müz on ikiyi hē şeyleri haqqetti de. allah ġorusuñ felç melç, bi dė ġıvık çı9ı9 bi 

şeylē oluver1se onlādan 9ō9uyon. “aman hacı” deyyom ben ġāri ondan “sen git 26 
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ā9adam ben gelem e mi” deyyorun. allah sa'lasıñ allah vēmesiñ öl١ bi şeylē vēmesiñ. 

allah ölleyne vēmesiñ baḳımı ço9 zō ġāri. bizim hacı bubam, 9asap hacı bubam ġaldı 2 

da, annem ba'mak bilimedi, halam ba9ımadı, adamlā. ġadın da ba’madı, ġadın 

ba9ıcılā ba’madı, ta tefenniden bubam rahme'lik ēkek ba9ıcı getirdi başına oturdu 4 

babamıñ bez bālandı felc;oldu da. 

 



 31
MERKEZ - 4 

 

MERKEZ - 4 

Latife Hancı                                 

Ev hanımı                                       

Okuma yazması yok                       

Yaş: 61                                           

 

Bir komşu ziyareti (Çeşitli konular) 
 
LATİFE: ġadın ġızım, bu ışılay dedim beni ne etcek ġonuşTurca9 da dedim ötey 

gün, merāk;ettim bem buna… hasbinallah ven1mel mekil 2 

dā deminden andım adıñıza. o cevizi ısıdım1 da annanneñe, annanneñiñ rūhunu 

vāsıñ, dedim. hincik bunları da nas1b olsuñ deyė ısıdım. serpil deyė ünnedim onu 4 

ısī9an ne et biliyō muñ, meyvamız vā, o darıdan… 

ġadın ġızım yañlış ġonuşurum yavrıcāzım. 6 

IŞILAY: yanlışı doğrusu yok bunun, sen konuş, babadağlıların adını yaşatacaksın. 

LATİFE: ne bulalım hinci? ço9 güzel oldu serpil. zikir ediyōlar;ıdı geldim buraya 8 

ben, dedė ya’mış. sēt ikiydi ġāri. 9ō’mam2 ben. bi allahTan 9ō9arın. yalıñız 

siñirleniyom iştė bē ışılay, siñirlemmeyivēsem, bu ġıdālı9, hiş bi şey;olmayca9. 10 

9ō’mam ben. güzel, bek güzeldi, çivvi gibi 1san. sabbahı buldulā serpil, ikidė yatTım 

anam taha qamba vā, iqāhi, bi iqāhilē bi zikirlē başladı gāri ben 9a9Tım geldim. 12 

“hat1ce, sabā bulduñuz” dedim. “buldu9” dedi. buldulā sabah ezen;o9unū9an 9a9Tım 

tā hāqā 9ıpırdayıp durūlā. hiş mi uyumadılā bilimedim yavrım ben. mübārek gece. biz 14 

o yanna gidiyoz ya ışılayım. 

IŞILAY: ev nerde? 16 

LATİFE: hu caddeniñ üsTündü;üş ġa’lı evlē vā yā, büyük binālā. pemb;evdė biziz, 

yeşil; evdė nezaha’lā vā. üş bqok. dāmādıñ oraya gidē min yavrım ben, im9ānı yo9 18 

gi’men. ayrı ayrı, ēmiz ayrı. almayyadakileriñ evindeyiz. büyük okyanus mu deyyōlā 

                                                 
1 kırıp içini çıkarmak 
2 korkmam 
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ne, feyzā deyivēsiñ. bem bilmen ġadın ġıscāzım. nēde oturuyoñ deyōlā hōlādaki 

binālāda deyyon. pembe. bizimkinlē a9ada ya bizimkinlē. ġız geldi hinci arabaylan 2 

fa’ma ġonuşuyō ġızım. 

 (Arkadan torunu Feyza’nın çığlığı gelir)  4 

 9ō9uyoru zir gid1 böcekden. saf ġız. anası 9ō’maz. yālėde iqan d;olū, çiyan 

d;olū böcek olū. geçen gün eyi pot ġırmadım ben geçen gün. ā9adan, bu ġarı kim ki 6 

yā rabb1 dedim, geline. bi dė gitti ta oraya oturdu. bi musāfir olsa dedim huraya mı 

gel1 dedim kendi kendime ...... hiş gelin deye. hiş gumedim bē ona. gusem bilmen 8 

gine ġızım ben ona. ābeñlen görüyorun arada bi yō ġadın ġızım hel;emme, āşam;ōtu. 

soñura ġāri yatırımından duttum gittim. hā, dedim, ikisi biv gelip gidēken, bu geliy 10 

yalım, bu geliy yalım dedim yatırımından bükü büke eyi dedim bi şey dememişim. 

gelini bilimeyip batı ġoñşuları,  demezlē mi benė dedim, nēdem; bilen bē ona. biz 12 

burdu e’mek yimeyyoz ya serpil, biz o yanda yiriz e’mē ġadın;anam. kim getirivēcek 

buraya ġadın;anam. siz me¶bur āda yiyyōsuñuz. ba9 ġadın ġızım bunlā vā yā, çok 14 

ya9ınız bizim bal9on bal9ona ba9 hinci, siz dė biz de. bunlarıñ hiç o ilgisi yo9. ne 

olūs;olsuñ hinci. 16 

(Kızının genizine meyve kaçtı) 

 heqaq ġızım, heqaq anam geñziñe mi gidivēdi? 18 

 su getir ġızım bi damlam. nōldu ba9 bi yō ġadın anam. seni yazdırıvēcēdim, 

ġızāsıñ deyė yazdıvıvēmedim. iş buluvēcēdim ben ona. ġuran yazdırıvēcēdim 20 

biv;aylı9. hinci, bir havTada hu gülsün geçen sene de bir kampayy;aşTı da bi ġayrat 

olduydu ya ġuran kim bitircek bi hatim havTada, om beş gişi bi havTada hatim 22 

etce’lē ışılay. nēde eyi, havtada ġuran, bitcek, 1sam;başına. om beş gişi aldı, om beş 

günlük birē musaf aldılā geçen sen;ettilē. feyzā altı cüz o9umuş bi günde. bi havTalı9 24 

om beş gişi aldı birē musaf. hinci om beş gişi birē musaf aldı ba9. haFTaya cumā 

gün duāsı olca9. bir aylığına alıvēcēdim. ondan soñura om beş günlük bi aldılā. bir 26 
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aylı9 bilmem 9aş gişi. hinci o ġıdā gişiniñ içinde ne etti hat1ce? “benim bi hacı 

dēzem vā” dedi, çoğ; o9uyō dedi, yazıñ bi ġuran dedi. vā, ġadın ġızım gözel hat1cem 2 

edėmeSsem dedim. millet, hocå bilem ba9Tı bene. eyvāh şeyiñ ġızı da “yazam mı 

ha¶ı dēze?” dedi. ġarapıñādaḳınıñ. “ġadın ġızım edėmeyiver1sem nōlca9” dedim. 4 

hat1ceyė yādım edēsin. ama aslında ben bir;ayda otuz;otuz beş cüz okuyyon. 

SERPİL: haticeniñ yañlışı çok çıkıyō. 6 

LATİFE: dilden, dil serpil. onlavıñ dilleri bizim båbadağlılavıñ dili gib;olmayyō 

LATİFE: feyzā duz getirivēmediñiz mi yavrım? vā! al gē! duzlan yēlē ba’ma, biz duz 8 

yimeyyoz då ondan. 

LATİFE: hasta, serpil. duz vā mı ġızım içinde? 10 

LATİFE: hasTaymış hasTaymış. “çocu’ mu vā” dedim, “ı-ı”dedilē. bilmem. çünkü 

hocå sōdu. “kirācıñ nēdė hat1ce? gelsiñ” dedi. “emine abla hasTa” dedi, “düānıñ içinė 12 

alıver;ona” dedi hatice. bilmen, ġayınnası 9aş gündür burda, eltisi burda. nēdesiñiz 

yavrılarım dedim hu gelin nēde, hasTa mı sağ mı dedim, “ġırib;oldu” dedi eltisi. eyilē 14 

ġadın ġızım eyilē anam, boş vē düzenleri eyi, aşları, bulaşı’ları bir. sē ettiñ 

ben;e’medim demeyyōlā birbirlerine. 16 

SERPİL: eltisiniñ abeysiniñ ġızları ya onlā. 

LATİFE: boş vē eyilē eyilē.    18 

LATİFE: ışılay, ben çok gezmē gi’meyyoy;ya yörüyümeyyom belimden. hu beş;altı 

yu9ayı aşTım, öldüm, öldüm. uzandım arasında 9aç yō. allah raz1 olsun benė bu 20 

ġuranı urediverenden. beliki de benim dė vādır yañlıcım, ben hāfız değilim. hocå 

değilim de, yalıñız, onuñ başına oturdum mu benim dünyālā ġadā faydam vā 22 

kendime. nemė qāzım benim āmada gitcen, mēmedė gitcen. hurdan anañ;ünneyyon, 

hurdam bubañ;ünneyyon dēken.ülviyĕ yenge, sen ona duymadıñ bi yō...... 24 

dēze gün etcez a’lıñı başıña topla, vā ġadın ġızım bi gızım ben güm; mün bilmen 

dedim. aman ġadın ġızım bi ġızım, past;e’mek bilmen. 26 
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SERPİL: makarnayı haşla, sarımsaklı yoğurd;ulan verivē. ediyōlā öl١ çayıñ yanına. 

annem rahme’lik ġāri ölmezden az eveliydi. bi yerė gittiydik de, “aman” dedi “yetti 2 

bitti bu insanlarıñ makarnesi” dedi. “to9 ġarına geliyoz evden. bi dė ma9arn;aşı mı 

yimeli” dedi 4 

LATİFE: ıvahme’lik, de gidi rahme’lik de  

LATİFE: yapmak bilmeyyoz ki biz. nasıl etcez? kendimiz aşsa9 olū mu?] 6 

LATİFE: ışılay çocug;oldu, böyüdü, ure’men;oldu, gelin;oldu, 

bismillēhivvahmēnnivvah1m bizim 9apıya geldi. hadi ba9alım. h1ş gelmedi. 8 

SERPİL: bē on yaşındaydım, båbam almayyaya ġodu gitTi. oy yedi yaşına girdim 

annem almayyaya ġodu gitti. annem başTa bubåları yo9 dut ġızlan nereyė giden? 10 

annem bizi ākasına da9ıp da9ıp da oray; oraya hiç götürmedi, gezmē alışTırmadı, ul; 

ev gezmesine. 12 

LATİFE: eñ;iyisini e’miş ġarıcāz. ışılay biz yidik hunu du yi bek da’lı, bek güzē 

şēbe’li saltalığı soyuñ emme, hunu yi. serpil hunu ġızıña vē. 14 

SERPİL: işte, o yüzdem; biz hoy hoy ġomşu ġomşu gezmē alışmamışız. sadece ġız 

ā9ıdaşımız olan yerlere yakın akrabālara girē çı9ādık. 16 

LATİFE: nereyė gitçek dedim ya, yavrıcāzım, ey;e’medi mi o9udu da? tab1 yavrım 

tab1 nemė qāzım. 18 

LATİFE: hunu yi bek güzel tāzecik gücenirim hunu yi. 

SERPİL: osman kaça gitçek üçe mi gitcek? māşallah. 20 

LATİFE: sen gumediñ mi? sevli gibi oldu māşallah. 

.......................... 22 

LATİFE: ötey gün mimmiş dė hac;ābeñ hurdan ünneyyo “sus” deyyorun. “āmet 

arabayı vurāsıñ bırak, deye burda. bi yō du vā yā, polislē yeni göşTü geldiydi, bem 24 

burdayın ġaranlı9dı, ba9 adamlığına adamıñ givdi avabaya ben āmet t1ni biliyon yā, 

burda dikeldi, āmedė ba9ıyō, çocu9 dedi arabayı ġarışTırıyō kendi kendine 26 
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kimdiğinė bilmeyyo ki yeni geldiler;idi ya. çocu9 arabayı ġarışdırıyō, bi şey yapca9 

şimdi deyyo kendi kendine. ben dė burdayın, bizim;ōlan dedim, o araba da 2 

kendileriniñ, ġomşunuñ o çocuk dedim. tamam o zuman dedi. ba9 adam bekledi 

burda. hani, dedim, 9usuru ba9ma dedim. o çocuk ġoñşumuzuñ araba da 4 

kendileriniñ dedim. tamam dedi o zuman dedi. 

SERPİL: båbamıñ ayāna ba9sañ dursaydıñ sen d;uren1diñ hinceyė dedi bene. 6 

LATİFE: ışılaya vē ġızım, al al! bi şeyim yo9 hadi sağol, allah raz1 olsuñ, āfiyet 

olsuñ. āfiyet olsun. hiç osmanı tā oturtmadı bubası. 8 

LATİFE: hana, getir1 de, okusuñ deye ışılay, okusuñ deye ġadın ġızım. hunu ġayrat 

ediyoz. üzüldüydük biz buna ġazammadı deye ışılay ne ġıdā üzüldüm ben. 10 

LATİFE: ba9 ba9an ġızım  

LATİFE: e bunları ne etcez ġadın anam çı9ā huna 12 
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(Habersiz kayıt) 

 

Fatma Korca 

Yaş:87 

Okuma yazma yok 

Ev hanımı (eskiden tezgâhı varmış) 

Zehra Uyan 

Yaş: 84 

Okuma yazma yok 

Ev hanımı (eskiden tezgâhı varmış)   

 

Sultan Yalınkılıç 

Yaş: 51 

İlkokul mezunu 

Ev hanımı 

Osman Nuri Yalınkılıç: 

Yaş:72 

Tekstilci 

İlkokul 3’ten terk 

Günlük konuşmalar: 

NURİ: eee, ne vā ne yo9 baş9a? 

ZEHRA: hiş bi şey yok. oturmak vā, dua.......................yi yi otur, şişmanlayıp batırın 2 

yė otur yė otur. 

NURİ: şişman değilsiñ sen, bi;şeyiñ yo9 zayıfsıñ bile. 4 

FATMA: yı9a gel yiyelim yaş yemiş yaş yemiş, burdu bāli yinsiñ dedim. 

ZEHRA: ışılay, ġāvė bişir gel. o çeşmė bozu9 da, hu çeşmėden doldur cezveye. 6 

S: ekmēñ açıkTa ya? ekmeğiñ 

FATMA: olsuñ vāsıñ onu 9aldırırız biz 8 

ZEHRA: o çeşmeyi ellėmeñ dur ba9an 

FATMA: benim çeşmeme, recepcēzim oñarıvēdi. heqānıñ çeşmesi kaş gündür 10 

a9ıyoruydu. kapatcām zaman hemen kapadıyorun. sātTan........dut gündür filen öl١ 

tecelliliydin. recebim ġāri dün; aldı, geldi. tā bir;ay olmadı bi adam daḳıvēdi. ben 12 

deñizliden geleli ne oldu buraya? ondan sōrå o adamıñ da9dığı bozuldu. beş biñ1 

lir;aldı gitti herif. ahmedim bu tā ey;annanne hunu da9ıveren dedi, evelden burmam 14 

                                                 
1 Beş milyon TL 
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var;ımışmış o då bozuldu. kaş gündür tecelliliyin ġayrı. orayı aç, orayı gapat, en, çık 

apdas al, allah allah, çekdiğim. 2 

NURİ: raprahat deñizlidė dursañ ne var sen? neyneyoñ sen? 

FATMA: orda durulū mu ıscakda nasıl durulcak? burdu durulmayıp batı ya 4 

NURİ: duranlā ölüyō mu? 

FATMA: ediveriyōlā işde;yya! 6 

NURİ: hayırlısı ba9alım 

FATMA: kimseye, "a? hı?" demedim. o gelesiyė ġadā bekledim. recep becēdi. aldı 8 

geldi inātā oñādı, da9dı yeñiden. 

ZEHRA: ........yatāmı d;oñāmadım böyün düyya şeysinė ba9an dēken böyün 10 

sabahdan bere bi ceryan1 da dutulmadı. böyün sali ............ 

NURİ: ee, dā dā baş9a ne vā ne yo9? 12 

ZEHRA: ne olsuñ, soluyup durrun, bi soluk. nefes dālığı. eviñ içind;idāre ederin 

hel;emme, bi paramı almā gidimedim ............. 14 

FATMA: hapımı d;almadım gudüñ mü? 

ZEHRA: almayıvē 16 

FATMA: bi aylīmı almā gidimedim, bacaramadım. 

NURİ: neden? baş9ası almayyō mu? 18 

ZEHRA: bi adam var;ıdı alıyoruydu .... bi ġayboldu gitti gelmedi. 

FATMA: ne oldu ġāri? kendiñ mi gittin? 20 

ZEHRA: gocu kapınıñ ... 

FATMA: deñizliden gel1ken girivēcēdik dē mi ya? bi unutTuğu oldu. gereyė döndük, 22 

alcānı aldı9 geldik,  bañġa ġapalı 

ZEHRA: cumā günü evdė durmaycan dedi, araba çıkmaycak dedi............................. 24 

    bi muhTardan kağıt çıḳıvēcek onu mukyat e’medi.              

FATMA: re¶ebė deseñ değişTiriver1. 26 

(. . .) 

                                                 
1 elektrikli süpürge 
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FATMA: geliniñ anası bi adama vāca9 ġayrı habarıñ vā mı? burda deyivēdi..... 

ZEHRA: dut günüm ġaldı ġāri, dut günüm ġaldı ġāri.... 2 

S: kimė vācak ya? 

ZEHRA: ure'men, ure'men deñizlide, ġızı da ġabūq;e'mişlē, allah.......hasTasına baka 4 

ba9a ev aldı bi yō gün gucēdi. 

NURİ: kimiñ geliniydi o be? 6 

S: yabancıydı onuñ beyi, acıpayamlı 

ZEHRA: ........ 8 

S: adamı serhoşdu onuñ. 

FATMA: işKici işKici 10 

ZEHRA: bi yō ev aldılā satTılā, tezġah; aldılā satTılā, arab;aldılā satTılā. kaç hasTalā 

ba9Tı o, kaç hasTalā ba9Tı. anasından güzeldi daş b١be’lē gibi ġız. öl١ deyyōlā 12 

nişanlanca9 ġız sem;miñ  demişin ben de, ġıS sammışın 

FATMA: nas1p ġāri hē şey nas1p. 14 

NURİ: biz yayladaydığ; o zuman, biz hacıdaydık asTī zaman  

S: kaç yıl;oldu ya? 16 

NURİ: do9San ikide, hesāb et  

S: hāyır. o ōlan tā iki sene üş sene olmadı mı hasipleriñ ġızınıñ ōlu kendini asalı  18 

FATMA: üç yıl oldu mu?  

NURİ: peki biz hacıday9an şeylēden ölen kim oldu? ocağ;āşalādan 20 

FATMA: hacıya gideli sē oy;yıl mı oldu? 

NURİ: on sen; olcağ; işte 22 

FATMA: o; zuman;o değil. 

S: o değil. 24 

ZEHRA: o zuman şey .......................... ġoc;ōlanları asdı bem bu evdeyken 

NURİ: ocağ; āşanıñ bi ġādaşınıñ ōlu, kim;ise. 26 

ZEHRA: ves1leniñ ōlu. 
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S: bu çocuğuñ dayısı asTı. tavu9 çiF’lī işlediyōdu da  

ZEHRA: yumurtu şeysi var;ıdı hē şeysi vardı dē m1? 2 

S: neydin;o? görümcesiniñ, adamı kim? a'lıma gelmedi ocağ;āşanıñ görümcesi değil. 

öteki öteki. ondo9uz mayıs ilkokulunuñ ġāşısında evi var;ıdı. 9ahraman 9ahraman! 4 

9ahramanıñ güveysiydi. enişTė ġayın değillē mi hasib;ilen  

NURİ:............. 6 

ZEHRA:............. 

S:..................... kahramanıñ ġızın;aldılā. ōdå bi tavuk çiftl1 aldılā o då dēzesinė gitti, 8 

ödeyėmedi, ödeyėmedi dēken ārif, bizim ōlanlan yaşıtTı rahmi deye. 

NURİ: intār mı etTi kendine? ocağ; āşanıñ nesi oluyō şindi o? oymuşdur o zuman. 10 

S: ocağ; āşa dēzesi onuñ. 

NURİ: peki, hasip sādığıñ ġāsı, ocağ; āşanıñ ġādaşı, ves1le onuñ ōlu mu? 12 

S: şindi, yeni asan da, bir iki yıl içinde asan da, torunu  

FATMA: süqāle mi ġovuyor;acaba? 14 

NURİ: süqālė ġovuyō biraz. ba9, hacı ġurōlu ġāsı asTı, vehbi hoca. 

ZEHRA: fa’ma hanım hoca asmadı mı? 16 

NURİ: fa'ma hanım hoc; asTı. ilk zāten asan o yā! 

FATMA: unu'muşum, istambulu gitTiğimden unu'muşumdur bunları ben. 18 

NURİ: bi dė şey asTı, ġaraçöpleñde, ġırambağdaki rāfetiñ båbası mı oluyō ne oluyō? 

ZEHRA:hıdır şü'rü dü asTı kendine yāleye. 20 

NURİ: hıdır şü'rü astı mı kendine? ōlu de! 

S: hıdır zeki hıdır zeki. 22 

NURİ: asan zeki 

 24 

ZEHRA: tomassuyu etçen deyė gelmedi benim hanım da, süpürülmedik ġaldı. 

isTambuldan görümcesi, hiş gelmiyen, huranıñ gelini, bārektēleriñ gelini. 26 

FATMA: burda mı etçēmiş tomassuyuna? 

FATMA: burda mı edē, evind;edip durū, satTı bi yandan, satıp durū beyhan. 28 
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(. . .) 

FATMA: geçe¶ sene altıymışmış, bu senė sekiz deyip ba’lā. ġızım etti benim harman 2 

gibi. buraya gelmezde¶ ettik. deñizlide. taraçası geniş onuñ, çok geniş. necāti yoğdu, 

gitti aldı da geldi ġızım. necāti dā siirtten bu haFTa gelceg;ana dedi telefon aşdı dün 4 

de, “ana, ne ediyoñ eyi miñ” deyė haq atır sordu. 

S: e, az yē mi orası? 6 

NURİ: bir;ay oldu gideli ya! 

S: olsuñ ġādaşları vādır. 8 

NURİ: seniñ düğün;olalı ne ġadar;oldu? 

I: bir ay oldu. 10 

NURİ: seniñ düğünden iki üş gün önc١ gitTi o! 

FATMA: bi yō ōlan yanına geldi. hē ya9ayı dolaşī. gezentidir güveyim. 12 

ZEHRA: 9āmil deseñ uza'lāda duruyoru, o9uduy9an 

NURİ: o gitti, o ōlanlı9dan çı9dı o, gitti ġāri. 14 

FATMA: ben gel ōlum deyon da, işallah ananne deyyoru bene  

ZEHRA: ōdå çalışı mıyoru, okuyu muyoru? 16 

I: çalışıyō 

NURİ: çalışıyō, yurtTu bedāvaya hizmet ediyoru. 18 

FATMA: anasından para istėmeyyoru bi şey e’meyyō, kendi kendine olup bitip gidē. 

ZEHRA: düğününü gidēsiñ ġāri oraya. 20 

NURİ: yurtTu bedāvaya hizmet ediyō. çalıştī bilgisayar şeysinden üş beş ġuruş ne 

veriyōsa veriyōlā, āşamları yurdu ba9ıyōlā, oranıñ temizl1ni yapıyōlā, yatıp 9al9ıyōlā 22 

orda  

FATMA: ba9alım ne zıman gelcek. 24 

NURİ: gel1 deyō muñ yāni? 

FATMA: gel1 gel1 ben duā edip durun gel deye, her gün duā ederin. 26 

ZEHRA: böyün bi şey dā  duydum ben. edivēcēdim satılmayan ġızlara, yeñi 

gelinleriñ gurdelesiniñ; ucundan kescēmişsin, hiş duymadım, bi yaşımı tā ātırdım. 28 
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NURİ: bē onå gülüyon yüS senelik şey, yüS seneliğ;o! nişanlanan ġızlarıñ 

yüsüğünden kesēlē ver1lē. 2 

S: bobucunuñ altına imzā atıyōlā yā! çabuğ; evlensiñ deye! 

FATMA: hasbinallah ven1melmek1l 4 

ZEHRA: ne eden ġāri, ben duymadım da, 9apı dışında dikel1ken ōlanıñ biri altı yedi 

ġurdel;almış da öl١ kesmedilē bu dedi bi yēde düğündü dedilē kesTilē ōdan ġulāma 6 

girdi. ben ne ettim bir ..................aldım geldim de, bi ġarınıñ ġocuman defn;ağacı 

var;ımış. aldım geldim de ondan habāsız dışarı bāladım bāladım vā, ne güzel oldu 8 

gāri ya defnė de. ġodal1 da “vā, bu, ne yā! bek güzel” deye. mezēliğė yolladı9 

du'madı. sulumadı9dan kerė dutā mı? demin vēdim geldim ona du’madı. 10 

sulumadı9dan kerė dutā mı? 

FATMA: anacım para ver1din. neydi o ġadınıñ adı, sulayıver1di. ġādaşınıñ defnesine  12 

ZEHRA: ġāpız kesiñ be hunlarıñ yanında bacarıñ geliñ. ..... böyün;e’mek canım 

isTimedi oturdum soğu9 soğu9 vēdim ġāpız yidim. 14 

FATMA: böyün bi ateşiñ; içindė ġaldım. çog; ıscağ;ıdı böyün çok. aşırı  

FATMA: ne edip batī ya? zehrā ne edip batī? 16 

I: şeker katmış, ağızımız boş durmasın diye 

FATMA: bismiqqāhirrahmānirrahim, nasıl şeker bu yā? 18 

I: konya şekeri herhalde bu değil mi murat? 

M: hangisi?... konya şekeri  20 

S: burda da yapıyō bunu şekēci şeriflē ................. recebe aldırdıydın ............... 

FATMA: siz ne zaman geldiñiz ya? 22 

I: perşembe sabahı geldik. perşembeden beri burdayız, babadağa dün geldik. 

FATMA: allah hayırlı yolculuk vēsiñ cümlü muhammed ümmetine kazā vēmė yā 24 

rabb1. okuñ üfürüñ yolu çı9ā9an 

ZEHRA:...................... deyė ġoñşulā aldırdı buna. dur aman çeñė dökcen ben şekē 26 

                                                 
1 Lâkap 
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yimeycen bem bi ölcek ġarı nemė qāzım tātalığa 

mātalığa.................................................................. 2 

FATMA: ne zıman ölcēmizi bilmeyyoz 9u, hēkez ne edēse etsiñ 

. 4 

ZEHRA: hurdu fotōrafı vā anamıñ elleri 9ınalı 9ınalı 

.................................................ġıvrı9 ġıvrı9 oñarılmış nēden elė geşdiyse. demek 6 

çocuğu mu sa'lamışlā? 

FATMA: yālesiz durmazdı 9ı båbam. 8 

ZEHRA: büyük yatāna başına fener asādı, tātalıkdan şav9ıma ba9ıñ dēdi bize 

................................... bir ay eveli gidēdi. 10 

 

Eski Yayla Yaşantılarına Duyulan Özlem 

 

FATMA: tātalığıñ dibinde a9ca ġava9 vādı fir fır fır fır, esē durū o,  “zevkė bak 

ġızım hu zevkė ba9” dēdi. 12 

ZEHRA: bi yō ġāri yaleyė ġavak dibinė ataş ya9mış. et közlemiş bi adam 

gelmiş............. hiç yālesiz durmazdı9 biz. helė ben ġāri āda yālė vādı ya boş.  gitsem 14 

o yāleye. “be¶ durman burşu9 balcan gibi evdė buruşmam ben” dēdim. şafa9 

sökēken, bülbül ötēken buz gibi ġāri göçēdim şafa9 sökēken, bülbül ötēken tezġahı 16 

girēdim. bi sali gün ġāri ēkenden göçürdü beni ēkenden. bu gibi yālėde o zuman tāta 

satılīdı gıcır gıcır, nēdė satılīdı, o zuman tāta enēdi dağlādan ne olūdu ġāri o zuman 18 

gıcır gıcır ben 9ō9Tum, bey;yalıñızdım, 9ō9Tum ġāri. ev mi vā meçit ya, meçidė 

göşTüm ben. öñünü tātalık yapTık hölleyne gapısı yo9 pe¶çiresi yo9 ġulāmıñ çērek 20 

küpesini satTım, bi daban ça9dırdım, bi höl١ musandır;etdirdim. o meçide, hēkeziñ 

göşdüğü yere. işTe seKzen lireyė aldıydıg;orayı biz. ōlum dedim o zuman ġāri yeni 22 

doğduydu. yedi yıldan oldu ōlan doğdu deye. ferah ġāri bo9 mu arıtcan hasırdam;ben 

deye daban olca9 deyė ġulāmıñ çērek küpesini satTım bi musandıra yapdırdım, bi 24 
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daban ça9Tırdım ġāri. āmede, o zumam maranġozluk yapdıydı eccik güveyimiz. 

benim doğdūm yāleye .............. ramazanıñ on;ikinci āşam terevi namazınd;oldu o da, 2 

iğd1;āmat muştuluğ;alcan deye 9a9Tırıvēmiş ġardiyana, muştuluğ;alcan deye terevide, 

namaz ġılā9an. ell;altı yaşına ōlan girē dė ġocamma mı yāhu? ben kaç, y1mi dut y1mi 4 

dut yaşında mıdım? 

NURİ: do9uz yıl soñra mı meydana geldiydi o? yedi midi? 6 

ZEHRA: izmirlerė giTTik dė yatca9 yeriñ vā mı dey;o zuman ....................... eyi 

do9Tur dedilē de... 8 

 

Günlük muhabbetler 

I: fatma teyze gündüz dayımdan küçük mü? 

ZEHRA: güccüğ;olma mı? üç yaş güccüğ;o! üç yaş güccük ġıscāzım yavrım, bağıra  10 

bağıra ġalmayıp batī ġızım fenē gibi ġalmış ġāri. 

FATMA: geldi mi ya9ında fātıma? 12 

ZEHRA: gel1 mi o! osandım gelenlēden, millet aylakcı abıl, “gelenlē 9al9ıvēsė” 

deyyoru “gelenlē oturuyō oturuyō” deyyō, ōlan hasta ya!  14 

FATMA: ne bu ġıdā bu? yatılı hasta değil ki benim ōlum, aslan gib bi şey çocuk. 

NURİ: gündüz yektāylay;yaşıt dē mi be?  16 

ZEHRA: muzafferlen fa'manıñ om;bir gün arası vā  

FATMA: bunu soruñ siz bem bilmen. 18 

NURİ: ben senė onu sormayyon! gündüz yektaylan ikisi bir mi deyyon 

ZEHRA: yektā büyük yā! saç;ağāmış pamık gibi 20 

ZEHRA: yektā 9aÇ yaşında ya? doğurduğuñ ōlanıñ yaşı bilimme mi? 

FATMA: bilmem;bilmen hişbirisini bilmen 22 

I: ben bile biliyom ya! yekta dayım kırk dörtlü, gündüz dayım kırkbeşli! 

ZEHRA: vā! ne bil1 ki bu ya? ure'men;olduğundan heralda.  24 

                                                 
1 Lâkap (İğde Ahmet) 
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FATMA: a9ıll; olmus; ure'mem; mi olū! 

I: gündüz dayım 57'sine girmiş, yekta dayım 58'ine girmiş. 2 

ZEHRA: uuu, bek ġocayıp batī gāri 

FATMA: āişė kaç yaşınd;o zuman? 4 

ZEHRA: bunuñ çekT1ni kimsė çekmemişTir. adam huysuz, haylaz! nelē çekTi. 

FATMA: toprānı debē'me! nōlūs;olsuñ, öldü geşdi, dē mi ya!  6 

ZEHRA: ölünc١ ġıyma'lanıyō adamlā zāten.  

ZEHRA: üşemme hadi o ġāpızıñ birini kes gel 8 

I: hayır dediler de ondan, üşenmekten değil. 

NURİ: hāyır hāyır!  10 

ZEHRA: neden hāyır olcak ya? 

ZEHRA: su dē mi a9ā çı9ā gidē! āşamdan ekmek yimē gelseydiñiz ya! aş mı 12 

ġalcādıñız burda? çan gibi balcan aşım vādı yēdik. abılam gel1 deyė çı9ādıydım 

per1hanıñ ġurutTuğu balcanlādan var;ıdı. üş gündür burda. üş-dut eccig; alsam ya! ben 14 

iki denė hemen................ 

NURİ: yemişi al gel ġızım ba9an yemişi al gel gidelim ġāri 16 

ZEHRA: ben leblebi şekē aldım, ġuru boğazları severin ben  

FATMA: bek güzē nāzik yemiş  18 

FATMA: ōlum beK eyi benim çok şükür, recepcēzim ne alınca9 deyō  

ZEHRA: o olmusu burda durū muñ sen? 20 

ZEHRA: benė ba9ıcı ġarı alıveriyō ağır deye ġadın ḳısmını üzmen de, böyün ġāri 

gündüz, git ba9an dedim, ik;üş ġāpız; al gē benė dedim. güveyim deñizliyė gitcek onu 22 

yōmayıveren dedim. 

I: irfan dayımlar gitti mi konyaya? 24 

ZEHRA: gi'me mi? ne etce’lē ya? 

FATMA: düğüm;bittikTen soñura bi tā buraya dönmedilē onlā. ordå işimiz gücümüz 26 

vā dedilē gittilē. siz bil1siñiz dedim ben de, gittilē. telėfon;etti ötey gün āişem 

ġonuştuk, “evde miñ båbanne?” “evdeyin yavrum” dedim. 28 



 45
MERKEZ - 5 

 

ZEHRA: ġayna9 muzaffer yo’ mu yalėde? 

FATMA: vā mı? ya ................. 2 

I: var var 

ZEHRA:ço9 seqam s(leñ e mi? 4 

ZEHRA: ġavak dibinė hasır yazādı9, nēdė fındı9, fıstı9 vā  

FATMA: yeñiköy yālesinė gitcez bi yō bu haFTa cumā güm;biz hac1;a9ġız 6 

yayladaymış da, ōlu da yayladaymış, oraya gitcēmişiz, bu haFTa cumā gün gelmedi 

o cumāya2. arabaylan götürüyōlā. eyi oluyō 8 

ZEHRA:yeseñe  

FATMA: şekerim bi'medi benim tā, ḳıtır ḳıtır yiyi mi vēdiñ dişimi 9ō9arın 10 

güvenimen yiyimen ġırılī deye.  

ZEHRA: şekē mi yidim, hundan gitti diken gibi battı. 12 

NURİ: çok fā9ı vā yāleylem;buranıñ ya.  

ZEHRA: fā9ı olsuñ vāsıñ bişmiş balcan gibi bişē bişē oturruz. 14 

NURİ: dün āşam yelek geydim. 

ZEHRA: bir aydan gelip batī işTė nōlca9 16 

NURİ: ağustos ne olūmuş ağustos? bi ġalbır ġışıylan gel1miş öle mi? 

FATMA: ağustos serin olū. 18 

ZEHRA:eh ġāri ne edelim çāresi yo9.ne zımana ġadā böle yat otur otur, allah güzel 

allahım ġāri 1man ġuran vēsiñ 20 

FATMA: şifāullah de aşā ġādaşım çok fayd;olū, şifāullah 

ZEHRA: sabā ġadā a9şama ġadā de, deyip durrun vā! 22 

FATMA: de, de, de 

ZEHRA: a'lımı mı oynatcan şifāullah deye deye? “de, de, de” deyyō, demeyyō mun? 24 

ço9 demek ey;olmaz. uy9um gelmedi dē, derim, yallah, om;bir ġulhuvallah o9urun o 

zuman uyū ġalırın 26 

FATMA: tesbihlen deycēsiñ  
                                                 
1 hacı 
2 Cuma toplantısı 
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ZEHRA: tesbihlen demeyyō mun? ġuqhuvallāhu çeviriyorun hepsini deyyorun. 

benim dilim yo’ mu deycek ġadā. hocam yetē bene hocam. hu hoca nelē deyyoru 2 

do9uzdå urenivēdim ona, bi yō bağırıyorun bi yō seviniyorun gözel.......... 

I: osman hoca mı? 4 

ZEHRA: hañġısı bilip batī mın ben? ramazanda bek güzel oluyō haFTada bi gün 

çıḳıyō aradım aradım bulumadım. numura mı biliyom;ben, dǖmülerinė basıp 6 

ġarıştırıyorun. 

NURİ: hocå ona mı bekleyip durū? 8 

S: sēt; altıda çıḳıyōmuş ya sētÒ altıda bütün 9analları arayca9. 

ZEHRA: sēt altıda ġı’lī mı vā? 10 

. 

ZEHRA: yādan çayı hē yeri gezdi gitti.......................... 12 

. 

I: hadi allahaısmarladık 14 

ZEHRA: gitce misiniz? 

S: gidelim, yaz gecesi 16 

NURİ: götürüverem mi ġalca mıñ? 

ZEHRA: ġalcag;o!vā! 18 

FATMA: sabah yavaş yavaş yörǖ giderin.hayırlı işlē yavrım seqāmet;ilen, seqam suleñ  

I: aleyküm selam  20 
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Zeki Koçan 

Yaşı: 73 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Dokumacı 

 

- Amca bize kendini tanıtır mısın? 

- ben zeki ḳoçan. biñ doḳuz yüz otuz üş doğumlu, båbdağ doğumlu, biñ doḳuz yüz 2 

ye’mişÒ ikidė deñizliyė geldim, deñizlidě oturuyom. ilḳoḳul beşinci sınıfTan çıḳTım. 

anamdan doğdu doğalı doḳumacıyım. burayı geldim, doḳumacılıḳ yapTım, dā 4 

beşÒ altı senÒ içinde tezġahları bıraḳTım. eme’li oldum, şindi böl´ yaşayyoz. birḳaç 

hastalı’lā geçirdim. allah şükür, hamdolsuñ eyileşTim. başk ne deyen? 6 

- Babadağ yaylalarından bahset bize. 

- geçen gün babıdağın gittim, benim bi āḳıdaş vādı. yālelyě gidip batıymış. yāleyě 8 

gidelim ġoçan, dedi bene. ben, nētceñÒ ōdă dedim, iḳÒ ağaş kestāně vādı, ēmiş de, 

onu toplumā gidiyon dedi. ben gidimeycen dedim. onuñ adı niyāzi. o āḳıdaş vādı 10 

niyāzi, döner, deyman niyāzi. gidimeycen dedim, toplamış gelmiş, geçeñ güy 

yollayıvēmiş. bi bişirim. onu bişirdik yidik. başḳa, yālėlē şindi tam yāleniñ yaşancaḳ 12 

zamanı. kökenlē dikēdik, hiş bazādam bi şeyÒ almazdıḳ. domatiz, biber, patlıcan, 

fasille, hepsini kökenden ġoparī yēdik. el tezġahları işlēdik, yaşantımız çokÒ eyiydi.  14 

- Askerliği nerede yaptın? 

- Askēliği manisădă yapTım. çovuşudum. dudÒ ay acemi eğitimi yapTım. ondan sōr 16 

çovuş oldum, acem ure’menliği yapTıḳ ōda. gelesiy ġadā acemi ure’meniydim orda.  

- Düğünler nasıl olur Babadağ’da? 18 

- babıdāda, ōlanÒ evercegÒ olduñ mu, ilk önce tahıl çıḳarīsıñ. tahıl demek, 

ōlanevinde darı bişē, bi ġazan darı bişē, ġızevini gönderilm. ōlanıñ āḳıdaşları toplanī 20 

yinm, ondan sōru dumü dumē gidēlē. dumü d´ keşkek dumesi. düğündü keşkek bişē, 
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ōlanıñÒ āḳıdaşları hepsi bir toplanī, yālilerě gidēlē, düğünÒ edēlē, eveli zaman atılan 

gelin getirmdi, şindi at çıḳTı, arıblarlan geliyō gidiyō ġāri gelin. üş gün dut gün 2 

düğünÒ evindě olū bitēdi hēkez. ōdu dāve’li olūdu hēkez. pazar gün gelinÒ almā 

gidilmdi, gelin gelmdi. hēkez. ėrtesi gün gelin±tesi olūdu. hēkez, ōlanıñÒ āḳıdaşları ginė 4 

toplanī, yālėleri gidēlē gövey dövmē gideriz deye. ōdu yēlē içēlē gine. bölÒ olūdu.  

ismāiliñ düğünü deñizlidÒ oldu. burda, taş düğün salonunu duttuḳ, ōda düğünÒ ettik, 6 

ōdan gelinÒ aldıḳ geldik. e’mek yidirdik, içirdik, allah ġabūlÒ etsiñ. hēkez dāve’liydi. 

bölü geşTi ōlanıñ düğünü. vildanıñ düğünü, tā eveliydi. o da çatalçeşmėdė oldu. biz 8 

ġızevli oldūmuzÒ için o ġıdā şeyÒ e’medik, ta¶tană e’medik ġāri. ōlanevinle, ōta’laşă 

hep bir yemek yidirdik, mevlidÒ oḳuttuḳ dēken bölÒ oldu. allah messudÒ etsin hepsin 10 

de, acılarını göstēmesiñÒ allah. 
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Aysel Koçan 

Yaşı: 68 

Tahsili: İlkokul 3’ten terk 

Mesleği: Emekli dokumacı, ev hanımı 

 

- Aysel teyze, anlat bakalım, komşuluklarınız nasıldır? 

- çoḳ şükür her şeydem memnūnum. çoḳ şükür ġomşularımlan, hişbirisinlem bi 2 

dediġodu e’medim hiç. yabancı d vā kendi memlike’limiz dė vā, hepsinlen dě 

çoğÒ eyi añlaşıyoruz, çoḳ şükür hepsi çok şükür elhamdülillah. ġarıhallıdan, uşaḳdan, 4 

babıdağından, hisar köyünden, hepisi dė vā, babdālı d vā içimizde. hepimiz dė 

ġādaş gibi olup bitip gideriz. şükür. dāmādım d babdālı. düñürlerim babdağlı. 6 

birisi deñizlili. gelinim deñizlili. çok şükür bi dediġodu, bi şeylē e’miden, geldik 

geşdik. yirmi seneyi a’lattım. 8 

... 

ġuyruğuñ yağı, ġuyruḳ yağı hiş doḳummaz dēdi, buzdolabını ġoydūñ zaman doñuyō 10 

mu dēdi, ġuyruğu erittiğimiz zaman dommadığı gibi vücuttu da doñmayyō derdi. 

ġuyruk zararlı değil, o iç yağını yemeyceksiniz derdi. attıḳ, geçen sene, dükkendě 12 

kesildindeyin, orda ciñgenlerě verivēdigÒ ōda. bu bayram bi şey değil. öteki bayram, 

...bayram, yaş yāmur. geçe¶ seně dükkeně gittik biz bek rāhattıḳ. ölmeS sağÒ olūsaḳ 14 

bu seně ginė gitcez. yoḳāyı çıḳācaS seni deye ōlan,ben mēdivenden nereyě çıḳcan? 

geçe¶ sene dükkendě kesTik biz. al’lı üslü iki ġat. hindi orayı evÒ etti ġāri orayı o. 16 

divanlā götürdülē buvdan, döşek vēdim onǔ aldılā gittilē. tātĭ divanıñ üsTünü onu 

ġomuşlā, utülerini aldılā gittilē. dabanĭnı halı yazmışlā. bayyō vā, tuvālet vā yoḳāda, 18 

anne, yatalım dă ōda, ġalıverelim yatalım. uuu, bē edimen anam. mēdimen vā. nasıl 

çıḳcam mēdimenden? şey değilÒ anam, demir mēdimen höle. yeri geñiş bek güzē. 20 

siziñ çoḳ geñiş. bizim, girivēdmñ yēde zoba, hepsi dė vā. dükkeni gittik. bayram 

namazından soñura. ōdu kesildi, hē şeysi ōdå ġaldı bek rāhatÒ oldu. ben hiç a’lım d 22 
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ġuyman hiç. benimÒ elti māşallah hir şeyleri ġuyā a’lına. hu anası, hu görümcesi, hu 

eltisi, yeñge, sem bunları nasī a’lını ġuyuyoñ, derin. benim a’lımă bek girē bunlā, dē. 2 

hiş a’lımı ġuyman. 

... 4 

allah sa’lasıñ be’lesiñ, allahım sa’lă be’lė yā rabbim. o ġan dă paraylan. allahım sa’l 

be’lė yā rabbim. gencÒ ōlanÒ öldü, ge¶ş gelinÒ öldü, ġızÒ öldü. elinden gelem bi şey 6 

yoḳ. allahTan geliyō hev şey. elden gelem bi şey yoḳ. anlarımız bubularımızÒ öldü 

ne ettik? āladıḳ bağırdıḳ. ġādaşlarımızÒ öldü ne ettik? āladıḳ bağırdıḳ, 8 

girdigÒ ēmiziñÒ içine. gidenden geri gelen yogÒ anam. hayırlısı, sālıgÒ olsuñ.  

adım soyadım aysel ġoçan, otus sekiz doğumluyum. a’mış sekiz yaşındayım. babıdağ 10 

doğumluyum. oḳur yazālığım, üçüncüyü ġadā gittim, gi’medim, bitirdim, bıraḳTım. 

ġoyuvēmedi bubacīm rahme’lik. mēmur mu çıḳcāsıñız ġız ḳısmısı deye. mēmur mu 12 

çıḳcāsıñız, mēmur mu çıḳcāsıñız. hızmattan nereye? māsır sā baḳalım,  tezġahı gir 

baḳalım, çāşafı bük baḳalım. iştė bu. işTen oḳummadı. şindi ne vā? ge¶şlē seqāmet. 14 

doḳumacılıḳ mesleği, işi bi’mez. köylēde tezġahlā işleyip durudur.  

- Çoluğun çocuğun? 16 

- iki tāne. iki ämānetim vā çoḳ şükür. biri ōlan, biri ġız.ikisiniñ de onlarıñ d birē 

ōlam birē ġızları vā. çoḳ şükür, elhamdülillah. cenābı allahım mahrum ġomayyo 18 

msanı. ōlanı, ġızı dadırıyō bi yō hep. ne edelim, acılarını göstēmesiñ allah. 

ne deyelim, yālėlere mi göçelim? göçelim gidelim, gidelim, buz gibi 20 

sularındanÒ içelimÒ anasını satan. yāmuvlā geşsiñ bayram geşsiñ gidelim yaz gēsiñ. 

allah sālıḳ vēsiñ acı keder vēmessiñ. ölmessek gidelim. āmin işallah. 22 
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AHILLI - 1 

Hasan Ak                         Süleyman Çoban 

Yaş: 45                             Yaş: 45 

İlkokul mezunu                 İlkokul mezunu 

Dokumacı                         Çiftçilik, hayvancılık yapıyor 

 

HASAN:  şindi  ahıllınıñ  9uruluşuna,  bizler  bilmeyyoruz.  ama  bizim  bildiğimiz  

ġadarıyla esKilēden göşmen yörükleri buraya ġona’lamışlar. burdan göşmenleriñ ... 2 

ahırmış, “ahırlı”ymış. burası böl١ olmasıñ gelen göşmen yörükleri adına “ahıllı” 

olara9dan tab1 yılı bilmeyyoruz. o zımandan bu yana ................... bundan;ibāret. 4 

I: düğünler, kız isteme adetleri nasıl? 

HASAN: ġız istimeniñ;ādetleri var tab1. öncü bi ġız istimėye gidild1nde, ōlan ġızı 6 

görür, ġız ōlanı görür, esKidem beri böledir. deñişem bi şey olmaz. güȻ veriliyō ġız 

evinė gidilip ġız isTeniyōdu. uFa9 nişan Ta9ılıyōdu. belirli bi gün tekrar gidilip 8 

büyük nişan veyā düğün ġonuşuluyōdu, tārih alınıyōdu. o tārihde dāvetiylē basılıyō, 

o9ulā dağıTılıyō, dåvullā çalınıyō. esKiden buranıñ düğün 9uralları üş gümmüş. 10 

cumā, cumartėsi, pazar 

SÜLEYMAN: ... topra9 damar damar olmasından, suyuñ nerden geld1ni araşTırıyōlā 12 

yāni tenzilė ġuyusunu. o da, dağdan gelip damar damar oluşumundan, tenzilė 

ġuyusunuñ olduğu yėr de iki taraf deredir. suyuñ seviyesi yedi metire yüzey aldīndan 14 

suyuñ gür olmasından............ o gün için o duygumu bilgimi aldım yāni tenzilė..... 

biri tēziymiş, biri erzenlēliymiş ikisi birleşmiş ordå bi köy ġuruşmuş. terzinni olarak 16 

geşmiş. orlāda üş tānė mezarlı9 vā. şindi ahıllı olara9 geçiyō. memişlē mezarlī, 

tenzilė mezarlī deyė mezarlı’larımız vā. tā esKiden arap dayınıñ anası mēsin;a’mā 18 

gidiyōmuş. båbam añladī. bi dė şu vādır. bizim ġuyunuñ suyunuñ küñ’1 içerisinde iki 

TaraFa dağıtım küñ’leri vā fakat hañgi asırda, hañgi yaşamda ġullanıldı onu 20 

bilmeyyoruz. fakat nasıl bālandı, nasıl ġullanıldı, o başlañġıcı bilmeyyoruz tab1.  

 22 

                                                 
1 künk 
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Ahıllı’da Kavunculuk 
 
SÜLEYMAN: bizim burda normaq ġåvunculuklan, çiFTcilik şeyinlen geçiniliyō. 2 

şindi gåvunumuz esKisi gibi radyasyon şeyinden yo9. esKi gelişim yo9. esKi 

ileşbēlik dė yo9. öncüden hayvanlan ekilip biçil1di normaq toprāñ belirli seviyėde 4 

güneşlen1di. ölgünleşmesi vādır. şindi o durum yo9. motor giriyō bi altTan bi üstTen 

vurup geçiyoz o toprāñ ölgünlǖ gelmeyyō ölsü de normaq kesek yapıyō, havā almıyō 6 

fazla çiğ topra9la bişmiş toprā ġarışTıb;atıyō o durumdan öldürüyō esKi ġåvunları 

hayatta Tutturumayız. benim çocu’lūmda aydıy yanından haqqerine izmirė falan 8 

båbamlā götürǖdü. ali rızā meñgüleriñ şeriF;āma’larıñ kamyonları man var;ıdı ya 

önceki māşallah yazan “puro”1 oldu soñrudan. izmirė båbam gåvun sarādı. üş kiqōdan 10 

aşşā ġåvun 9amyona çı’mazdı. öl١ ġåvun yetişirdi. iki tānesi üş tānesi seleyi 

doldurūdu bizim ġåvunlā. şindi öl١ ġåvun nēdė bulcañ ya? dadı zāten; öle. üş 12 

kiqōlu9Tan aşşā ġåvuna hayvanlā y1 gidēdi. ........... şindi öl١ ġåvun eñ büyǖ üş kiÌō 

dut kiqō altı kiqō çı9ā bizim ōda.  14 

Z: bizim çocukluğumuzda ahıllı gåvunu deye çok meşhurdu da gışlık gavun fiÌan 

deye tā gışıñ ortasında aralık olasıya gadā .. 16 

SÜLEYMAN: bi dā ekesiy ġadā samanlı9da şurdu burdu durādın. şindi nerde öyl١ 

ġåvun. dayanıp dayammıması, esKiden meseqā dört seFer beş seFer ġara sabanlan 18 

öküzlen sürülǖdü ama şindi bi moturlan giriyō güldür güldür güldür altTaki çiğ toprā 

çı9arıyō emek dė yo9. bu seFer ne yapıyō ġurtarmaya da bi sen;evvelden 20 

ġaldırmış;oldū māsülü şey yapıyō, fenn1 gübrü veriliyō. fenn1 gübrüden onuñ şeysi 

bitiyō. öncüden sabah ezeninde tālad; olūdu çiFTci ........... şindi nerdė o? ġızmıdan 22 

tarlaya ġararī sürg;altına yatādın bosTan......... şindi adam uleniñ ıscānda da geliyō 

tarlaya. 9aPadıp geliyō 24 

                                                 
1 pro: kamyonun modeli 
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AHILLI-2 

İki teyzemizle muhabbet: 

Huriye Özdemir                                                 Fatma Gölcük 

Yaş: 75                                                                 Yaş: 71  

Okuma yazması yok                                             İlkokul 3’ten terk 

Eskiden hem rençbermiş,                                     Eskiden rençberlik, çobanlık,  

hem tezgâhı varmış.                                              dokumacılık yapmış 

 

HURİYE: biz onlan ana ġız gib bi şeyizdir. ōda ġādaşlarım vā. iki denė ġādaşım vā  

ōdå torunum vā ōda. bi ġādaşım vā. bi yō gezdik gēdik, bazālandı9 gēdik. işt; öl١ 2 

nēdelim. hāş gumē gideriz, hāş1 görǖ geliriz.  

FATMA: ne yiycek ne işcek, dolmu yo9 ġāpız yo9 ded1 gibi. ōdan bazādan hē şey alī 4 

geliriz, yiriz.  

HURİYE: haFTaya ġadā haFTada bi dā gideriz.  6 

HURİYE: tā ne deyelim ġāri. ölüm zulüm hē şeyi gudük. bundan keri ne gucez. gu-

düm, yabanlādan, ıra9dan. bu gi’medi. bu burda..... ben çoK ırağa yabana gittim tā 8 

9uşadasına gitTim, sök١ye gitTim. yo’lu9, ġazammā gittik dedeñ ōlāda bayā bir; iki 

senė durdu9. 10 

I: Evlât var mı? 

HURİYE: evqat, iki ġızım vā, ōlum var; ıdı öldü, ġoc; adam; öldü. yaşım işTe ye’mişi 12 

geçik. iki ġızım vā biri avusTuryuda, biri deñizlidė duruyoru. işT; öle. arālā. ben 

aramayon; emme, ben cāhil oldūmdan aramayon telėfon açamayon. onlā açālā onlā 14 

ġonuşuverrin ben. iki ġızım vā, ōlum var;ıdı öldü 9ır9 do9uz yaşında. bel fıtī gib bi 

şey buldu, çoğ; oldu öleli. gelim båbadağında. buralı ya, orıya ev; aldı9 biz de, ōlum 16 

sağ; ı9an da oraya göşTülē gitTilē. onlā ordu duruyōlā 

                                                 
1 harç 
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FATMA: dut tānė benim vā evqat. iki ġız, ik; ōlan. deñizlidė onlā da. bizim burdu 

azlığ; oldu. ālem gitTi ālem gitTi.  2 

HURİYE: hep burdan böl١ deñizliyė göşTülē gitTilē, köydü 1san ġalmadı. sēreldi, 

ço9 sēreldi.  4 

FATMA: on ġadā 1san yo9. 

I: burada pazar kurulmuyor mu? 6 

HURİYE: båbadağda ġurulū bazar oraya gideriz biz. arabalarlan gidē geliriz. köyüñ 

arabası var emmė ġızım çalışmayyoru. arabası olan ... gidip gelen olmayyō. 8 

I: Ahıllı’ya neden “Ahıllı” demişler? 

HURİYE: bilmiyon ġızım kim bil1... 10 

FATMA: ne bilen, evelden bi sāirė gelmiş ninem, sāire. eşeği var;ımış. eşēni bālamış 

oraya namaScāz ġılmış namazdan çı9asıya ġadā eşşeciğiñ ġuyrūnu kesmişlē 12 

atıvēmişlē. ōdan ..... “ikisi üç; olmasıñ üçü beş olmasıñ” , “ahlı”, ah almış bu köy. 

“ahıllı” deyivēmişlē, öl١ ġalmış gi’miş. böl١ böl١ ninem. tā bundan sōrå ne olcaz 14 

bilen yo9.  

I: Bu köyün geçimi nerden? 16 

FATMA: bizim köyümüz ahıllı, ileşbē ço9Tu burda. tālalarımız var;ıdı bizim, bi 

ġavın ekēler;idi, bi ġavın ekēler;idi, öl١ bi ġavın olūdu bizim köyde ahıllı ġåvunu dēlē 18 

tālalara bıra9Tılā tezġah ġurdulā. benim bilen iki denė tezgām vādı benim. ġoc;adam 

bilen tezġah do9ūdu9 işt;öle  20 
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BEKİRLER-1 
Cennet Yılmaz 

Yaşı:75 

Tahsili: Okuması yazması yok 

Mesleği: Ev hanımı 

 

-Adın ne teyze? 

-adım cennät soyadım yılmaz. 

-Kaç yaşındasın? 2 

- ye’miş beş yaşındıyım. yaşım yetti ġızım.  

- Okuttular mı seni? 4 

- gi’medim oḳulu bilen. oḳumadım cāhilim, cāhilim. yoḳ. hasTayım ḳaş doḳToru 

gittim, faydÒ etmiyō. geşmez dėyōlā..ḳafañĭ girmişÒ o diyōlā. aḳlıñı geldikcė girē 6 

diyōlā izmirinė gittim, buldanını gittim, deñizlisini gittim, Faydạsı yoḳ, haP vēdilē o 

hapı içēsem accıḳ geçiyō. o da dükendi beně alıverip gelceğÒ ōlan. ōlanÒ alıverip 8 

gelcek hap da, onu içēsem eccik geçiyō. iki jündür ġalmadıydı, solūmu alımıyom. 

çoḳTan bēli. döɁt seně olup barı, bes seně olup barı. beş seněden geşTi bilen bulalı. 10 

Faydạsı yoḳ. vāmadīm toḳtur ġalmadı deñizlidė vāmadīm toktur ġalmadı. Faydạsı 

yoḳ. 12 

- Daha önce iyi miydin? 

 eyiydim bi şeyim yoğdu. tasıylan bulmuşsuñ dedi toḳtur. nōlcaḳ çok hē şeylē geçdi. 14 

ōlanıñ ġāsı ayrıldı, onları tasılanīḳan tezġah göttülē, onları tasılanīḳan çoğÒ oldu ġāri. 

üş deně ġızanlan boşandı. birini dā bulduḳ geldigÒ iki çocuḳlu, onlā geçini batılā 16 

gāri, eyilē, dert bendě ġaldı. onları tasılanīḳanÒ oldu. 

-Teyze düğünün nasıl oldu? 18 

-ben aḳşam yidmmi bilmiyon. bilip batı mın nasıl olduğuna. on üç yaşındă gelin 

oldum ben. soḳaḳlāda oynayōdum ufağdım ya. gitmicem desem Faydası mı vā? 20 

ġaçırdı. ōlan ġaçırdı. ġırları gittim ġırlād ġaçırdı. soñra düğün ettilē ġāri yaşımı 

büyütTülē de. eccigÒ uslulā vādır. aḳlı tamam ġālā vādır. onlară sor bunları. benim 22 
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aḳlım gelib geçi batı. ġızım öldü yirmi yaşında. ıldırım düştü. ġızım öldü yirmi 

yaşında. ġırlāda tālılāda ekin biçēken. iki dene çocuk ġaldı. biri topal, biri evēdik, 2 

barḳādık. aylıḳlı, o yanlāda duruyoru. nereydmni bilmiyon, nereydmni bilmiyon. 

deñizliden uzaḳda. deñizliden uzağı gitti. ne geldi başa hē şey geldi. ne diyem başḳa 4 

bi şeyim yok. hōlāda aḳıllı ġālā vādır. onlā bilm benim aḳlım başımda mı. güveyiñ biri 

öldü, biri dabancaylan kendi kendini vurdu. dabancayı cebine ġatāḳan ataş aldı. 6 

cebine ġatāḳan açılmış biri moturuñ altında ġaldı, öylÒ öldü. yirmi yaşında dul ġaldı 

iki çocuğlan. moturuñ altında ġalanıñ iki çocū var ıdı. bi ġız bi ōlu vardı. onları evēdi 8 

barḳādı şindi dul oturuyoru. şey vādı bi de hacıyı vādı geldi.oturuyoru şindi dul. 

ıldırım düşeniñ iki çocū varıdı onları da evēdik barḳādıḳ. ġocası da dabancayı cebini 10 

ġatāḳan ateş aldırdı vurdu kendini. ġız öldü güvey öldü. nelē geldi başa ġızım. bu 

dertlē hırlı belli güldürtmedi. heɁ şey geldi başa. dā ne gelcēni bilen yok. allah 12 

bundan kötü etmesiñ. ġızıñ biri ıldırım düştü öldü. öteki evde işte biri ġaldı iki, 

çocuğlan ġaldı. çocukları evēdi barḳardı hacıyı gitti geldi dul oturubatı. bu der’lē 14 

hırlı belli buluncaḳ mıdı? aylığı geliyō hindi aylıgÒ alıyō gāri. bu dertlē hırlı belli 

buluncaḳ mıdı? ġızıñ yanında durduḳ. kendi evimizi terk ettik. ōlanları ġızları 16 

everesiye ġadā bundan kötü etmesiñ allah  
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BEKİRLER-2 

Songül Yılmaz  

Yaş: 35 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Ev hanımı 

 

- Yaş kaç?  

-Otuz beş. 2 

-okudunuz mu? 

- ortaoḳuldan çıktım, şey, ilḳoḳuldan çıḳtım.  4 

- İşiniz ne? 

- biz doḳumacıyız işTe 6 

- Çocuk kaç tane? 

- iki tāne çocūm vardı. birini üçÒ ayÒ önc´ birini ġaybettim. bi ġızım vav işTe. 8 

ḳumḳısıḳta ḳaybettim. ġızım bu. motur ḳazāsı. motursiklet. ōlan, on doḳuz 

yaşındaydı. onuñ tasası, şeysi, üzüntüsü hāqā tā gitmedi yāni üzerimizden. şeysini de 10 

bulumadıḳ bi türlü. vuranı da, araşTırıyoz şeyÒ ediyoz, bi türlü bulummadı. iki 

jündür beyim orıy gidiyō, savcılığlan, başçåvuşlarlan, şeylen, ūraşıyō, bi türlü 12 

ulaşılmıyō yāni. bi delil dė yoḳ yāni, bi şey dė yoḳ. ḳolay değil de, on doḳuz yaşınd 

bu. bi kendi dě değil. bi arḳıdaşıyla gitti. o da yeni şeydi yedi aylıḳ evliydi. ḳarısı üç 14 

aylıḳ hāmile, ḳaldı, o da yim bir yirmiki yaşlarında küçük dā o da. askerden geldi 

evet, askerden geldi. bi aḳşamüstü gittilē, beş buçuḳ altıda, sekiz buçuḳTa ḳazāsı 16 

duyuldu. gelcek sene askerė gitcekti. bi ġız bi ōlandı. ḳarnımdaḳını bilen, çocuḳ 

üçÒ ayÒ oldu işTe, dördÒ aylıḳmış işTe, hāmilÒ oldūmu bilen bilmiyōdum yāni.çok 18 

doḳturları gittim, şey ettim, bilimmedi yāni o dÒ allahTan o dÒ ōlan. allah birini aldı 

birini verdi. onuñ için biz bi iş yapmıyoz işTe. ben, doḳumacılıḳ yapıyoz da, ben 20 

yapmıyom. iki TānÒ işcimiz var. ben ev hanımıyım artıḳ. elim uzammıyō hiş bi şeye. 

ḳız yapıyō eviñÒ işlerini bilen. bu doḳuyoru. üzünTüden şeyden hişbi şey yapcek 22 
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hāqimiz olmuyō oḳudu oḳudu. liseyi bitirdi. ünüversTeye sınavı gircekTi. polislik 

sınavını gircekti. öbürkünü ḳazandıydı da. dört yıllıḳ deye fazlı şey etmedi bi dā 2 

gircem dedi, onuñ için, polisliğě çoḳ meraḳlıydı. ḳonuşcaḳ bi şeyimiz yoḳ yāni 

çogÒ üzgün oldūmuzÒ için. ġayıvvālidem dě ondan çoḳ dıḳanıḳ yāni pisiḳoloji 4 

sorunu hañgi doḳToru götürdǖsek hep pisiḳoloji dediler. yirmi yaşınd ġızını 

ġaybetti. sōrå dāmādını ġaybetti.iki tāne mi o? iki Tāne dāmādını ġaybetti. bi ōlunuñ 6 

başı oñmadı yāni boşandılā şėyÒ ettilē, on sekiz sene evli ġaldıla, boşandılā. on senė 

fiqan olmuşTur boşanalı. üş tāne çocuğlam boşandı. 8 
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BEKİRLER - 3 

Sevgi Özer 

Yaşı: 45 

Tahsili: İlkokul 

Mesleği: Çiftçilik 

 

-Siz nesi oluyorsunuz Cennet teyzenin? 

halam oluyō benim, o amcamıñ ġızı oluyō cennet, halam oluyō 

benimÒ evimÒ aşşāda, aşā mahallėde, üş Tāně çocūm vā benim. bi tānesini 2 

gelinÒ ettim, bi tāně dě ōlav vā büyük. o da, bi ġız olsa evlenceKÒ o da, ġız yoḳ, ġız 

bulummuyō, biri güccük on iki, om bir yaşında. çivtcilikle ūraşıyoz. buydey, arpa, 4 

bostanÒ ekiyoz, ḳavpuz, ġavun, çivtcilikde iş ġalmadı. gübresi bahalı, mazot bahalı 

sattīñ şey, iş görmüyō. 6 

-Devlet mazot, gübre parası veriyor değil mi? 

- bizim kendi üzerimizė tarla olmadīndan bize vemiyo. başḳasınıñ tarlasını mcavlıyoz, 8 

ekiyoz.  

-Ne ektiniz bu sene? 10 

- būdey ektik, avpamız yoğudu onu ekmedik buydey ektik bi. bu yıl verimli olmadı, 

yağmurdan yağışdan mı bilmiyom, olmadı, verim olmadı. üç yüz dolu olu batan 12 

yerden yüz dolu buydeyÒ oldu. doḳumacılıḳ dı vā. üş deně tezġahımız vā. kendimiz 

yapıyoz. ōlay yapıyo, ben kendim dě yapıyom. ōlan yivmÒ altı yaşında, evli değil, ġız 14 

olsa evercem. bi ġızım var, onu gelinÒ ettim. kelleciyi gelin gitti. kelleciyě gelin gitti 

o. o ondam bi yaş küçük yim beş yaşında  16 

-Oğlan okudu mu? 

-oḳumadı, ovtåoḳulu gitti. liseyė gitmedi o zuman bu ġadar fazla şey yoktu. burlād 18 

oḳul yoğdu. bilimmiyōdu hēralda. çivtcilik yapıyoz. yaylılarımız vā orları balcan 

biber, tomata, her şeyi dikiyoz. kendi ihtiyācımız ġadā. satıyoz da.  20 

-Düğünleriniz nasıl olur? 
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- düğünlerimiz iki gecÒ olur. cumartesi gün āşam ḳın gecesi, ertsi gün tādil gün bi 

dā olū gine ḳın şēsi olū, evtesi gün gelinÒ almayı gelivlē. ḳınası da olū. yemek 2 

vurulur, hē şeyÒ olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 61
BEKİRLER - 4 

 

BEKİRLER-4 

Gülsüm Erdal 

Yaşı: 65 

Mesleği: Dokumacı 

Tahsili: Yok. 

 

- Yaşın kaç teyze? 

-yaş, atmış beş.  2 

- Daha gençsin teyze.  

- nereniñ genci yavrım? ḳırḳ ġadā torun vā. ḳırḳ ġıdā bilen vādır.  4 

-Kaç evlat var? 

- yedi evqatım var. nēdelim, allah vėmiş ne edelim. adam zāten bi yo yirmi 6 

yedi sene avusturyudu durdu. gēdikcě çocuk, gēdikcě çocuk.  

- Amca sağ mı? 8 

- sağ, emekli, babadağın gitti. bamy satmā gitti. bamyÒ ekiyoz. bağımız 

bahçemiz vā, vā. verimi vā. eveli bi yo sekizden başladı. şindi beşe indi dude endi. 10 

allah, azından vesiñ allah ağız dadı v±siñ āzımızıñ dadı biraz bozuldu. torundan. ne 

yapalım, gitti, dud ay oldu.  12 

-Amca Avusturya’ya ne zaman gitti? 

amcañ döneli on seně oldu. ōda¶ eme’li oldu geldi. māqūlen emekli oldu. 14 

hastÒ oldu geldi. allahı şükür, eyiyiz çoḳ şükür, bu çocūñÒ acısı bizi götüdü. 

üçÒ aydan bere,sabır, sabır.  16 

o böyük ġızım baḳ. eskidem bēri burdayız. eyi. allahı şükür köyümüz, soñ 

zamanlāda, doḳumu biraz durdu ya, şindi eyi çoḳ şükür. h± şeyimiz çıḳā. amcañ her 18 

işi duttu. bi yō tezġahd çalışdı. ben dė gittim. dut seFē ben de gittim.altÒ ay ġaldım, 

bi yıl ġaldım. fazl durmadım. çocuḳ çoğ oldūndan, onlarıñ evleri ġıyma’lı oluyō 20 

v±mėyōlā fazl ev. gēdik gittik, on senedir gitmedik ġāri. ġaldığÒ emme çocuḳlarıñ 
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 hepisi de çocu’lā gitti. gittilē gudülē. iyilē hepsi dė iyilē. işTė hu çocuḳ. 

üleşbēligÒ ediyoz işde. doḳumu yoḳ ġāri. doḳumamız yoḳ, kendimiziñ yoḳ gāri. 2 

çocuḳlarıñ vā. ikişē tezġahlan dördē tezġahlan hepsi iyi çoḳ şükür. baya beş altı ġıdā 

da torun everdik. tovunuñ tovunları çoḳ maşşallah. yerindė sağÒ olsuñlā. hepsiniñ 4 

alla’ acılavını göstermesiñ, yalıñız torunuñ acısı bizi bükdü. alan dÒ allah, veren dė 

allah. baḳ birini aldı, birini vėdi ne edelim. 6 

- Her sene bamya mı ekiyorsunuz? 

ıı. bu yıl ekdik tā. her şey ekeriz, davÒ ekeriz, mısır, fasillÒ ekeriz, hir 8 

şeyÒ ekeriz. yayllarımız bek güzeldir bizim. hir şeyÒ ekeriz. hu gelibattīñız yoldu 

vā. gelibattīñız yoluñ üsTü yaylă oldū gibi. ekTmmiz bahçė burdu hemen. allah 10 

bundan kötü etmesiñ allahım ġadınÒ allahım kimsėye ġazā beqā bi kimseniñ başını 

virmesiñ genc acı virmesiñ, ġanlı düşman olsa dă virmesiñ. çoḳ zor. allah bundan 12 

kötü etmesiñ nēdelim  

babadağda biz ġalem sarādıjÒ orda. oruyu işlerdik, orå doḳurduḳ. bazarımız 14 

zāten ovadıv. biS sarayköyü dü gideriz. babıdağ bazarımız. ova bālandıḳ ġāri. eveli 

sarayköydün. hinci babıdağ. babıdağına bağlıyız hinci. 16 

-Okul var mı burada? 

- kelleciyi birleşTi ġāri hi¶¶i. üçüncüyü ġadā vā diyōlā bem bilmem ben cāhil 18 

oldūmdan  

-Kaç hane vardır Bekirler’de?  20 

- bilmiyon ġızım ḳaç hāne. yüz elli vādır vādır. bilmiyon ġāri cāhil oldūmdan.  

-Düğünleriniz nasıl olur? 22 

- eskiden dovulla¶ olūdun hana. şindi şey çalıyōlā höle. 

- Geriden başla geriden, ḳız nasıl istenirdi? Amcayla nasıl evlendiniz?  24 

- nasıl olcaḳ görücü usūlünlen.. biz eveli buvdu duvmadık esgi köydü durduk. 

bizim bu köy yeñi ḳaḳtı. eski köyde durduḳ. bu köyle yeni daha esKi köylē vardın.  26 
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yerini değişTirdilē ėpeyÒ oldu. eveli gelinlē atı minēdi ḳırḳ beş sene 

olmuşdur. göçüğdü orası. ḳayġındı ḳayġın. burayă hökǖmet par v±di, buray yapıldı. 2 

ḳıvḳ beş sene olmuş. ben baya om beş yaşındă evlendim. ġayımbubam yoğdun, 

ġayınnam yoğdun. adam kändi netsiñ görümcülē, ābeyleri everivēdi biz olduḳ bittik. 4 

ondan kēri bi dė çocuḳ dükkenÒ aştı. bi dė avusturyu gitti. üş Tāně çocuḳ varıdı.  

- Sen düğünleri anlat. Kız istemeden başla? 6 

görücü usūlulan gidēlerdin. evė vavīlardın. şindiki gibi öle ġonuşm tanışm 

yoğdu. gumezdik bibirimizi bi denė gumezdik. gumezdik tabi, ḳaçādıḳ bilen. şeyimiz 8 

uleɍdi ġāvi. utanīdıḳ. hindikinlē öl´ deği ki! hindi ġolunu daḳıyo, hadi yallah. gezme, 

tozma, dōvu. esKide¶ki iyi gine, hindiki iyi deği yaa. ben ġavşıyım. eskidenki 10 

çoğÒ iyidi de mi dēze? sem benden biraz büyüksüñdür. ondan kēri işde istettirdi işde 

görümcülē geldi eltilē. ġayınnam yoğdu. bu benim ġayınımıñ ġızı işde, bunuñ 12 

bubasıgillēlen bunuñ ġayınnası görümcemÒ oluyō, onlā geldilē isTedilē. eveli ne 

edēleridin? bi altın alı gelmledin, üş dört saḳız alī gelmledin hasıv olūdu hasıv. hasıvıñ 14 

altını sürüverilerdin. onlā gitti mi bakāsıñ. nişam mişan bilmezlēdin. cumey gün 

dovul çıḳādın. ondan kēri, cumạrtesi. eveli perşembe günÒ olūdun düğün. iki gün, üş 16 

gün dovul çalınīdın, bitēdinÒ işTe. gelin peɁşembe gün alındīn göre, ne gün 

oluyodun ġāri o? eskiden pėrşembe gün oludun düğün. saliden. şindi çalıbattığı 18 

şeylēden değil. ciñgen dåvulu zurnuylan onlā çıḳādın. öle fazla yataḳ dÒ olmazdın, 

fazla eşyā dÒ olmazdın. ġayınnanıñ yanna girē. tekÒ evÒ olū, zāten tekÒ evi girēlēdin. 20 

ġatıvlā olū beygirlē onları yataḳları savālādın. esgiden. bule esgiden böle motuvlan 

moturlan yol yolaḳ yoğdun zāten. bizim ōlāda. at minēlēdi. sōɁå bittÒ işTe düğün. 22 

-Bitti mi düğün? Yemek yenmiyor mu? 

-yinē yinē, keşkek vurālā fasilli yemeği vurālā. mēşur, esKiden vādır, fasille, 24 

piqav, çorba, ne varısÒ işTe. bāzı nohut vurālā. iki gün. oḳuculā hindi durmuyolā. 
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 dāvet hani gelenlē, musāfir. biz oḳucu deriz ona esgÒ usuq. biz oḳu vēmişiz 

sene davet vermişiz onlā gelir, yatālā, evdė yatālā. aynı köyden dėğil kelleciden 2 

geldi, yeñiköyünden geldi deyelim, onlar ġalırlā. neylě gitsiñlē? avb yoḳ bi şey yoḳ. 

onlā ġalırlā. onlā ġalırdın. ertesi gün gelinÒ alındı mı gidēlē evlerine. düğün böle 4 

işTe. böl´ düğün daḳıyolā daḳıyōlā ḳafasına cıvırdaḳ daḳıyōlā. tek bi altın daḳālādın 

ġızım şindi nė vā? sekiz ġadā bilezik ediyōlā. eveli tek bi altın edēlēdi. hindi taç 6 

oluyō ya, beyaz taç. onuñ yerine cıvır daḳālādın. höl´ hunlādan daḳālādın. ciñgen 

bilezm daḳālādın. öteki gibi hindi, on ġadā bilė daḳıyōlā, beşibirliğÒ ediyōlā. anā, bi 8 

tırafdan daḳımÒ ediyōlā, bi dė tırabzom mu diyolā ne diyolā, cāhil oldūmdan 

bilmiyom. hindi gelin olmalıymıssıñ, ge¶¶Ò olmalıymıssıñ. amcañ olsa bi ġonuşurdu 10 

burda, amcañÒ olaydı burda. āh dē ge¶şlik hindiymiş ġāri dē, ömürlerimiz ölmüş. 

ginÒ iyiydi ¶anım. allah berket vēdi o zuman. hindi olmuyō hindi olmuyō. göz 12 

doymuyō dedmñ dōru. ne edelim, sālığÒ olsuñ be.  

- Sünnet düğünleri nasıl olur? 14 

-sünnet düğünlerimiz, çalġıylan dă eden olū çalġısız dă eden olū. çalġı hindi edilyō 

da esKiden öl´ şey yoğdu. sünnetci bululā gelilē kesTiriverilē. netceñ. esKi şeylē 16 

ginė bevket o zuman ımış. avp būdäy, bamye böle…bilimmezdi. mısıv bilinidi. eveli 

yaylları göçēdik. köydü durmazdık, yaylıları göçēdik, sularımız bolÒ olū yayllāda. 18 

hindi dağdan geliyō su. ginė vā yayllāda da. göçenÒ olmuyō ġāri hindi. hindi 

gidiyoz, avlular bāçeyė taksi iniyō, hėr şey iniyō ġāri şimdi. geçiyō, çok güzē 20 

deāmlı buvdan geçiyō. işlek şindi. yaşıycak gün ya, yalıñız bizim ömürlē bitti. 

ayāmız ġuyuyu sallandı ġāri. allah mmanlan ġuranlan nasmb etsiñ ġāri. eveli iki jün 22 

eveli iki jünÒ eveli ekmeğ edēdik, şindi eyapılıyō, ediyoz gine. düğün ekmeği, iki 

gün, üş günÒ eveli. hindi, fıvın ayāña geliyō. ne vā hindi ya? hazır, hėv şey hazır. 24 
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yalıñız yidmmiz yemeklē iqāç atıyolā ya, o hani formül ötüberi atıyolā. şindiki msanlā 

çürük, eveliki msanlā çoḳ sālam ıdı. gerçekTen eveli biz, hastalıḳ bundan çoğÒ oldu 2 

işTe. şindi formun atılıyō çoğÒ atılıyō. biz formun bilmeyiz. biz ancaḳ, biz hindi 

atāsaḳ iqācÒ atıyoz, basır bulmasıñ deylekTen. formun mormun bilmeyiz. bizim 4 

māsullerimiz, babıdā yanda olsuñ sarayköy yanda olsun hana köy māsuqu geldi deyě 

ġapālā. çoḳ eyÒ olū. eveli ineklē danălā vardın da yaş geşdikce baḳılmıcaḳ ġāri. ne 6 

edelim. şükür, allah bundan kötü etmesiñ.  
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Aysel Kıvılcım 

Yaşı:67 

Tahsili: Okuma yazması yok.  

Mesleği: Ev hanımı 

 

- Teyze adın ne? 

- aysel 2 

-Adın çok güzelmiş?  

- adım güzel ama kendim ġocadım.  4 

- ta benim bubam askerden duymuş gelmiş o zumanların. yaşım atmış yedi. beni 

netceksiñiz ya. ne alıp durusuñuz ḳamırya.  6 

-Okuttular mı hiç? 

-hiç, bi deně bilen yoḳ. yaşımÒ ufağmış ġızım, almadılā. vā mımış ġızım eveli bu 8 

ġıdā oḳul mu varıdı? yaşımÒ ufak deyě almadılā.  

-Okuman yazman var mı? 10 

-yoḳ bi şeyim yoḳ. temelli cāhilim ben. bilmiyon. qafı biliyon emme, qafı bilseñ 

ne’meli? iş bilmiyon. -oğlun kızın ne yapıyor? 12 

deyiveriyonÒ ạ. ōlanlā båbıdağınă gitti. ikÒ ōlum vā. bi ämānät ġız vā bir öldü 

yavrum. , adam öldü. 14 

–Amca ne zaman öldü?  

- nerdeyse otuS seně olupbarı öleli. ḳırk ik yaşındă öldÒ adam. ġanser gib bi şey 16 

oldu. amaliyat ettirdik, om beş gün ancă yaşadı deñizlide. bes sene alıma¶d durdu, 

iki buçuḳ seně asKerdě durdu. bağır bağır, aynı gün. ? 18 

- Kızım öldü demiştin, niye? 
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- ağaş tezġahlā varıdı eveli. geçirdi ġāri geçirdi nēdelim. tezġahıñ altını höle oñarīḳan 

… sāt on ikiden keri bi habā geldi, gece, ġızıñÒ ölmüş dedilē. bağırı bağırı Faydạsi 2 

yoḳ. ġaybettim. yivmik yaşındı ġaybettim yivmik yaşındydı öldǖnde. 

- Bekâr mıydı? 4 

- ıı, üs senÒ olduydu gelinÒ olalı. köyüñ muhTarıydı. aḳ ḳafalı bi şeydi. çıḳtı bu yıl 

ya, onuñ acısın yan, yan, yan. bubası bi buçuḳ seně sōrå o du öldü. 6 

- Çocuk bıraktı mı arkada? 

- üş deně bıraḳTı işde, ikÒ ōlam bi ġız. onları beñ gelinÒ ettim, düğünÒ ettim işTe, 8 

geçinip gideriz. dulluḳ, dulluḳ. torun benim kendimiñ idi. ne iş yarıcak benim qaflā 

ġar gözlüm ne iş yarıcak.  10 

-Burada kim kim yaşıyorsunuz? 

- ıhı gelinim vā. bi ōlum vā. bi dÒ ötekÒ ōlav vā. gelinlen olup bitibatırız yavrum 12 

nēdelim? bunuñ ḳapısı ayrı. onuñ ḳapısı ayrı, benim ḳapı ayrı. bizimkinlē babıdağın 

gitti bamile satıyōlā davı satıyolā işTe. para mı ediyō.  14 

 bu yıl para mı vā ġızım tezġahlā geşmedi, ġızanı düğün ettik öt´ gün. hep 

borç harç. ġız gelinÒ ettik toruna. bamile evdi yetti, her yaḳă bamile. benimÒ ōlan 16 

yedişē sekizē lireyě vēdi. hindi biñ lire iki biñ lire, hėrkezin çıḳıvedi ġızım. benė 

doḳunuyō mmdem zāten saḳat. 18 

- Oğulların ne yapıyor? 

 tezġahlā vā işTe ikisiniñ üçē dene. moturları dı vā. tālılarımız dolubatı, para 20 

mı ediyō yavrım. ekinÒ ekTik. ta bubudağınıñ bu yaḳasında ġocu tālamız vādır. 

şükür, hē şey dolubatı. sattīñ ucuz ġızım, ileşberiñ işi öldü. aldīñ bahalı. tezġah 22 

işliyōlā ceryan parasınÒ anc yetiyō. altÒ ay yattı tezġahlā. tā birÒ ay ġadā ancÒ oldu 

geleli. üçē milyon ceryan parası yatırdılā geldilē. bilmiyon gāri soñuna.  24 

- Ölen kızından kalan torunlar ne yapıyor? 
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- ġızıñ çocū yoḳTu ki. olmadı, olmadı. üs senÒ olduydu gelinÒ olalı. olsu ebě dey 

gelme mi yanım yavrım, yoḳ, olmadı. o dÒ allahdan. olsa gini yanımı gelmdin de, ebė 2 

mebė dēdi. gini o ġıdā olmazdı ġızım. temelli ġurudu ġaldı. 

- O zaman o da anasız kaldı diye üzülürdün.?  4 

-o dā zor, dōru ġızım dōru, dōru. bi dā düğünÒ etti adam, beş denė ġızÒ oldu. küs. 

evdē ġızımı almayă geldilē. burdan ölüsü çıḳā bi dā ġız mı verisiñ ovu ġızım? evdė bi 6 

dā ġızım vā onÒ almā geldilē ġızım öldükTen keri. on du benė ve dedi. o evden ölü 

çıḳā da bi dā ġız mı verrin canım. ökün dü veñ dedilē. pılı pırtı çıḳāmıyalım dedilē. 8 

bubası rahmätlik vemedi, be¶ sāti vemen dedim. hurdan ölü çıḳā da adamıñ 

ġoynundan ġarı çıḳā da bi dā gine mi ġatıverisin ġızım ona? doḳuz ġızımÒ olsu ginė 10 

vimem dedi rahmätlik. ablası sāten. küsTük, dövüşTük, hem beni dövdülē ġızım, 

hem adamı dövdülē. nelē olduḳ yavrım nelē olduḳ. 12 

- Amca neden öldü? 

- hastalıḳ buldu nōlcaḳ? güveyden dayaḳ yidi. hem ġızımız öldü, hem güveyden 14 

dayaḳ yidik.  

 ıhı, bu benim ġızım bu du ġocasını ciğer vedi, hık hık hık gezip yörülē. adam 16 

amaliyat oldu. onuñḳunu temellÒ aldılā ġarciğerine. bunuñ yarısını kesmişlē. ta 

izmirde. bunuñ yarısı yoḳ. bunu dakTılā. bu bi iş dutmuyō ġāri ġıldır ġıcık ġıldır 18 

ġıcık, ikisi bi msan. bi ciğer iki dene msanıñÒ oldu. işallah ġāri. adamıñ böl´ şişiyodu 

ġarnı. dün gini vādılā geldile ḳontrolu. benim iş bitti ġāri ḳaḳ. sē onlādanÒ al qafa. 20 

benden qafÒ alıyola orlād satcaḳ bu. sağoluñ ġızım sağoluñ, çocuḳ siziñ mi? ıhı 

bunlā benim torun. 22 

eveli gittilē çoğÒ oldulā deñizliyė gideli de, bizim dė vā deñizlidė evimiz de, 

adamÒ ölünc´ kim durcak ōlādă ġızım? yeşilyurt vā ya, bazā duvuyō ya, oḳuluñ 24 

öñü¶dedir biziki. bazā duruyō ovdå hindi ġāri. yeşilyurttu bazā duruyō. eveli 

duvmazdı. oḳul vādıvÒ ovda, bazarıñÒ altındă höle. bilē misiñiz ōları bilmen. orda 26 
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bizim evimiz vā. saşġın düşgün ginė kirā paramız geliyō. benimÒ aylıḳ yoḳ yiyyoz 

onlādan nōlcaḳ.  2 

- Amcadan aylık kalmadı mı? Geçiminiz nereden şimdi? 

- yatırasıya mı ġaldı ġızım. o zumanların böl´ bağġur mu vardı ġızım? her 4 

şeyimiz dolubatı. bi dul ġarı ne yiycek ġızım? hē şeyim dolubatı. hē şeyimiz 

dolubatı. ağız dadı yoḳ ġızım, ağzıñ dadı yoḳ. ġızanlā baḳıyo bana, bi denė hızmat 6 

dutturmazlā. pavamÒ olusÒ alılā. neyniceklē. ve pavaya. hev gün pav vevi duvusañ 

eyisiñdir, ġızanlarıñ yanında. iki bölüyōlā, üç. şiḳāyet var tabm. ġocåġarı. nelē çekTim 8 

orayÒ alıncay ġadā.üçÒ evqat, vā üçü dü bölüyolā. şiḳāyetÒ etcem bem buna. üçü 

bölüyōlā.  10 

- Gel biraz seninle konuşalım. ?  

- bi şey yoḳ ki deycēm . tezġahımız vā, işliyoz. amaliyat oldum ben .işTe 12 

adama ben ciğer verdiydim. bağġur, aylıgÒ alıyoz onu yiyyoz.  

 kendÒ emekli, kendi. söz gālāda ya hindi, söz gālāda. adam askerdeyken 14 

bağġuru¶u yatırdı. olsuñ olsuñ. gelir gelirdir, ne zararÒ etcek? eveli yatırdı bu eveli. 

eccigÒ olsuñ geliriñÒ olcaḳ. bem bunlarıñ bāġurunlan alıyom haplara. eyÒ oldu da 16 

hinc çalışmıyolā gāri ġızım. hasTāney düyyā parăları gitcedi bunuñ bāġuru olmusa. 

baya fạydesÒ oldu. hökǖmet çoḳ baḳıyoru da, bilmiyo, ġocugālar aylık, doğuranlar 18 

aylıḳ. hē şeye aylıḳ veriyo, ē? pară vemiyolā diyolā. dā nası vėcek ġızım? ġazandıñız 

da mı ġoduñuz? hepÒ aylıḳ veriyolā. baḳ bi yo benim dedmmi duymuyo muñ uretmen! 20 

beni aylık yazdırıviceksiñ. eccik bilēsiñÒ işTe. aman, eliñ haram parasını ne edem? 

kendi paramı yiymiyon ġızım. bi ġocåġarı nė yiycek? aylıġÒ alsam, aylığÒ alsam, 22 

haram de mi o pară bene? iş dutuvedim mi ben ovda? par yatıvısañ, siz gibi oḳū da 

emeğiñ geçēse, onlaɁ heqaq olū o. öl´ ōlāda gezip görenlere, parası olanlara aylıḳ haḳ 24 

mı ġızım? değil. yalan mı canım? evÒ aylī alıp geliyom ben de, evÒ aylī, ona bilen 
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künah diyom haqbusem kendi evim, nelē çekTim. adam cavır içindě çalışTı, bem 

burdu çalışTım üş çocūlan. yetē bene. gavnımıñ doydū yetē. vemesiñlē vāsıñlā aylıḳ. 2 

ben dÒ öl´ ediyonÒ işTe, bunları bölüşTürüveriyon. beni¶kilē de yitim sayılī bizim 

ġız, beni¶kilē de yitim sayılī. üş çocuğÒ evlencek, yavuklu ġaldı bunlā. kendicēzim, 4 

evevdim. nēdem? hėş borcu girmidenÒ everdim. ne yalan suliyem? hinci ben malım 

maşadıma FalancanıñÒ üsTünü geçirivesem parÒ alsam haram mı bene bu? haram 6 

tabi! ġavnım ġabūqÒ etmez benim. üsTünü geçirip, “benim bi şeyim yok!” bağırıp 

varıyola. ne ġazanıvedim diyen yoḳ. allah ne verisė halelden vesiñ. görümmezden 8 

vesiñ.  

 bunuñ ġızı ḳaşTı. bunuñ ġızını sözlediydik, başḳÒ msanlă ḳaşTı. kendi 10 

köyümüz yavuḳlattıydıḳ da, buru vāmadı da, bi gecědě kelleciy ḳaşmış gitmişlē. bu 

benim yanımı geliyoru ġız vā mı deye. on altÒ oy yedi yaşındÒ ancaydı yalım. ginė iş 12 

biliyō adam canım. ōlanla ġız. habarımız yoḳTu. añmadı diyom sene. vācam 

vāmıcam bi şey dě demedi. vevesiyě mi ġaldı ġāri canım? onlā kendileri vādīndan 14 

hişbi şey dimiyolā. illā ġızıñ göñlü olcaḳ. ne cavır olūsÒ olsuñ ġızım. zorlan biz visek 

geçimmezdinÒ o. barışTırdı o hasTalıḳ. ik dene çocū vā. bi ōlam bi ġız. deñizlide¶ ev 16 

bilen aldılā ġızım. māşallah güvey ginė iyi çıkTı. sağolsuñlā ġızım da, 

hayırlısÒ olsuñ. yabanÒ olsuñ vāsıñ. yaban ama netceñ işTe 18 
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Mehmet Danacı 

Yaş: 57 

Tahsili: Okuma yazması yok  

Mesleği: Dokumacı 

 

Çocuğunun Hastalığı ve Bununla İlgili Başına Gelenler: 

 
IŞILAY: Siz eskiden beri burada mısınız? 

MEHMET: doğum yerim burası. do9umacılī bıra9Tım ġāri iki sen;oldu, şindi eme'li 2 

oldum. iki senėdem beri do9umacılı’ yaPmayon. 

IŞILAY: Köyün adı değişmiş? 4 

MEHMET: eveli manasırdın, şindi demirli köyü oldu her yē tab1 deñişik deñişik. 

NURİ: 9aç hān; oturuyō burda? 6 

MEHMET: ābey şindi yazlı9cılarla ba¸abā bay otuz ġadā vā. üş dut dene gı..... 

zeñgin eccik höle 8 

............ 

yüz biñ fıɁañ’ mı deyō, yüz biñ dolar mı deyō bi şeylē deyō. bizlerė im9ānı yo9 da. 10 

bizim hindiden sōra iki metirė yerimiz vā ver1lēse, vēmezlēse o då yo9. 

IŞILAY: Burda daha çok kadınlar mı dokuyor, erkekler mi? 12 

MEHMET: şindi ġızım burda çolu9 çocu9 ev;āile. hanġımız çalım dek geldi, açıyoz. 

işTė benim yiğen olū bu. annesi bubası båbadağında tab1 māqum askerlē gitcek ya. 14 

onları uğurlumā. ismāil danacī tanīsıñ. eski ġaraġoluñ ġāşısında şey dükkäni vā, mal 

dükkeni. asker evlerine hanı, birēcik varalım deye. gelinlė ōlan oraya giTTi, ōlanlan 16 

ġız, burdu çalışıyō. ayıñ yirm;altısında gidiyō 

IŞILAY: Çoluk çocuk ne var ne yok? 18 

MEHMET: çolu9 çocu9 ġızım allaha ämänät ikisini gelin ettik. bir ōlan çocūm vā, 

işTė o då sa9at bi TaraFı du'mayō. beni üzen yāni şey;eden o ġāri 20 
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NURİ: Kaç yaşında var? 

MEHMET: y1mi sekiz yaşında. cığaraya bıra9 deyōsuñ yā. o olmusa ben cığaraya, 2 

ediverin tamam. ama hast;oluyō, hast;oluncå küt gidiyō. sarā gibi, dutuyō çocuğa. bi 

taraFı dutmayō. 4 

1ŞILAY: Denizliye doktora götürdünüz mü? 

MEHMET: ço9. deñizliye olsuñ izmire o;zmanların ġāri ilk zamanların yüzde bi 6 

umut dedi. nihat bozkurt, samim gök, eski dokTurlādan. yüzdü bi umut dedilē. 

amäliyat olca9 dedilē. üş ġız bi ōlan. allah ne dēsė o olsuñ dedim. eTTirmicen dedim. 8 

ne yapan başında be’lēyon. amäliyat etTirmedim. başında be’leyon. gezdiriyon.  

IŞILAY: Kaç yaşında götürdün doktora? 10 

MEHMET: ġızım çoḳ götürdüm. o¶ senėdem;beri götürmeyon. dedilē bunuñ şēsi yo9 

dedilē. ey kötü ġāri ba9ıyoz. cığār;içiyō. veriyon cığaraya. cığaray bırak dediñ ya, 12 

bıra9amayom işTe. bi onå veriyom;bi kendim içiyon. o d cığara çoğ;içiyō. 

ġonuşmayō. anå buba demeyō yāni. allah āzā no9sanlığı vēmesiñ düşmanım... 14 

çekenė dė zor ba9ana da zor;ābi be. bu devir, ne bilen, ġabaday ġız çocūm vā işTė 

yirmiden geşgin. ġaldī zaman çocūñ yanında zapdedėmeyō hast;oldū zaman. 16 

annesinlen bahçeyė gidiyō. ben me¶bur burdu ġalıyon. çocuğuñ başında ġalıyon 

yāni. zor ġızım ne edem allah bene ..... cığara bıra9 deyōsuñ ya, öl;olmusa... 18 

beni¶kiniñ şēsi yok bē... ġızım, o dedi hocalık, o dedi to9turluk, sök١ bağarasından 

dutuvē, yavrum ta keçiborludå sō beni ho¶ulara. halel hoş olsuñ da, bi ġız....... töb 20 

töbü yā rabb1. neysė ġāri. pamu9ġaleniñ altında dedilē bi köy. şorası, ne köyü 

arabayı çevirivēdiK;oraya dedi, o günüñ parasınnan seKzendutde. yedi biñ beş yüz 22 

lira param; aldı. ço9 para benim;için, o gün;için. o zuman bi ġıriz oldu bizim 

do9umudu yāni. vēdik parasına, “ē?” “çāresi?” bu dedi yatıġanda bi hocu vā dedi, 24 

orå görünüyō dedi. çevirdiğ; ōda arabaya, yatıġan. ōdå bi hocu vā dedilē, oraya 

görünüyō dedi. şindi serinisar;oldu ya, hani eveli ġızılisar derlēdi. oraya vādı9. oranıñ 26 
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bazarıymış o gün hañkı gündü yalan sulümiyen. çocu9 arabay gidēken, pisledi. ba9 

ġāri. ha99atTen de ayı deseñ ayı oluyō töbü töbü yā rabbim. hiş hancı mıñ hamamcı 2 

mıñ yo9. tuvālet arayoz. çocū hiç oraya girmed1m için iki tāne pontulun bi şeylē 

etdik, uzatmıyalım, vādı9 hocaya. hocå ba9dı9. töb١ töb١ bencile höl١ 9ıllı sa9allı 4 

höl١ bi şey. ne; yd1ni bilen yok. ē, hocu bu. ba9 ġāri. öl١ ya! çocū ba9Tı. o biliyō 

zāten onuñ şeysi o, ēli1. “bu çocu9” dedi, “burdu ġalca9. üç ay burdu çocuk durca9. 6 

gündü;üş kere o9ummuş kādılan bayyō olca9. burdan bi ev bulcāsıñız” dedim: 

“hocam öl١ bi ev vā mı?” dedi hurdu yoluñ altında benim bi odam vā dedi. ōda ba9ıñ 8 

bi yō dedi. baktığ;oraya eskiden halı dokumuşlā biliyō muñ hana tezġahları vā durup 

durū. çārė yo9, netceñ? baş9a yo9 dedi. ev yo9 dedi. tamam dedik o gün için. heraqde 10 

o gün için girdik. içinė ġāri. o;zmanların evdė ceryan da yo9. qamb;aldı9 añması ayıp, 

bi çana9 çölmek bi şeylē. üç ay durcan ġāri netceñ? hanım ōdå iki 9adınla bizim 12 

hanımla bi 9adın dā vādı bizim burdan giden. onu ikisin oray bıra9Tı9. uzatmayalım 

günd;üş kere o9ummuş 9ādı ......... gāri ya! bem buray bırakTım geldim. o zuman 14 

seKzen dutde båbadağda do9umu ġırizi vā mı, çocu9 hasTa mı, iki denė çocu9, ġız 

çocū burda mı! 16 

N- çok sürmedi ama o yā! 

M- sürmedi emmė ġāri benim;içi amca hana şey oldu yāni im9anlā olmadī için 18 

zorluğ;oldu yāni. geldi geşTi de haFTanıñ ik günü varıp geliyom biliyō muñ? tezġah 

d;işlimeyo, ayrı para vē demeye yüzümüz d;olmayō hana. onu demeğ; isteyom yāni. 20 

N- sen yenici tekstilė mal do9uduñ mu hiç? 

M- hāyır. ben osman boStepeye işledim. sōrå.................. onå işledim. hüseyin özcan. 22 

onu işledim........ dedi ya ona işlimedim ġāri. meraba dēriz de, osman boStepeyė 

işledik, onå işledik. deām ettik. allah rāzı olsuñ. ................haFta içi gidip geliyon 24 

oraya. üç; aFTa oldu. bizim çocu’lā tab; orda. 9adınlā ar9ıdaş; edimmişlē.........tütün 

                                                 
1 ehli 
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diziyōlā ya onlara kadın, ar9ıdaş edimmişlē sekiz on gadın. demiş ki ā9ıdaşıñ 

hanımına bi tānesi, “çocu’Tu bi gelişmė vā mı? demiş “bi gelişmė yo9” demiş. adam 2 

demiş “mēmed; ābey haFTaya iki gün gelip gidiyō. bi gelişmė yo9.” “ suleñ” diyō 

kadına diyō, “beyi geld1 zaman benim yanımı ūrasıñ bi yō” diyō. neysė pēşembė gün 4 

pazartesi ... havTanıñ iki günü gidip geliyon. bi gün vādım. seni āmed;ā dey birisi vā 

demirci o çağırıbā seni dedi. neysė vādım yanına. ābey dedim be, sem;beni 6 

isTemişsiñ, hayrolå dedim. otur ba9an huraya dedi. oturdum. sōra “bi gelişmė vā mı” 

dedi. vallā ābey hincilik bi gelişmė yo9 dedim ben. üç;aFTa geşdiydi. yi¸mi yimbir 8 

gün geşdi. ā9ıdaş, dedi, ba9 benim çocu9 vā dedi ......... ġabaday höle ....... yaşında. o 

çocūñ ġolları elleri de höl١ .......... biliyō muñ. ba9 bizim ōlan hu benim çocū görüyō 10 

muñ dedi. “ōlum ġoluñu uzat ba9an” dedi. çocu9 ġolunÒ uzattı, çocūñ ellē böl١ 

zavallı. bizim ōlan, ne izmir ġaldı, ne isTambul ġaldı ne añ9ara ġaldı gidi’ 12 

gelmed1m. ço9 paralā dökdüm, bunuñ şeysi yo9 dedi. allahTan gelem bi şey bu dedi. 

benim bu çocūñ ġollarını ey;essiñ dedi, hu gördǖñ arāzi vā ya dedi, hu gördǖñ arāzilē 14 

benim dedi. hu gördǖñ demir dükkeni hu āle’lē dė benim. tüm o hocanıñ olsuñ dedi. 

hocå benim kövlüm dedi. ...... evdė çocūñ vāmış. båbadağıñ köyündemmişsiñ. 16 

çocūñu däraq1 burdan götür dedi. “üle ābey durum böl١ böl١ ço9 bi şeylē etTim. 

bizim ōlan benim deycēm bu ġıdā senė dedi. bunlā par; ocası, şeyTan;  ocası bunlā 18 

dedi. töb١ yā rabb1 sudü yāni. ōdå bi ā9ıdaş ayarladı9. onuñ evinde gine toplaşTı9 üş 

dud;ā9ıdaş. saba ezanı okundu, arabay;āşam sulediydik. neysė ġāri hocāla 20 

häqaqqeşTik. o gün içi yalan sulü yirmi beş biñ lire y1mi dut bim mi par;istedi. yim;bir 

günde. 22 

I- Eve ayrı para verdin mi? 

                                                 
1 derhal 
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MEHMET: o evė, yalan sulümeyen... ġızım. burdan çāşaflā götürdüm pakät pakät 

üçē beşē ona mı duttu nasıl etti hocå bi şeylē etTi ya, on;almadı ġālibā. deycēm, cāil 2 

del;oluyō. neysė häqalleşTik hocayla geldim ġāri yalan sul١meyem deñizliyė geldim 

yol param yo9du o paraya oray vēdim. bizim kulü bi asker ā9ıdaşı var ōda. o gün içi 4 

dut biñ mi beş biñ mi ondan aldım. param çı’madı. o paray tamāmı oray vēdik. 

båbadādan buray gel1ken yol param yoğdu. ġurban;osmam;mıdı hindi geşmiş gün 6 

allah bin ker;rāzı olsuñ yattī mekan cennet olsuñ ikisiniñ de. onuñ arabasınlan geldi. 

o parayă o almadı. deñizlidem;buray geldim. deñizlidem; buray par;almadı. deycēm 8 

ġızım 1san olan hē şey görüyō hē şey geçiriyō. cığaray getircez ya. bu çocuğ;olmusa 

bem bu cığaray................. 10 
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Mehmet Çakır 

Yaşı: 65 

Mesleği: Keresteci 

Tahsili: İlkokul mezunu 

 

- Adın ne amca? 

- ismim oduncu memet, mēmet çaḳır. 2 

- Yaş kaç? 

- yaş, a’mış beş. 4 

- Kaça kadar okudun? 

- beşe ġadarÒ oḳudum. 6 

- Mesleğiniz neydi? 

- meslēmiz, hizarcı, mahrūḳatcı. keresteci yāni. benim öl´ bi huylarım vādır, 8 

yontulmadıjÒ adamı düzeldirim. siziñ dě ġarılı ġocalı yontulmadıḳ bi yanıñız varısa 

tomruğuñ āzın veriP düzel’mē hazırım. barmaḳları kestirdik ondan sōra bıraḳTıḳ. 10 

bu, seksen ikidė Filen oldu, ondan keri keresteciliği bıraḳtıḳ. başḳa, başḳa, şimdi, 

hanımlā ikimiz burda mal dikiyoruz. basıyoz türküyü ikimiz: 12 

ġavşı ġavşı evimiz/ can yürekden sevimiz/ bu sevilev bizdeyken/ nasıl olså ölürüz  

ben ölcēme ġarınıñ …… ölsüñ deyon yāni. 14 

ama benimÒ anım biliyō musuñ adam evkenden ölsüñ anamıñ yanını zeytin a’lımā 

gidelim deyě baḳıyō favḳÒ ediyom biliyō musuñ. saf görünüyovum. öldürmüden nası 16 

gitcek? en eyisi öldrǖsü öteki düyyāy gidince, çayı ġāveyi kim bişirivėcek deye 

yanımda aldım geldim dēsiñ ya. o ġıdā basit. açıḳgözün deme. üsküdarı gittim, bizim 18 

düñürlere. ilerden vapır geliyō, cetun du vā üzevimde, eminönü vapırın binen dēken 

beşiktaş vapırına mimmemişim mi? ıhlamur caddesini çıḳıncı gözüm aydınlandı. 20 

ovdå då vavdı biliyō muñ? birḳaç babıdālı. höl´ çıḳTıydım. mēmet dedim bi de eski 

reisiñÒ ōlu kenan vādı. kenan siz beni arımañ be¶ sizi avavım dedim, aḳşam bi dė 22 
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yimek yerken annesigiliñ yanda şeñgül aḳıllıyız deyě gezmeyelim bizim ġız dedim 

ben. böyün eminönü vapıvını binen dēken beşiktaş vapırın a’lmamış mın? dedim 2 

ben dañġıla’līmÒ eyce kimseyě…. ġāri. şindi, enişTe, çoḳ memnūnum. neden de. 

bubañıñ köyündü vāli olcāña ġarıñıñ köyündü köy bekcisi ol, hanımıñ köɍünü zāret 4 

ettmmde çoḳ çoḳ ……. bem bile¶ hanımıñ köyündü yüksek ġāveyÒ oturuyon. bu du 

hanımıñÒ āzını ba’mış köyü gelmiş desiñlē deye ōdu soruyola bene enişte 6 

şuruyÒ otur. neden orayÒ oturcaz yā? yoḳarı oturam hiç olmassa köyü geldik deyě 

elli gişi fazlı görem deyon. sem burayı geldiñ mi hiç aşā yerě oturma. sandāleyi 8 

bulumassañ bev veren altıña. biz her zıman güveyleriñ her zıman yüksekte 

gezdmnÒ isTeriz. tabm yā. tabm ne demek yā, reis bilen ederiz. ḳırḳ gün deyus olcāña bi 10 

gün reisÒ ol ya.  

- Keresteciliği bırakınca ne yaptınız?  12 

- ayrı kömür ticāre’cilm yapTım. ondan keri doksam birdė ḳazā yapTım tırafik ḳazāsı 

yapTım. yeñgeñi ġaybettim, bir sene, ayā asılı yataḳd yattım ġızım. ayakda hālā beş 14 

dene demir vā beş dene piqạtin vādı ayaḳda, ġırıldı, zararı yoḳ şindilik allahı şükür. 

oturup ḳalḳıp y،rüyübiliyoruz. allah öl´ bi acı sızı vevmeyov. allah onu bizleriñ 16 

başını vevdi, sizleriñ başını vevmesiñ. böyük böyük bi tecelli geçirdik. bu arıda iki 

senė gezdik, bu ombir yaşındı ġaldı. bunu gittmmiz yerlēde bi annÒ aradıḳ. bu ġarı saf 18 

göründü, ağırbaş göründü. tabm  iki gün sōrå sivas ḳañġalı gibi bacāmı dutup 

durmasıñ mı? adamı saF yerině dutuyo ġarı milleti çoḳ ġuvnaz oluyō. baḳ saḳın 20 

inamma, benim ġızıñ āzını baḳıp da, benim ġarı müslümadır deyě inamma. 

müslüman anası cåvır bubasıdır. şindi ġavgÒ edemeyoz, dövümeyoruz, ġavgÒ etseñ 22 

dövseñ dört çocuktan keri, hırlı adamÒ olsa ġarıylan geçinmdi deyus demesiñlē deye 

peki hanımefendi deyoz. geçen gün mutfakta bılaşıḳ yıḳāken uyumuş ġalmışın. ey ki 24 

battāniye u’müş üsTüme yāni. ġarı milletinde mēramet olmayo hā! illi yıḳaycāsıñ 
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bulaşī çamaşırı dedi, şindi bi yerė gidiyom, savayköyü gidiyorum, ġavacsuyu 

gidiyorum. aḳşamı gün aşıncayı ġadar dön deyō. dömmessem üş gün cezā veriyō 2 

bene bılaşī sen yıḳaycāsıñ deyo. baḳ ġāri yarı¶ seniñ olcāñ dă o. yāni sen de haliç 

vapırını binen dēken üsküdar vapırını bimme. şindi evke’liğiñ enişTe beşÒ oy yēdė 4 

yeri vādır. atÒ alīsañ ġāyet atik başlısına, hanım sevēseñ çatıḳ ġaşlısına, ōlan sevēseñ 

siyah saçlısını, köpek beslēseñ ġara başlısını besleyceñ. atıñ atik başlısı yedi senėdė 6 

bi yaşını girē. hanımıñ çatıḳ ġaşlısı yedi çocuḳdam bi çocuḳ annesi gibi görünür. 

ġolañ ġaşlı bi ġarı alīsañ iki çocuḳdan keri boşumā ḳalḳāsıñ ġocu ḳafalı bi beygir 8 

alīsıñ, iki ġoşudan keri vurmā ḳalḳāsıñ.  

-Şimdi ne yapıyorsunuz? 10 

-şindi emekliyin. ben hanı hanım saymıs par saymayı bilmiyon ġızım. geçen gün, 

emeklidė beş yüz ḳusur biñ lirÒ aylığÒ alıyon, yedi yō bey yañıldım sekiz yō benim 12 

hanım yañıldı. biraz Fazlı bi parÒ olsa vähbi ḳoç gibi bi sabancı gibi bi par olsa par 

d sayımaycaz biliyō musuñ. nūri dedeñė sule, sē aḳıllıyın deme, senė be¶zimez ne 14 

saflā var ımış de. mēmedÒ amcam çoḳ saF ımış de. 

- Çoluk çocuk kaç tane? 16 

-çocuḳ beş Tāne. üş ġız, ikÒ ōlan bi dė hazıvÒ ōlan vav altı tāne. üçÒ ōlan üş ġız. 

beşin everdik, bi tānė dė evlenceğÒ olan ġızımız vav. oḳuyō bu da, ēli keyf kerata. 18 

istedmnė peki deyō istedmnė hayır deyo soñ kesně oldūndan biraz şımarıḳ. oḳuyō. bu 

biraz siyāsät zamanı oldu biliyo muñ, bu oḳursa ne tansu çillerÒ olū ne imren ayḳurt 20 

olū bu.  

-Ne zaman geldiniz manasırdan? 22 

-a’mış yedide. evlendi’den soñuru geldik. a’mış altıdı düğün yaptıḳ, a’mış yedidė 

göşdük. altı seně Filen kirādă oturduḳ. kirādă oturuken bu bināyı yaptıḳ.burayı 24 

göşTük. öylece yaşantınıñ kimisini sağ yandan kimisini sol yandan geçerken 

yaşımanıñ emniyetini bulmā çalışıyoz. yalıñız, inamma ġızım, yaşadığıñ müddetce, 26 

helě benim gibi soñurdan ellisinden kere ya bulaşıḳcı olūsuñ ya çamaşırcı olūsuñ.  
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enişTe, ordaḳÒ adam ölÒ ediyōmuş deye sen dě yarın bölÒ etmē ḳalḳāsañ eyi 

değil. bizim ġız uredmse, yañlış bi şey düşümme. ben sizi arḳıdaş biliyōdum böle 2 

ġarılı ġocalı oldūñuzu bilsem sāten ġonuşuvėmezdim ya. ōluñuzu allah bağışlasıñ 

uzum boylu olsuñ güzel huylu olsuñ, eviñ dire’lisi olsuñ dāmādıñ yele’lisi olsuñ. 4 

- Manasırdan ne zaman geldiniz? 

- manasırdan yirmi üç yaşınd geldik., bubamıñ yanındaydıḳ. orda arāzmlerimiz vardı. 6 

tarımcılıḳ yapıyōduḳ, zirātlan ūraşıyōduḳ. arp buydey, ġavın ġarpız, üzümcülǖ ġadā 

varıdı yāni. bağları filen meşurdur bizde. kestānelik meşurdur. her arazimizden vardı. 8 

arāzimiz boldu yāni. bolluḳ geldik, var, ginė var, çoḳ arāzm de, baḳay yoḳ. ordan 

bolluḳtan buray ġı’lığı dı geldik. kirā evi gövmedik, onu gövdük. sizlev dě yaşadīñız 10 

müddetce, işTe merterde evimiz olsuñ, çapă ġam merkeziniñ yanında huyumuz olsuñ 

demeñ yāni. ucun ucun yapıñ geçiñ. canım qālelidė bi dükkenÒ alīsıñız, sōru gidē 12 

ġam merkeziniñ oldū yerden aḳsarayda bi ev alīsıñız. ben hana āşamları ġalcām 

zaman tā ağvay ġadā giderim yāni. vapırlan istēsem vapırlan, arıbaylan istēsem 14 

arıbaylan ta orda yaşā gelirim. 

- Siyasetle de ilgileniyormuşsunuz herhalde? 16 

- siyāsetlen çoğÒ ilgilenirin. añḳarıd ġavōlan, babıdağında deqÒ ōlan. beyaz 

güvercinden başḳ bi şey bilmen. siziñ fikretÒ ünlü benim arḳıdaşımdır. ḳarımam 18 

milletvekili sıpor baḳanı. bu sever de māsun türker dě benim arkıdaşımdır, onu da 

genel başḳan ettik. mayısıñ oy yedisinde ḳurultay vādı. ḳurultay delėgesiyindir. ordu 20 

da, üş kere oy ġullandıḳ yāni. bi teşviklen geştim yalıñız şölě bi şey, sizlē benim 

evĺatlarımsıñız. siyāset yalanı be’limez. siyāset yalandır dēlē de, sen kendi 22 

memleketiñde yalan ġonuşsañ üş gün sōrå yüzüñü parlar. ben hayatTa siyāsetimdė 

yalan ġonuşmadım. yapıcaḳsam yapıcam dedim yapmaycaḳsam yapmaycam dedim. 24 

beş biñ Tāne kestāne aşıladıvēdim. ġırayyē dağından demirli dağına. babıdağında 

vāsıtasız yer ġomaycam dedigÒ onu ġomadıḳ. memet ġocuba’mazıñ köyÒ işleri 26 

baḳanıyken ġarcsu, ışıḳlar, antaly yolunu ġadar geyre harābėlerini ġadar yol 

aşTırmaḳ allah benė nasmbÒ oldu. neden de, gecě bi doğum oldū zaman can ġurtulsuñ 28 
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amacıyla yaptım. adım geşsiñ dey değil. cenābı allah bene onu muaffağÒ etti yāni. 

burdu benimÒ adım geşsiñ deyě yapTırsaydım ġızım, allah beni muaffağÒ etmezdi. 2 

ben işTe şişli belediyė başḳanı gibi, illi benimÒ adım geşsiñ demem sarıgül gibi. ben 

yaptīm bi şeyi allah vızāsı için yapavım, allah dă ona beni muaffağÒ eder. hana böl´ 4 

bi muaffaKÒ olduḳ, belediyė başḳanlīndan Fazla babıdağıñ dileklerini yerini getirdim 

yāni. belediyė başḳanı dı siyasetten geşmedir ama o vermlerse alır. partisinden hāriş 6 

değildir, vermezler anḳarda adamıñ olūsa vavdığıñla alīsıñ gelmsiñ adamıñ olmassa 

körōlu vampasını, polatlı vampasını çiğnē gelmsiñ.bu ġıdā basit yāni. hana isTambula 8 

gidēken şey rampası vādır, bilecik rampası vādır. hişbi rampıdan ḳorḳmassıñ, bilecik 

rampasından ḳorḳāsıñ. allah ġorusuñ bi arabanıñ dişlisi ġırılsa, elli tāne arabayı 10 

endirm dereyė ġadā. hana ben isTambula ondan gitmegÒ istimem yāni. tirenlen gitmē 

dā tercih ederim. ama siz istambulu gitcez deyōsuñuz, siz tekirdağı ġadā, edirneye 12 

ġadā filen gidēseñiz erdal kesimliniñ yanını gidibiliriz. izmirden çanaḳḳalėden geçip 

ecäabat boğazından geçip gelibolu üzerinden gitmeğÒ istēseñiz onu du gidibiliriz 14 

yāni.  

- Belediyede sizin göreviniz neydi? 16 

- hāyır belediyėdė değil, ben babdağ ilçe başḳanlığı yapTım. yāni yivmibeş senědem 

bevi, seksen dörttem bevi ilçė başḳanı hiş değişmedi. seksen dörttem beri hana bu 18 

arıda, bu deligelik, veyā parti başḳanlığı vesāre kişsel alınī satılī. hana bazara malı 

çekēsin malıñ eyisi parÒ ettm gibi adamıñ eysini de orda ayı’lālā yāni. gövevini yapana 20 

seslemmezlē, görevini yapmıyana ertesi gün… biqass bizim rāşanıñ hiç aFFı 

yoḳTur. hemen değişTirm.  22 

- Cezaevindekileri affetti ya? 

- afetti de hana partisi nāmına yarar getirmeyip de zarar getireni ertesi gün 24 

değiştiri. rāşanıñ ḳānunu öledir yāni. bize şindi yerlisi dė lāzım, kürdü dü lāzım. 

diyarbakırda leylā zarası d lāzım. onuñ yanınd o sabah ġāvaltısı, o ġıdā olcak yāni. 26 
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şindi babıdağında şöl´ bi ḳonu var: dindav, hocu çoḳ derler. yivmi iki tāne cāmisi vā 

derler. eveli on sekizdi, şindi yirmi iki tāne cāmisÒ oldu. babıdağınıñ neresi dindar 2 

derlēse, ben mollāmät dindardır devim. mollāmet köyü. neden deycejÒ olūsañ tesbik 

duāsı bitmiden cāmiden çıḳanı hiç haɍatt görmedim. üç yüS senelik mollÒ ārif 4 

ismindė bi hocu var ımış. bi tānesi cumā namazını ġılmış, iki reḳat ġılmış çıḳavḳan 

cemaat durduruyō, yavrum nereyė gidiyōsuñ? deyō tarlıdı bi işim vā. deyō namazı 6 

ġıldı’Tan sōra barabar gidelim. ha bālımıdan hayvanı damı so’muşuñ ha tesbik duāsı 

yapmıdan cāmiden çıḳmışıñ derler. bunu bi mtiḳat bilmişler, üç yüS seneden beri beş 8 

vakit namazıñ beşinde tesbik duāsı bitmiden cāmi ḳapısınıñ açıldīnı görey yoḳ. eñ 

Fazl müslümanlıḳ nēdė dēlēse ben mollāmatta derim. babdağında yirmi iki deği 10 

istēsě ḳırḳ iki tānė cāmisÒ olsuñ.camilēdě birē sıră adam oluyō, tesbik duāsı bitmiden 

cāmiden çıḳan oluyō. neresi müslümanÒ amcam? ben şimdi böyüğüm, buray bi 12 

şeylē sormay geldiñiz. ben sizė yetenekli bi büyük yapmasam sen beni büyük yerini 

soḳā mısıñ? ġāle bilė ġatmassıñ, ġar savuranıñ birisi dēsiñ, lañġır luñġuruñ birisi 14 

dēsiñ. tecrübesini bilceksiñ. hayatta yaşadığıñ zaman bu bubalīnı bilcek sen 

dÒ annelmñi bilceksiñ baḳ bi çocūmuz vā deyōsuñ. işTe böyün bunu bulalım, yarın 16 

hunu alalım, hāyır adam. bu aFT bunlarlÒ idārÒ edelim, biraz parÒ ātıralım, 

evÒ alalım, barḳÒ alalım, altımızı soñ model bi bē mē vēsinden bi araba alalım de mi 18 

enişTe? parÒ ātırdığıñ zaman da bölÒ alalım dēsiñ. hana, aferim ülen, nūriniñ ġızı 

māşallah ōlunu bē mē vē taḳsiylen gezdiriyō dāmādı dedirebilceksiñ. adamı yaşadan, 20 

evdeki ġarıdır. benim ġarı gibi sabālan ne zıman ölcek dey baḳāsañ ġarı ġarı mı olū?  

 -Teyze nereliydi? 22 

-deyzeñÒ aydınlı. çünkü aydında eşkiyā çoḳ çıḳā.efė çıḳā dēlē inamma. hırsız 

çıḳā. ġālarıñ boğazından altın çalan adamdan efe mi olū? hırsızÒ olū. bunlā o 24 

memleketiñ msanı. orda iki efě çı’mış, biri yörüğÒ ali efe, bi de, atcalı kel mēmedÒ efe 
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bu yörüğÒ ali efeniñ veyā da atcalı kel mēmed efeniñ hayātınd qafı duyulmamış. bi 

gün çaḳırcalı mēmedÒ efe, ırazı alcā zaman, arpazı(?) yaḳmā gelir. yaḳmā gelince bi 2 

tānesi giderler olmaz, giderler olmaz, ānıñ ġızını alıyōmuş, köyüñ eñ saşkını eñ 

düşgünü demiş ki duruñÒ olum. bi ġız ġarı için köy yaḳılmaz, ben söz mendilini 4 

getiriveren dev. ġāvėdė ne ġıdā adam varısa gülerler. saşırmış bu deyus derler. varī 

bu ānıñ orıya, ā, bu ġızı neye vēmeyoñ sen? ġızıñ göñüllüymüş, eFe köyü ya’mā 6 

geldi. ġız yüzünden köy mü yansıñ? vē söz mendilini adamıñ. ā der ki benim 

eşkiyāyă verilcek ġızım yoḳ. üle deyus der efeye, seniñ heqal parañ mı var? sen 8 

nāzillidė tiren soyduñ dÒ ondan olmadı mı der. o tiven soyāḳan yāni ānıñ o saşḳın 

adam gövmüş. başḳa görey yoğmuş. ben efeye deyivėcen der. ġarıya demiş, ġavı o 10 

söz mendilini alıver, bu iş biraz yārını sardı der. o sırı vermisě ġızı vermiycekmişmiş 

oraya. bi de atçalı kel mēmede dev ki, alī gelm söz mendiline ġāveniñ önünde atıverm, 12 

düğünü yapar, çaḳırcalı mēmed efe, ırazlan. bi de atçalı kel mēmet de köyüñ birině 

habev yollamış. seneler senesi dağda gezer. huḳḳat bilmezimiş o atçalı kel memet. 14 

hayatta kimseyi incil’memiş. biz bu köye su getirdiriz. etiraf köylēden ānıñ birine 

haber yollar. fiqan köye hu ġıdā boru alsıñ yollasıñ. o köyüñ mūtarın der ki, 16 

ḳordeleyi kescē gün beni habar versiñ. şindi çeşmė yapılır, su gelir. atÇalı kel mēmed 

efeyě haber verilir, gelir tası elině alır atcalı kel mēmet. pară eliñ tas eliñ, nam atcalı 18 

kel mēmediñ der atçalı kel mēmet. hanı bunlarıñ hacısı hocası eşkiyādır yāni 

aydından efe çıḳmaz eşkiyā çıḳar. şindi, para eliñ tas eliñ, nam atçalı kel memediñ 20 

der. hanı bunlarıñ hacısı haocası eşkiyādır yāni. aydından eFě çı’maz eşkiyā çıḳar.  

çoḳ qaf yalansız, çoḳ mal haramsız olmaz derler. dōvu bi şeydir, burda haram 22 

ġatan zeñginler, babdağ zeñginleri heP gi’mişTir. küldür paldır. öl´ gi’mişdir. işTě 

evi ġalmamışdır, bāḳı ġalmamışdır. ama işcisinlen heqallaşan ālā ġalmışdır ġızım. 24 

benim seneler senesi bir şeyim vardır burda, tesellim vādır, siz ikiñiz dě benim 

evqādımsıñız, hayatta parañızıñ içini yalanlan haramı soḳmañ. buna hanı, ikiñizden 26 
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de bi evqat gibi istiyorum yāni.  

sen doldur benimki ılığÒ olsuñ. yalan ġonuşūken dilim damām ġurudu.  2 

... 

- ali şavḳı dayı ben iyi bilir. o hiç hocÒ öñünü varmıdan yāni ġurānı kerimÒ oḳurdu. 4 

hāfızlık yapardı. onuñ süqālesi biraz dā oḳumuşdur. üş ġardaşıñ üçü dü ure’mendir. 

onuñ båbası hasan hüseyi¶ amca, deñgeli bi adamdı. binānıñ om beş ġatlı oldūna 6 

ba’mă evqat. illi temelinė baḳ. iştė o olcāmış, bu olcāmış, yañlıç. illi temel. şindi, 

hisar köyü vādır. o köyüñ birḳaş tāne sayılı adamı vādır. o köy´ gelceğÒ olan beqāyı 8 

sayı’lar. bāzıları vādır, ḳaldır çaldırdır. bunlā her yerde deyiverm durū. yāni 

babıdağınd d vādır. benim köyümdü dü vādır. kendiñizė zarar vēcegÒ adamlardan 10 

her zaman ġaçınıñ yavrum. yarar verceklerlen ġonuşuñ. ben dahi ki size zarar 

verceksem benlen dahi ki ġonuşmayıñ. bu ādemōlunuñ bi vergisidir. şindi ben 12 

burlāda arzettiğiñ bi şey varsa siS soruñ ben cevaplayan. 
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İNCİRPINAR -1 

Ali Şevki Ocakoğlu 

Yaşı: 86 

Tahsili: Ortaokul mezunu 

Mesleği: Çeşitli işlerde çalışmış, şimdi emekli  

 

- Amca nasılsınız?  

- nasıl görüyōsañ ule. höle yanıbaşıma otur da gözüm görmediği gibi ġulām da 2 

duymaz. hinci eliñi vė baḳan hoşgeldiñ seniñ adıñ ne?  

- Benim adım Işılay 4 

- afedēsiñ nerelisiñiz siz?  

- Babadağlıyız. 6 

- hoş geldiñiz sefā geldiñiz. 

- Hoş bulduk, nasılsın amca?  8 

- nasıl görüyōsañız uleyin  

- Yaş kaç amca? 10 

- ne bilen seksenden yoḳarı sayıyozÒ işTe. seksenė ġadā saydıḳ da, seksen altı 

yaşındayım ben şimdi. 12 

-doğma büyüme buralı mısın?  

- burdu doğmuşum. şindi hemen söyliyeyim. eyi dikḳat et. yirmi doḳuz ekim biñ 14 

doḳuz yüz yirmi üşde, ben beş aylıḳ çocuğmuşum. cumhūriyetten evvel düyyāy 

gelmişim. bem beş aylıkḳan cumhūriyet ġurulmuş. beş hazmranda ben düyyāya 16 

gelmişim. ekim yirmi doḳuzda da cumhūriyet ġurulmuş. bule işTe. yāni o günden 

beri, allahıñ verdiği yaşlan  allahıñ verdiği ġıdāyla¶ allahıñ izninlen yaşayyoz 18 

baḳalım. gezdik, tozduḳ. nereye mi gezdim. üçüncü sınıfı hisarda, yanıbaşımızda 

hisar köyü var ya, üçüncü sınıfı orda bitirdim. dördüncü beşinci sınıfı, sarayköydeki 20 

istasyondaki ġāzm oḳulunda bitirdim. altı, yedi, sekizinci sınıfa, denizli lisesinde 
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bitirdim. bin doḳuz yüz ḳırḳ iki senesinde askerÒ oldum. dört sene askerlik yaptım. 

bin doḳuz yüz ḳırḳ altıya ḳadar. uçaḳsavar topçusuydum kendim ḳayseride.  2 

-Savaş yıllarıydı değil mi? 

- ne?  4 

-Savaş yıllarıydı değil mi?  

-ha, ha, ha, de gidi, de gidi, de gidi, ha, ha, harp deyivėseñe de gidi evqādım 6 

de. şindi hemen ḳafañızın içersinde bulunan ḳameraları efendime söyliyeyim, 

avrupaya çeviriñ, avrupaya, avrupaya, avrupaya. baḳ, almayya, hoqqandaya iki günü¶ 8 

içersinde aldı. almayya, hoqqandaya iki günÒ içersinde aldı. o zıman almayyanıñ 

başında hitler diye bir adam vardı. efendime söyleyim. hollandaya aldıḳTa¶ sōra, 10 

hāyır hollandanıñ öbür tarafında baltık memleketlerinden biri, ne oranıñ adı. o bizim 

tükettiğimiziñ yarım misli hubūbat tükediyō. hollandanıñ öbür tarafında.  12 

-Belçika mı?  

-belçiḳa değil, belçiḳă aşā yanda. almayyayla, hoqqanda arasında belçiḳa.  14 

-Avusturya mı?  

-avusturya değil ıı, baltıḳ memleketlerinden bu. allah allah, poloyya poloyya. 16 

poloyyayı aldı baḳ poloyyayı aldı. yāni şindi, baḳ size yalan gelir. siz deñizlidė 

durdūñuzu göre, menderes nehrini gördüñüz mü hiç? menderes baḳ şimdi. alman 18 

uçaḳları, sivil halḳıñ üzerine pike yapıyōlar böyle. böle. yapıyōlar inammassıñ 

evqatlarım yāu, insanlarıñ ayaḳları, gövdeleri, ḳadınlar, ġızlar, çocuḳlar, perpermşan. 20 

yatan, ağlıyan, ölen, can veren, anam deyen, bubam deyen. alman uçaḳları pike 

yapıyor böle. yoluñ üzerine, millet varşovayı boşal’mış anladıñ mı? sabah sāt beş altı 22 

sırılarında allah allah, öyle yāni, öyle, öyle. öyle bir acıḳlı gün öyle bir acıḳlı. yāni o 

zaman şindiki gibi evlerde, şehirlēde bi vilāyettě bi sinema var. o zaman düyyā 24 

haberleri deye esas filim başlamazdan evvel düyyā haberleri deye bi şey veriyor, 

haber veriyō, haber. hemen alman ordularınıñ oḳla gösteriyor vay efendime 26 

söyleyim. hollandadan belçiḳay geldi, belçiḳay dediler ki, baḳ şimdi, ġazeteler 

yazdı. belçiḳada barajlar suyu ġoyuverirlerse, bir metre bir buçuḳ metre çamuruñ 28 

içersinde, suyuñ içersindė çamırıñ içindė ġalır, haqbuki hiç hiç hiç diñlimedi adam. 
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ordan geşdi. ondan sonra, baḳ şimdi, bunlar size tarihm hikāye gibi bi şey oluyō bu 

amma masal gibi baḳ şimdi almayya ile fıransa arasında fıransızlarıñ yaptığı bi hat 2 

vardı, majina hattı deye, majina hattı deye. almanlarıñ da fıransaya ḳarşı yaptığı bi. 

dilisürt(?) hattı deye. bir askerm hat şey vardı allaşıldı mı? faḳat almanlar fıransızların 4 

majina hattını hiç hiç şey saymadılar. aleyna ve aleyküm seqam. o zaman italyada 

musolini deye bir adam vardı. faşist almayyayla bir oldu. o yunanistanla 6 

çarpışıyordu. almayya gelesiy ġadā, yunanisTanı çiğnedi geşTi, bizim edirneye geldi. 

edirnedeki bulunan suleyivē. orda bizim bulunan meşur bi cāmi vā ya. selmmiyė 8 

cāmisiniñ iki mināreniñ ortasın türk bayrağını asmışlar. almanlar göresiye, hayrola, 

ne bu? burdan bu tarafă geşmeñ. meriç nehri üzerindeki köprüyü bizimkiler atmışlar. 10 

demişler ki hayrola bu köprüyü neye attıñız? e işTe siziñ türlü vāsıtañız var. ama biz 

yarım sātta bu köprüyü yapardıḳ demiş almanlar. o ḳadar bir azmış, azġın bir canavar 12 

gibi avrupaya avrupaya avrupaya. ondan sōra efendime suleyim, bizi doḳummadan 

bulġaristana geşti, bulġaristandan efendime suliyim, çeḳoslovaḳya, macaristan, 14 

sırbistan, ondan sōra aleynā ve aleyküm seqam, rusya. efendime suliyim, ve bu arada, 

evqādım, bu bir masaldır, uzundur bu. şimdi, şimdi, bu arada, bu arada ameriḳanıñ 16 

sekizinci ordusu, efendim, mısırda mısırda ḳaraya çıḳTı. bunuñ ḳarşısına rummel 

deyě bi adam gönderdi. albay rummel deye. baḳıñ size bi şey söyliyem, hiç düyyā 18 

tārihindě görülmüş değildir, bu rummel dediğimiz alman albayı, bir seneniñ 

içerisinde mareşaqÒ oldu baḳ, bir seneniñ içerisinde mareşaq rummel oldu. veqāsılı 20 

keqam uzatmayalım işte. almayya tā moskovåya ombeş kiqometreye ḳadar yaḳlaştı 

ama ameriḳanıñ fıransada ren nehri üzerinde bir köprü varmış. o köprünüñ mutlaḳā 22 

baḳıñ, baḳıñ, baḳıñ, baḳıñ, o köprünüñ ren nehri üzerindeki köprünüñ atılması 

gerekiyormuş. hitler demiş ki: üç uçaḳ havālansıñ dinamitlerle o köprünüñ üzerine 24 

çaḳılsıñ, o köprüyü berhavā etsiñler. birleşmiş ameriḳanıñ askerleri ordan geşmesiñ 

yāni. nakil vāsıtaları, harp vāsıtıları ordan, ordan fıransa içerlerine gelmesiñ. şindi 26 
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şindi işTe o köprüyü atmagÒ için, üç gişi demiş hitler, doḳsan altı gişi çıkmış, biz 

gidē imhā ederiz o köprüyü deye. yāni almanlar. 2 

şindi sahmfeyi ta baş tarafa çeviriyorum. eyi dikḳat ediñ. hitler dediğimiz adam 

atatürk zamānından, atatürkle orda ġonuşmuş. ama atatürke demiş ki, “kemaq, demiş, 4 

bu hıncı ben avrupa devle’lerinden alırım ama on sene soñura ama yirmi sene soñurå 

demiş ve her nasılsa nazm partisini ġurmuş, nazm partisiniñ başġanı olduḳTan soñura, 6 

çağırmış sana. sen ḳadın hastalıḳları doḳtorusuñ. demiş ki: doḳtor hanım, hasta bir 

ḳadından sağlam bir çocuḳ olur mu? olmaz demiş, sen olmaz demişsiñ. bir hekime 8 

sormuş: doḳtor bey sağlam bir adamdan çürük bir çocuḳ meydana gelir mi? hayır. 

sağlamdan sağlam olū, çürükten çürüğÒ olū. işte bunuñ için almayyada bir temizleme 10 

hareketinė girmiş. neyse uza’mayam. öbür taraf acı’lı olū bunuñ öbür tarafı acıḳlıdır 

anladıñ mı? efendim şindi ilḳoḳullarda ilḳoḳullāda yahudi çocuḳlarına getittirir, 12 

alman çocuḳlarına, eziyet ettirirmiş orada yāni, eziyetÒ ettirirmiş. yahudi çocuḳlarına 

getittirir, orda eziyet etmeye alışġın olsuñlā sōra, mahrūmiyete alışġın olsuñlā deye, 14 

çocuḳlara iki gün üş gün aş bıraḳırmış oḳul çocuḳlarına. böyle böyle hitleriñ bitaḳım 

msanlıḳ dışı hareketleri, tavr u hareketleri vardı işTe. ondan sōra yāni, biñ doḳuz yüz 16 

otuz doḳuzda zāten o, aḳlıma gelmedi, baltıḳ deñizindeki o dalzik deye bir şehir var 

ya hayır, dalzik, dalzik, baltıḳ denizinde. beynelminel bi şehir burası da, amma şindi 18 

hitler deyō ki almayyayă āittir deyoru. diğer bütün devletler diğer milletler deyō ku 

hayır burası milletlerarası bi şehir. hitler hāyır deyō, götüñüz sıḳıysa geliñ hadi deyō 20 

işte dalziği de aldı pa’lattı. hāyır, burası almayyanıñ dedi çı’Tı işTe. bak, evlādım 

ondan beş sene evelki adam yüzlerce dışarıya, yahudi bunlar deye ḳurmay subay, 22 

beşinci ḳol deye beşinci ḳol deye ḳurmay subay çıkarmış. hep ḳurmay subay 

yetişTirmiş, gitcē memleketiñ dilini hep ana dili gibi ure’miş, orlara gi’miş evet. ben 24 

yahudileri sürgün ediyom, almayydan sürgün ediyom deye. işte, efendim. eğer siz 

bunuñ daha heyecenlı bir yerini oḳumagÒ istiyosañız, neydi o kitabıñÒ adı, 26 

allahısmarladık değil de şinid a’lım gelcek o kitabıñ adı da, işte işte işte. yāni ne 

olūsañız. belediye arabaları, belediye arabaları arazözler, yañġın söndürcez deye, 28 
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daha evelkinden hazırlammış arazözleriñ içersi benzin doluymuş, yañġına benzin 

sıḳmışlar. çünkü baştakı şey alman alman beşinci ġoldan bi adammış başdaḳı. emir 2 

veren adam öyleymiş. bu beşinci ġol çıḳardığı y±l±de, hollandada, belçikada, 

poloyyada, fıransada hep buleymiş işde. daha çoḳ uzun gider burda keselim.  4 

-Hacca gittin mi amca? 

- hāyır. gi’medim. 6 

-Kaç evlat var? 

- sizě demedilē mi burda? iki ġız bi ōlan evlādım vā. biri bu, bu sizi ġarşılayan. bi dė 8 

bunuñ güccǖ vā. biñ doḳuz yüz ellÒ üç doğumlu, bi de bin doḳuz yüz elli beş 

doğumlu vā. o denizlidė duruyō ōlum işte o ġadā. denizlideki ōlumuñ dört tāne çocū 10 

var. burdaḳı yuḳādaḳı ġızımıñ bunuñ güccǖ ġızımıñ da iki ōlunlan bi ġızı vā. ġızınıñ 

biri uretmen afyonda. anladıñ mı, ġocası da uretmen. ōlu efendime suliyim, vāli 12 

muāvini miymiş, neymiş. işte. denizlide, o, o görevde. biri de bir fabriḳada işci. onu 

everdik. işTe böyle. hacıya macıya gitmedik. şindi belki sizler bu yoluñ yolcuları 14 

olduğuñuz dolayısıyla amma biz de bu yolda mürekkep yaladıḳ.  

-Amca ne iş yapıyordun? 16 

- ne diyem sene. sene şimdi yalan gelm benim yapmadığım tek bir şey ġaldı. bi şey 

söylesem inanī mıñ? her şeyi denedim, bi hırsızlığı denemedim. elli beş sene bu 18 

memleke’lēde doḳtorluḳ yaptım. 

 -Nasıl doktorluk? 20 

- bayā doḳtorlujÒ işte. allah allah, bayā doḳtorluḳ. hastalıḳları tedāvi ettik, ḳadınları 

baḳtıḳ, çocuḳları baḳtıḳ baḳtıgÒ ōlu baḳtıg işTe. daha nasıl anlatayım? hañki 22 

ḳadınlarıñ çocū olur hankikiniñ olmaz. ne zaman olur ne zman olmaz? deye deye 

bizim zamānımızda her evde beş altı sekiz tāne çocuḳ vardı. şimi biz de gittikten 24 

sonra işler hep deñişti. allah allah. 

-Sen bunları nerden öğrendin?  26 

- babadağına gelen her doḳtorla arḳadaş oldum. babadağına gelen her 

doḳtorla arḳadaş oldum. 28 

... 
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heycanlandığım zaman olam biten şeyleri unuduyom ben. ahmet hāşimi biliyor 

musuñ sen?  2 

-Bilirim, bilirim. 

- ahmet hāşim üç yaşındayken bağdattan istanbula getirilmiş ve merdiven şiiri var 4 

onun.  

ağır ağır ineceksiñ bu merdivenlerden 6 

eteklerinde güneş rengi bir yığın yapraḳ 

ve bir zaman baḳacaḳsın semāya ağlayaraḳ 8 

sular mı yandı? neden tunca benziyor mermer? 

seyret ki havāları aḳşam olmaḳta 10 

eğilmiş arza ḳanar, muttasıl ḳanar güller 

alev gibi durur dallarda ḳanlı bülbüller 12 

 

- biliyorum da heyecanlandım. işTe reşat nūriden dutuve, ondan soñura hañki, biçōḳ 14 

biçoḳ biçoḳ romanlara oḳudum oḳum. edebiyāta çoḳ meraḳlıyım alaşıldı mı. bu 

arada eski türkçeyi oḳuyup yazmayı öğrendim. ḳurān oḳumayı öğrendim allaşıldı 16 

mı? meseqā rızā tēfik bölükbaşı vā sen edebiyatcısıñ. bāzı msanlar sevmez. faḳat, ben 

şiirlerine hayrānÒ oluyom o adamıñ şiirlerine. efendim, hana ne diyōlar ona? 18 

suleyiv±. allah allah, türkiyeniñ osmanlılarıñ dışişleri baḳanıyken rızā tēfik 

bölükbaşı. böyle yāni.  20 

sevir māhedesini imzā e’miş o. haqbuki durum o gün uleymiş, imzā etmek 

mecbūriyetinde ġalmışlā. şindi onuñ bir şiiri var: 22 

bizim taraçada incivÒ altında 

sana tükenmez bir masal dinlettim. 24 

sen sıdk ile dinledin beni…. deye  

demek sē edebiyat öğretmenisiñ, tamam çoḳ teşekkür ettim o zaman o zaman 26 

çoḳ teşekkür ettim. 

-Amca ben senin bu söylediklerini hep yazıya geçireceğim. Babadağa da 28 

hizmet etmiş olacaksın. 
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-ama ben daha dörtt´ birine gelmedim. ışılay, ışılay, daha dörtte birine 

gelmedik ki mevzūlarıñ. çoḳ tebrik ettik, çoḳ teşekkür ettik. ben sana bi şey söyliyem 2 

mi ışılay? eğer ben ölmessem sen sombaharda ginė gel. baḳ baḳ neden baḳ. 

misāfirim olaraḳ geldiğiñ gibi evqādım olaraḳ da gelmseñ ben daha memnūn olurum. 4 

daha mesut daha müreffeh bi soluğÒ almış olurum. ġurur duyarım, ġurur, ġurur 

duyarım. böyle ilim sāhibi insanlarla ġonuştuğum için ben ġurur duyarım. burda 6 

denizliden gelen bir doḳtor var denizliden gelen bir doḳtor. yanınd da bir hemşmresi 

var. ışılay hanım o doḳToru soruyorum. diz vūmen or (this woman or) diyorum yāni 8 

bu yanıñızdaḳı hanımefendi doḳtor mu hemşmre mi diyorum. may ankıl (my uncle) 

diyoru. diz vomen may nörs (this woman my nurse) diyoru. onuñ için seni 10 

sevdiğimden saydığımdan yüksek tahsilli şindi bir ortoḳul mēzunu olsaydıñ şindi 

onlarlan añlaşmaḳ biraz güç olcaktı. şindi tarihi ḳısmını geçicek olūsaḳ onlā çoḳ 12 

uzun sürē. ışılay hanım benim gözüm görmeyō. allah rāzı olsuñ. allah biriñiziñ 

gözüñüzden acı yaşlā aḳıtmasıñ sağlıḳ sıhat āfiyet vesiñ, iyi günler, çolūñuzu 14 

çocūñuzu iyi günler vėsiñ. 
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İNCİRPINAR - 2 

Nurhayat Girgin 

Yaşı: 59  

Mesleği: Ev hanımı 

Tahsili: İlkokul mezunu 

 

-Teyze senin adın ne? 

- nurhayat.  2 

- Ne güzel ismin var?  

- güzel mi? amca işte oḳudūndan başçavışınıñ mı yüzbaşınıñ mı onuñ ġızınıñ 4 

adıymış işTe. getiriyorlarmış askerlik yaptığı yerde hoşunu gidiyoruymuş da ḳafayă 

yerleşTirmiş bu. bi ġızım olūsa adın nuvhayat ġoycam deye. bi tāne dā vā. onuñÒ adı 6 

ulviyeymiş. iki ġızı varmış onuñÒ işTe. onuñÒ adı da ulviyeymiş. birini ulviye 

ġoymuş, birini nurhayat ġoymuş.  8 

-Ama askerliği aklında. 

- tabm dört yıl yapmış ya. bi de asker arkıdaşı vā fuat deye. onu da ōlumuzuñ gücük 10 

ġardeşim vā benim deñizlidě oturuyō o. onuñÒ adını v±di. asker āḳıdaşınıñ ismi o da. 

çoḳ güzē işTe onuñ adı deye onu v±di. onu sevdmnden. dā hāqā baḳ her cumā şey 12 

ėdēlē. bunuñ ġula’ları duymuyō bunuñ yerini bev vekml oluyon. hanımınla¶ amcaylan 

ġonuşuyoz. onlā añḳavădă otuvuyōlā onlā, ḳayserili. bubam vardī zaman iki 14 

yıllığÒ askermişmiş o. iki yıl d berāber ya’mışlā.o ordayḳa evlendi deyō. bubam 

evlemmiş dě gi’miş ovıya. annem dört sene asker hanımı olmuş. annem iki biñ dutte 16 

mefāt etti. iki biñ altıda altıd mefāt etti. üç yıl oldu annem öleli, üç yılÒ oldu. işte 

ben de bubamıñ yanındayım o zumandan beri. benim, bin doḳuz yüz älli 18 

doğumluyum bē işTe. on dud eylul. elli doḳuz yaşındayım ben de. üş tāne de evqādım 

vā işTe. eñ büyük ġız yāsemin adı. o då bubamıñ askerÒ arḳıdaşınıñ ġızı. nejqā deye. 20 

nejqā onuñ adı. bubamıñ asker arḳıdaşınıñ ġızınıñ adıymışÒ o da. onuñÒ adını 
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ġoyalım dedik e hinci burdă nejqā ismi çoḳ dedilē, yāsemiy yoḳ yaseminÒ olsuñ 

dedilē. yāsemin ġaldı. onuñ güccǖ bi tānė dā vā. o da avusturaqyda, evlendi. 2 

hanımınlā oray gittilē. onlā ōda. onuñÒ adı kenan. onlā yeñi gitti. . çalışıyō hinci 

hanımı buralıydı onuñ orda. onlā orıya turis olarak gittilē.orda ġaldılā ge¶ş bunlā. 4 

tanışmışlā illi evlencen deyě oy yıl be’ledi ona. orda on üş yaşındı tanışmışlā ha olū 

olmaz, ordan gelmezlē gē ōlum ōlā çoğ uzaḳ burlādan evlendirelim dedim. hāyır 6 

anne, illi o bene, ġonuşu ġonuşu mektuplaş mektuplaş ikisi, allah vazm olsuñ iki 

yılÒ evvel izinden geldilē. istedik v±dil± ginė düyyā durduḳcu dursuñlā. bi nişan ettik 8 

niḳah ettik, e düğünü orda edelim dedilē. e bi dė kulü düğünü tamahÒ etcez dedik biz 

dedik, orayı daḳıv±miyelim. geçe¶ sene geldilē on altÒ ağustosTaydı, berat 10 

ḳandilindě düğünÒ ettik biz. yeñiden burda. ekimdė gittilē çocuḳlarıñ cumhūriyet 

bayramınd gittilē oranıñ dilini bilmiyō kendi burdu oḳuduydu ilḳoḳulu, ortåḳulu lmsė 12 

ikinciden tevk. bi ḳazā geçirdi. o ġızıñ yüzünden ḳazā geçirdi. gē ōlum oḳu dedik, bi 

lmsě dipqomañÒ olsuñ dedik, imḳānı yoḳ oḳumucan dedi bu ḳafaylan imḳānı yok 14 

oḳuman ben dedi. bi lmsė dipqomañÒ olsuñ dedik ḳazā geçirdilē illi o ġızı baḳcaz 

görcez deye. ḳırḳ gün hastānėdė yattıḳ ḳırḳ gün. başından burdan amaliyet oldu, allah 16 

ġorudu. işTe ondan vazgeşmedi. ne edelim. onlā ōda.  

- Gelin buralı dediniz, nerede buldular birbirlerini? 18 

- gelin dě buralı, ōlan dă buralı. hinci onlā izini geliyōlā burıya, burdu buldulā burdu. 

bibirlerinlen tanışmışlā, ondam büyük ābeysinlen ablası vā. onuñ düğünündü 20 

tanışmışlā. biri geliniñ, bi tānesi d±yzemin gelini, bir dė benim gelin. iki deyzōlu iki 

bacınagÒ oldu bunlā. iştė o zuman onuñ düğünündü tanışmışlā bunlā işTe. onå 22 

baḳalım, edelim deye ādından öñünden gidelim d±ken moturlan ġazā yapıyōlā. işte 

işlē böle. çoluḳ çocuḳ yoḳ. eñ küçǖ evlendirdik, o da babıdağında okudu. o çamken’ 24 

mi deyōlā ne deyōlā. ordu işey ettik. yur’lād okudu ġaldı. aydın adnan mendires 
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ünüverstesini bitirdi, ure’men oldu. hanımı d ure’men. bursalı onlā da sök´de görev 

yapıyōlā. hinci tayınları balıkesirė çı’mış, gitce’lē burıyı geldilē, burıyı geldilē, bi 2 

haFtalīnı buvdu duralım deye. ondan d bi tovunumuz vā ġız tovunumuz vā üç yıl 

oldu on du evlendireli. biri de deñizlide. ōdå çalışıyō. biz dedeyleniz, bi dė beyim vā 4 

işTe. bi ġoyunumuz vā. eyi kötü bi fidan dikTigÒ işte. yiycek ġadā. onuylan vakit 

geçirmejÒ için. bubamıñ beşÒ altı zeytini vā, inciri vā, onlarla vakit geçiriyoz biz de. 6 

beyim eme’li. doḳumacıydıgÒ eveli. buranıñ zanātı ne? doḳumacı. dā tezġahlā durup 

durū. dokumacılıḳtan eme’li. e iş yok, etcek durumumuz yoḳ. eveli çocuḳlā ufaḳtı 8 

ediyōduḳ. endirmě mindirme vādı. e hinci , yoḳ bazarlā oturdu. e biz dė eme’li olduḳ, 

ḳapattık tezġahları sattıḳ. ġızım çalışıyoru, ġızım çalışıyoru deñizlide, deñizlide 10 

çalışıyoru.  

-Okudun mu? Amca okuttu mu seni? 12 

-oḳuttu, beş yılÒ oḳuttu, beşi ġadā oḳuttu. eveli beş yıldan soñura okumak mı var ıdı? 

oḳumaḳ yoğdu. kendi kitap gibi. añladī, añladī. ġonuşuvėcegÒ o da, yanında oturan 14 

yoḳ. benim kendimė göre işlerim oluyoru. gel yanım otur deyo o bene. boş oldūm 

zaman dede iyi. zamanlā bul´ geşti.  16 
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İNCİRPINAR-3 

Neriman Arıgün 

Yaşı:37 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Bakkal, dokumacı 

 

adım nermman arıgün otuz yedi yaşındayın, beḳarın. bi yaşındıyḳan çocuḳ felci  

geçirmişim işTe. båbamÒ öldü dört senÒ oldu öleli. sağolun allah rāzm ossuñ bi 2 

baḳḳalım vā bi tezgām vā onu işliyon onu çalışTırıyon. baḳḳal dükḳanım vā. küçük 

zāten büyük değil sādecė vā ya, öle benim meşġūliyetim. alışKanlıḳ d vā bi de. 4 

onda¶ hani canım sıḳılmasıñ deye. hem onuylan meşġul oluyom. vakit 

geçirmegÒ için öle. kardeşlerim vā üş ġızız işTe. bi ablam burda biri babıdānda.işTe 6 

doḳumacılıḳlan ūraşıyoz. ḳardeşimiñ biri öldü tıraFik ḳazāsındă öldü. otuzÒ üç 

yaşında doḳus senÒ oldu. 8 

-Buradaki yaşayışından memnun musun? 

-çoḳ şükür kendimė baḳıbilirim yāni. bu şekilde. durumum du iyi allah şükür. 10 

sālīmız dı yevinde. bi işTe çocuḳ felci olmamıñ sebebi.  

-aşı falan var mıymış? 12 

-vavÒ ımış da annem bilmiyōmuş heralde. tam diyō annem, yivmi seFer 

doḳTorÒ öñünü götürdüm getirdim ġızım dedi soñ başını seni bu ġıdā ġurtarıbildim 14 

dedi. yāni öle.  

-Bakmışlar yāni, bazı hani cahillik filan etmemişler. 16 

- baḳmışlā. yaa ölü bi şey yoḳ, allah vāzı olsun. ginė de bizi aş daçıkT d ġomadı 

yāni öle. önümüzü işimizi ġodu hėr şeyimizi ġodu ölü gitti. çoḳ şükür.  18 

- Hayatta yapmak isteyip de yapamadığın şeyler var mı? 
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- hayatta yapmağÒ istedmm şey, bi arıbam olsun istiyom am on du sürümüyon. 

arıbam olmasını isTiyomÒ ama sürümüyom. okumam beşinci sınıfTan, burdan 2 

ilḳoḳuldan uretmenim ibrāhim çaḳırōlu. varÒ ıdı. 

- Düğünler nasıl olur? 4 

- bi günÒ öncüden ḳını yaḳılır. toplanırız böle, dāvetÒ edēlē kını yakālā ertesi gün 

işTe yemek ġonulur oynālā ġalgīlā. ertesi gün alī gidēlē. bi gişi bulūlā aşcı,öl´ 6 

durumu iyi olan qoḳantă dutā durumu iyi olmıyan aşcı bulū, durumunu gör´ gidiyō. 

- Asker uğurlamalar nasıl oluyor? 8 

- asker uğurluma herkez burda kendi göñlünden ġoptū gibi gidē mesėqā asger evine, 

bi günÒ öncüden ziɍāret edilm. allah ġåvuşTursuñ deye toplanırız burdu duvā ederiz 10 

uğurlarız burda, hēkez cebini para ġatā öl´ hāşlık veri öl´ uğurlā geliriz. 
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İNCİRPINAR-4 

Ayşe Kandemir 

Yaşı: 32 

Mesleği: Dokumacı 

Tahsili: İlkokul mezunu 

 

-doḳumacılıḳ yapıyoz ḳas seněden beri evlenelden bēr doḳumacılıḳ yapıyoz. bi  

ġızım bi ōlum vā. biri babıdānda oḳuyō, ordu diyānettė ġalıyō. ortu üçü gidiyō işTe. 2 

biz kendimiz tezġahÒ işliyoz eveli avaş tezġahÒ işledik. şindi dě otumatmmiz vā. onu 

çalışTırıyoz. ham bez doḳuyoz beyaz, kirli, kirli doḳuyyoz. patvonlara işliyoz ali 4 

sürü, ali sürüyÒ işliyoz. deñizli yanda patronları çalışTırıveriyoz. fason çalışıyoz 

yāni. beyimlen berāber. ondan kerim çaylara çekiyoz, tomatizÒ ekiyoz, fasille, büber, 6 

ġırlara bamyă dikiyoz. bamyılā hindi geşti. eveli gelseydiñiz, bi kiqōsu beş 

milyōnÒ ediyō şindi. olsa, emmė yoḳ bitti ġāri. ḳarpuz, ḳavun, işTė onlādan ekiyoz, 8 

ekinÒ ekiyoz, avpa, buyday. ġışın tezġāñ başınd ġalıyoz işTe. ġışın sırf 

tezġahÒ işliyoz. emme yazın çayları gidiyoz ġırlara.ekim biçiyoz. işTė buydäy, hepsi 10 

di vā. şindi ekin bitti ġāri şindi …. zamānı geldi. biçiyoz. az olanı biçiyoz, çoğÒ olana 

bişdiriyoz. 12 

-Kaça kadar okudun? 

-beşinciden çıḳdım işde ure’menimiz ibrāhim çakırōluydu. ondan çıḳTıḳ. birincide 14 

girdik, beşincidě çıḳdığÒ ondan. 

-Çoluk çocuk ne yapıyor? Evlendirdiğin oldu mu? 16 

-dā nēde, ortu üçü gidiyō. dā båbıdağındÒ oḳuduyon diyānette. ordu yardımÒ ediyōlā 

ordå hocu yardımcı oldu benim ōlana. ordǔ oḳuduyō. parasız yāni. durumumuz 18 

olmadī için oḳudumadıḳ. burdu kelleci köyündÒ oḳuyō, burdu oḳul müsāit deil, şey, 

burda çocuḳ azÒ oldū için burdu oḳutmuyōlā sādecě üçüncülē oḳuyō burda bunuñ 20 
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gözleri bi andă ġanlanıyō. baḳdırdıḳ. bahar nezlesi diyo, altÒ ay tedāvm görcek 

ġaşınıyō diyō işde, damlasını şėysini döküyoS, hemem bi gün geşdi mi arıdan hemen 2 

başlıyō sıcaḳda. 

-Eşin ne iş yapıyor? 4 

-o du aynı benim gibi berāber çalışıyōz yāni, ġırları gissek berāber gidiyoz, 

doḳumacılıḳ yapsaḳ o gecÒ işliyō, ben gündüz işliyom. berāber işliyoz.iki otumatik 6 

vā. yeñÒ  aldık birine. dā boɁcumuz dā çoḳ da, işde yeñi şittik. bilmiyon, eveliki 

birini götüɁdük. bunu netcez bilmiyom. evelkini ödeyěmedik. o gitti. şindi birin dā 8 

aldıḳ, şey bu mesěqā aydă beş yüz beş yüz bu. öñden taksidÒ olmadī için tā şeyden 

getirttik iñcirpınardan getirttik üç yüz elli milyon, üç yüz milyon diş parası vėdik 10 

- Nasıl tanışıp evlendiniz? 

- görücü usūlüyle. severegÒ evlemmedik görücü usūlünle. tanıyyōdum. aḳrıbā zāten 12 

dayımıñÒ ōlu. 

- Akraba evliliği sık yapılıyor mu burada? Bundan dolayı çocuklarda sakatlıklar 14 

görülüyor mu? 

- çoḳdur burda, sıḳdır. birindė vā .biri vā, hüseyin ġandemirle yusuf, mesėqā  amc 16 

ġızı bunlā amc çocuḳları bunlā. biri vā çoḳ saḳat. onlā, biri vā işde. amc şeyi oldū 

için saḳat. bi tāně dā vā saḳat da, o ayrı. o aḳrıbā evlilm değil. 18 

- Senin evliliğin nasıl oldu, anlat bakalım.  

-ben kendim buru vāmak istimiyōdum. ben başḳı köyü vāmagÒ istiyōdum. bi dė 20 

dedilē, biz iki tāne, değişigÒ oldu biziki. hem de tåvū kümesilen bazālıgÒ ediyolā ya 

biziki o hesaptan oldu ne yalan suliyen ilk keli abamı aldılā. benden keri mesěqā 22 

benim şindi görümcem de mi, biri doğcalıyı gitcedi ben kelleciyi gitcedim, kelleci 

köyünü varcadım, o doğcalıyı varcadı. bunlā nasıl oldusu oldu, biri orıyı gi’mesiñ 24 

biri orıyı gi’mesiñ diye bizi değişik yaptılā. añlıcāñ, şindi biz gini iki tāně olduḳ o bi 

tāně oldu. çoḳ ġarışıgÒ oldu. değiş toḳuş oldu biri eveli gitti. dēlē ki tåvū kümesinlen 26 

mi bazālıgÒ etmiş bunlā dēlē ben bölü dedmm vakit. atlımadıḳ canım. basbaya 
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memnunuz. basbaya düğün ettigÒ işTe . şimdi otuz iki oldūmu göre on altı yaşında 

mı ne gelin oldum ben, demek ki beni fazlă gumüşlē. onÒ altı yıl olmuş. bi 2 

senÒ olmadı, çocuğÒ oldu. ōlan şindi oḳuyō işTe.  

-Burada kızlar küçük mü evlenir? 4 

-ge¶ş gelinÒ olū. küçük, oyyedi filen, on altı, oyÒ yedi.  

- Kaç çocuğun var? Ne yapıyorlar? 6 

- iki, bi ġız bi olan. ġız zāten burda. ōlan babıdağında. hem ġūrānÒ oḳuyō, hem ders 

çalıştī için sıḳılıyō eccik heraldạ. bu kelleci köyünü gittm vakit dā çalışıyōdu, ikisi 8 

sıḳılıyō hēralda. ikisi birden sıkıyō heralda. ortuyu bitirmedi dā, şey, müşerref 

oḳulundÒ oḳuyyō. iyi, güzel, dersleri güzel de ileri gitmeğÒ istimiyō diyō hocası. bu 10 

yeterli benė deyō. düşünüyō, oḳumayı düşünüyō ama bilmiyom ortuyu ordu bitircek 

zatten lisiyi dė bitircek, yalıñız ünüverstėyi nasıl oḳuduruz onu bilmiyom. 12 

çalışmagÒ istiyō, çalışmagÒ istiyō da meseqā tersini oluyō. bizim bu köyde zeñgin 

çocuḳlā vā. onlā annėleri babları zorla oḳutmağÒ istiyō oḳumuyōlā. o bıraḳıp 14 

gelmek istiyō oḳumıcaz diye biSkinle oḳumağÒ istiyō. bizim hem fırsatımız yoḳ, 

durumu olmuyō, meseqā biz oḳutmağÒ istiyoz durumǔmuz olmuyō onlā 16 

oḳutmagÒ istiyō çocu’lā oḳumuyō. ġaranti burdu gezdiklerindem mi oluyō 

netti’lerindenÒ oluyō bilmiyom. biz yalıñız geldi mi tezġahı soḳuyōz. kendimiz 18 

ġırları gidiyoz.çocuḳ da tabi bıḳıyō. terkediyō burıyı.  

 20 
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İNCİRPINAR 5 

Nazlı Kocaayan  

Yaş: 75 

Tahsili: Okuma yazması yok 

Mesleği: Eskiden hayvancılık ve dokumacılık yapmış, ev hanımı 

 

-Adın ne nine?  

-nazlı  2 

-Yaşın kaç? 

-ye’miş beş  4 

-Soyadın? 

-ġocaayan, bubamıñ Ò adı öSḳan, ġocamıñki ġocaayan  6 

-Kaç çocuğun var?  

- üç  8 

-Okuman yazman var mı? 

- yoḳ ġıscāzım, namaz ġılcaḳ ġadā eyi kötü nenem rahme’liden örgendim. onda¶, o 10 

vā, başġa, nenem örgetti, bubam örgetti, elemterě keyfeyi ġadā duālā örgedivēdilē 

şindi baḳıyorun bē hep hocularıñ āzına, hep ninemiñ dedi’leri. 12 

-Doğum yerin neresi? 

- burası burası, iñcirpınar, neresi olcaḳ başKa? 14 

- Çocukların hepsi evli mi? 

- çocuklarıñ hepsi evli iki ġızım birÒ ōlum işTė bu, beş, bunlarıñ dı vā çocu’ları  16 

-Dede sağ mı? 

- dedě sā deil beş yılÒ oldu öleli, şābanÒ ayınd beş yıl oldu, altıyı devretti  18 

- Bu güne kadar ne işler yaptın? 

- bu zımanı ġadā ha? tezġahÒ işledim, sığır güttüm, çırpıyı odun ettim geldim, eviñ 20 

işini gördüm, el tezġāÒ işledim, ġalem sardım, mobi¶var sardım, işledim hepsin de, 

şindi ġāri taḳavidÒ oldum. bu yıl ġāri bek taḳavidin. bu yıl beni hastă deye doḳTur 22 
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doḳTur sürüyü sürüyü kafamı yardırdılar. ōdan dokTorlarlă dövüşü, ġavg ede ede, 

hindi, eccik iyi oldum ġāri bu havtılāda gini hasTayın. ḳafamdan amāliyatÒ  ettilē.  2 

-Bu gelinin mi oluyor? 

- bu gelinim, çoḳ şükür, iyi olmusañ ne etceñ? buralı, buralı, kulümüz. ġızlarımıñ 4 

birē ġız birē ōlanları vā. birisiniñki, ġızınıñ birisi, hemşmre ba’manda, ōlu da, 

ure’men, lmsě ure’meni lmsėdė çocuğÒ oḳuduyoru ötekiniñ de bi ġızı bi ōlu vā. ġızı 6 

çalışıyoru olu alımayyda onlā hincÒ ikisi dě birē ġarı birē ġocå ġaldılā ġāri.  

-Almanyada çocukları okuyor mu? 8 

- dā güccücük. dā beş yaşınd bi ġızı vā. bu yıl d bi ōlu olmuş. güccük ġızıñ, güccük 

ġızınıñ çocu’ları, ġızımıñ çocu’ları, torunumuñ çocu’ları, torunumuñ çocu’ları  10 

- Dedeyi arıyor musun? 

- arısam ne etcem? ben dÒ istiyom orayă gitmeyi hel emme bakalım zamānı vā yalım 12 

heralda onlā burıyı gelcek halı mı vā? hinci bes senÒ oldu, altıyı devretti 

şābanÒ ayında altıncı seneyė devretti. baḳıbÒ oturū ġarşımızda yaḳınımızı gömdük 14 

hurlā bizim mezēligÒ olū da ġarşımızda, hep bizim tāqūḳat ordu yatıyō, ora yatırdılā. 

deděleriniñ yanna yatırdılā. 16 

- Sen evleneli kaç sene oldu teyze? 

- bē oy yedi yaşındÒ evlendim. ye’miş beş yaşını girdim. bu ġıdādır yaşıyon işTe. oy 18 

yedi yaşındă evlendirdilē bene. bizim dört deně ōlan varıdı, dört deně ōlan ġardaşım 

varıdı. o böyük beni bek çikin dövēdin, çalışmazdı, gezentiydi, beni hızma’ları 20 

ettirmdi anañ deyivēme derdi, ben deyiv±cen derdim. ondanÒ anam beně çabuḳ 

gelinÒ etti. vardığım yē hırlı mı! o dā beter! orda usüz adamı vardım, bi şeysiz 22 

çarpını ġoşTura çarpını ġoşTura çökTüm helÒ emme allahdan istiyom iyilik. 

ağzımdan nefesim allah bene ġuvat vē kendi işimi kendimi göster. başḳı kimseye 24 

muhtācÒ e’me. deye deye deye dilim bilen ġuruyyoru. ne diyem başḳa çoḳ şükür.  

-Komşularla aran nasıl? 26 
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- hep ġoñşularım iyi. ḳaç yıllarÒ oldu geleli, ordan bizim yerimizÒ aldılardı onlā, 

onlarla, onlar hu ḳapınııñ öñünü süpüntü dökTü dökTü gitti ġoñşum. ...... akrıbāyız 2 

ya gine. bi yō döktüñ iki yō döktüñ o da ādı gitti ḳapınıñ öñünü çārpTı. kapıya oda 

kapısını çarptı. ondan küslē hinci. bizim adamıñ deyzesiniñ ġızı oluyoru. ġavgÒ etti 4 

bi yō üç yō ġavgÒ etti. ben dedim hiç ġavgÒ etme. toplu gē süpüntüsünü. kapısınıñ 

içinden çarp, bi yō dökTüñ iki yō döktüñ başkı türlü olmaz dedim ben bu du çarpmış, 6 

ondan keri ġavgÒ e’miş, ben dė ġavgÒ ettim nārıyosuñ? yol üstünü süpüntü dökülǖ 

mü? hayvanlarıñ yolunuñ üsTü. şurdu mezēlik, şurdu bizim ev. ahırımızıñ yolu. işTe, 8 

netceñ. 

-Genç olsan ne isterdiñ? 10 

- hē şeyden eveli ġurān, ġurān örgenmdim.gözümü aşTım, eñ eveli ġurān örgenmdim. 

eñ eveli ġurān oḳumaḳ, başḳı bi şey yoḳ. eñ eveli dünyāda bu çocuḳlarıñ ikisin de 12 

habmbeyi ġuran ḳursunu yollıycam bu yıl. şerfeyi de yollıcam. orda hem oḳusuñla bi 

ġızÒ alı’ gitceklē çocu’ları bi sürü. ġızlā geldi ġadıköyünden burıya. vāzÒ e’meye, 14 

Sohbetě geldilē. hāFızıñ torunu vā bi, onu alı’ gitcez dedilē. … bi de hocularıñ ġızı 

vā. iqāhi okuyvėdilē ġāri. habmbeyi dedim, gelcek sene ortoḳulu gitcegÒ o. orda yassıñ 16 

ḳaḳsıñ. ordÒ oḳusuñ. imam hatipte oḳusuñ nētcek āmat mēmet oḳumasına āmat 

mēmet oḳuması eyi değil illė ġuran oḳuycāsıñ. eñ eveli ġuran örgencēsiñ emme 18 

gütcēsiñ ona, onuñ ne oldūna. oḳudūñ şeyi bilcesiñ. bilmiden fasır fusurÒ oḳumuşuñ 

ġıymatı yok. bilme minÒ iç ya! benim nėnem evliyā gelini, evliyā gelini benim 20 

nenem. benim nenemiñ evliyāymışmış ġayıntası yıld yüS hatim endirmmiş, yüS 

hatim! hu mallarıñ sāhipleri işTe! ölc± günü bilmiş. cumā gün nenem vāmışmış, buba 22 

ve yüncēñi çıkarıvē elbisėleriñi deye. de ġızım demiş. yarın hePsi bir yünǖ demiş, 

hem yarın ben ölcen demiş. hem yarın osman d gelm demiş, osman ġadıköyünü 24 

gi’mişmiş adı onuñ adı osmanımış bi ōlu varımışmış. ėrtesi gün o gün gecė 

tutulmuş(?) ġāri.o gün gece …. cumā gün gece sabā ġadar ölmüş. bazar gün yümüşlē. 26 
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mezēliğė yattığĭ vakit, beş altı ay soñura iki ġardeş çırpıyı gi’mişlē nėnemgillē, bizim 

burdu …… vā büyük biñ dölümlük . ordan gelmke¶ oray diñlemmeyė vāmışlā iki 2 

ġardaş. nenemlen ġardaşı. nenemiñ varmış bi ōlu ısmāil deye, onuñ varmış bi ōlu 

şerfÒ ali deye mezelmñ başınd ünneye ünneye ölmüşlē dede dede! deye, 4 

beşÒ altÒ ayÒ olmuşmuş öleli. on du gāri on du deycēmişmiş ḳorḳālā deyė dememiş. 

ōlunuñÒ üryāsında, osman, demiş, bugün şerfÒ aliylen, demiş şerfÒ ali ünneye ünneye 6 

öldü demiş şerfeylen nazlı yattılā ortu yerė yolu du demiş ḳorḳā dey habā vimedim 

demiş. ḳorḳālā dey demiş. onuñ mezeri hurda baḳ üryāsında görüyoru. ırmızanla 8 

dedesi ġonuşup duruyḳan üryāsında iki yō üş yō görmüş. nenemiñ bak ezberindeydi 

şeysi. ġuran bek değil de mevli’lē bütün ilāhmlē hep ondan örgendim ben. bütün 10 

ġadıköyünden üç aylādă üş deně hocu gelmdi. tam bir ay durālā gidēlēdi. eminė hanım 

hoca,… hoca, ondan kerecim şefiḳa hoca. şefmḳa hoca, nenemiñ ġardaşlığı varıdı 12 

şefmka hocayı biliyorum ben, çoḳ gelmdi şefmḳa hocayı ben biliyorum şefmḳa hocayı. 

mevlidÒ oḳuyuvermdi, e’megÒ edēken, mele’lē inē, oḳuyuverrin deye. hinci msanlā d 14 

yoḳ. ne dep bā demėyyoru. ben ġızıyorun ya. iyi, ġuran ḳursundan gelen ġız. siz diyō 

bu köyde neden bi derġah yapmıyorsuñuz diyō. bu mübāreğÒ aylāda neden diyō 16 

mukābėlě okumuyorsuñuz diyō.evlēdě diyoru. o ġız. …. ġuran oḳummadı mı dedim 

ben. ezberÒ etti ġurānı dedim ben de. dün ōda …….. oḳuyan yoḳ mu dedim ben. 18 

ezber ettilē. benė dediy ki, benim qafım çoḳ gidē sizė de.  

babadağda bi vā sālamlā deye, bi zāhidě hocu vā hacı zāhide. ōlu vā kemaq 20 

benim ġızıñ ġoñşusu onlā höle. deñizlide. anasınıñÒ adı zāhide. nazlı, sende eccik vā 

dedi dēslere çoḳ gelip gidiyōsuñ dedi ben deāmlı gelip gidēdim de. sen dedi köye bi 22 

derġah ġur dedi bene. öl´ dedi bi dul ġarı evlerině dedi, to’lu dedi yārenleriñi, 

arḳıdaşlarıñı dedi, ordu sen dedi, sohbet et, bi dė ġuran oḳuyan buluñ dedi. siz dedi bi 24 

toplantı buluñ onları sen dedi sohbet edivi dėdi. çoḳ biliyōsuñ sen dedi. toplanıñ şuru 

bi yere deyiverip bārın oraya gezmeye gidiyōlā gezmeyė gidiyōlā…. aḳrıbāmız olū o 26 
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ya bizim. burdu bu olmaz dedi añlımıyō, diñlimiyō millet, çeñė yoruman ben dedim. 

ölü dep batı ġadınlā yoḳ mu burda ġuran oḳuyan. hāFız onlar deamlı ġuran oḳuttu. 2 

su gibi içirdi su yerinė bak. şu bizim mahallėde bizim görümcemiñ ġızı vā, sāimė vā, 

..... çoḳ, unuttulā ġoşturmakdan. öl´ demiş, hep derġahları gezdim yüksel abıl demiş, 4 

seni buldum çoḳ şükür çoḳ sevindim demiş. benim süqālemdě demiş, yoḳ bismiqqā 

diyen gönül baḳan demiş. sevimmiş ġāri yüksel dė ġāri. duā edēken allahÒ onu 6 

erdirdi. benim ġız ġuran oḳuycan dedi oḳuyumadı. bi hocu duttu ġāri hoca. kendisini 

bi hocu buldu. onu ġāri örgendi hinci iştÒ o kemaq sālamlarıñ ġoñşusu. onuñ 8 

evindilerdin de ho yanna geşdilē. ōda hinci, o da babadağlı. ġocasınıñ anasına zelmhě 

deyōlā adamıñ adını unuttum şindi. o kemaq her sabāla o hacınıñ elinÒ öpēdi.  10 
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İNCİRPINAR - 6 

Ramazan Kocaayan 

Yaşı: 49 

Mesleği: Hayvancılık 

Tahsili: İlkokul mezunu 

 

-Adınız ne? 

- ramazan kocaayan  ḳırḳ doḳuz, biñ doḳuz yüS elli yedi doğumluyum.  2 

- Geçiminiz nasıl? 

- hayvancılığlan idārÒ ediyoz. doḳumacılıḳ yapmıyom beşÒ altı yıldam bere. 4 

doḳumacılıḳ yåvaş yåvaş gi’meyi başladı. otumatik .....parları az,  varıyōsuñ, üş beş 

ġuruş par veriyōlā. o da işimi görmüyō, o yüzden.şindi hayvancılığlan ūraşıyorum. 6 

-.Vatandaş neyle geçiniyor? 

- onlar genelde doḳumacılığlan geçiniyō. ben büyükbaşlan ūraşıyon. ben ufaḳ başlan 8 

ūraşmayon, büyük başlan ūraşıyon sığır, dana. 

- Burası oldukça güzel bir yer herhalde.  10 

- burası çoḳ, eskiden meseqā mmar isḳan yolları yapılmıdan önce bu civārıñ eñ güzel 

yerlerindendi. mollāmat, kelleci buranıñ yanında hiş ġalıyōdu. soḳa’ları falan, 12 

oturum yerleri, yoḳarı, imar iskan bitesiye ġadar, burdan ev almā başladı. 

-Kaç çocuk var? 14 

-beş çocuḳ var. zāten otuz yaşındÒ evlendim, yirmi doḳuz yaşında evlendim ben. 

çabuḳ olsuñ bitsiñ dedim. bu dÒ aynı köyden. hepsi oḳuyōlā şindi. biri 16 

ıspartıdÒ oḳuyō biri ders almā gitti, biri lmsidÒ oḳuyō. biri babdādÒ oḳuyō. biri 

burdÒ oḳuyō. yetiyō, eyi kötü yetiriyoruz. biz her şeyi ..... almayız kendi 18 

yetiştirdiklerimizi yiriz. bem bazardan hişbi şeyÒ almam. peynir, yōğurda, yağa, 

seytin yağını varıncayı ġadar. yıld beş om milyarlıḳ satıyoz. çocu’lā benim yapālā 20 

sığır gü’mē gidēlē. çocu’lā benim pasif değildir yāni. ekin biçiyō, harmanı ġovarlar 

desTeyi çekēler, öle, çapı çapılālar öl´ olmuyō. yazın çalışdırıyom ben onları. biri 22 
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ıspartıdÒ oḳuyō demirel ünüverstesindÒ oḳuyō, iki yıllık. ben dě tam bilmiyom da. 

biz ancaḳ parÒ istedm zaman para gönderiyoz.  2 

-İmam var mı? 

-var 4 

-Cemaat nasıl?  

- cemaat zayıf. şimdi ḳaş bilmiyom da, dağıldı yāni üç yüz, ḳaçsa… sarayköye 6 

gidiyōlā, doğcalıyı gidiyōlā. deñizliyi gidiyōlā. tek iş yapıyōlā o da ye’miyō yāni. 

bitti köy.  8 

- Gençliğinde bir şey tasarlamadın mı kafanda? 

- yoḳ tasarlamadım. bi tıraḳtör istedim onu da alamıyom. hāqā da alamıyom. yer çoḳ 10 

güzel. hayvanlarÒ için çoḳ güzel. hayvanlar için çoḳ şahāne. on iki baş sığır çalındı. 

yabanlādan çalındı.  12 
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Habibe Başkoçe            Ayşe Ana Başkoçe        Göksel Başkoçe        Nadiye Korkmaz 

Yaş: 61                           Yaş: 34                            Yaş: 23                      Yaş:39 

Okuma yazma yok         İlkokul mezunu                İlkokul mezunu         İlkokul mezunu 

Ev hanımı                       Ev hanımı                        Ev hanımı                  Ev hanımı 

 

Köyün Genel Durumu: 
 
HABİBE: üç ōlum vā 

IŞILAY: kaç torun var? 2 

HABİBE: çoq, çocuqlā ha? 

IŞILAY:  en büyüğü kaç yaşında, en küçüğü kaç yaşında?     4 

HABİBE: bilmiyon ġāri. 

AYŞE ANA: eñ büyüğü 9ısmet, onuñ küççüğü sevgi vā, sevginiñ küççüğü birsel vā, 6 

birseliñ küççüğü nādiyė vā nādiyeniñ küççüğü nurcan vā, nurcanıñ küççüğü zāfer, 

zāferiñ küçüğü osman vā. do9umacılı9 yapıyoz, başqa çāremiz yoq 8 

IŞILAY: bugün geldiğimiz üçüncü köy, köylerin durumu kötü. 

NADİYE: güzeldir köyümüz de biraz dā ilgi göstēsėlē ġayma9am, çoq güzäldir 10 

canım. şehir gibidir, zeñgindir. zeñgin ama ba9ımsız biraz, belediyė değiliz, belediyė 

olmadī için çöp her şeysi, muhtarlı9 da ilgilemmeyō bek 12 

AYŞE ANA: öbürü gibi bizim burası ... do9umacılı9 güzäl gitti bu sene, deñizliyė 

yakın. deñizliyė zorlu tekstilĕ arba 9a9ıyō, işçi gidiyō ço9. doğuş tekstilė işçi gidiyō. 14 

göveşlikTė açıldı o beg; iyi değil bu sene. bayā faydası olup durū, muhtā y ............ 

yardımcı olu batı 16 

IŞILAY: muhtar nasıl ġayretli mi? 

HABİBE: ġayretli değil bek. 18 

Çocukları 

IŞILAY: bunların hepsi torun mu? 

AYŞE ANA: bunlā annemiñ torunu hep 20 

IŞILAY: arka arkaya hepsi bir boyda 

HABİBE: eñ güccüğüm bu 22 
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AYŞE ANA: benim ġız da vā öle. ortå üşden çı9dı. oquycan deyō. 

IŞILAY: hevesliyse okutun ya 2 

AYŞE ANA: çoq hevesli, yalıñız. 

IŞILAY: durumu nasıl? 4 

AYŞE ANA: ortå;oquldu çoq eyiydi durumu. taqdir getirdi bu sene  

AYŞE ANA: çoq hevesli, durumum yoq deyyom ben fakirlik var biraz üç ağaç 6 

tezġālan o9utma9 da zor bilmiyom bizim burdan oqudanlā çoq zor deyō. çoq isteyō 

bu da, ben oqutmaya düşünüyon da işTe 8 

AYŞE ANA: çoq hevesli, çoq. yazın çalışcan, ġışın o9uycan deyō. ben dė çalıştığıñ; 

ıla okunur mu para olmayınca deyyon. 10 

IŞILAY: babadağda lise var  

AYŞE ANA: båbadağda da vā, deñizlidė vā da ba9alım gāri nasip 12 

IŞILAY: sen kaçıncı sınıfsın? 

ÇOCUK: altıya geçtim 14 

AYŞE ANA: ure’menlē çoḳ güzelÒ ilgilendilē yalıñız. çoḳ şükür ure’menlē 

başarılıydı hep ta9dir getiriyōdu. yalıñız çoḳ ilgileniyō ure’menlē, benimkileriñ 16 

ure’menleri çoḳ güzäl çıḳtı. hiç şēli olmadı. biz okulda vel1 toplantısına gidēdik 

seniñ gelmeñė gerek yok çocuqlarıñ hiş bi şi9āyeti yoq dēlēdi. 18 

 
Yemekler 
 
IŞILAY: top tarhana mı yapıyorsunuz? 

HABİBE: top tārına yapıyoz. ötekinden dė yapıyoz da bu ġuru fasilleye haşlıyōsuñ, 20 

onuñ içinė ġatılıyō, iştė ġuru fasilleyė ġatılıyō öbürü çorbå olurag; içiliyō, biz şimdi 

buna yararız, yardı9dan sōra güzel, ġazanda biş1riz, bişirdikden sōra ġoruz yoğurdu 22 

ġatarız, yoğurt ġatarız bolca, bol yoğurtlå yuğurruz. ondan sōra do9uz gün yāhut om 

beş gün beKlediriz. ondan sōra elimizė alī şöl١ şöl١ yapā ġoyarız, güneştė 9uruduruz. 24 

temelli ġuruyō o be’lemmez. o accık ġurudu mu şēden geçirriz, elekden geçirriz. 
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bunu böl١ būdayını yı9arız, ondan sōra ule yaparız, çoḳ güzē olū, lezze’li olū yemeği 

canım. bizim köydü süre’li böl١ biliyō. 2 

IŞILAY: var mı kellecinin kendine özgü yemeği? 

AYŞE ANA: bizim düğün yemeklerimiz aynı hani, keşkeği meşhurdur, ondan sōra, 4 

fasillesi, nofudu, şimdi düğün olduğunda bi ġazan keşkek yapılī, fasillė yapılī, 

nofutlu çorbası yapılī. 6 

IŞILAY: her düğünde keşkek yapılır mı? 

AYŞE ANA: olū, genelliklė her düğünd١ olū yeniköy, båbadağ da ço9 yapā. Bizim 8 

burd; iştĕ böle, köyümüzüñ şeysi. 
IŞILAY: nasıl yapılıyor? 10 

AYŞE ANA: eti döveriz, haşladırız, döveriz, buğdayınıñ içinė atarız, terėyağınla da 

yapılıyō o daha güzē oluyō, o då hoşumu gidiyō benim, bizim deñizlidė düñürlē vā 12 

düñürleriñ orda yidik biz o då güzē  olmuş, sādė yağınla yapılmış çoḳ güzē olmuş. 

IŞILAY: nereli? 14 

AYŞE ANA: acıpayamıñ bādem köyünden sādė yağınla yapıyōlā, terėyağınlan, ul١ 

işTe 16 

AYŞE ANA: biz dedeñiñ oraya gidēdig; öncüden annemlēle, bāçėlerine ilk açāken 

gāri gitTik çalışTı9 bunlāla, 9arpuz ekivēdik, karpuzu ġuyunuñ içinė ekmiş, hölü 18 

ġuyu ġazmış, e’miş karpuz tohumuna, yāmur bi yāmış, öncü göleT;olmuş 9arpuzlā 

ġaybolmuş. suyuñ içindė ġalmış, su çekilesiye ġurumuş ġalmış ġāri yeñiden ġāri 20 

bunu bozceksiñiz dedi. “biz senė demedik mi” dedik biz. höl١ düz yere ekelim 

örtelim dedik. o  dedi, ġuyu olcek dedi ġuyudan çı9anlā ... 22 

IŞILAY: Siz Almanya’da mı oturuyordunuz? Kız mıydı gelin miydi? 

AYŞE ANA: ġızı, ġızı görümcemiz. 24 

AYŞE ANA: üş gelin, dört ġız vā 

IŞILAY: siz doğma büyüme buralı mısınız? 26 
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AYŞE ANA: biz temelli kelleciliyiz ġāri. şehirė hiş gitmedik zāten. sabah gidib 

a9şama ġadā geldim mi, deñizliyė gidip geldim mi bē hast; oluyon, yorġunlu9dan, 2 

işte alışmışız buranıñ havasına, bizlē burdu ġalmışız işTe. 

Düğün  ve kına gecesi âdetleri 
 
IŞILAY: Düğünleriniz nasıl olur anlatsanıza, anlatmıyorsunuz? 4 

HABİBE: nādiye, azcık sen anlat.     

NADİYE: siziñ köyü soruyō benė sormayō ki  6 

AYŞE ANA: bizim düğünlē cumartesi başlar, 9ına gecesi olū, 9ına gecesinde bizim 

burdu bi;şey yaPmazlā. sādece ōlan evi gelir, geliniñ üstünden şeker atar ġız evine, 8 

onlā da, oynā ġalġā, bayā 9ına gecesinė yapālā, gecė bir ikidė dağılırlā, ėrtesi gün 

sabah, 9ınayı cumā günden ya9arız biz. cumartesi 9ına gecesi olū, pazar gün gelin; 10 

alınī, gelin alındı9tan sōr; işTe, bizim burdu adet ġāri gelini alıp geldiñ mi ōlan 

evinde bi sāt 9ına yapıyōsuñ. hani oynayōlā ġāri ġalġıyōlā. düğünümüz böle çeşitli 12 

bi şeyimiz yo9 yāni. cumartesi a9şamı yemek ġonuyō. pazar gün dü yemēmiz oluyō 

iki gün ediyōlā düğünü  14 

IŞILAY: cumartesi pek kalabalık olmuyordur herhalde? 

AYŞE ANA: normel oluyō gine. bizim gecė 9ınası oldū için bekillē köyü, mollāmet 16 

köyü gelirlē, gecė 9ınası oldū için, aynı, 9alăbalı9; olū, aynı, gecė 9ınasına. baş9a öl١ 

bi şeyimiz yoğ; işTe. gecė dāveti veriliyō ya, cumartesi a9şamı yemekli 9ına gecemiz 18 

vā deyė dāvetiyė verdiñ mi, gelen gecė gel1, gelmėyen gündüz gel1. 

AYŞE ANA: ōlan evindė davul, çalġı oluyō ginė aynı. bizim burda ādetimiz, 20 

a9rabālarımıza hep halamıza, d1zemize, yengėlerimize, hep ikişē metire yüñlü 

dağıdırız. birē havlu, birē gömleğ;olū, edėbilen gömleğ; olmassa havlu, etek ġatālā. 22 

onu herkese daġıTırız. yani bi kişiye davētiye vermediñ mi düğüne gelmezlē. 

IŞILAY: Oku olarak ne veriyorsunuz? 24 

AYŞE ANA: havlu veriyoz, yazma veriyoz, fakir olanlā sādė havlu da ġatıveriyō, 

buyruñ geliñ dediñ mi gel1lē, öbürü gibi dāvetiy vēmediñ mi gelmezlē bizim burda 26 

uledir, önemlidir. 9ağıt basTırsañ 9ağıTı beğemmezlē ona dāvetiy deye ġuru 9ağıt 
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deye. çoḳ pahalı bi şey haqbuki martıñÒ otuz birindě ġardeşim evlendi, ġız; evi 

basdırdı. biz ōlan eviydik. biz basdırmadık biz köyd١ oldūmuz için, onlar deñizlidė 2 

oldū için.... 

(. . .) 4 

 
Yemekler 
 
NADİYE: burdu gülnazgillē var, . . . .amcasınıñ ġızı buralı onuñ vardığı yē ule iki 

dığan sarma sardı9 deyyō. parmak gibi böle incecik incecik. 6 

AYŞE ANA: biz çoḳ severiz. ben bu sene yapraḳdan on tāne ḳonservė şişesinė 

yapTım. 9ışın oturruz, bulġurla, eltilerlė Toplanırız, çiğ sarmă yaparız, şey ederiz, 8 

yapalım berāber nōlcak, a9şama ġal burda. 

NADİYE: bizim burdu kürt ġomşulā vā onlā 9ısır yapıyōlā  10 

AYŞE ANA: biz dė yapTı9 dē mi geçen sene? marulla yaptık yaprāmız mı yokdu 

nēdi? işTe, köyümüzüñ bek bi şeyi yo9 yāni. bu ġıdācı9 şeyimiz vā. yazın salça 12 

ġaynadırız, tārana yaparız. 

AYŞE ANA: biz kendimiz yapıyoz. annem yapıyō. 14 

 
Düğünler 
 
IŞILAY: Düğün nasıl oluyor?  

AYŞE ANA: düğün aynı oluyō, akşam; üstü gelin almaya geliyōlā bi şey olmayō ki 16 

bizim düğünümüzde. çalıb; oynayōlā işTe. başından bardağ; atālā, tohum atālā, 

buğdaylan ..... şekerlen bayā musāfir şekeri. tohum atarlā ...... şeker........musāfir 18 

şekerinlen, geliniñ başından aşşā buğday, para ġatālā, ona depesinden aşā atālā  

IŞILAY: gelin eve girerken mi? 20 

AYŞE ANA: gelin eve girēken 

HABİBE: attan; enēken (şaşırdı)arabadan çı9dındayın. 22 

AYŞE ANA: barda9 ġırarız işde baş9a bi şey yo9. 

NADİYE: içeri girēken kapıya yağ sürülǖ de mi anne? 24 
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AYŞE ANA: başka bi şeyimiz yo9 öl١ yabancı, eski ġadınlā olsa güzē añladır da. 

gelinė bebek veriyōlā de mi? geliniñ ġucāna bebek veriyōlā dışarı çı9dı mıdı. biz 2 

osmanıñ9ını burdu bi sāt 9ına ya9dık. bi sāt oynadılā ġalġıdılā, ondan sōra dağıldı 

millet. ġayınım eñ güccük. başka öl١hiÇbi şeyimiz yo9 yāni. baş9a öl١ köyde hiş bi 4 

şeyimiz yok.  

 
Asker Uğurlama: 
 
 şindi bu senė asKerlē gitcek bizim burda. ayıñ şēsinde herkeS, hani fakir 6 

fu9arā elind;avucunda olandan, zengin olan evindė yemek yapca9, fasille nohut 

bişirip evdė mevlit okutcaqlā, şindi, bir; ay dedi mi, eveli yapıġoyuyōlā, her şey 8 

sıraylan hazır olsuñ deye bi de asker eğlencesi var ġāri. askerlē Toplanıyō, asKer 

ēlencesinde herkeSiñ evqādı  meseqā asker ēlencesi dutuyōlā, iki yüz elli milyon 10 

liraya dutmuşlā bu sene. çalġıcıları buraya getirip köy meydanında cāmi vā cāminiñ 

bu tarafında yanında 9ına gecesi yapca9lā ġāri, asker ēlencesi yirmişē milyon 12 

tutuyōmuş, askerė gitcekleriñ ortaklaşa. işTe, 9ına, ġardeşleri şeyleri hep oynayca9 

ġāri, annėleri ġādeşleri. hani, istėyen ordå oynåyo. ondan sōra ar9alarına al yazma 14 

da9ılıyō. nereyė gitcēse onu yazıp Takıyōlā. meseqā çana99aleyė gitcēse çana99alė 

yazıyō al yazmanıñ üsTünde. ismini yazıyōlā ismi neyse, al yazmaylan iğnėleyyōlā 16 

burlarına. çoḳ güzel oluyō gecė kınası. bizim burda damatlara da yapıyōlā ġāri. 

istėyen dāma’lara al yazma yapıyōlā dāmatlığıñ üstüne al yazma. geliniñ üzerine de 18 

örteriz biz al yazma, yüzüne, deñizliden gelin getirdik, üstüne örttük.(ikindi ezanı 

başlar) 20 

AYŞE ANA:ömürleriñ biri dā gitti işde. 

IŞILAY: biz müsaade isteyelim. 22 
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Yusuf Başavcı 

Yaşı: 88 

Tahsili: Okula gitmemiş, okuma yazması var 

Mesleği: Emekli, eskiden çiftçilik, kasaplık, bakkallık, muhtarlık yapmış.  

 

-Amca nasılsın? 

 -iyiyim ġısÇāzım, sen nasılsın? 2 

- İyiyim çoḳ şükür, isim neydi?  

-yusuf başavcı, hacı yusuf başavcı.  4 

-.Yaş kaç? 

- seksen sekiz.  6 

- Okudun mu? Okuman yazman var mı?  

-.bizim zamanımızda oḳul yoḳdu ġıscāzım, oḳul yoḳdu, işTe sendem benden urendik 8 

yāni, var. var da yāni oḳumadıḳ. bizim zamanımızda oḳul yoḳdu. ben otuSsekizdė 

oḳulu yapTım, askerė gittim. yirmi iki yaşında adamı oḳula mı alīlā! sendem benden 10 

şey ettik öl´ okumamız yok. kendi kendimizě urendik.  

-Ne iş yapardın?  12 

- o zıman çivtciydik. ondan sōra evlendik ondan kerě bi doḳumacı olduḳ.  ondan sōra 

baḳḳalÒ oldum. ḳırḳ döɁt sene bakkallīm vā benim. üş ḳasap, üş dü gāve, üş de 14 

muttarlıḳ, ellÒ üs seně hızmatım vā bu köye. yapmadīm iş ġalmadı. 

-askerliği nerede yaptın? 16 

- asKerliğe, sekiz ayını ḳıvḳlarelindě yapTım. yimbeş ayını isTambulda yapTım, on 

ayınĭ da, ārıd yapTım. ḳıvkÒ üçÒ ayÒ askerlik yapTım ben. ḳırḳ, ḳırḳ birdė gittim. 18 

gittmmizdė zāten savaş devām ediyōdu. alımayya yunanistanı bulġarisTanı alıyordu, 

aldı yāni. biz hattā şeydik. candarma oḳulunu gidiyōduḳ. orda, o şey oluncā ġadā bizi 20 

dōru sürdülē. kırklarelini sürdülē. cepeyi sürdülē orıya. sōra, ordan çekildi gevi gitti. 
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bizÒ ovda ġaldıḳ. sekizÒ ay sōra bizi isTambulu çekTilē. isTambuldu şoFor olduḳTan 

keri yimbeş ay dă orda ġaldıḳ. bizim tümenlē alaylā qāvolmuş. yirmaltı deně tümen 2 

var ımış. zāten ġarıncı gibi msan, askev vardı. sivil fiqen çoḳ sērek gözüküyōdu, çoḳ 

sērek görünüyōdu. ondan kēri bi dā dağılmă emri geldi, doğuyu sürdülē bize. doğudu 4 

onÒ ay dă ārıd yapTım. jandavmÒ olavak gittim, topcÒ olvak geri geldim. üş dört 

denė ġuvā değişTirdik. buvdan gittmmizde ārıdă ovda topcuyu düşTüm. 6 

- Var mı oralardan hatıran? 

- ooo, ōlarıñ hātırası bizim burlarÒ o zuman cennet. arb d yoḳ baḳ. ḳırḳlarelinden 8 

tā ısTambulu yayan geldik. burdan gittmmizde erzurumdan, “..” deye bi şey vā bak 

bizim atmış beş moturlā gibi. horusan ġadā aldı hovusandă endirdi. ordan bize, 10 

dutturdu, duttuvdulā bize, ārı dağından dōru, ārıyı vādıḳ, ārıda bittik, ārıda bittik yāni. 

ayaḳlarımız şişdi. yörüyerek, orda bi yattıḳ biz bi deymav vā deymanıñ suyu vā, 12 

āḳasınd söğütlē vā on ġadā, başḳa.ağaç yok ōlāda. ondan sōra ġumandanı geşti. 

doḳTurmuşÒ o. bu erat demiş, doubeyazıTĭ dutubilm mi demiş. o seniñÒ erat demiş, 14 

bişirdmñ ġarĭqānayı yimedi demiş, nasıl dutā doubeyazıtĭ demiş. şēsi mi yok. bu erat bi 

adım gidimez demiş.sōra böle bundan bi sāt sōra filen çayır vā, çayırdă … doldu 16 

ġaldı. ovdan bizi aldılā patikă bi yol vā. bizi aldılā doğu beyazıtı endirdi gece. orda 

çadırlā vā çadıɁlarıñ içini ġattılā, çadıɁlarıñ içinde bizi ora ora ora taksim ettilē.ben 18 

isTambolda bölük kumandanınıñ şēsiydim, seyisiydim, onuñ sözünü dutsaḳ ōlar 

gumeycēdik. sözünü dutmadıḳ, arḳıdaşlarla bāber biz dė gidelim vara vara vādıḳ, 20 

isTambuldan ora vādıḳ hiş türkce biley yoḳ! ġalü ġalü, talu tülü, bi şey yoḳ. biz 

ḳafları vurdugÒ ama işÒ işTen geşdi. onlā gitc±di dė ben gitmicēdim. bölük 22 

ḳumandanını sabah topḳapıyı endirip geliyōdum, āşam topḳapıdan alıp geliyōdum. 

seyisTim, onuñ seyisiydim. istambulda yimbeşÒ ay ġaldım, ārıdÒ onÒ ay. ārıda, 24 

doubeyazıtta on ay ġaldım ikisinde. yazın doubeyazıttı ġaldıḳ, ġışın ārıdı ġaldıḳ.  

-Soğuğunu gördün yani ağrının? 26 
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-ooo, ne diyoñ sen yau! om beş daḳḳaya bi nöbet, ombeş daḳḳa. bu 

kipriklerimiz dāhi, buz duttu. o da om beş daḳḳa, ġoğuşTaki yanıñdaki arḳıdaşıñı 2 

alıP gelincē ġadā duruyōsuñ ötek gibi durumuyōsuñ ki. yaptığÒ askerliği geldik 

burlara. düyyā işTe bu seksen sekiS senedir yaşayyom. allah çoḳ ömür vēdi bene. 4 

dā ayām, geçe¶ senėlēde amaliyat oldum geldim izmirdě de, onda¶ hu ayām 

bek dutmuyō bu. ayām bek dutmuyō da, buru ġadā iniyorun burlāda otuvuyon. hanım 6 

buvay gelm, hu ev benim kendimiñ, hu ev ōlumuñ ondan keri bi dě ġızım vā, ilk 

ālemden bi ġızım vā, ikincÒ ālemden bi ōlum vā, bundan d bi ġızım oldūdu, öldü. 8 

ilk hanımım zāte¶ beş seně dedi, öldü. ondan keri ikinci hanımıla geçirdik birạz ymmi 

ymm beş seně filen işTe, ġaqPden amaliyat yaPTırdım, isTambul haydarpaşăda, göğüs 10 

cerrāhidě yapTırdım şēsine, doḳus seně dedi, o du mefātÒ etti, ondan sōra bu kalě 

tavazdan bi āḳıdaşım var ıdı, bunu ordan buldu bene, onlanÒ evlendik, otuz beş 12 

senedir bunlan geçiniyoz. üçüncü hanım. evqat üş tāneydi, bir öldü,iki. 

-O niye öldü? 14 

-yaşamadı o. çocukken, dört beş günlüğken. doğumdan sōva mefātÒ etti.iki tānėġaldı. 

-Onlar neyapıyor şimdi? 16 

- birisi hurdu baḳḳal, hurdu işTe. birisi dė ġız, ho yanda, doḳumacı doḳumudulā, 

doḳumacılıḳ yapıyōlā. burdulā gitmedilē. hattā, hākim, ġızımıñ ōlu. marmariste. 18 

ardahanda ilk şeyi çală çıḳTı onuñ tayını. onda¶ sōra ovdan şeyě gitti, hatayı gitti. 

hataydan bi dā avdahan gitti. avdahandan mavmarisė geşTi. şindi ağır cezā hākimi 20 

orda. yimbir dene hākimmiş onlā orda, şeyde, mavmarisde. geliP gidiyō işTe bāzı 

geliyō bāzı ordă duruyō bāzı geliyō. havTădă iki ğün geliyō cumartesi geliyō, pazav 22 

gün aḳşamüstü gidiyō. biri tercüman o då orda. marmarisTe. o şēde çalışıyō, utellē vā 

ya, beş yıldızlı onlādă çalışıyō, ōda çalışıyō. gelmlē, hepsi gelmlē gidēlē. benim om bir 24 

tāne tovunuñ tovunu vā on tāně dě tovuv vā. hepsi yim bir tāne.  
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-Muhtarlık da yaptın? 

-üs seně muhtavlıḳ yaptım.  2 

-Babadağın köylerinin en büyüğü kelleci ġaliba değil mi? Köy kaç hane? 

-ėñ fazla babadağınıñ, kelleci. b،yük yāni. dört yüz yirmi fiqan işTe. dört yüz yirmi 4 

filen vā. nüfus biñ sekiz yüz filendi biraz düşTü. biñ altı yüz filen ġālibā. 

-Neler yaptın muhtarlığında? 6 

-hėr şey yapTım. o zumanlāda yollā yokTu. el ġuvatıyl yol aştıḳ babıdağına, 

babıdağından sōra el ġuvatınan sarayköy´ yol aşTıḳ. onda¶ sōru tabi şeylē geldi, 8 

bazarlā şunlā bunlā geldi. onlālan hindi yol güzelÒ oldu ġāri. babdağın d yol güzel 

oldu ġāri. deñizliyi yol vā. bizim zamānımızd bi şey yoḳdu ki ġızım. o zumanlāda 10 

muhtarlıḳ yapmäk çoḳ zorudu. aḳşam ġadā añmasÒ ayıp dört beş sofra yemek 

çıḳarıdıḳ. gelen dönümüyō ki zāten. gelen beni buluyō. bi görevli geliyō, yayan 12 

geliyō zāten nerě gitcek bura gelicě ġadā aşşamÒ oluyō. burdu yatā gidēdi, yatā 

gidēdi. babdağdan d gelen oldu, deñizliden dė gelen olūdu. eñ fazlă biz sarayköyü 14 

bālıydıḳ o zuman bizim babıdağımız nāhiyeydi. ondan sōra bu sefer ginė ḳazā 

oldÒ emme, ginė bi şey yoḳ babıdağda. bi ġaymıḳam vā, māliye, nüFus mēmuru, 16 

onlā, onlā. ikÒ üş şey vā. başḳı şey yoḳ. mahkimeyi Fiqạn gině sarayköyü geri çektilē 

ya. orayı gidiyoz, mahkimey gidenlē oray gidiyoru.  18 

 boşluḳları köylülē doldurdu hep. bizim babıdağımız iyidir. babıdağımız bek 

öle ġarışıḳ ġuruşuḳ işlē yoḳdur. olsu da kulülē vā. başḳı yēlē öle değil ki canım. 20 

babıdağımız temizdir. baḳ allah vā. halḳı d temizdir. msanları temizdir. meseqā iyidir, 

babıdağımız iyidir. çalışḳandır. nere gitseñ babıdālı bulūsuñ davazd bilė babıdālı 22 

bulūsuñ. bugüm mardini git, häm babıdālı çıḳıyō häm davazlı çıkā. diyarı miyarı git 

bunları bulūsuñ bi kere. babdālı olduḳTan kere keyiminden bilirim ben. höle 24 

āḳasından bilirim. doğmå böyüme buralıyım. askēliktě çıḳTıḳ. hėş çıḳmadım. 

çalışTıysaḳ d buvda çalışTıḳ, çalışTıysaḳ d buvdaydıḳ, ondan keri gezdmsek dě 26 

burdaydıḳ. deñizliyi dört sēttė varī, dört sētte gelmdik. cāmi, cāmi, cibilōlunuñ hanı 
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var ıdı. ġatıvları bālādım ovıya. ovda yükleri savdım mıydı buvıya. o zuman avaba mı 

vā? bunu neyle getircem? hayvanlāla malımı getirmdim bura bakkala. malımı onlāla 2 

getiridim. buradan sarayköyü gidēdim, sarayköyden ġazyā getiridim. babıdādan 

türḳay vādı, necibānıñ türkay, o getiriveridi. onuñ ḳamyonu vardı, aşāçāşıda 4 

demirezen vādır, onla ikimiziñ bi dükkanı vardı. beyaz eşyācı, beyaz eşyā, şind ōlu 

vā sālim. oray ikimiz ordam ben ġatıvlāla burdu çekēdim tādil günlēdė ben öl´ öl´ 6 

vaḳıtlā geçirdik ġızım. hėş boş geşmedi.  

- Hiç düşünmedin mi köyden çıkmayı? Almanya’ya filan? 8 

- o zuman o bizden sōraki zamanlād. var ıdı da ben düşümmedim. giden oldu 

burdan çoḳ gittilē de ben düşümmedim. işim iyiydi. doḳumacılıḳ yapādım, baḳḳallıḳ 10 

yapādım. ḳasapçılıḳ yapādım, baḳḳalcılık yapādım, ġāvecilik yapādım dēken gelirim 

çokÒ eyiydi. çıḳmadım ben bi taraf çıḳmadım. neye çıḳayım ki burda gelirim 12 

iyiyken? aşāda bahcem vādı alme bahcem vādı.onu baḳādım. işTe onlālă vaḳıt 

geçirdik. şindeyě ġadā şindi bi yerě gidimeyoz. hanımım baḳıyō allah rāzı olsun. 14 

-Amca buranın düğünleri nasıl olur? 

-cumartesi gün başlar. pazar gün aḳşamüsTü biter. bi gün eveli kın yapılī. cuma 16 

gün, ertesi gün gelinÒ alınī.güzel olū, çoḳ güzelÒ olū. yarım buranıñ bazarı. bazar 

ġuruluyō. her şeyimiz vā. gitmeyiz biz. hėr şeyimiz vā. bi ezzānemiz yoḳ bizim. 18 

doḳtur geliyō. haftanıñ üş gü¶ dört günü doktur geliyō burya. sālıgÒ ocā vā, hemşmrė 

vā ebė vā. onlā d geliyō doḳtuvl berāber.  her gün geliyō ötekinlē. ebeylen hemşmre, 20 

onlā her gün geliyōlā. doḳtuv, yavın geliyō, dün geldi, båbdağdan geliyō, 

båbdağdan geliyō.  22 

- Babanız ne iş yapıyordu? 

- bubam ileşberidi. o zumanlāda ileşbēlik geçiyōdu. evelce doḳuma yoḳdu. eveli 24 

burası ġalem sarālādı. ġalem çı’rı’ları vādı. ġalem sarıyōlādı burda. babdādan ġalem 

getiriyōduk, ġalem sarıyōduḳ. båbadağın götürüyōduḳ. onda¶ sōrå bura dokumu 26 

geldi. onlāla idāre ettiğÒ işTe. sōrå sōrå otomatik tezġahlā geldi. onlālan idāre 

ediyōlā şindi.  28 
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-Hacı dayı diyorlar, hacca gittin herhalde? 

-hacıyı gittim, seksey yedidi gittim, hanımı d göttüm. seksey yedidi gittim. bu 2 

hanımı göttüm. seksey yedidi gittik. otobüslü gittik, temmusuñ on dördündü gittik.  

-Bu gün! Bu gün yıldönümü! 4 

-ha, bugün bugün, çıḳtıḳ. babdağdan üş dört dene hacı arḳıdaşım var ıdı. båbıdādan. 

ġar mollā zeki var ıdı  6 

-Hasta hasta?  

- gittim geldim ama keşkė gitmiyeydim. evelden de arḳıdaşımız zāten. ondan keri şey 8 

var ıdı. dikmenli, dönertaş var ıdı. o då benim hacı arḳıdaşım ıdı. ondan keri bi dā 

vardı onu unuttum. o dört dene fiqan vardı babdālılādan. çoḳ zorluḳ çekTijÒ emme. 10 

doḳuz ge¶e doḳuz gündüzdü vādıḳ. bizim burlā oranıñ yanınd ¶ennet amma. 

mafolduḳ yāu, mafolduḳ. bizlē sünnet düğünü etcek gibi ne var ısa toplamışız, 12 

arabayă yüklemişiz, kerbeqāyı geşTik ovda yattıḳ, hepsini döküvedik, bi zetiyyağı 

ġaldı, zeytin ġaldı. soñrå göttüklerimiziñ hepsini döktügÒ orıya. her şey aldıḳ ne 14 

bilelim biz! sünnet düğünü etcek gibi dolduvmuşuz. haqbusem, hir şey bol, hir şey 

bol. hem de çoḳ ucuz. buvdan o¶ sene evel giden hacılā var ımış, bizmlė gitti onlā 16 

tekrar çıḳTı da, iki biñ lereyemiş, türk parasıyla. tåvuḳ. biz vādıḳ ginė iki biñ lirạ türk 

parasıyla. hėç zam yoḳ, zam yoḳ. onlādă çalışmı d yoḳ. sūdi arabistanda. eveli 18 

burda¶ īrağı girdik, ıraḳTa¶ çıḳtıḳ, sūdi, arăbisTanı girdik. orda otuS sekiz gün dedi 

gēdik burıya. geliken dört gündü geldik. ziyāret e’medik ki gelmken burdan gidēken, 20 

eveli bi yō ġoyyayı başladıḳ, mevqānāyı. ondan sōra tarsusu geşTik. ondan sōra 

urfayı vādıḳ balıḳlı göle şura bura . ondan sōra, mavdinden āḳasından, hududu girdik. 22 

bi gecě orda yattıḳ.ertesi gün sabāla hareketÒ ettik gāri. ora geşTik. ıraḳ. orlā bizim 

bura gibi değil ki ya. ora çoḳ pevişan haqde orlā. hāqā dÒ öledir heralda. onlāda şey 24 

yok ki adamlāda bi şey yok ki. varıyosuñ petrolü dayanıyōsuñ adamlā oturmuş arap o 

petrolu şeyÒ apmış, ordÒ oturuyō dayanıyos asvaltıñ kenārında, o dolduruveriyō, 26 
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ordan, biz bi dā devām ediyoz, yallah. hadi bi dā böl´ böle. bizim türkiyemiz cennet 

oranıñ yanında. eñ ücrā köşe mavdin, mavdini vādık, geliken dė yidik. orda bi qoḳant 2 

yapmışlā ġızım, su gibi aḳıyō para su gibi. su gibi aḳıyō. petrolü vādıñ mı, böyük 

ġalıplā vā. buz ġalıpları onları kesevlē. oranıñ parası, kaş para veriyōsuñ, hunu al, 4 

onu ġırıveriyō, bizim büyük tevmuslarımız vā, tevmuslarıñÒ içini ġatıyoS, içiyoz. 

öteki tarafı vādıñ mı ginė öle. biziñkinlerě vādıñ mı qoḳanta olū, ġāve olū, çay olū, 6 

onlāda hişbi şeyÒ arăma. seksey yedidě gittim. şimdi uçağla rahat. ama onlā ziyarät 

yerlerini varămıyolā. epey bizÒ ōlara gezdik. bağdat vādıḳ, bādat öl´ bi şehir ki, 8 

binā, bütün köprü, yolunu bilmiyen şoFor kesinliklė çıḳımaz ordan çıḳımaz, 

imḳanları yoḳ. ırmāñ biri ordan içinden geçiyorÒ emme, di¶le mi fırat mı bilmem, 10 

bütün yāni köprÒ altında, köprü yapmışlā üzevini bādatıñ. çoḳ esKi bi viqāyetimiş 

orası, bi güzel ki ora, bi güzel ki, çoḳ güzel. ovdan, imām-ı āzam vā onu zāretÒ ettik, 12 

ondan sōru kerbeqāy vādıḳ. kerbeqāda hazreti hasanÒ üseyin vā. şemdÒ etmişlē ya, 

onu zāretÒ ettik. onda¶ sōra çıkTık. sūdi arabistan girdik, sūdÒ arabisTandan iki üş 14 

gün işTe vādıḳ ġāri. medmneyė vādıḳ¸ medmnėden mekkeyė vādıḳ. oranıñ halḳı señ 

gibi, öl´ başı ġabaḳ, burdan ġollu, böle elbise yoḳ. kadınları siyah bi enteri, bi terlik, 16 

bitti. erkekleri beyaz, bi tēlik bi poşu. başḳ bi şey yoḳ. öl´ bizim burdaki gibi 

seninÒ  elbisě bi türlü baḳ, benim elbisě bi türlü, onuñ bi türlü. bunlā öl´ yoḳ. onlā, 18 

çeşit yoḳ. ġadınlarıñḳı bi türlü, siyah, ėrkekleriñ bi türlü, beyaz. hattā bizim 

hacılādan da keyen oldu, keydik biz de. bi sürü beyaz elbisÒ alanlā vā. onlā dă keydi, 20 

keydik fakat, halḳına, sūdÒ arabisTanıñ halḳına şey baḳıyō, dēlet baḳıyō. dēlet 

baḳıyō. nasıl ıccak, çalışımaz kı nası çalışcaḳ? şura ġarşı ora varıP gelimez, gidip 22 

gelimez yāni ıccaḳTan. öl´ bizim buranıñ dereniñ bi gözünü köljü basā, aşşamüsTü, 

bizim derě gibi aşşamüsTü kölgü basTı mı çıḳādıḳ biz, sabah gün dōdu mudu, ıscag 24 
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olū, içeri girēdik. böle işTe ġıscāzım. bizim burlarımız orlavıñ yanınd cennet. bir tek 

ağaç yoḳ, bir tek ağaç yoḳ baḳ. kendi tembelliklerinden. kenanÒ evren isqam 2 

devletleri başKanı oldu o zuman da, onuñ çivtlm vā. ne ġıdā ağaş vāsa dikmiş, hep 

böyümüşlē. demek ki dikseñ olcaḳ. onlādă yoḳ, onlā dikmiyōlā. köprünüñÒ altını 4 

ıccaḳT yatıyolā, esKi bizim ġazÒ ocaḳları gibi ġazÒ ocaḳları vādı. çaylarını bişirmlē, 

yemeğini yēlē, ondan so¶ura yatālā. orıya. bi çāşafları vā onuñ altınă girēlē yatālā, 6 

orda bi bañġılā kitlenm, başKa bi şey kitlemmez. dükkanlarıñ ḳapısına sandālėlē vā, o 

sandālėleri ġoyālā, ondan sōra, bu sandālė ġondu mu dükkạn açıḳ deildir. aşmıyolā. 8 

bi bañġıları kitliyolā. zāten nerėye, ellediñ mi onu kesiyōlā. eli kesiyōlā. halḳı öle bi 

şey. hattā bi gün ben baḳḳal gittim baḳḳaldan geliyom, bi ge¶ş höl´ uzum boylu, 10 

señ gibi, bizim burdu bāraḳ vā ya, türk bārā vā ya. “siz nereniñ hacısısıñız?” dedi. 

“denizliniñ” dedim ben. “e ben dė denizliliyim” dedi, sen de mi ha¶ıyı geldiñ dedim 12 

“ben, amc bē hacıyı gelmedim” dedi. “bem burdu ḳaportacıyım, onu geldim” dedi. 

“ne ediyoñ sem burda” dedim “ben, avbă tāmir ediyom” dedi. “faḳat burdu vergi 14 

yoḳ” dedi. “ne ceryan parası vā” dedi, “ne vergi vā, burda hiş bi şėycik yoḳ” dedi. 

ondam burdu yaşayom dedi. fakat bizim türkiyemiz, orlar baḳāsañ, çoḳ 16 

arabalarımız, elbisėlerimiz, yėmėlerimiz, işmėlerimiz, çoḳ ġaviydi. devlet dė bizė 

çoḳ baḳTı parÒ alıyō zāte¶ senden. faḳat başḳ d´vletiñ hacıları, biz gibi değildi yāni. 18 

arbları da. faḳat eñ ādm hacı, şey nijeryalılā vā iki metireyi geçiyō onlā, bi dė 

mra¶lılā vā. bunlā çoḳ pis hacı. hėç, önü¶den geli geçē, senė çavpā, yatıv atāsıñ eliñden 20 

ḳaldırmaz oḳara. hacıyı ne gittiñ sem meseqā. seni ḳaldırmaz. çiğnē geçē baḳ. onuñ 

yanda bizim türkiyemiz çoḳ güzel, çoḳ güzäl. iklimi dė güzel, ağaş d çoḳ, su du çoḳ. 22 

bizim huduttan çıḳTıḳTan keri, hana, orda heP zemzem içiyoz zatten. 

sūdÒ arabisTanda burdan çıkTıḳdan keri, hiş bi petiroqden su almadıḳ. heP 24 

buzÒ aldıḳ. vādīm bāzı yēlēde ırasladīmız yēlēde suları doldurduḳ bidonlara. onlarıñ 
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içine de ġattık buzlara. onla idāre ettik. sūd arabisTan vādıḳ, ōda dolduruveriyolā 

zāten. bidonlara. ordan bura gelincē ġadā hep zemzem işTik. ümreyė 2 

gitmegÒ isTedim fakat hastlaşıP gidimedim ġāri.  

-Hastalığınız ne? 4 

- bendė hasTalıḳ çoḳ ġızım. doḳuz seFer amaliyatÒ oldum. mmdě amaliyatı oldum, 

onda¶ sōră ġızım, ġaqp amaliyatı oldum. gözümden iki seFer oldum. purostattan 6 

oldum, ayāmdanÒ oldum, çoḳÒ oldum ġızım, çoğ oldum. doḳuS seFer amaliyat 

oldum ben. bizim şeyimiz orların yanında çoḳ güzel. iklimimiz güzel, suyumuz 8 

güzel, ağaç. fakat, adamlā dembel. kenan evren çiv’lm yapıncay ġadā onlā d diksė 

ağaç, siz dė dikiñ, siz dė sulañ. çiTlik yapmış orya, hayır olsuñ deye yaPmış. çam, 10 

ağaş çoḳ onuñÒ orda, çoḳ, ama onun orda bi tek bi yerě gidimeyōsuñ ki. ıccaḳdan 

dışarı çıkımayōsuñ. nere çalışcañ? hurdan om beş ymmi daḳḳa gidiP gelimessiñ. öl´ bi 12 

ıccaḳ vādır orda. ku duman gib bi çökē. böl´ dağ vā. böl´ dağ kölgÒ oldū zaman 

çıḳādıḳ. onan soñuru, gün dōduḳdan çıkmazdıḳ. içēdě ġaldıḳ hemen hemen dükendi. 14 

bekleyoz ġāri. ne gün gelm cenābı allah ne gün geli götürǖ. çoḳ haɍır yapTım, çoḳ 

hayır yaptım. baḳ bu cāmi yapıldı, cāmide, minārėde, yolda, suda, çoḳ hayır yaptım, 16 

çoḳ.  
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KIRANYER - 1 

Mehmet IŞIK  

Yaş: 63 

Tahsili: Okuma yazma biliyor 

Mesleği: Çiftçi 

 
Köyün Dünü ve Bugünü, Ekonomik Durumu: 

(...) 

NURİ: eee, baş9a baş9a? 2 

MEHMET: baş9a işTe sālīñız nä yapalım. biz burda sekiz;evlen va9ıt geçirelim dey 

ūraşıyoz. buranıñ;özgeşmişinė sule dediñiz. bizim bild1miz duydūmuz 9adarıyla 4 

burası aşa yu9arı sekiz do9uz yüz sene olmuş bu köy buray;oturalı. geşmişi var yāni. 

burda, ġıranyer demeniñ bir mānāsı var. savaş olmuş burda. burlāda ço9 ġabir vā 6 

bizim köyden aşşāda. adım attīñ, ġazdīñ yer ġabir çı9ıyō. dedikleri ġadar da var yāni. 

işTė burdu bi savaş;olmuş. sekiz do9uz yüS sene evel. ġıranyeriñ mānāsı ordan 8 

ġalmış. duydūmuz 9adarıyla araşTırdīmız şeylerle bādaşıyō bibirine. o zamandan bu 

zamana. bu köylē zamānıyla atmış yetmiş taläbesiyle okullar açıldı burda. tekniK 10 

ilerledi. her şey, ceryan, bilmem ne oluncu şehirlēde, burlāda olmayınca köy bi 

tarafTan ışīñ;oldū yerě a9ıntı yapTı. şimdi şöl١ yirmi üç, yirmi dört hānė vardır. atmış 12 

sekiz yetmiş talebeyle burda okul açıldı. vardı, ġalabalı9Tı burası. şu etraf köylēden 

ġalabalı9Tı. ama böl١ böl١ olunca avrupå ortamı gelir .............öl١ oldu. yollā yo9 14 

i¶san yo9 adam ba9ıyō işi yo9, yapcek me¶bur. şu an im9an var; ama i¶san yo9. 

asFalt vā hepsi vā ē?  şoray; adam bi faPri9a yapsa, meseqā bi işyeri olsa .. vatandaşıñ 16 

dağılması önlenir yāni. orman bölgesi meseqā. orman kesem, gelir 9aynā yapam dese 

devlet  deyė işey yapıyō. d١vletTen 9ō9uyō adam. o yanna gidiyō adam. o yandan 18 

dayak geliyō o yanna gidiyō ............ 
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våtandaş våtandaşı gumeyō 9u. yaşıyan dey ūraşıyō adam. osmanlı impårotorluğunda 

tür’lē cåvırlarlan mücādel;e’mişlē, onlā topra9 ġavġasınlan, topra’larına 2 

sāhib;olmuşlā. bunlā topra9ları satıyōlā. bu millet ne etcek. bu añ9aradaki adamlā 

haqqetcek. ġarıştīsañ ne ġarıştīmısañ ne? 4 

MEHMET: bizim burdu ġonuşuvēd1mizi hükǖmetiñ habarı yo9, işimizi bakalım biz. 

biz siyāsetci değiliz. ötesi seneki gelen bi sene ...hiş bi aydıñ gelmeyō. hep ġaranlık 6 

geliyō. avrupa bize boyunu sömür... 

MEHMET: onlarıñ bizim emrimize alalım deyė ūraşmışlā, ha¸p yapmışlā, bunlā  bi 8 

şeyiñ ha9ından gelėmeyō yā. burası esKiden hi9āy;añlatcaz ġāri ya, buranıñ bi su 

dāvāsını a¶laTıveren. işTė böl١ burlar esKiden  gelirmiş. zaman zaman orman 10 

basTı9ca toprak ... orman hızlandıkca. suları yı9maya başlamış. su immez;olmuş. dā 

yeñiy ġadā orman yo9du burda. orman yeñi gelişti. milleT ormandan çekildi, ondan 12 

gelişTi. millet her taraf boş ġaldı ondan gelişdi. git hu çam arasına, hep ev yı9īdır. 

öl١ zirāt alanları. yemin ;etsem başım ārımaz, yemin etseñ adam inammaz, bilen için, 14 

burası tarla mıydı tarla değildi der yāni. o ġadar. veqāsılı böle sōrå sōra suyu endi, 

o9ulu yapıldı, cāmisi yapıldı, hepisi yapıldı, 1san ġalmadı. hē şey yerinė oturdukcu 16 

millet, hurlādan yol bālandı, asFalt oldu hē şey güzel oldu emme, 1san ġalmadı. geç 

ġalmış her şey. geç ġalınca, orlāda vatandaş orayı görünce, burdu durmaK; istimedi. 18 

bi dė alman şu bu dāvāları çı9dı. dış ülkeye. 

IŞILAY: Giden çok mu?  20 

MEHMET: çoḳ, geri geley; yo9. hep şehirlerė yerleşiyōlā. köylere dömmüyōlā. tab1 

bundan sōra biraz da emekli;çün böle yerleri seçiyorlā. hepsi değil de bāzıları seçiyō. 22 

bāzıları can atıyō hurlāda bi göz;evim olsu du yazın gelsem şurlāda üç ay beş ay 

ġalsam 9afamı diñlendirsem şehir dė biraz gürültü yapmā başladı. adam rāssız oluyō 24 

çünkü şehirde. emekli adam nere gitcek? aşşama ġadā ġāvėdė is9ambil oynuyō, 

domin;oynıyanlā dominō oynuyō. geri ġalanı ne yapca9 bunuñ? cāmiden eve evden 26 
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cāmiye. nerey ġaldı, baş9a bi şey yo9. öle ki våtandaş biraz dā böl١ emekli olanlarıñ 

9afa çalışTıranlarıñ dağ 9ısmlarında bi yer alsam da, iki ay 9afam dinlensė deyė 2 

düşünüyō. 

. 4 

.I: burda ekim dikim var mı? 

MEHMET: var. hē şey var burda. yetişdirėbilene, oldu9 ġadarınlan. bizim burlar 6 

eñgebeli. milletiñ gü¶ü yo9. hē şeydė bi ġolaylı9 var. adam bi dozer so9Tū zaman üş 

sāttė beş sātTa ... yere düzeldib; atıyō. yeriñ yarısı ġaybolūsu ġaybolsuñ vāsıñ. yer 8 

böle yer oluyō. ama vatandaşıñ gücü olmadīndan bunu yapTıramayor. suluyan deseñ 

su du’muyō, toprānı alıp gidiyō. bunu öñlümeK;için, erozyonu öñlümü dedikleri bu 10 

zāten. bunları da yapTıramayınca verim düşüg;oluyō. benim yu9arda yāle var. 

hepimiziñ var yaylası da, bu yaylalar bi dozer olsa üş beş  sāt çalışTırıvēseñ biraz dā 12 

vandıman ...... yē dė vandımanlaşca9. dün gelmiş biri köylēdė çalışTırcak vā mı? 

bizdė dozer var, gidelim. dedim, bi ġula9 misāFiri olalım ba9alım, dedim. adam 14 

yapTırca9 da parası yo9. e parası yo9... sālam;adam isteyoz biz deyōlā. kimiñ sālam 

oldūnu ben bilmeyon ki sālamlīn ....denėmey ġoma9 qāzım. denėmeylen bi iş olmayō. 16 

 
Askerlik Hatıraları 
 
MEHMET: on;üç;ay mendireziñ mahkemesinė gitTim geldim ben yassadadaydım 

ben. on;üç;ay mahkemesi sürdü onuñ biz vardı9Tan sonra. asıl, asılcağ;adam hinci 18 

ço9. o gün١ göre. o gün١ göre asılcağ;adamlā hincik;adamlā. onuñ 1dāma gidēken 

muāFızı bizdik. gemi götürdü ben götürmedim ki. askeriñ;acıması olmaz. askeriñ hiç 20 

acıması olmaz. 

 bizim hökǖmetle ne ilgimiz olū yā! hökǖmet ke........  kendisini kendiñ 22 

biliyoñ. bunuñ bi dam sığırı vardı yan taraFTa. hepimiz köy yerinde ne işė yararız 

mal olmayınca? ben atmış üç yaşına girdim. båbam gündem; beri elimden ben malı 24 

eksig; etmedim yāni. sığır; olsuñ geçi olsuñ. geldi geşdi. allah şükür aş da ġomadı 
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açı9 da ġomadı. kimsey muhtāc;etmedi. zeñgin d;etmedi fakir d;etmedi. ço9 şükür, 

nēdelim. do9umacılı9 yapTılā y1mi y1mi beş sene. evēdik bā9ādı9 biri dė ġalmadı. 2 

dört sen;oldu ben tezġahları 9apadalı. duruyō yalıñız. tezġahlā durup durū. acabā 

ōlanlā ġızlādan biri dönē gel1 de işleycez dēlē mi ki deyė durup durū. değilsė yirmişē 4 

milyonå otuzā milyona bütün satTılā bu sene. do9umadılā. hurdaya vēdilē hepsine. 

şimdi 9ıpır 9ıpır aramaya üçē beşē biñ liraya almā başlamışlā bi yō da. satan desem 6 

bunu götürceklē zāten.  

 egė jandarma deniz ................. bālıydı9. burdan jandarm; olara9 deniz; eğitim 8 

aracına sevketTilē. ord;üç ay eğitim gördük. ordan izmir urla iskilesine üç 

jandarmanıñ içinė eğitimė so9Tular. alt;ay eğitim gördüm ben. biz;orda eğitim 10 

gördük, bitti, sev9iyat beklerken inkilāb; oldu. atmış ihtiqāqi ordå oldu ġāri. ondan 

soñurå bizi aldılā dōru isTambul. üç ay bekledig; orda. almayyadan o zamanıñ 12 

hücumbotları geldi. almayyadan yeñi sipāriş. onlara tāyin ettilē bize. ondan sōrå   

yassadada  görev;aldı9 on;üç ay, yassadaya görevliydik. mahkėmėlē bitTi, kimisi 14 

cezā aldı, hapsāneyė giTTi, kimisi 1dām; oldu, ipė gitTi. üş gişi orda imralıda 1dām; 

oldu. onları götürem;biziz. yalıñız mendireziñ 1dām; oldūnu gördüm de, yalıñız, 16 

ötekinlē gece olmuş iki gün eveli oldu. onuñ içi onları bizė göstermedilē. görmeK 

fırsatımız olmadı. götürem;biz oldu9 da, imralıda9ı şeylerė teslim;ediyoz biz. 18 

yassadaya bālayoz, imralıda9ı görevlilerė tesl1m;etcez, oraya bi görev verildiysė onu 

onlā yapıyōlā. onlarıñ bizlem bi aqā9ası yo9, biz askeriz. ordam;biz ġāri biz, ordam 20 

biz tāyin oldu9 izmirė geldik. bizim geminiñ tāyini iskenderuna çı9Tı sāhil 

mu;āFaza. demek ki deñizde ġaça9 peşinde. orda ġaraġol hālind;oluyō. on asKer beş 22 

subay. orda biz bi olay çı9ardı9............ ettik bi şeylē yapTı9. bem biraz deliydim. 

assubayıñ birini pata’layıvēdik, gemiden atTırdı9, bi şeylē yapTı9. sōra dedim 24 

“burda ben olmıycek. burdu ben;adam yiycen, beni atıñ burdan.” beni ordan sürgün 

ettilē. izmir urlaya eğitim alayına sürdülē gine. bir;ay orda ġaldım, orda başçavuş 26 
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vardı jandarm;assubayı, başçavuşu dedim “beni at burdan”, “ne biçim ġonuşuyoñ 

sen!” dedi. “assubayım, benė burda” dedim, “hapsānėdeyim ben burda, ben selbest 2 

alışTım” dedim. eyi bi adamdı. deliydim ben, a9ıllandı9 gerçi her şey işeysinė oturdu 

da. ba9ma sen şimdi. veqāsılı ege jandarma bölg١ 9omutanınıñ gemisinė şöFör olåra9 4 

vēdilē bene. orda, on iki ay, iki senem ġaldıydı zāten om;bir;ay filen onuñ gemisinde, 

egė jandarma bölg١ 9omutanınıñ gemisinde şöFörlük yapTım. ordan tesker;aldım 6 

geldim. 9ısa keselim. uzatırsa9, üs sen;askerlik yapTık, üç;ayda bitmez yāni 

deycēm, bizim;askerlik biraz mācerālı geçTi. deliydim dedim ya, vādīm yēde tek 8 

durmadım. ay9ırı gidene, dōru gidenė deil, ay9ırı gidene, ġarşı çı9Tım. ben bugün, 

emekliy; ayrılca9 başÇavuşuñ ya9asından duttum böl١ ittim de, adam āladı, dönüvēdi 10 

geriye. öl١ deliydim ben. ama dōru ......... bilė şey e’mezdim. yamı9lığa ġarşı 

gelirdim, dürüstlüğü değil. adam yamı9lı9 yapTı, “senlem mi ūraşcam ya, git 12 

başımdan” dedim, “beqā olma!” gitmiş üsteğmenė  şi9āyet;e’miş, yüzbaşıya 

şi9āyet;etmiş. yüzbaşı bene çağırdı. “yüzbaşım” dedim, “benė çatmasıñlā, asker 14 

isteyōlāsa gissiñlē dedim. devletten istesiñlē. ben ne ........ “o şekilde olmaz” dedi. 

“kendiñden üsTüñü ġarşı mı gelin1” dedi.  .......... asker deyė yatıvediñ mi üsTüñü 16 

çı9ıyōlā. eccik ġarşı gelcēsiñ. asKerlik bizim mācerālı geşdi. çoğ; añlaTmā 9al9āsam 

günlerimizi alī. çoğ; adama ġarşı geldim ben. sürgünüñ sonu rātTır dēlē ya, soñ 18 

zåman sürgün; ettilē rāTă ġavuşTum gine. albayıñ yanındaydım, ya gezd1mi ġarşılādı, 

ya geyd1mi ġarşılādı, ya yid1mi ġarşılādı. albay bi yerė gitcek mi,  hade, tamam. 20 

 az bi gün olmåyō,  1sanı bayā, 1san ordå doğmuş böyümüş gib;oluveriyō, 

buranıñ her şeyini dė biliyō, .... ordan ġayna9lanıyō yāni 22 
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Cemal Kavak 

Yaş: 60 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Çiftçi 

 

- Yaş kaç amca? 

- a’mış doḳuz, doḳuz yüS ḳırḳ  2 

- maşallah hiç göstermiyorsun yaşını. 

- ee göstermiyōdugÒ emme bi haFTadır ārızălandık. doḳTorlādı geziyoz. hayır, hiÇ 4 

bi şey yoḳtu geçen haFT salı gün sabālen tıraş olcem bazarı gitcem buranıñ bazarı 

salı ya. tıraş olcam ayağă dikelimėyom. bükülübÒ eniyo, bura, hu ḳalçayla hu 6 

aşıjÒ arası. allah allah kendimde¶ umūdum yoḳ, gidėmicem bazara. işte bi araba 

çağırdım, denizliyė gittim. orayă gittik geldik.mnė verem dedi ben de hiç mnė 8 

vurulmadım. benim bek şeyimė gi’medi yāni. iğneyi kudü furulcaḳ vā mı dedi 

doḳTor yoḳ dedim ben hiç iğnė vurulmadım ben dedim. hap verem o zuman dedi. 10 

hap vēdi işTe, melhem vēdi, ul´ce ġaldı. bir haFTadır geşmedi. dün ginė tekrā 

deñizliyė gittik. sefergāziyė pazartesi günleri doḳTor geliyō orıya. sem bi am¶a şeyě 12 

gir. sem bi emāy gir dedi. sefergāziye oray gittik. oraya emā çekindik. yarın 

bellÒ olcaḳ soñucu. dedim doḳTor bey, sordu, amcya neden oldu bu dedi neden bu 14 

ārıză nedenÒ oldu? ben dě bilmiyom doḳToɁ bey dedim ben. geçen haFTa, bi 

haFTÒ oldu bugün dedim. ānı¶d bura dedim, bi damar gerildi dedim ben. bi 16 

hasTălandım ayā ḳaḳmadım başḳă bi yerimdě bi ārı acım yoḳ. şimdey ġadar 

vücūtumdan sıhātımdan şiḳāyetçi değilim dedim ben. e beliñ ārīyō mu? yoḳså bi 18 

yeriñdė bi şey var mıdı? önc´ bi belirti bi şey oldu mu? hişbi şeyim yoḳTu benim 

dedim ya. dā pazartesi gün, ine’leri güttüm geldim bē geçen haFTă dedim sali günü 20 
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ḳaḳTım babdağ bazarı sali güm bazar ya. ayaḳtTa dikelimez oldum burıyĭ geldik 

dedim sen fizik doḳToruna gitÇēsiñ dedilē. bir iki y±de işlerim vardı. orayă ūradım 2 

aso¶sorla endim çıḳTım dedim. fizik doḳTorunu gittik, sen şeÒ yapcañ dedilē, mnė 

vēcejÒ oldu ben mně almadım. hapÒ aldım. meɁhem vēdi faydạsÒ olmadı dedim ben. 4 

dedim böl´ böl´ ben dedim, sefergāzi doḳToruna, … kendimi doḳTor bey, ben seně 

orasına, añladam. geçenlēde onÒ om beş gün içēsinde bir sıcaḳ havā bi şey oldu. 6 

içerdě yatıyōdum yatmadım ben şey keyyōdum yüñlü keyyōdum, dedim. yüñlüyü 

çıḳardıḳ, atletcek kiqotcak dışarı balḳonă yattıḳ işTė hurya. beşÒ on gün ul´ yattım 8 

dedim. bē ona mahnā buluyon dedim. damarları üşütmüşüñ amca dedi, yaş ḳaç dedi 

a’mış doḳuz dedim. ye’mişi giriyoz. ekimde o¶ sekizinde ye’mişinė gircek. dedim. sē 10 

kendiñi dedi otuz yaş mı hissediyoñ dedi. sıcaḳTan dedim rātÒ  edėmedim ben 

balḳonda dışādă yattım dedim, yüñlüyü çıḳaɁmazdım yüñlüyü dü çıḳarıvedik dedim 12 

benÒ accıḳ soğu’latTım biliyom kendi suçumu dedim. böl´ dedi sen dedi emar 

göndercem dedi emara çekiñ baḳalım sonuçlar ne olcak bellÒ olū dedi. sonuçları 14 

alınca vercem mneñi iqācıñı dedi. yarın ikiden dudÒ arasında alcaz. ulen gitcez yarın. 

ginė bi arıbayla dördü ġadā alīsıñız dedi. bi ḳadın çekiyō emarı. o zımam bellÒ olcaḳ. 16 

- Buradan Denizli’ye neyle gidiyorsunuz? 

- arăba dutuyoz husūsm arabă dutuyoz. yoḳ burdan arăba yoḳ babadānı gidēseñ. 18 

babdağ neylě gitceñ?. burdan gidiyoS hu yandă yaḳın köydě biÒ arb vā 

aḳrabālādan onlå gidiyoS. deñizliye onla¶ gittik geldik ġāri, ik oldu. yarın bi dā 20 

gitceS. baḳalım başḳ zaman ne, zaman ne gösterm... 

-Geçmiş olsun, ciddi bir şey çıkmaz inşallah. 22 

1. sağol yoḳ, işallah çı’maz.  

- Bel fıtığı bacağa vurur derler ama ondan mı sordu acaba? 24 
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- ondan şüpülendi doḳTor da dedi dā evel bel ağrıması yapıyō mudu, daha evel hiç 

böle yapmadı dedim ben, daha evel bi şėyim yoḳTu burda yalnız o şeydeki 2 

seferġazideki vardīmız doḳTor be¶ ul´ añladıncayă ġadar damarları üşü’müşüñ amca 

dedi damar üşütmüşüñ dedi. yaş ḳaç dedi şu dedim deyivēdim ben sen kendini otuz 4 

yaş mı hissediyoñ dedi ondan sōrå emara gittik işTe onu çekildik ben şeyÒ olcaḳ 

dedim doḳTor bey, ben ke¶dimi hiç yaşlı hissetmėyom dedim de ondan oluyor 6 

heraldă bu dedim ben. seniñ yaş dedi zamānıñ gelmiş şey olmuş, kendiñi 

muāFzÒ etceñ dedi. damāları üşü’müşüñ dedi yāni. benim tāminim öle ama emaɁda 8 

baḳalım ne çıḳcek dedi. sonuçların iğneyi iqācıñĭ o zman vēcez dedi. yarın 

nasmbÒ olūsu gitcez ulen ikiden dudÒ arasında alcasıñ dedilē, o zuman ule, o şekilde 10 

bellÒ olcaḳ. amcam işTe. işallah ciddm bi şey olmaz, 

- Sıkıntı var mı? 12 

- hāyır işTe ben sādece üsTünü yük oldū zaman işte burdu damarda gerginlik vā. bu 

yāni māzūrātım, ārızam bu. ne oldū açıḳlammadı.  14 

- Evlat ne var ne yok, ne yapıyorlar? 

- evqat, beş çocuḳ vā. hepsi evli, dördü evli birisi işTe beyi¶sel özürlü. evde, ye’miş 16 

birli. otus sekiz yaşı¶da fiq¶ işte. gerisi iki ġız ikÒ ōla¶ vā işTe bu ōlan bursa 

yalovåda, orda zorluÒ ener¶iye santral baḳıyo, birisi yayldă oturuyō, iki ġız vā biri 18 

babdağında, biri deñizlide. onlā da orda allah hişbiriniñ başınÒ  ārı’masıñ. biz dė 

kudÒ oturuyoz, işTe bu çocuḳta¶ dolayı gidėmedik bi yere. bu özürlü çocuḳTan 20 

dolayı, nere gisseñ, bu ḳapıdan çıḳTı mı yol, nere gerek gidē, önünü dere bilmez, 

tepe bilmez, arăbă bilmez ġaşmasını bilmez. beyin çalışmıyo. 22 

- Götürmediniz mi, götürmüşsünüzdür doktara? 

- çoḳ, om bir on iki sene, götürmedmm gezdirmedmm y± ġalmadı. 24 

- Doğumdan itibaren mi, sonradan mı? 
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 hāyır, soñurdan gibi geliyō bene. bu bi yaşındă bi buçuḳ yaşında, biz zirātçiyiz ya, 

yayllara fasille, darı, mısır, fiqan ekiyoz şu bu, onlara çapa şāpTırıyoz 2 

sekizÒ onÒ amalä oluyō, işci oluyō. anası baḳā çekē üsTüne, emişTirm, yatırıverm, 

oynā durūdu. bi yēdě biz olmazdı, nazardam mı, gözdem midir? ānında, bi ateşli 4 

hasTalıḳ, götür getir, götür getir. o zuma¶ yayllāda yol bilē yoḳTu böle. arăba, 

babdağına gideriz izmirė götür, şeyě götür, deñizliyě götür, aydıñă götür, hiç! kimisi 6 

dē hocalıḳ, hocayă gideriz. hėşbiri de bu benim hasTa bilimedim demez ki. 

çevirmezlē ki. borcumuz ne? v±. borcumuz ne? v±. hocasını v±, doḳTuruna ve. biz 8 

heç yāni birisi, bunu bē añlayămadım, bunuñ hastalīnı deyen olmadı. o¶ ik seně 

File¶ gezdirdik biz bunu. eñ son izmirde beyin amaliyäti yapcaz dedilē. amaliyat 10 

yapcaz deyince nėden? ben buruyu amaliyat yaptırmay gelmedim çocū. umut ne 

veriyōsuñuz? yüzde o¶, yüzde beşÒ umut veriyōlā. eccik ḳafam döndü ben ötü yannı 12 

biraz yaşlılā şeyleri götüɁdüm getirdim. bunları sordum senin hastañÒ amc, şey 

değil, umu’lu değil dedilē. yüzde on, yüzde beşÒ umut değil bunlā burdu puroFösörlē 14 

talėbě yetişTiriyō, seně onlara gösterce’lē. bunlā burda seniñ çocū denemě yapÇa’lā 

dedilē. dedim bē yaptırmıyom. ben bi yo memleketě gidip gelcem. eşimi dosTumu 16 

sorup gelcem. ondan sōrå dedim. isrārÒ ettilē bunlā salmağÒ istimedilē, ölüyse hasTa 

benim dedim beni burdu rehmnÒ almassıñız ben giderim memliketime işime gelmse, 18 

göñlüm olūsa getmrim hasTayı gine yaptīrım dedim. siz umut v±mediñiz ki dedim 

ben. nasıl yaptıram bu amāliyatı dedim ben. aynı zamand bu eñ tēlikeli bi amaliyat, 20 

beyin amaliyatı. çocuk masd ġalırsa, ulüc´ ġaldı ġāri yapTırmadıḳ. dönderdim 

geldim bundan umut olmadīnı hissettim, götürmez oldum bi yere. bule baḳıyoz işTe. 22 

aynı sābm çocuḳ gibi amcam sābm çocuḳ gibi baḳıyoz başḳă bi şeyimiz yoḳ. evqat bu, 

çoluḳ çocuḳ hana bu, geçi ġoyun değil ki mal değil ki kesibÒ atıvicek. atılmaz, 24 

satılmaz buna baḳcaz. belki bizim yidmmizÒ işTmmiz, nasmbimiz bunuñ yüzünden. haa, 
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belki de, o baḳımdan baḳıyoS işTe. zor güş netceñ amcam, bundan sōrå nere gidip 

yerleşceñ. bem bi yaḳay gidip meḳan dutumadım. babdağınd bi ev vā benim yim 2 

beş seně oldu daha bi gün ordå gidiP yatmadım. başḳa bi yere gitseñ şehėr içinė 

gitseñ bunlan ḳapı dışın çıḳımıcañ ḳapı açıḳ buldu mu çıḳıp gidiyō. orda düşÇē yeri 4 

bilmiyō yāni başınă gelcēni bilmiyō a’lÒ ermėyō. biÒ iki seFer ġayboldu. bu yayllar 

bizim yayllarÒ oluyō tabi. yayllāda ekip biçiyoz. bunu şeyė sordum ben 6 

ḳumandana. dedim ḳumandan bey benim bi hasTă var beyi¶sel özürlü çocuḳ nettmni 

bilmiyo. ben dedim dādÒ oturuyom benim malım maşadım vā. benim o zauman 8 

ġoyun vādı benim ġoyun sürüsü vādı. yüz yüzÒ elli ġoyun vādı. onÒ om beş sığır 

vādı. ben çoban bir msanım. aynı zamanda zirātçiyim hē gün ben dışdayım bu ne 10 

olubilm dedim ben. bunu amca baḳceñ dedilē biS seni sorumlu dutarız dedilē. çocuḳ 

ġayboldū o zaman biz sorumlu sen dutarız dedilē. sen ceap vēceñ. biz senė sorarız 12 

dedilē. eee, ya bi baḳıcı bulceñ dedilē ya baḳceñ dedilē. ben teqāşam işim çoḳ dedim 

ben nasıl baḳbilirim. baḳāsıñ bir iki seFer ġayboldu dağlādan buldum geldim onu 14 

dedim ormandan, baḳceñÒ amcă dedilē. sorumlus sensiñ dedilē, velmsi sensiñ, 

sorumlusǔ sensiñ dediler. biz başḳă yeri sıḳışTırmayız seni dutarız dedilē.. daha 16 

olmadı götürǖ gidē nazārettě beklediriz dedilē. ule bē evqātım evqātını atā ne yapā 

dedim kötü niye’ mi daşır? ḳānūnÒ öl´ demez dedilē. o yönden, bakceñ dedilē. 18 

baḳıyoz amcam be. işTe bu, bizim işlerimiz bu. mşallah, allah sabĭrını veriyō tabi 

canım. her şey bi nasmbiñ nēdÒ oldū bellÒ olmaz. yiyibÒ iştmmiz nasip belki o çocuk 20 

yüzünden. baḳcäz. atılmaz, kesilmez. nētceñ amcam be, bizim burlāda işimiz bul´ 

yāni. biz tarım işcisiyiz. om beş gündür şey apıyoz. hāman ḳaldırıyoz. kendimiñ 22 

toprā kendimiñ. benim burlā. arpă buydey ekiyoz biz burlādă başḳă şey olmaz ḳı. 

başḳă şey olmaz burlāda. arpă būdeyÒ ekiyoS. işte bu hafta harmanları ḳaldırdıḳ ōlan 24 

dă geldi., yardımcı oldu bize. tam hastlandīmÒ andă geldi faydạsı oldu çoḳ şükür. 
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Tenesini aldıḳ da, şindi samanları vā. bastırıP getircez. onları dedim benÒ ōlum, onlā 

önemli değil, tenesini aldıḳTan sōra, samanı getiriz, getiri yatarız dedim, gerisini 2 

yaparız. sanātımız bellÒ amcam be. burlāda ne etcez başḳa? bu yaştan sōrå şöle 

yapcāmız iş tė yoḳ başḳa. işTė burda tāllā yakınÒ oldū için, ekip biçiyoS. on da hep 4 

parayla yaptırıyoS ha. gelir, gelir yoḳ. gelir, devlet bi yō, tarım işçisini, tarımı bi yō 

elě almayō ḳu. gübürü bahalı, yüz lereye ye’miş biñ lereyė gübrü al, dut yüz lireye, 6 

altı lireye būdey sat. e bunlan tarımÒ işcisiniñ geliri olū mu? daha sıfırlandı. hiş bi 

tarımıñ şēsine, gübresine ucuzlatcañ ḳı, mazotunu ucuzlatcañ ḳı, accıḳ tarım işcisi bi 8 

nefesÒ alsıñ. e biz temelli bitti. tarımÒ işcisi bitti. e onlā, başTakinler, onlā kendilerini 

ġıyaslayolā. vatandaşıñ hālini hatrını yāni, ġaribanıñ hālini sorduḳları yoḳ. e adam 10 

burda altı liraya būdeyiñ kilosunu satıyo, yövmiye bilmem ḳaş para. yövmiye amelě 

parasına, motor parasına, çivt parasını ġurtāmayo. yāni bem bu sene ekTim ama 12 

ekmicen diyom yāni. bi dāki sene ekmicen. ġalsıñ. ben eziyetinlen. yoḳ yāu, vēsė de, 

ġıymeti yoḳ. sayılmaz yāni. üle ye’miş biñ lireyė gübrü olū mu? yüz biñ lireye gübrü 14 

olū mu yau? başḳă şey olmaz gübrü olū mu? kiqōsu dört yüz liraya būdey alıyōlā. 

hayır, gübreyi toptancı alıyō. dört yüz lirıya. o satıyō, seKiz yüz biñ lireye. üreTici 16 

pară ġazammıyō ki bundan. alıp satıcı , aracı ġazanıyō, aracı ġazanıyō. e bu sene 

herkeslē bar bar bağırıyō, reşberlik, zirātcılıgÒ olmaz, herkez bıraḳcan dėyo. şindi 18 

otuz lire diyolā. gübrü emmiş. şindi zamānı deği ki mevsimi yoḳ ḳu alay yoḳ ḳu då 

ondan. e aldīmız zman mēsiminde endirseñize o gübreye otuz liraya. bundā üç ay 20 

sōra, deyelim ekim ayındă ekim başlạycaḳ. o zuman aynı fiyāta yükselm gine. e bu 

nasī oynadıyōlā bē anleyemeyon bunu. fiya’lā nedē oyneyō bu ġıdā. e yükselmesse, 22 

ucuz durūsa, otuz lirạ, yimbeş lirÒ olūsa, az buçuk, gině boş ġalmaz gine. arāzimi boş 

bıraḳmağ istimem. masraf bahalı oldū için ekmeğ istimeyon yāni. amcam yitik 24 

parañÒ olcaḳ, şindi alıp ġoyuġoycañ. ihtiyācıñ alıP ġoycañ. yitik parañ, fazl parañ 

olcaḳ ki alıp ġoycañ. e bizim yastığÒ  altındă bi yerde para yoḳ ki bi hazırlı’lı. 26 

mevsimi değil. yarın ekc±miz zaman me¶būren alıp ekcez. o gübrey atmayınca tāld 
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māsuqÒ olmuyo. bu sever de çıḳıp gidiyō, gübrü ye’miş seksen lire, yüz lire. o du 

zāte¶ kārını götürüyo. bizi hiş bi şey ġalmıyo. bu baḳımdan hiç bu işlēden memnun 2 

değiliz yāni. bu tarım işi bırakılcek yāni bulü olūsa memnun değiliz. adam 

tıraḳtörünü, adam motuvunu satıyo, ġatıvını satıyo, māsulü parÒ e’miyesiyě ġadā, 4 

borşlanıyo, ġıredi alıyo, adam pară ġazanımıyō, o zanātı mesleği yapā mı, yapmaz. 

ama me¶būret ġarşısında adam memlikette, köyü çevresinde yeri varsa me¶būret 6 

ġarşısında adam baḳ baḳ kimisi deyō ki, yāni sürdürümemiş, ekTirimemiş, fiqançınıñ 

yerleri boş, demesiñlē deyerek, ar beqasına sürdürüyōlā yāni, ben dė aynı şekilde 8 

yāni. baḳ şurdan pöldüğüñ y±de iki tarla benim hurda. üş tarla vā köyüñ çevresinde. 

işcilerlě burıyı yemek yimē geliyom, çayÒ işmē geliyom ben. uzağÒ olsu zātė 10 

yaptırmıcam ben. yaḳınÒ oldū için. boş bıra’mıyam, ġalmasıñ boş olmasıñ diye. bu 

ġıdā da hana parÒ e’micegÒ olduḳdan sōra ne ekem ben? burdu zāten dört beş sığırım 12 

vā ineğim vā. sığırım vā. onlara i’tiyācımÒ olmusa, hic ektirmicem yāni. ne 

olūsÒ olsuñ. b،yükbaş hayvav vā. kendimiñ hani beşÒ altı inek vā. süt oluyō da, 14 

bizimkilē fazla, sütÒ inē değil de, fazl süt verim vēmez. biS üretimden hana danası 

düvesi olūsa. onnavı satıyoS. sütÒ olsa burda nerey satÇañ? 16 

... 

a’mış ye’miş yaşından sōra ġalanlā ne olū? bi iş dě gumez. devlet tė yararlammaz, 18 

hep kendilmnden şeyÒ olū gidē. şindi hisar ge¶şleri çok esKiden deñizliyė y±leşmişlē. 

aḳıllıḳ yapmışlā. deñizliniñ ucuz zamanda, arsanıñ ucuz zamanda deñizliden 20 

arsÒ almış adamlar, binā almış, yerleşmiş. aḳıllıḳ yapmış adamlā. şindi burdu ġalanlā 

hep yaşlı ihTiyar. devlet pară verip durū. onlā yatıp yatıp yiyyolā. baK bi iş 22 

yapTı’ları yoḳ. bem burları yerÒ alīḳa¶, deñizlidě devletÒ asTānesiniñ yanları elli 

ġuruşudu, ye’miş beş ġuruşu çıkTı. bem burdan beşē yüz liray yerÒ aldım, bu 24 
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köylēden bu dağlādan. beşē yüz lireye. burları aldığım pară deñizliden yüz dölüm 

yerÒ alīdı. oranıñ bi mahallesini alīdı. 2 

-Şimdi? 

- şindi nerě yāu? iki dölüm yerÒ almaz. biz avınağız. biz nēmişiz. amcam esKi zaman 4 

msanları, hu bubamıñ yeri, hu, bilāderiñ yeri, hu amcamıñ yeri dayımıñ yeri dēken hep 

böl´ böl´ bu dağlarda ġalmışız biz. ama bi yandan şükür hāqime, memnūnum 6 

hāqimden elě muhtāş değilim. çok şükür yağımız soğanlan ġavrulup gideriz işTe. 

allah hasTalık dert beqā vermesiñ. bizim kulüleriñ, ōlāda, yerÒ aldılā da ölü biliyom 8 

ben. bizim burdan, ġırayyēden orda yerÒ alanlarÒ oldu. öl´ biliyom ben.o 

zumanÒ orlā sazlıḳTı. o zuman deñizli yannı orlā parayla mıdı ya! eveli demişlē ki 10 

dağdan yē verelim demişlē. dādă bi kekiklik vā demişlē. yörü’lē bizden 

çojÒ aḳıllıymış. yörük ne demiş? ben demiş, dağdan keki’ligÒ almam, ovådan sazlıḳ 12 

varıs alırım demiş. saz nēdÒ olū, ovåda. kekik nēdÒ olū, dē hu dāda. nētcegÒ adam 

hu tepėde? yörü’lē bizdē aḳıllıymış boşvē sen şindi o yörü’lē şehir kenarlavında, esKi 14 

yörü’lē göşmey yörü’leri zeñginÒ olmuş. değerlencek yerě yatırım yaPmışlā. bizim 

gibi dağă, kekikliği yatırım yaPmamışlā. horlāda, hu dağlāda, çadırlan gezēdi o 16 

yörü’lē. ben iyi biliyom, devėleri olūdu. beş yüz, biñ, biñ, biñ beş yüz ġoyunÒ olūdu. 

mevsimlik geçēlēdi ule onlā. sırasınlan dağ dağ gezēlēdi. çadırlā bi gelmlēdi. 18 

aḳşamdam bi şey yoḳ, sabāla bi baḳāsıñ, ±ken sātTa bi baḳāsıñ, ġapġară çadırları 

ġurmuşlā oturuP durudur. yörü’lē gelmiş d±dik biz. burdan baḳādıḳ da, o dağda da o 20 

zuman bi otÒ olū, böl´ otÒ olūdu. o yörüğüñ boḳunu¶ sidmniñ sāyesinde. yörü’lē 

gelmezÒ oldu, o dağlā otÒ olmazÒ oldu. o yörü’leriñ malınıñ boḳunlan gübresinlen, 22 

bi, yāni, otu çok güzelÒ olū. ya, şindi hayvan gübresi bitti ya, o gübr´ olmayıncayă 

ġadā, o ot då olmazÒ oldu. bahardÒ olmazÒ oldu. o otu yidirmē gelmdi. her sene 24 
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malınıñ gübresiniñ otunu yidirmē gelmdi yörü’lē. o devělē, biz dalıġan deriz biz, 

derėlēde. beslēdi .köy´ bi desTek olūdu yāni .o’lak vermdi .ne ġıdā oturcak, diyelim, 2 

birÒ ay,ik ay, fazlă ġalmazdı onlā. otunu yidirmejÒ için, esgi, bi senÒ evvelki 

yēlerine oturulādı.  4 

- Bir hikâyeye başlamıştınız? 

- ya şimdi, ġırayyē eñÒ esKi yēmiş. bizim yatır vādır. okcu buba deye. nāmı ule. bin 6 

ḳaç yüS senelik orıyı, yedi yüS senelik, sekiz yüS senelik mi ne o zumanlāda, biza¶s 

zamanlarında burlāda askerle, biza¶slarlan bi çarpışm olmuş deniliyō. duyuluyō 8 

bizim bildmmiz ġadarınlan. ġır’lā dēlē. şindi hāqā dā o yeriñ ismi ġır’lādır, ġır’lar. 

orda asKerlen savaşılmış da. orda çoğÒ askē ġırılmış o yüzden orları ġır’lā d±lē. onun 10 

ġarşısı¶da orda da bizim mezerlik vā orda da, o zuman o bizim dede, o yatır, ōda 

almışlā, arda boşluḳ, tāla. o tepėdenÒ almşılā, burıyı getirmişlē, orıyă ġabir 12 

yapmışlā, ev yapmışlā, kulü de orya ġabivlik yaPmış. orıyı ziyārete gelmlē. işTė 

burda asKer ġırıldığı içi¶ ġırayyer demişlē. ġırayyerÒ ismi ordan geliyō. ule olmuş 14 

eskilēden, yāni. burlā hep eskilēden şeylē vā da yāni.  

birisi tā bubuda. ora ġadā çıkTım ben bubuda. iki metiriden fazla. bunlā yedi ġardaş. 16 

evet, birisi ġarşıda. demirlili, turbasında. biri şeyde, tekkėde. biri ataköyde, 

sarāköyde, ovdå da bunlarıñ bi ġardaşı ordaymış. o buba, bubu deriz biz. eñ b،yük 18 

depe. deñizliniñ üsTündēki eñ yüksek depe. ġar soñ zamană ġadar be’leyō ya orda. 

şindi bunlā birbirlerine ziɍāretě gidē gelmlerimiş bunlā. turbayă şāhidÒ olanlā vādır. 20 

gece, ışıKÒ inermiş yāni. oḳÒ atālarmış yāhut. ziāretė gidēlerimiş deniyō yāni. ışıK 

ėnermiş gece. gövenlē olmuş. ışıḳ, ānında hana höl´ şimşek çaḳā gibi bubanıñÒ oldū 22 

yere, yatırıñÒ oldū yere işārat veriyo. ānında, gözüñÒ açıp yumuncayă ġadā olam bi 

şey bu. şavkā gelirmiş. hana ıldırım ḳayā şimşek ḳayā gibi o şekilde. dedeye eniyō 24 

yāni bubudan burayÒ eniyō. buvdan öbür tuvbayı eniyō, ziyārete, okÒ atālarımış 
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birbirlerine. bunnā eyilēden kimsě bunlā ya. şehit bunlā, şehitlē bibirini ziyāret 

edēlerimiş yāni. heP bunlā şehmd oldū yēlere hep turba yaPmışlā. burası 2 

ġırayyerÒ olması, burdă çoğ asKer ġırılmış, o yatırıñ oldū yēdė de isim vā. okcu buba 

dēlermiş orıya. tārihde okcu buba geçermişÒ orası. isim varmış bizim dedeniñ, 4 

yatırıñ. ōlādă büyük ba’çėlē vādır, bizim orda, büyük, çoḳ büyük, bizim 

turbanıñÒ oldū yerde. büyük bi meşě vādır, belki iki üç yüs senelik. yatırıñ öñünde, 6 

kesilmez, kesmeyiz biz. o dedėden bi şey ellėseñ, bizim ġız hanı, o msanıñ başını bi 

şey bi beqā bi ḳazā gelm. bi şey elle’mez. mezēlikden , turbudan bi şey ellediñ mi o 8 

ordan bi odunu sürü git, o adam, bi şey gelm başını yāni. ora turbayă şey yaptırıv±dilē, 

bizim burdan bi çocuk vā, orda bi ḳapı var. girmiş, mezēleriñ üsTünden oryă, 10 

maqzemě endirmiş. ġayır, çimento. o, turbanıñ üsTüne ev yapıldı. arda¶ üş gün 

geşmedi, çocuḳ ḳazā oldu, dağ yolda gidēken, ayā ġırıldı. yatırlarıñ üsTünden geştm 12 

için. dışarı dök, maqzemeye. işTe bi düşüncesizlik. ge¶ş çocuḳ. mezēleriñÒ üsTünden 

yörümüş gi’miş, tıraḳtörüne. üş gü¶ sōrå dādă ġazā yaPTı, ayā ġırıldı. bi odunu, 14 

ağacını götürdüñ mü, hayırÒ olmaz. bi zamanları, eskiden, biliyomÒ o adamları, orda, 

kesim yapmışlā, türbüde, meşėlere, kömür yapmışlā. o kömür yaptī sene, burdan ḳırḳ 16 

tānė mi ne cenāzě çı’mış. bu köyden, çoluḳ çocuḳ. ḳompile kesilmiş oranıñ meşesi, 

köy nāmına, muhTarı meseqā köy halḳı. kömür yapmışlā. esKiden kömür meşhurdu 18 

ya, satılırdın da, şindik ġadā orman sıḳı değildi. kömür yaḳmışlā, o seně bi ölet 

gelmiş bu köye, ḳırḳ tāne mi ne dedilē. genç ihtiyar, kırk tane mi ne cenāze çıḳmış. 20 

nerde ne varısa, bizim bu dede çok şeylidir. yāni, sayılıdır. bi şey elle’mez. ellemmez 

yāni. ellėmeyiz.  şindi o ġart meşėlere, e, bunları satTıralım, kesTirelim, bizlē dā 22 

biliyoz, esKilēden ne oldūnu. böyü’lerimizden biliyoz. ulemiş deyoz biz, burayă 

ġadar ihtiyācıñız mı var? gidiñ başḳa yerden yiñ. başkă yerden arayıñ, mezālığıñ 24 

içindē ağaş kesilm mi? zamanındă olmuş kesmişlē de kömür ya’mışlā, ne ġıdā 
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cenāzÒ olmuş. bu belli bu turba, bu yatır şē vermeyo, izi¶ v±meyo, biliyoz. hep yāni 

tecrübeli bunlā. denenilmiş. gövünüyō, gövünüyō bizim ġız. tā ġarşıda. beşÒ o¶ 2 

senedir yapıyōlā ōda, hıdırellez yapıyōlā. esKiden bu köɍleriñ hişbirindě olmaSḳa¶ 

bizim burdu oluyōdu. şindi yimbeşÒ otuS senedir bu köyüñ başını geçen muhTarlā 4 

hep pară muhTarı. devlet maaş bağlayıvēdi. iş gumeyōlā. yatıyōlā, ay başındă pară 

alıyōlā. burda, hatırÒ için, çevreñ olūsa muhtarÒ olūsuñ. çevreñÒ olmassa olmaz. biz 6 

öle hıdırellez yapādıḳ. hėr sene altı mayısTa. tādilė deñk gelmdi, üş günÒ eveli üş gün 

soñura olūdu. hayvan kesēdik, aşcı bulūduḳ. yemek yapādıḳ, ġazanlā ġaynardı. aşā 8 

köylē bizim buraya turbayă gelmdi. şindi aşā köylē yapıyō da bizim turbayı ziyāreti. 

bizim incirpınar vardır. hem kendi köylerindė yapālā, hem bizim köyde, mezēlikTė 10 

yapālā. demirli vā, beşÒ o¶ senedir aḳşam ġadā adamlā mevlidÒ oḳuduyō. hayır 

hasenāt yapıyorlā. memliketiñ zeñginleri yardımcı oluyolā. hayvanÒ alıveriyolā, om 12 

beş yirmi hayvan. onÒ om beş hayvan kesiliyō. orda, ekmeğini biri alıveriyō, aşlığını 

biri alıveriyō. herkes, her şey ya. hayrından ḳaçā mı adam? ne zeñginlerimiz vā. bi 14 

önderlik yapan yoḳ. bi önderlik olsa burdu yo’ mu zeñgin? bu köɍüñÒ eski zeñginleri 

deñizlide. benim ġayınlā vā yıllardır deñizlide tüccar osman boStepėde. bunları 16 

deseñ böl´ bi önderlik yapıñ, biS hıdırellez yapcaS. bi hayırdı bi yardımd bulunuñ 

deseñ, yapālā. e canım, öñde, delil yoḳḳan. ben hunu veren sen hunu yap demeS ki! 18 

bizim muhtarlā şey yapmazÒ oldu, olmazÒ oldu. msanlā, bizim b،yü’lerimiz, bizim 

ge¶şlmmizde adamlā çmnini heybeyi alīdı. darı, bulġur, fasille, börülce toplālādı. 20 

hıdırellez yapılcak. ırmızan bayramlarında, namazdan çıḳınca, hēkez evi¶den yemek 

yapādı. toplanırdıḳ orıya, esKiden toprağÒ evlē varıdı. cāminiñ yanda toprağÒ ev 22 

varıdı. o toprağÒ eviñ üsTünde yimek ym öl´ dağılīdıḳ. namazdan çıḳınc herkeS 
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orayı getirmdi. bi birlik düzenlik vādı amcam. yıllā geşTikce hēkes bibirine soğuḳ 

duruyō.  2 

 

KIRANYER-3 

 

Şefika Kavak 

Yaşı: 63 

Tahsili: İlkokul 

Mesleği: Ev hanımı  

 

- Ne var ne yok, çoluk çocuk? 

- amcañÒ añÒ lattı ya ne vardīna. beşÒ evqādımız vā. üçÒ ōla¶ iki ġız. 4 

- Buralarda genç var mı? Düğün filan oluyor mu? 

-oldū zaman oluyoru, ge¶şlē ġalmadıy ḳı. genç yoḳ. köylük yerinde ġazançÒ olmadī 6 

için ge¶şlē dağıldı, yaşlılā ġaldı.  

- Siz nerede yaptınız mesela? 8 

-burda, bu kude. saysaḳ ḳaş ge¶ş vā. ge¶şlē hep dışă çalışmā gitti. az, işte, üş beş. 

deñizli yanda. herkeziñ ġavnı nēdě doydu, orda. nēdě iştė çalışıyōlā orayă gidiyōlā. 10 

esKidem burası çok ġalıbalığdı. esgiden, hāně burdu çok du varmış, ye’miş, mesilā 

yüz yüzÒ elli, çok da hāně vādı deñizli yanna hep dağıldılā. hısım aḳrıbāmız olūsa, 12 

benim evlādım vā ōda, gidiyoz. işimiz oldū zaman gidiyoz. hastalıkt sālıḳt gidiyoz. 

me¶būret ġarşısında nere gidelim başḳa, gidiyoz. yetiyo. işTė bi muhtacÒ evlādım vā.  14 

- Amca nerede görmüş seni? 

-ıı, añlatmıyam ben yaa. teyzecim bunlā añladılī mı be? köylük yerinde ne olcak .o 16 

beni gumüşdür benÒ onu gudüm istettilē, oldu bitti.  

- Ben özel anlat demiyorum. Âdetleriniz nelerdir? Onları anlat. 18 
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-kulük yerindě ne olcak dēzem burdu bi şeyÒ olmaz. ōlādı bi, televiyond 

gösTeriyōlā. ölü bi şeylē Filen olū ġapat uküne. amcañ bek güzē añlattı işte. bē 2 

bilme¶ ki, belki o ḳamıra. āla’maycan . bem becerimeyom baḳ.  

-şansı varımış bu oḳudu. böyügÒ ōlan varıdı benim. ḳazā geçirdi. o oḳūcaḳtı da, ona 4 

ḳazā olması, büyügÒ ōlanı oḳuldam bıraktı.  

- Denizlideki evlatlar ne yapıyor amca? 6 

-denizlidekilē doḳumacı. tekstil. hattā biri küccügÒ ōlanın çalışTī şey, zorlunuñ 

faPriḳda. onun faPriḳası vā deñizliyi girēken biliyōsuñdur. büyük ġızÒ ordu 8 

çalışıyō. doḳuz on seně oldu, evli. iki çocū vā. biri ōlan biri ġız. ġız o accıḳ 

saḳatlandı. dikelimeyō, ayaḳta, bi şeyÒ oluyō. ōnlādă benim ōlanı gezdirdmm gibi 10 

oyyedi ne bilem, o¶seKizė girdi mi? oyyedi filē heralda. 

- Doktorlar ne diyor? 12 

-ne deyce’lē, onlar da kesim bilgi verėmeyōlā. kesin bilgi verėmeyōlā. çocuḳ 

beşinciyi ġadā okudu. soñurdam bi, hasTalıḳ, soñurttanÒ oldu. beşinciyi ġadā oḳudu 14 

ya çocuḳ. ilḳoḳuldÒ oḳudu o. soñuru bi hasTÒ oldu. gėzdirmedikleri yėr ġalmadı. 

dēmanı bulummadı çocūñ. haqsizÒ oluyō ocuḳ elÒ ayā du’muyō. zama¶ zaman ātıyō. 16 

oḳuyyōdu gidimeyō ġāri. bubası anası yardımcı olmayınc kendisini baḳımayō. 

lmsėde. hediyě lmsėde mi ōlum be? muzaffer! hediyė lmsėdė dē mi? hediye? dışTan 18 

sınav v±cekti de, verėmeyō ġāri. ḳakmayō çocuk. vücūtu kiqō alıyō, kendi dikelip 

dōrulumayō. yaḳında bi msana mtiyācı vā. yaḳındă msanÒ olcaḳ. bükülüPÒ eniyō. 20 

ġoltūna bi msan desTek vercek. 
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MOLLAAHMET - 1 

Serpil Yavaş  

Yaş: 24 

Ev hanımı (tarlaya gidiyor, dokuma tezgâhında çalışıyor) 

Evli, iki çocuk annesi 

 
Genel: 
 
- evleneli iki yıl oldu, iki tānė çocu9, sen sor ben suliyem. yirmi dört yaşındayım o  

ġıdā biliyom. düğünlē geneldė heP aynı olū yā. aşā yo9ā aynı. 9ına gecesi, aynı şey, 

herkes bibiriniñ aynı olū. bi arab;oquyō heraqde 9ına gecėlerinde. televiyonlād;oquyō 2 

ya. meseqā erke’lēden üş Tānesi ġadın oluyō ġadın ġıyāfeti giyip bi tān;ef;oluyō bi 

tānė muhtar oluyō herkes değişik hani televizyonlādaki gibi 9ıyāfet giyiyōlā. yāni öl١ 4 

bi ēlencesi oluyō. meseqā öl١ bi şey;oluyō. meseqā erke’leri üş tānesi düğün sāhibi 

9ıyāfetlerini veriyō. etek, normel yazma, başını sarıyōlā işTe şey Kaçırıyō. ḳız 6 

Kaçırıyōlā. işTe öl١ şeylē oluyō. efė getiriyō ġıza. ondan sōra muhtara geliyōlā işTe. 

o ġızına isTiyōlā hanı ġaçırdı’Tan sōra. öl١ şeylē. arap elinlen, bi tānesi arap;oluyō. 8 

ġızı arap 9açırıyō. bekci tüFeğnen geziyō onu öldürüyō, bayıldıyō ortå yerde. ondan 

sōrå muhtar geliyō. heP bärāber oynuyōlā. cumartesi a9şamı 9ına gecesind; oquyō. 10 

9ına ya9ıyōlā işTe. şindi yeni çı9am bi ādet vā. herkesiñ 9ına ya9ınan ar9ıdaşları 

hePsi aq yazma ediniyōlā. yeñi, geçen yıl oldu bi kere. esKiden yapmıyolādı. meseqā 12 

iki tānė gelin olcaḳ... 

- Düğün yemekleriniz neler? 14 
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- önce hep köy şeyi oluyōdu. şindi millet şehirli hep berāber oquyōdu ya tabā şindi 2 

qo9anta oluyō heraqde. ginė tamah edenlē keşkek, nohut, fasille, çorba, salta veyā 

turşu oluyō. eskideki yemeklē dā güzel;idi canım. şindi qo9anta oldu mu hemen 4 

soğuyō tabā ġatınca zāten. servis tabānlan. eviñ öñündü bişiyō yemeklē. 
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MOLLAAHMET - 2 

Ayşe Erdoğan                                   Gülten Elverdi 

Yaş: 64                                               Yaş: 38 
Mesleği: Ev hanımı      Mesleği: Ev hanımı 

(Hayvanları tarlası, tezgâhı var)   Tahsili: İlkokul mezunu 

Tahsili: Okuma yazma bilmiyor             
 

IŞILAY: Sizin düğün nasıl oldu? 

GÜLTEN: iki düğün parası gitTi ben bahsediveren 

AYŞE: çamäliden geldi o biz bi gün;eveli gettig1;emme. siz de m;öl;ettiñiz? biz 2 

d;öl;ettik. bi gün;ovd;etTilē, ertesi gün buvd;ettik. beniñki kirazlıyayladan. ırag;ıra9. bey 

yedi senė oldum alalı, sekiz. 4 

IŞILAY: Düğünleri anlatıver... 

AYŞE: añladıP bārın düğünlere. kendi düğünümü biliP bā mın? 6 

GÜLTEN: evkek ġılīna bilen girmişsiñ. bē onuñ erkek gılīna bilen habarım yo9, 

gelin dedi. bē onu bilmiyon ki bi şey. 8 

AYŞE: baş9a ne añladan? 

IŞILAY: Kaç çocuk var? 10 

GÜLTEN: üş tāne. iki ġız bi ōlan. o9uyōlā da ünivevsiteye sınava girdilē. tevcih 

yapıp bālā. biri ort;ikiyė geşTi. biri o9umuyō. sekizi bitirdi dė o9umadı. ne edelim... 12 

cambaz benim;adam hayvan daşıyoru. hayvan alıp satā. biz tezġah do9uyoz. tālaya 

to9ada gideriz. işTė bu işlerimiz.  14 

AYŞE: bosTan;ekiyoz tālaya.  

IŞILAY: Her sene aynı şeyi ekmiyorsunuzdur değil mi? 16 

GÜLTEN: būdäy avpa her şey ekeriz. būday avpa her sen;ekeriz. yiyyoz ya. hayvanlā 

yiyyo. tomatis, büber. 18 

IŞILAY: kendiniz mi çalışıyorsunuz? 

GÜLTEN: kendimiz. eycem edėmed1miz işlerdė götǖrüz de çoğunu kendimiz ederiz. 

                                                 
1 getirttik 
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 toplā9an 1san buluruz. ... patosları ġovuyoz. burlara biçerdöver gelmeyō yollav dav  

da, saman ediyoz. patos sen gudüñ mü bilmiyon da. patos dēlē ona. 2 

IŞILAY:  mollaahmetin yemeği var mı? 

GÜLTEN: geneldė aynı yemekleri yaparız biz. fasille, nohut, pilåv. keşkek dė 4 

yaparız da keşkēmiz babadağ ġadā mēşur değil gerçei ġonuşçassak. båbadağıñ 

keşkeği ço9 mēşurdur. burası o ġıdā edimez. ....... şey ederiz hemen. netceñ... 6 

IŞILAY: teyze yemek yapmaya gidiyormuş? 

GÜLTEN: gidē öl١ o. azÒ olan yemeklere. çanā şeysi yo9 da esKiden az;ıdın köy ya. 8 

çobandı bizim kulüleriñ çoğu da toplanıg;olmadīndan yetēdin on;om beş kiqodan. 

şindi atmış kiqodan vuruluyō yetmeyyoru o da maqzėm;isteyyoru. esKiden;az;ıdın ya. 10 

on kiqodam bilen yetēdi bāzı düğünlere. bek avba şey olmadīndan gidilmezdi ki 

ġalıbalığ;olmazdı. biz iki yüz yivmi ekmeğ; alıyoz biri ġalmıyō ya birēcik veriyoz da 12 

ırmızanlāda hayır;ett1miz zaman. tab1 yā iki yüz  yivmi ekmeğ;alıyoz bivi her hāneyė 

birē tāne. iki ġat;olanlā vā. burå çoğaldı. piqanlı ya bura. her so9a9tan avaba çı9ā 14 

buvda. öl١ çı9maz soḳaḳ yo9Tur burda. 

- Düğü nlerde neler yapıyorsunuz? 16 

AYŞE: üş ġız yapāqā burda. bi arap yapālā bi efė yapā bi efė yapālā arabıñ yüzünü 

ġara çalālā. elinė bi daya9 vēlē. efėyė çiFTė da9ınır. tüFeK atā. efė alī gel1 oynā9an 18 

ovdan avap bi dutā bivini dōru ġaçırī. ordan onu alıP gelesiy ötekini o ġaçırī. ortå yerė 

alıP gelm oynadırlā oynadıvlā. oynā9an bi dā ġaçırīlā oynar9an ...... arap ölür yatā 20 

bayılır. bi çana9 piqav getir1lē. onu piqavı yē, ölǖ, yas;edēlē üç denė ġız baş;ucunda. 

to9tur getirilē. ordan aya9larına ginė tap tap edēlē. bi 9a9ā, diril1 9a9ā, bi ba9ā ġızlā 22 

yo9. bi öt١ ba9ā bi beri ba9ā ġızlavı ovdan toplā gel1. başlālā oynumeye 

IŞILAY: düğünlere gidiyormuşsunuz. Bir tane yemek tarifi ver mesela... 24 

AYŞE: fasill; aşı bişiriyon, piqav, keşkek, nohud; aşı... 
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IŞILAY: keşkeği nasıl yapıyorsunuz? 

AYŞE: dumesini bazardan;alıyoz. ıslayıġoyuyoz āşamdan, o şişiyoru. sabālan 

vuruyoz, bişiyoru, üsTünü etiñ suyunu ġatıyoz, eti dövüyoz, keşkeği höle. keşkē, 2 

suyunu ġatā9an suyunu ġatā9an, siziñ keşkek gibi olū. 

- IŞILAY: Ya düğünler? 4 

AYŞE: düğünlē, gelinlē eveli ata minēdi. av9asında dåvul zümbük zümbük, biz gelin 

almā gidēdik. elimizdė zini şey yapādı9. zinniñ iÇinė saräyli ġatādı9. ba9låva gibi 6 

höle. gelin; önden biz ar9adan, adamlā av9adan zümbük zümbük zümbük. hindi 

ta9siylen gidiyōlā.biz ata mindik yüzümüzü örtēlē hiş gumezlē. bē epey añladıvēdim 8 

ġāri dē mi? 
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OĞUZLAR - 1 

Hüseyin UZUN                                      Şadiye Çelik 

Yaş:80           Yaş: 63 

Mesleği: Emekli dokumacı                            Mesleği: Ev hanımı 

Tahsili: Okuma yazma biliyor    Tahsili: Okuma-yazması yok 

 

Genel 
 
ŞADİYE: sene hep kuleriñ ġonuşmasını mı uren dedilē? ondan sōra? ödev vēce’lē  

geçen sene geldilē ya ġız! geçen sene iki yō geldilē ya buraya! 2 

ŞADİYE: seniñ mesleğiñ ne? 

IŞILAY: Öğretmenim ben. 4 

ŞADİYE: ure'men! il9o9ul ure'meni? 

IŞILAY: Edebiyat, lise öğretmeni. 6 

ŞADİYE: esKi qaflādan ġoñuşdurtTulā gittilē, düğün gibi, 9ına gibi öl١ 

ġonuşdurtdulā gittilē. 8 

IŞILAY: Aynı, aynı, amcanın askerlik hatırası vardır, kaç yaşındasın amca? 

HÜSEYİN: seKzen 10 

S: māşallah hēkezė deyivēmė e mi? 

Z: båbam otuz do9uzluydu, sen 9açlısın? 12 

HÜSEYİN: otuz sekizli, bubañ kimdin o? 

Z: tertib; āmat dēlerdi båbadağında. 14 

HÜSEYİN: bildiğim adamdır belki. 

IŞILAY: dedem askerliğini nerde yapmış? 16 

Z: çana99alede  

HÜSEYİN: ben dė çana99alėdė yapTım. 18 

S: ba9 gudüñ mü? 

ŞADİYE: o9uma9 dă zoraldı hindi o9uma9 dă zoraldı.  20 

Z: zāten o sıra alman harbi  olduğundan hep o dönem çoğu 9ır9;altı ay yapmış 
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båbam “yirmi do9uz aylığ9an izine geldim”  derdi  

HÜSEYİN: iki buçu9 seneliğken geldim ben, iki buçu9 sene  

S: Gelir misiniz Denizliye? 2 

ŞADİYE: biz mi? gelme miz? geliriz. ba9ırlıya geliriz. 

S: oğlan? evli oğlan de mi? 4 

ŞADİYE: hī, iki çocū vā. 

S: neresindė duruyō bakırlınıñ? 6 

ŞADİYE: yeñi yapılan caminiñ ġa¸şısında.  

HÜSEYİN: ġabristanıñ üstündü iki mināreli cami vā ya! iki mināresi vā gabristan vā, 8 

o gümüşler ġabri vā ya. gümüşler cāmisi değil, ba9ırlı cāmisi. 

A: gümüşlē cāmisi tab1  10 

Z: esentepė yolunu çı9āken de mi? 

HÜSEYİN: çı9āken sağda 12 

ŞADİYE: lı.......o cāmi değil. yo9āda bu, tepėde, siziñ ded1ñiz aşāda, bu yo9āda, iki 

denė mināresi onuñ. ġāveyi biliyōdur bu! ne deniyōdu? 14 

ŞADİYE: ġāziōlunda ġāziōlunu ya9ın. kendi evi, iki buçu9 milyon;aldı9 da 

ödeyemedik. baya epey oldu. 16 

HÜSEYİN: ġab;inşāt;olara9dan aldı9 da, sıvaTTı9. ye’miş yedi midi ye’miş sekiz 

midi? de me? 18 

S: gelin ure'men mi? 

A: muhāsibeciydi. 20 

HÜSEYİN: muhāsibeciydi, aldı9dan sōra ōlan çalışdırmadı. çalışdırmadı ama, 

çalışġan çı9dılā ço9 para ġazanıyōlā. a9Tarmaları vā iki den;işcileri vā, para 22 

ġazanıyōlā. bāzı fabri9alarlan... hiç ġalmayōlā yāni işsiz ġalmayōlā yāni. 

A: kāzım ġayna’larıñ ilmālarını hep; alıyō.  24 

HÜSEYİN: bilmeyon hiç ġalmadı, hiş ġalmayōlā. bi tādil günlēdė çalışmayōlā. gecė 

gündüz, sāt on ikiyė ġadā çalışıyō. ço9 para ġazanıyōlā ço9. 26 
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Z: şey de o işden yapıyō da ilmā bulumayon deyō. cefā şerifiñ ōlu. sedat hep 

 ayarlamışlā  millet deyō 

ŞADİYE: firdevsigil dė almış a9Tarma da. onlā da bulmuş bi yer. 2 

HÜSEYİN: sālih buluvēdi ona. 

ŞADİYE: osman bulmuş kend;ōlu. şeydė çalışıyō ya! o, bobinvav buluvēmiş. iplik 4 

nēden buldu bilmeyyon. getiriviceklē dedi firdevsi. akTavmayı sādi buluvimiş.  

B: şindi sen yeniköye gitseñ hindi birbirlerine “yağ tavası nevdė y1h!” dēlē.  “uy 6 

nerdeymiş ya? un uy oturmā gitcēdik ıy! sen gelmeyi;vēdiñ ıy!” dēlē  

ŞADİYE: bizim öl١ qaflavımız olmaz! düz ġonuşuruz biz. kellecillē "ayan" deyė 8 

ġonuşūlā. 

C: incėbıñarlılā, bizim gibi ġonuşū eccik biraz ama, orda ġırayyē vardır, manasır, 10 

ahıllı, yeniköy, kelleci, bekirlē. hepsini¶ ayrı ayrı şeyleri vādır. asar çok galabalığdı 

bu taraFki köylēden ġalabalığdı orası ne oldūsa çoğ;azaldı orası, orå da gitTi.  12 

Z: orda eski eserler var;ımış asarda inşāta pek müsāde e’meyōlar;ımış.  

S: ġıranyer, manasır, ahıllı, bizim bura, bi dė acıdere vā hurda beş köy. 14 

B: ġızanlā inar mı 9opardıñız gine? nerden 9opardıñız? 

Z: burda okuyan kaç çocuk var? 16 

HÜSEYİN: ġāri on;iki on;üç deneydi yarısı båbadağında burda yedi mi sekiz mi 

çocu9 vā. 18 

Z: kim götürüyō ona? minibüs mü var? 

HÜSEYİN: yolc;arabası. deñizliyė gidip gelen arabalā alıyō sabālen geliyō, akşam 20 

.......... 

Z: onlarıñ parasını kim veriyō? 22 

. 

ŞADİYE: deñizlide ne iş dutuyoñ yā? 24 

Z: camcılığ; işi yapıyom. 

ŞADİYE: bizim çocu'lā ba9ırlıda. yo9āda depėdėlē aşā çu9urdu değil. 26 
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Oğuzlar’ın Eski Durumu ile Günümüzdeki Durumunun Karşılaştırılması: 

ŞADİYE: esKiden ġalıbalıkTı. yetmiş seKzen tāne ağaş tezġah var;ıdı burda. yetmiş 

 seKzen tāne. o şeyden, moturlu tezġah. el tezġā işledik. 1san çoğ;udu o zuman 2 

HÜSEYİN: alıman dağıtTı alıman, alımana gidenlē. o melēñ1 båbasınıñ do9uz çocū 

var;ıdı. burdå; olsålā bu gidenlerė sığmıca’lādı. o ġıdā bağları bahçaları ġodulā 4 

alımanlıyız deye deñizliyė giTdilē, o meleğiñ anası bubası. cumuk bekirleriñ var;ıdı 

yedi sekiz çocuk onlā öl١ gitdi. hep göşdülē gittilē burlara sīmıyca’lādı. o zuman iki 6 

çocuğlan ġalam;mı var;ıdı? ėñ azından yedi sekiz den;olurdu. duT ev;idin bizim etraf. 

yedi dene emir āşanıñ var;ıdı, beş denė nurteniñ var;ıdı, dut benim var;ıdı, dut 8 

şerifeniñ var ıdı. dud;evde, hesāb et ġāri hindi bi çocu9, iki çocu9 fazl;e’meyyōlā, 

X: yedi çocuk çerkeziñ var;ıdı, yedi çocu9 cumuk bekiriñ do9uz çocuk cumuk 10 

sālihiñ, çoban yaşarıñ, altı dene ākifiñ var;ıdın  

o arzunuñ iki ōlu var;ıdı, dut ġızı mı var;ıdı, o şerfe, şenay 12 

S: båbalarına küslē, bu 9apılā 9apandı deye ġızlā ağlayyolā guseñ 

B: küslē ġāri işTe, arzu sene ġoñşu mudu? 14 

D: hoşgeldiñiz..........(Dışarıdan geliyor) 

S: hoş bulduk, siz de hoşgeldiñiz 16 

B: sen huraya gelseñ ya ġuru yēde 

D: yeñi tezġah almışıñız uğurlu ġademli olsuñ ġāri gülü güle işleñ allah 1sana nelē 18 

veriyō ġızım da, sabır iqāzım. 

B: yarın da dem dara9, böyün gelceklēdi 20 

D: ha, dem darak çekilcek, usTa vā dedilē de ondan deyyon  

B: usTa dün hē şeyini daktı, faaliyete geşTi de, böyün gelce’lēdi, ona da misāfirleri 22 

gelcēmiş, ondan yarın gelce'lē. 

S: tezgahı nēden aldıñız? 24 

 

                                                 
1 Melek’in 
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B: otamatik tezġah hazır aldı9. bu ahıllıdan işTe ba9 bizė beñzē mi ġonuşması? 

IŞILAY: İki kelimede anlaşılmaz ki konuşması 

AHILLILI: båbadağıñ ahıllı, båbadağıñ bi mahallesi, aynı burası gibi ya, hana 2 

båbadağıñ bi mahallesi gibi, burası gibi, az, y1mi beş;otuz hāne anca. 

S: siziñ de mi deñizlide evqatlarıñız? 4 

D: benim mi? beş amānetim vā beşi dė yo9 hinci yanımda. biri om;beş gün oldu 

gideli, o båbadağa göşdü. gissiñlē gissiñlē başlarını gurtāsıñlā, biz ġalalım varalım. 6 

iki tānesi båbadağında. 

. 8 

ġayınnılā gelini öldürüyōmuş seniñ habavıñ mı vā? gelin öldürdü gelin, yirmi iki 

yirmi üç yaşında, ġayınnayı gelin. ġayınnanıñ en iyisi bulġur aşı gibi ġaynayōmuş 10 

kötüsü ne etcek bilmeyom ben  

. 12 

S: üğüzleri her zaman merāk;edēdik çı9tı9 geldik. basama9 basama9 basama9 dön 

dolaş dön dolaş ............... 14 

HÜSEYİN: asfalt olan yer bu tarafı, burası 

ŞADİYE: iyi canım höl١ beş;altı ġoñşu vā da çoban gibiyiz biz işTe. dağlāda çobanlā 16 

olū ya, biri horda biri horda onlā gibiyiz. ya9ınız ginė canım. hani hē yerė uza9 deyė 

deyyo bu. birimiz hurdan ünnüse birimiz hurdan duyā.  18 

IŞILAY: Başka neler var? 

ŞADİYE: ne añladay ya? düğüm muabbeti mi añladalım? eveli bizim burdu düğün, 20 

bi haFTa düğün olūdu. cumā  gündem başlā, gelin 9ınası edēlerdin. ėrtesi gün. 

toplanīlādın; epsi bi yere. zini gidēdin.  içini piqav ġatālar;ıdın, qo9um edēlerdin, 22 

ġa’mer;edēler;idin haqva ġarālardın  saraylı yapālardın. dut beş zini haqva gidēdin. on 

ġadā bile olūdun. ırahme’lik bağırīdın benė dė edivicēsiñiz deye. anası piqav bişir1din 24 

de sarı ġız, bi tesPiniñ içini ġatādın, üsTünü bi yazm;örtēdin on da ġatıver1din, o du 

götürǖdün. cumā gündem başlālar;ıdın dut gün düğün olūdun ya. cumā bir, pazar, 26 
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pazartėsi, pazartesi d; oluyōdun gelinėrtesi dovulculā gel1din, dovulculā cumā günden  

gel1din burıya eveli. bi haFTa beslēlerdin dovulculara. altını bi hasır. ziniyi 2 

ġapālardın serhoşlā, alī gidēlerdin ga’meri bil1ler;idin saräyliyi bil1ler;idin. beş;altı 

gen© toplanīdın yandan sarayköy gel1din. 9ına gecesine tesbiylen çalālar;ıdın böle 4 

çalgı yoğ;udu ku, eskiden öl١ şey yoğ ;udu bizim burda soñurå soñurå oldu zini, şey... 

dum١ dövēler;idin, dumeniñ üsTünü bi çocu9 mindir1lerdin, o çocuğu para veril1din 6 

eveli hayvanlarla gidēdi sandı’lā yata9. onuñ üsTünü mindir1din bi çocuk çeñiziñ 

üsTünü mindir1ler;idin. bāşiş alīlardın kimse... boş olūdun, olan doldurūdun, olmıyan, 8 

boş sandı9, sandığ;olca9. yeşil sandı'lā olūdun;eveli, eveli önü işlimeli höle allah, bi 

göz gelin girēdi, bi göz ġayınnanıñ olūdu. eveli gelin olduğ;gün āşam burdå ucak 10 

sıvadırlar;ımış oca9, uca9 sıvadılar;ımış, geld1 gün āşam biliyō mu bilmeyyō mu deye, 

eveli sıvanīdı ġızım, toprağ;ıdı hē ya9a. ırahme'lik kēzıman ablayı bilen ġoyuvēmişlē 12 

de iki taraFını sıvamış da ortu yerini alıġomuş. bilimedi mi kimbil1, bilimemişdir. 

S: siz ne işleyyosunuz? 14 

E: kirli, kirli bizimkilē 

Z: 9aç tezġah vā? 16 

E: iki, om; beş gün oldu biri dā geleli de bi tāneydi. 

IŞILAY: Anlat bakalım 18 

ŞADİYE: cuma gün hayvan kesēlē dovulculā gel1, pazar gün d١ o9uculā gel1 aş 

bişir1lē. sarayköy bazarı gün, pazartesi gün de gelin gidē, pazar gün. ertesi gün gelin 20 

ġayınnanıñ yanını geld1 vakit. 9ınaya gidiyōlā işde, 9ına gibi çalıp oynayōlā, gelin 

ertesi duvak gün sabā dēlē ona, eveli burda bobuc; olurdun, ġız evine,  9aş denė 22 

hınım hısım hepisi de, hepsini de bobuc; edēler; idin, bi heybe, bi heybe cerez gel1din, 

bi heybe bobuş1 gel1din. bi gözü cerezlen dolu olūdun, bi gözü bobuc;ula. geliniñ 24 

d;olūdun, anasınıñ bubasınıñ, hınım hısım. evelk;ādetlerden biri yo9.  

                                                 
1 pabuç 
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 genc;iken çalışılıyō, çalışıñ çalışıñ. burdu sabā ġadā işliseñ ġarışan;olmaz. 

 ipliğ;ellēdik iplik, buzları ġırādı9 da, ipliği çiğnerdik, buz dutādın soğu9Ta.haşıl 2 

suyunu ġaynadīdı9, bi yo ġasserlēdik, bi yo yǖdük, ordan haşıllādı9, haşıl suyunu 

sıkādık. bi yo tezėlēdik.  top olūdun; eveli, o topu bozādı9. her çeşidini kendimiz 4 

boyādık biz. fosforlu boyādı9, bi yo eveli gasserě çekēdik, ġırmızı boyādı9 onu du 

gasserė çekēdik. ordan soñura boyaya basādı9. çogÒ elledik biz dört toptan bi 6 

yumağ;assak 

HÜSEYİN: bu evi aldım, tarlayı aldım båbadağdan aldım bi ev, deñizliden aldım bi 8 

ev. 

- Hazır mı aldınız bu evi? 10 

HÜSEYİN: bu tarafını hazır aldım da hurları kendim yapdım. çocu’lā burdu ġalī 

deye on göz işde, ġaldı9 on göz bura. 12 

ŞADİYE: gezmē gel1ler;ise, pi’nik yapmā gibi gel1ler; ise belki... öteki gibi göçü’ 

gelen olmaz da. 14 

HÜSEYİN: ōlan da geldi, eyilerdi çoğ; eyilerdi. 

-Arefeden gelirler mi? 16 

HÜSEYİN: gel1lē bayramdan eveli gel1lē. geçen sene burda dört denė ġurban kesdik. 

ōlan da geldi dört denė kesTik burda ne yapcañ evlaT oldukdan soñura. ben 18 

doKsambeşte eme’li oldum. yeñi dā yeñi. tā geçen senė bırakdım bē işi tā, geçen 

seneyė ġadā tezġahlāda do9uyōdum burda. zatem; biz şeydė başladı9, seksem; birdė 20 

bu devlet tarafından do9uma, o zuman başladı9. on;iki senė yatırdım. askerliğim 

çoğ;uzadığından om beş seneyi olduğundan, askerliğim şey oldu, eme’li oldum, 22 

bağ9urdan.altıncı basıma'dan eme’li oldu9 ya allah berėket vēsiñ. bi milyon vēdim 

öñümüzdeki ay da, yüz ye’miş milyon vēdilē. yüz a’mış dokuz milyon vedilē. ço9, 24 

altıncı basıma9dan, yedinci basımakdan eme’li olanlā ço9. benim aldīmı almayōlā. 

bizim burda beş altı gişi vā hepsi de altıncı basıma9dan yedinci basıma9dan, 26 

do9uzuncu basıma9dan vā, muhtar, köyüñ muhTarı, bendē om; milyon aşā alıyō, 
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do9uzuncu basımak, om; milyon eksig; alıyō benden. ġāri, allah berėket vēsiñ bizė  

yetiyō. 2 

IŞILAY: Askerlik hatıran yok mu? Kırk altı ay yapmışsın. 

HÜSEYİN: 9ır9;alt;ay yaptım ya! onsekiz ay deye asker oldu9 burda. hey gidi ..... 4 

tam ḳırḳ beş ay. ġoyuvemedilē iki buçuk senėdė bi izine geldim, iki buçuk senėde. 

bizim zamanımızda askerlik accık irezelliğ; idi canım, irezilliğ; idi. hele o 9ırk; iki, 6 

9ırk; üç, 9ır9 dört senėleri yāni askerlik bi irezillliğ; idi. ço9 aş ġaldılā. işTė o harp, o 

alman harbi vādı bi ya!.. alman harbi zamānında, askerlē irezil oldu, tālimden 8 

gel1dik. ulen gel1dik veyāhut āşamüsTü gel1dik tālimden. askerlē parası olmıyanlā aç. 

o ezine ovası vādı ōlara āmıt toplımā gel1lēdi āmıt y1ler; idi. irezildi ya. ondan sōra 10 

ey;oldu ġāri. 9ırkbeşiñ onuncu ayda terhiz;olduk. onuncu ayıñ on do9uzunda 

terhiz;oldum. ondan sōra asKerlik düşdü ġāri. ondan sōra düşürdülē askerliğe. iki 12 

seneyė düşdü. almanlā o zuman şeydeydi, akçay iskilesi var;ıdı oraya almanlarıñ iki 

dāne vapuru geldi orıya, bizde¶ yol istedilē. o;zman inönü var; ıdı vēmediē yol. o 14 

yonan, bulgar hepsi dė çiğnedi gitti. alman hiş bi harb ;e’miden çiğnedi gitti onları 

hepsini de. veqāsılı bizi askerlikde çok yapdırdılā, gidēken az deye gitTik çok 16 

yapTılā, on sekiz ay deyė gittiydig; askerliğe. on sekiz ay; ıdı biz gitt1mizdė askerlik 

az; ıdı ya. ondan sōra, işt;o alman harbinde bizi bıra’madılā. şindiki asKerlik çok 18 

rahat. 9aryolåda yatıyōlā nēdeydi karyolåda ya’mak. ot yattığımız yata9, ot yatağı. ot 

yatağında yattı9. nērdė şindi? geşTi o şeylē bitti. 9umbal ovası vādır bu esKi 20 

harb;olan yēlēde ovda bi ot vādır, bu ev boyu ōlādan bıçādık o ezilmiceg; o’lādan 

ġurudūdu9 o yata9 içinė.ġatādı9. yastı9 da ot, yata9 da ot. üslerimizde battāniye. 22 

ben, makineli tüfeğim vādı bi. tam kırk üç ay sırtımda daşıdım makineli tüfeğe. 

bilmeyom siziñ askerliklēde var mıdı, hoşkeş var; ıdı bi,  hoşkeş var; ıdı o zuman. 24 

Z: gerçi biz epey gudük de, biz 9ırı99aleyle başladı9 9ırı99aleyi bil1siñ 

HÜSEYİN: biliyom. üç; ay ben dė daşıdım  ona. ilk vādı9, acemilikde onu daşıdı9. 26 
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Z: onuyla başladı9, sora bi M-1  deyė bi ameri9an tüfē çı9dı. ondan sōra bi de   G- 3 

 deye belçi9a  malıydı bi tüfek. Üç şey gudük biz.  

HÜSEYİN: biz onlara gumedik ġāri. onlā so¶urå; oldu. biz; üç; ay 9ırı99ale. bir atışa 2 

gitTik. nas;oldu, biz atışTa hedefi eyi mi vurdu9, albaylā, bi makineli tüfek vēdilē 

bene, o makineli tüfē gel1ken teslim ettim geldim. çok şeydi yāni. eskiden araba şu 4 

mu vardı? çanakkalėden, ez1ne  on sāttır. ez1nėden ayvacı9 bes sāt, ayvacı9dan 

paşaköy var; ıdı iki buçuk sāt, yayan gittik hep böle, ilk acemilikde, çana99alėden 6 

ez1neye gittik yayan. yo9 bi av9ıdaşım yo9, olsa gözümüñ öñünde her taraf. askerlik 

çoğ;olduğundan ordå doğmuş böyümüş gibi oluyō. 8 

 ben izine geldim burıya bi sefer burıya izine geldim. ez1nėden ayrıldım izine. 

ez1nėden bayramicė vāmıdan, ne iskilesiydi, orda bi dā bi iskile vādır, dikili vādır 10 

orda izmirė ya9ın. ordan deniz vapırına bindim iskileyė ġadā yayan 

gittim.çanakkaleniñ karabiġa vādır bi  ōda, bahçeli köyü vādır bi, ondan sōra 12 

sarıçalı. sarıçalıda 9ır9 beş gü¶ ġaldım. esKiden yol ez1neni¶ içi¶den gidēdi. uFa’ 

mendirez dēlēdi bi, sarımsak kö’rüsü vādır. köPrüyü geşmiden bu yanna ayrılmış 14 

yol. gaz dağınıñ bi yandan aşıyōmuş bu yakıya. çanakkalėden o9arı çı9Tığıñ zaman 

bi köyüñ kenārına, o harpTen galma, mermileriñ çekirdeklerini dikmişlē 1san boyu 16 

boyu hule, gudüm biliyom. galeniñ içi¶deki toPları gudüm.  üş tānė vā. ray üzerinde. 

1san bi yō gucek. ta harp zamanında olan toplā onlā. bilmiyom hindi nasıl? benim 18 

askerlik zamanında, o çana99ale mıntı9asından, tek bir uça9 geçimezdi, yāni yasa9Tı 

yāni. uçak gelceği zaman bildir1lerdi ulesi gelirler; idi. ço9 durdum, böle bi depė vādı 20 

çaltıkır(?) tepesi deye, telėfonlan, göze'lēdim ordam; ben. bi tarafdam; bi uçak çıkdı 

mı, topÇ; alayı vādı, yirmi altıncı topÇ; alayı, oraya bildir1dim. o gelen uçağıñ  öñünü 22 

ardını geçir’mezlēdi. endird1ler;idi. iki üç seFer geldi, iki seFer ben var; ıdım, denk 

geldim, yirm; altıncı topç; alayı telefon edēdim, zātem; bakıp durūlardır böle hep, 24 
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endirdilē aşāya, birisi o zuman, rus vādı bi, rus harp; uçā. almayya onlarlan harb 

 edēkem ;midi, ordan kaşmışlā böyük bi uçak , orda endirdilē aşā. topç; alayı düşürdü. 2 

içindė bi ölü, iki denė sağ, endirdilē dirileri götürdülē çanakkaleye, ölüyü d١ oraya 

gömdülē. 4 
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OĞUZLAR - 2 
 

Kadriye Uzun 

Yaş: 70 

Tahsili: Okuma yazması yok.  

Mesleği: Ev hanımı 

 

-Teyze adın ne?  

-ġadiriye uzun.  

-Yaş kaç?  2 

- yetmiş. ye’miş yaşındayın. işlē bitti ġāri. baḳ şurdam bi çuval buydeyi içerė 

götürümedim, götürümedim.  4 

- Anlat bakalım, çoluk çocuk ne var ne yok? 

-dört çocūmuz vā. biri ure’men, eme’li oldu. biri doḳumacı ġocası tüccarÒ oldu. . biri 6 

aḳTarm sarıyō, biri ta didimde. dört çocuḳ varÒ emme. üseyin dayıñ az yi çoḳ ġazan 

dedi.götürcēdi bize. bu gi’medi. az yiñ çok ġazanıñÒ ōlum dedi. ben gi’miycen dedi.  8 

- Torun ne var ne yok? 

-torun, hepsiniñ ikişē çocū vā. ġızımıñ iki denesi ünüverstėden çıḳTı. bi ōlam bi ġız, 10 

kellecidekiniñ. akTarma saran ġızıñḳı, yeñi seně ure’menÒ olcaḳ, anoḳul ure’meni. 

ovtanıñ soñ sınıfından ōlu çıḳTı. hepsi dě deñizlide. baḳırlıd oturuyola. baḳırlıdă 12 

duruyōlā.  

- Buraya gelişin nasıl oldu?  14 

-bunuñÒ aḳrıbāları. işTe, amcları, dayıları, onlā. geldik geşTik ġāri a ġadın ġızım. 

aḳrıbā olsu ne olcaḳ, olmusu ne olcaḳ? herif ne demiş? güvemme amcañ dayıña, 16 

ekmeğiñi ġat çıḳ yoluña. amcdan dayıdan Fayde yoḳ şindi. baḳ şindi ġaldıḳ burda. 

dut çocukTan biri yoḳ burda. iştė yapyalıñız ġaldıḳ. sālīmız yerindÒ emme, buranıñ 18 

bazar gitmesi zor, baḳḳal yoḳ, bazar yoḳ, ul´ yandan çoḳ zor. babdağ yaḳın 

emme, bi arıbamız vādı, esKittilē hurayı ġodulā, bi dā arıbÒ almayōlā.  20 

-Kim yaptı? 
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- ġullanan şoFör yapTı. üseyin dayıñ aldıydı bi araba. dolmuşÒ aldı bi, osmanıñ   

arıbasını getittirdik, ul´ gittik. båbıdağından arıbgelmeyincė bazară gitmek yoḳ ġāri. 2 

özel dutāsañ ule. köy nāmın aldıydı bu muhtardı o zuman da, köy parasınnan 

aldıydı, orıy sürǖken, burıyı sürǖken, esKittilē. altı günüñ altısındă babdağı çekTilē 4 

her gün. güzel ġullansılā dā on senė dā yettiydi. haşatÒ oldu ġāri. alsılā olcādı bi 

yanına. herkesiñ bi eseri olūdu. hiş bi yō sarayköyü dokTuru götürmedilē ġadın ōlum 6 

hu arıbaya. hiş götürmedilē. aman ġazammıdan gissiñ yedi buçuk miqqar benziy 

yaḳmış bes seněde. yüS ḳır’ lirạ ġazammış. almıyalım, deyom ben arıba 8 

marıbÒ almıyalım. 

- Muhtarlık hâlâ amcada mı? 10 

- ırmızan vā burda bi de o, ırmızan . eyidir, girgindir. msanıñ hālini hatrını sorā yoldan 

geçēken. ul´ yandan eyidir. öl´ ġuruntusu yoḳTur. siz kas seneligÒ ure’mensiñiz ya?  12 

-biz on senelik öğretmeniz.?  

-kaç yaşındÒ eme’lÒ olunuyō?  14 

-Altmış. 

-a’mış yaşından kēri parÒ olsu ne olcağ a ġadınÒ ōlum!. şindÒ olmalıy ḳı, iş görmeli. 16 

ah benim ge¶şlmmdÒ olmalıydı pară da, ben ġoyun beslimeliydim. hinci parÒ olsu ne 

olcaḳ? bizim ev dolusu paramız olsu ne olcaḳ şindi? nēděbiliriz? parÒ olsu ne olcaḳ? 18 

parañ olsa iş görmeyōsuñ. oturuyōsuñ iştė böle. ge¶şlmñdÒ olsaydı iş görǖdüñ, iş 

çevirmdiñ. ġocadı’Tan sōra ne iş dutcañ ya? 20 

-horlādan hurayı ellē getirivedi. bi yo hurayı arıttım, bi yo hurayı arıttım, dündem 

beri ūraşıyom. zor yaşlılıḳ. baḳ canıñızıñ ġıymatını biliñ, fakirliğlen ihtiyarlığı evě 22 

ġatmıcāsıñ emme, hiç habarıñÒ olmuyō, giriveriyō ġadınÒ ōlum. işTe ġıymatını biliñ 

genşlmñiziñ, biz bilimedik. habarıñ olmayō ġāri, ḳapıdan giriveriyō. canıñı 24 

öldürmessiñ, nerdě canıñÒ isTedi, ordå gezēsiñ, ne canıñÒ isTedi ymsiñ. bizim 
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yiycēmiz zaman yoḳTu, bi sürü çocuk, tāla, toḳat. dört dene büyüttügÒ emme, gel de  

sor bi yo. canÒ öldü. tālayă ġavunÒ ekTik, çaplaycaz deye. tomată biber dik, ūraşă, 2 

ūraşă, ūraşa. öle öle ömürleri bitirdik. şindi ne ekmesi ġız, emmeyoz bilě tarlaya. 

ġocå çay on hizmet edibatı emme, bizdenÒ umut yoḳ. bizdenÒ umut yoḳ. canıñızıñ 4 

ġıymatını biliñ. yaşlılıḳ o ġıdā bi zor! çok zor! 

-Genç var mı buralarda? Düğün filan oluyor mu? 6 

olma mı? vā, güllü vā, fa’m vā, hu nmmet vā, ırmızanÒ etti işTe düğün. 

düğüne? nası yaparız ya? düğünÒ  olū bi yō gidēlē, bi yo ġızÒ istēlē, bi yo söz 8 

mendili alīlā, ben vā ya, ōlumu evlendiresiyė ġadā, bi çiḳolătaylam bi çiçeğě bi 

düğün parası v±dim. evlendiriyon, ġızĭ isTeyip geliyon. almaycan deyo. iki bilezik bi 10 

y±dě ġaldı, iki bi dizÒ altın bi y±dě ġaldı, bi hāman bayram hediyesi bi yėrdě ġaldı. 

nelē nelē çekTim nelē. sevdm vardı.  12 

-Onu istemediniz mi?  

-istedik, isTedik. bubası v±di, ġardaşları v±di, anası vėmedi. o ona āşıḳTı, o ona 14 

āşıḳTı. bi anasınıñ guynü olmadı. babıdādan. ezzāneci āmadıñ ġardaşı ayferidi. anası 

v±medi deyon duymayō muñ. -ikna edemediniz mi? deñizliden uretmen ġardaşlarım 16 

geldi. o hacı muhamme’lē babıdādan. şenaygil, gömeniñ şenayı bilmsiñ.onlā ūraşTıḳ, 

olmadı. anası vemedi. ondan ġāri ondan bu bi şey duttu, bi ḳafă duttu bu, otuz ik 18 

yaşındă evlendirdim. yalıñız, ōlumÒ işė yarımıcādı. on senelik ure’men idi, dolmuşu 

v±cek parası yoğdu. gelini aldıḳ, beş ġatÒ ev yapTı. ure’medi ōlum ya, beş ġatÒ ev 20 

yapTı. üş deně kirācısı vā hindi, sāli hocă dedittirdi gelinim, ōluma. on deně sālih 

v±sělē gelinimi deñişmem. ġalě davazdandı da, hılmi ġarmanıñ ġızıydı. köş´ yazar, 22 

particiydi bubası. bilmsin hılmi ġarmanı. particiydi. kimbili hangi partiden. köşe 

yazardı. işTė böle, añladıvedim ġāri gudüñ mü?iki ġızı vā lisėden çıḳcaḳ bu yıl. 24 

kendi ure’mendi eme’li oldu ġāri. bakkal dükḳanı aşTı hindi. tālayă ekinÒ ekTi, de 
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gelip ba’madı. tālıdı ġalsıñ deyō. şindi. bütün masırafını benė çekTirdi de gelmeyō  

ġāri. ġadınÒ ōlum heP masıraFı benimÒ olsuñ. al git atelyeñė ġat dedim. ġoycaḳ yer 2 

mi vā orda deye. üş deně kirācısĭ va. üçē yüz lirădan üş deně kirācı ġattı. iki yüS ḳırḳ 

dolu buydey oldu. götürmedi. götürsüñ, satsıñ. ektirdi bizě oraya, masıraFını bizě 4 

çekTirdi. bi dolu buydey kaş par etcek? om milton. avpă bilen yoğ içindė görsen 

çalḳanıḳ tohum udu. işTė böle böle ömürlerim bitti ġızım burlāda.  6 

buvdu ġızÒ isTimē gidēken ne edēlē biliyō muñ? bi kutǔ şekerÒ alīlā. allahıñ 

emri peyġamberiñ ġavili. seniñ ġızı bizim ōlan mehel gördük. dēlē. düşünelim 8 

baḳalım dēlē onlā. ġızımı soram dēlē. akşam ġızını sorālā, ėrtesi günÒ āşam bi dā 

gidēlē. hadi v±dik dēlē. bi söz mendil verlē, anasını bi gömlek, bubasını bi gömlek, 10 

anasını bi örtü. amcasını, dayısını birē çiFt çorap, olū gidē. soñuru bi yō tā gelmlē, kaş 

bilezik daḳcañ? ḳaçÒ altın daḳcañ? benim ġızım sekiz bilezigÒ istiyō, iştě bi armalı 12 

istiyō derlē. bi yo biz düşünelim dēlē onlā. bi dā gelmlē. bileziğiñ ikisini ḳaldıralım 

d±lē. altı bilezijÒ olsuñ dēlē. altın bek büyüjÒ  olmasıñ güccüjÒ olsuñ dēlē. olū bitē 14 

gidē. işTe böle gelin alī gidēlē. allah herkezi dutumlu ġulları çattırsıñ. par düyyāy 

geldm gün ne demiş? senÒ ure’mensiñ bilmeñÒ iqāzım. bilmeñ qāzım. hasbmnallah, 16 

hasbmnallah. par düyyāy geldm gün ne demiş? siz ḳas seneligÒ msansıñız, bendenÒ iyi 

bilmsiñiz. par dünyāy geldm gün ne demiş biliyō muñ? beni hul´ sıḳTır demiş seniñ 18 

sıḳıldīñ yēdě ben seni his sıḳmam demiş. hule sıḳTır beni demiş düyyāy geldm gün. 

urendin ġāri. bē hu çocuğu darı ġatıverip gelen.  20 
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YENİKÖY - 1 

Ali YILMAZ 

Yaş:72 

Tahsili: Okuma yazması var. 

Meslek: Dokumacı 

 
Bir “Evden Kaçış” Macerası: 
 
ALİ: tēzi nūri, bākiniñ ġardaşı, hā, sen nūriniñ ġızısıñ, almayyā sen dė gittiñ mi? Hā,  

gezmē gittiñ. bāzı bibirlerini hep çekiyōlā ya canım. 2 

camc; āmat, bizim oranıñ bir;ik cam dakTı, almayyā mı gitTi ondan Kerė nōldu? 

ġapattı bi şeylē etti. 4 

Z: avni o ......................... 

ALİ: ha, avni o avni, o avni, avni benim dediğim. avniyi dė bilirim ben bubañı da 6 

bilirim. avni şimşek. soñura işini ġaybetti o. 

S: babamlan görüşǖ müñ amca? 8 

ALİ: bubañlan bāzı, bāki bizim dosTumuz, ta eveli bubamgiliñ dosTu. burdan, 

båbadağından. her senė gelir o, bu sene geldi mi bilmeyyorun. be9är? evlendi? eyi 10 

eyi, tamam tamam, evi dė vā? şehreminde. 

S: sebeplensiñ fakir garibam bi gadımmış. 12 

ALİ: eyi canım eyi. yeñ;o zuman. geçen senė tā be9ärdin de mi? her senė gelir o 

båbadağına. 14 

ALİ: beş;ay oldu ben d; evleneli, üş buçuk sene oldu dört sen;oldu işTe biziñki öleli. 

(. . . ) 16 

ALİ: tab1 siz yumşak görününce, benim bi ōlanlan bi ġızım vā çok yumşa9 gövünǖ. 

benimki oy; yaş güccük benden. o då o zuman nūri hemen; emen yaşı yakım;bene 18 

onuñ. 

Z: otuzlu o 20 

E: askerlik yaptıñız siz onla ya! 

ALİ: nūri benim yanımda değildin heralda! ben d;otuzluyun 22 
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E: seniñ o misafirliğė gittiğiñ kaş senesiydi? 

ALİ: ohooo, benim müsafirliğė gittiğim, aşā yo9ara, bin do9uz yüz 9ır9 9ır9 bir veya 

9ır9;iki  2 

biñ doķuz yüz  ķırķ, ķırķ bir, o9ul yeñ; açıldı, ben båbadağ yeñiköyden 

mustaf; ōlu ali yılmaz. dokuz yüz otuz doğumlu. tab1 båbam çarşamba günü, “ipliğ; 4 

elleycez;ōlum” dedi, “böyün okulu gi'mė” dedi, ben dė “gitcen” dedim. o; zman 

çentėlē tātıdan. bi attı çenteyė ā9amdan, o du mēdimanda..... oldu çente. ben ġaşTım, 6 

tab1 git ba9alım, kelleci, mollāmat, altındere, göveşliği vādı9, orda bubamıñ 

bacanayı vā. yāni anamıñ ġardaşlığı da bacana9 deyōlā birbirlerine "e, 8 

hoşgeldiñ;ōlum" "hoşbulduk" bizė ırābet eyi. o güzün o salamur üzümlē geliyō, 

yiyiyoz. ordå ismet vādır, bubamıñ da ismet, tabi biz üş güm; beş gün durdu9 bu 10 

arada. deyō 9u bubamıñ bacınā, “ismet yavrum goş, heralda deyō ābeyñ gitcek, bi yō 

tā sevsiñ senė” deyyoru. ben dė deyon ki o zuman, esas ha, öl١ tekerlėmė değil, “ah, 12 

ah ābem, misāfir amcañ böyün d١ buralı. ġāveyė gidiyorun, dosTumuz ço9, araplā 

süqālesi olduğu gibi süqālemiz çay ġāve bol. bu iş on gün devām etti. ondan sōra 14 

bunuñ gitcē yo9 deye bu iş sēreldi. ġāveyė gidiyom ben ceptė metelik yo9 zāten. 

ġāveci çay veriyō veresi; içiyom ben. vēmė ......... ā9ıdaş, boş gidēken dönüp dönüp 16 

ba9ıyo, para mı mā ya;u? bev; ver1se içiyon vēmesse ordå oturuyon, nihāyet ar9ıdaş, 

uzatmıyalım, benim durduğum ev de, toprag;ev, işTe şuray gibi burdan hattā dā 18 

aşāda. ev yo9arda da, oray aşāda, orda yatıp 9al9ıyom ben, tabi ba9ım bize biraz 

seyreldi. bubamgil dė ā9amı aramayyoru, biz altı yedi ġardaşız. bi yazı yazmışlā 20 

ar9adaş eviñ ardına, kapınıñ ardına yāni, “ey saş9ın ōlu düşkün/ müsāfirlik olur; üş 

gün/ sen geleli oldu om; beş gün” deyyoru, “hiş ġımıldadığıñ yo9” deyyoru, ben 22 

düşündüm, düşündüm, insanōlu, ġızanlı9 ya! "ey hānė sābi, eşekten olū ġatır, 

insanōlu ne bil1 hatır, vādığı yerde om;beş gün dü ġalır, bi yıl da ġalır” dedim, eviñ 24 

ar9asından ter9os suyu geçiyō. o terkos suyunu bunlā eviñ içinė salıvemişlē, ev 
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çu9urdu ya. anā! ġāvėden geldim, yav;aç yarı to9um ben ha. yalıñız 1san acıkTığı  

zaman ġur;ekmeğ;olsu da fırma1 gibi geçiyō. ben şindi düşündüm, ne eden ne eden 2 

böl١ yatakTa ġaldırdım ba9Tım iki tanė boş govav2 vā, birini şōraya ġodum, birini 

huraya ġodum, bi dė harman düveni vā, harman. siz bilmessiñiz de bem bilirin. onuñ 4 

üstüne yatā ettim. efendim düyyā Keyfi bi dirsek geldim ben ġandılı da ya9Tım, 

gandıl da vā hene bu benim ded1m, dā ekim; ayında, yarın dedim bahar gel1, oğul 6 

çı9ā govanı götüvǖlē dedim, ar9asından harman geliv düven gidē dedim. bu su burdan 

çekilmessė ben nereyė giden dedim. “neh!” demiş dēzem. dā bunuñ ded1nė demiş 8 

sekiz ay vā demiş. “e, ne edelim ġarı?” demiş mēmed; ali dayım ıvahmetlik, “e ne 

edelim, zāten toprağ; ev, eski, saça9, esKi. eviñ saçānı ġazalım, bu öl;olmayınca 10 

gitmeycek, şindi bunlā, ben ertesi sabah ġāveyė gitdim, acıkTım, ġānım, geldim, 

acıktım belKi doyurūlā, geldim, ik;amelė vurup duru çapaya. ġānımı doyurdum, 12 

alasmāladı9 malasmāladı9 demedim, dutTum yola. altındereyė varrım, bi vakid;oldu. 

ben dedim şindi dedim köyü gidēsem 9ō9avın gece. ōdu bubamıñ asker ā9ıdaşı vā, 14 

bayvam dayı deye, vardım, “säqāmün aläyküm”, “aläyküm seqam” säqam bilė vidiğim 

yo9 ya, öl١ deyelim, e bayram dayı bubamıñ seqamı vā bē āşam burdu ġalcan. "ey; 16 

ōlum" bubamıñ seqam; oldū mu vā! ġaldık, şimdi adam bene bi tas yoğurt getirdi, 

ġocumam; bi avaş ġaşık iki tāne külünçe, yāni dar3 çörē, adam dedi ki “şu” dedi. 18 

“külünçeyi pölmüdey;yi dedi. yoğurdu du gaymānı ġırmıdan yi” dedi. hadi dedim 

külünçey ġolayını buldum, düşündüm düşündüm, onu ikiy ġıvırdım, bi höl١ ısırıyon, 20 

balcan aşı dürümbeci ısırā gibi bi höl١ ısırıyon, qākin şu yoğurdu netcez? üstTen iki 

bāma9 ġayma9 vā yoğurduñ. yerl;ineğinden bem bunu ne eden, ne eden, ne eden, 22 

düşünǖken ülē dedim, avaş ġaşīnan ġıyından ġaymānı ġaldırsam da, bi dė yoğurduñ 
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üsTünü 9apısam, yoğurduñ ......... ötekini indivivevvin üsTün kapayıvısam olū mu? bi  

dayandım bem buna iki külek hiş geldi. acı9mışım ya.. .tab1 yayan. adam yarım sēt 2 

soñrå geldi, a, ġaymak duruyor emme yoğurt tası aşağ; immiş, yaraya endi ya yoğurt 

tası! “üle, sen nettiñ?” dedi. dedim “ne edem dayı” dedim “çörē pölmüdey; yi” dediñ, 4 

“yoğurduñ ġaymānı ġırmıday yi” dediñ! “nettiñ?”dedi, “çörey ikiyė ġıvırdım” dedim, 

“ısırdım ısırdım yidim.” “e, bunu nasıl ettiñ?”dedi. ba9 bi dė benden urencek! nolcek 6 

epey düşündüm düşündüm eñ eysi mi buna ġaymak ġalın, öl١ gırılmayo avaş gaşīñ, 

ġaymak yimmedik ġaldı yalıñız, bu oldu, ben etirāfından aldım dedim, üstünü 8 

ġapadım yoğurduñ öñündey;yarısını yidim, ġalanıñ da endirivēdim üstünü 

ġapayıvidim dedim ġapayınca tab1 ġaymak biraz bol geldi, tabi tasıñ üstü geñiş, altı 10 

dar, yalıñız, hep mi yimediñ? dedi. derelileriñ bişird1 yimmez. aş bişirmek bilmezlē. 

o gün için “ben” dedim, “duruġosuñ, sabālan yivin” dedim. yāni on du yiycen, gözüm 12 

var onda yine. sabālan geldi ar9ıdaş, on; du yidim iki külünçeylen. eh, bayram dayı 

alasmālădı9, bi elini öptüm, dēzemiñ elini d;öptüm, dutTum yola. geldim yeñiköy. 14 

evi girmē 9or9uyon, ōda hamitleriñ āmıdı var; ıdın. sen onu bil1siñ o āmıd ācına, bil1 

miñ? ........... 16 

 hah, hah, gücüğ; aliniñ ev yapdī yēde. oraya geldim, annaca, anacım 

görüvėdi. “ū, şādi gelmiş” dedi, “gel ōlum gel, gel” dedi. vavdım māsır çı9rīna 18 

oturdum. māsır dışarda. nasıl ya! varmamla māsır çı9rīna oturdum, māsırı sarā9an 

yan gözl١ höl١ ba9ıyon daya9 gel1 mi ki deye. o9ul zāten gitti. bu böl;etti bu iş bitti. 20 

bu iş ar9ıdaş dōru. içindė tekevlimė olsu da yāni tek tük. şindi ovdan, o şey geldi hanı 

ōlanları  vā hāFız cām; imamı. ne muhammeddin o, muhammed adı. tamam ya;u dedi. 22 

bi defter ġalem buluñ geliñ ordan dedi su geçiyōdun dedi. su geçiyōdu ama avı9 suy 

geçiyō tev9os suyu geşmeyō 9u, tamam ya;u! bunu niyāziyė ġalem;ilen yazdırcādı o. 24 

ezbevleycek, niyaziyė ġalem; ile.  
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 şindi onlam bi gün abdullāñ oraya gelir o. onå şeriF;ali dayımgil beslemiş  

yāni iş;işletmişlē. sabā namazına gelir o, ben dė gidiyon, ē, sabah namazına gittik, 2 

9abristana gittik cumay günü günlēden, e, tab1 buyvuñ evė gidelim demek düşdü, 

ona. “hasan” dedi “tezġah ne olca9?” dedi. sabah namazın varın tezġah giriyō. tezġah 4 

böyün abdullāñ işlemmeyiver1 dedim ben o duymadı öl١ ded1mize. aryıldı9 zāten ben 

dė rahme'lik o da 9al9ādın. hani do9una9 yo9 dedim, benlem; bir 9al9dı, namaz ġılıy-6 

ōduv o dedim ben. vardı9 namaz ġılıyōmuş. bi sāt ġadā oturdu9 9al9dı9 o qaFı bil1din 

o. “tezġah çalışmıyoru ya” dedi bu bene. “tezġāñ acelesi mi var ya” dedim  ne! 9al9! 8 

işçi ... arama dedi. beni tezġā yolladı. sabālan......bak bizim hasangiliñ dosTuydun. 

“ba9” dedi “ben 9aş gündür burdayın” dėdi “hiş bi yō eve gidelim, çay; içelim 10 

demedi” dedi biz güveşliğė vardı9 mı evė alī gidēdin bize. top ġarşılı9 güdē dē mi 

ar9ıdaş?......... båbası. profösör, profösür  dokTor   12 

e, siz hoşgeldiñiz, siz deñizlide mi duruyōsuñuz? hañgi mahallede oturuyōsuñuz? 

Z: a99ona9da. 14 

ALİ: ha, biz de tilkiniñ ba9ıra sıştī yēdė duruyoz biz de 

Z: orda da vā ev, muhtar şerif vā ya 16 

ALİ: ha, aşāda, tamam, işē vādır orda. namaz ġıldī neydi o? aklıma gelmedi, ilbadı 

camisinė geliyor;o. ġur, ne ġur o? o guru d;orda. hacı ġur, bizimki bazar yerinde bizim 18 

yer. sen çayı kimė getiriyoñ? niyetliyin ben, ben niyetliyin. ya.......hemen giderin 

ben. 20 

Z: ġoc şü'rü......... 

ALİ: hā bol sesli adam. o da bekär ġaldı dē mi? ġar; ondan eveli öldü onuñ. tamam 22 

bol sesli, aşāçarşılāda1 bıdırdā görǖdün. föter şapga geyē uzum;boylu. orda benim 

şäytan cämali var;ıdı benim asker ā9ıdaşı. bil1 miñ ne ben? ba9ırlıda evi vā. burhan 24 

yeñiçiçek, cämal yeñiçiçek geçen sene cämal gitti. bu böl١ av9ıdaş 

 26 
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(. . .) 

ALİ: bizim ev şindi tam bazar yerinde işte orda kirā veriyoz onlan, bi ataqya var;ıdın  

benim orda........ nūri topġara var;ıdın. şindi felc; olmuş zavallı, benim orda on sene 2 

om;bir senė durdu. bu aq9olluydun bu öle oldūnu bilsem, evė ġatmazdım. zāten 

namaz hiç yo9. cumā mumā yo9 olum nūri yetmiş;altıda deprem;oldu. 4 

benim;ordaydın o. ar9ıdaş çı9, sem; burdaykän benim bu ev yı9ılır,bem bu ev 

yı9ılırsa bi da yapımıycam ar9ıdaş dedim nōriye  ben. “9ır9 yaşına girdim mi 6 

başlaycan namaza” hunu bak, bi o aşāya hindi, yeñi yapılıyō ba9ırlı cāmisi bi yō 

oraya namaza gitmiş de biriniñ çorabı 9o9muş, e çorabı 9o9tūsa cumā namazı gıldıñ 8 

mı ötü yanna gidivē çorabı morabı mān1;etme dedim, 9ır9 yaşına gircek ondan sōru 

da bi yō.........başladı bi şeylē başladı. bi ev yapTı, onu da hep fayızlen yapmış. sattı, 10 

borç vedi, hele bevket vēsin bir ödeyememiş de o ne evlē ne ben, şey ettilē. orda 

duruyoru ev aldīdı, o geçenlerde şevkedi gövdüm “ya;u ābeñ nasıl” dedim. geçen 12 

ded1sem bir ay anc;oldu, felc;oldu dedi. onuñ hanımı ba9 çoğ; eyidir. ġavdaşım olsuñ, 

sevgiy biliyō musuñuz bilmeyyon çok eyidir. 14 

. 

ALİ: benim tecellem bu dedi. sevgi o, bi 1san istemiş, biz bunuñ ġabadayılığını, 16 

posunu vuruldu9 dedi. ne bilen böleydiğini bunuñ dedi. gündüz ġazammış gecė 

yimiş, gündüz ġazammış gecė yimiş. benim ordå pastānecilik yapTı, pulis te hiç 18 

9al9maz. ondan  sōra  ........ para vimek zāten yo9. o, berbatlā fāik mi dedi, 

samambazarında2 evi var; ıdı, onuñ iş bañ9ası yapıldı hana. onuñ ōlu gel1, her gün 20 

içē, ġarı bu baş çı'māca9 dey boşandı, şimdi båbadağında beker yaşayyo, ādem epey 

yaşlı, benden ufa9 da, ölleyne her gün. o gelir a..... ne olca9  bu ya? nolca9, işini hep 22 

ġaybetti. ha, metin, şindi onuñ biri bizim enişT; olū. sem bil1 miñ o fā1ñ ōluna? metin 

ded1ñ kim seniñ? fā1ñ;ōlu. güccük bizim enişte. bakkal;osmanıñ güveysi. ötek;işTe, o 24 
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şindi båbadağda duruyō. båbası fāikdir onuñ yav. hah, biri tekin, biri metin, tamam.  

dayıma sorādı9, ... fāik değilmiş, berbatlā faiğ;imiş. bakkal osman var;ıdın, dayım. de 2 

gidi de. gitti adamlā velhāsılı. bu bizim enişt; olan bi yō båbădağında. bi ara 

mendilcilik yapdı. bi ara. o då aq9ollu olmuş, ben görmedim de bizim ramazan 4 

gumüş. 

X: Ne ediyō o şimdi? 6 

ALİ: heş bi şey etmeyō tahm1nimė göre. 

X: böyük aqkolikdi de.... 8 

ALİ: güccük d١ aşā yo9ara güccük d١ öleymiş. öl١ bi şeylē. ondan soñura bizim ġız 

çok sosyet;olmuş. bizim ramazan oraya gelmiş bi yō da. o zuman vaziyet, işmiş dė 10 

gelmiş dedi. onlā bi ev aldıydı aliksanlam bir añlaşımadılā, ġat, soñra aliksan, bi 

şeylē oldulā. bi seFer gittiydim oraya ben 12 

şindi d1narda benim bi asker ā9ıdaşı vā. aq;osman dedim, benim d1narda bi 

asker ā9ıdaşım vā. aPdullah çavuş. soyadı ne? ya, soyadını unutTum. hañ9ı köyden? 14 

yav hañ9ı köy oldūnu buna unutTum...şu birisinė varcāsıñ, biñ do9uz yüz yirmi 

dokuz doğumlu, aPdullah, o yirmi dokuz doğumluydu. aPdullah çåvuş dediñ mi 16 

adam sene ordan buluver1. olū mu ya;u! beni mi ġovlatcañ deyyoru geliboludu 

askerlik yapdı. gelibolu bolayırda ben aPdullah çavuş...hiş adam benė hiş tanıtmadı. 18 

şindi biz orda yatıyoz, yeñi geldi dā. ben dė veliniñ yanına gittim bizim. veli 

dörd;aylık, üç aylık bilen  var; ıdı yāni. veli yarın bizim izin çı9dı geliboluyu gidelim 20 

dedi. ülē benim iziy yok bi şey yok. zaten f1rāra gi’mişim bi gün eveli. ben hī 

deyividim. ġaldım orda. sabālan gittik. topçulāda ġaldım. ben bolayırdayın onlā 22 

ġuruçeşmėde. burdan;uğuzlā ġadā vā. yayan gittim. eh deyividik biz. sabālan bizim 

tümen; oldū gibi orda. demek bizim tümenden çı9mış 9ompile. ilk şevt; izin dā, 24 

güveşlikli ırahme’liğ; oldu, cevdeT; aydın, otuz do9uz yaşınd; öldü asker arkadaşım 

vardın. ali yılmaz, varınca fala9ay yatcāsıñ dedi. hı ben şindi gelip batı zindan oldu.  26 
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āşam...on sekiz gişiyiz biz, on sekiz gişi bölükde. baş9;1san yo9. “geliboluyu f1rār  

edenlē çı9sın ba9alım” dedi. aPdullah çåvuş. geliboluyu benden baş9a sağa döndüm 2 

solu döndüm hiç 9al9an yo9. mecbur ġaldım 9al9tım. “üle ali yılmaz sen nerė gittin 

yav?” dedi, “ya;u çavuşum, benim ġuruçeşmėde amcamıñ ōlu vā, param ġalmadı. -4 

yalanı düzcez- param ġalmayınca ben ondan on  lira par; alan deyė gittim ödünç, o da 

bizi izin çı9ca9, “yarın geliboluyu gitcez ge bu tādil yat, ġal da bärāber oray gidelim” 6 

dedi, ben dė “hı”, demiş bulundum, varınca da şu ar9ıdaş, cevdet aydın varınca 

falakaya yatcāsıñ, dedi, geliboludu bi öğün e'mek yidim emme, o då gerildi ġaldı” 8 

dedim bē geşmedi dedim. “ali yılmaz, bē” dedi “d1narlıyın” dedi. “hemşeriyiz” dedi. 

“sem;bene izin istiseñ bē sene izin vēme min” dedi. “burdu iş mi vā” dedi, “ya, 10 

çavuşum ben gelcen deyė gittim” dedim. “o då öle deyince bi seFer geliboluy gittim, 

o då zından oldu” dedim. to9at mokat vurmadı. bem bu adamı arayyon av9ıdaş, 12 

benim bi dā köylüm vā yanımda cambaz sālih deye, sālih 1mancı o devlet hastānesine 

gelmiş bir hastaları vav; ımış bi ba9mış sālih 1mancı, yirmi senė sora filen askerden 14 

geldikden giriyor, sālih 1mancıyı bilmiş o. sālih 1mancı onu bilimemiş. gelmiş, 

“säqāmün aleyküm” demiş, “aleyküm säqam” oturmuş yanlarına. “biz dört gişi zıñg; 16 

oynayōdu9” deyoru cambaz sālih. ġarson geldi deyoru çayın;işdi, çı9arıp paracīnı da 

vėdi adam deyoru. bizi sērediyō deyoru. eh, oyum bitdi deyoru, “üle ar9ıdaş” demiş 18 

“ya;u sen sālih 1mancı değil miñ?” ya, ben demiş behzat, gāveye gelişim değil, ben 

demiş seni tanıdım, läFhā gördüm onu geldim. seni dė bildim, seni hėç oralı değilsiñ 20 

demiş. ar9ıdaş demiş “tanıyamadım”, “eyi düşün, üle ben” demiş, “hani” demiş, “ali 

yılmaz, geliboluyu f1rār etti, apdıllah çavış var;ıdın o adam benim” demiş filen. “bi 22 

mahcūb;oldum adamdan” deyyoru, gel olum, hunu ba9 soğu9 sıca9 ne v1cesañız. o 

zuman bi seFere görmüş o. ben hiş gumedim. ha99aTen adam eyiydin yāni. onuñ 24 

için onu ben devamlı al;osmana soruyon, o bi arayıp bulup gelmedi, kövünü dü 

bilmeyyon ar9ıdaş kövünü bilsem ginė golay. yalıñız tab1 ali rızānıñ orda birisi 26 
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vardın o bildi işde filan köyd١ dedi. biñ do9uz yüz yirmi dokuz doğumlu deyince o 

bildi. bir ay ba9arın, ik; ay ba9arın, ne olca9. ölmediyse ben tān1; aşı y1sem, o da tān; 2 

aşı y1.  
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Yaşar İman 

Yaşı: 70 

Tahsili: 

Mesleği: Zabıta emeklisi 

 

- Nasılsınız amca?  

- sağolun iyiyiz. sizlē dÒ iyisiniz. allah’a şükür.allah daim etsin. 

-İsminiz ne?. 2 

-İsmim yaşar mman.  

-Yaş? 4 

- yaş tam yetmiş. bendeniz ācizāne aslen yeñiköylüyüz, burayă geleli tam ḳırkÒ üç 

sene oldu. sōrÒ  efenim yimbeş senem belediyě zābıtă ḳomserlmnden emekliyim. 6 

halḳılan işli dışlı hişbi engellė ġarşılaşmadık. hep memleket hizmeti için ūraşdık. 

hasbel ġader. belediyěden eme’lÒ oldu’Tan sōra, o¶ senedir denizlide āmiroğullarınıñ 8 

burda kömür işlerinlen ilgileniyorum. onların kömür satışları ve para tahsmliyle 

ilgileniyorum boş vakdimi onla değerlendiriyorum. çarşıda ācizāne bi kirālıḳ bi 10 

dükkanımız var. bunuñ yanı sıra, uzun süredir ya’laşıḳ o¶ seney yaklaşıḳ zamandan 

beri de bu halḳ arasında faḳfuḳ fonu dedmmiz yāni, yardımlaşma derneğinin 12 

ġaymaḳamlıḳta onuñ fahrm üyesiyim. burdă da gine memlekette fakir fuḳarālara 

belediyeci oldūmÒ üçün kimleriñ nasıl bi hayat sürdǖnü ḳısmen de olsa māqūmat 14 

edindmmizden dolayı uzun süredir ġaymaḳamlıkta vaḳıf üyeliği yapıyorum. burdaḳı 

fakirlere zaman zaman kömür, ġıdā, parasal, ölümde, doğumda düğünde, mümküm 16 

mertebe onlarıñ ihtiyaşlarını gidermeğÒ içün bizden bilgi almajÒ isterler. ben 

hayātımı bu şekilde sürdürüyorum. bunuñ yanı sıra ölümlē, doğumlā oldū zaman, 18 

düğünler oldū zaman gině de memleket mcābı ne gerekiyōsa bizi düşen vazifeye 
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hasbel ġader yörütmē ġayret ediyoruz. bu baḳımdan halḳ bize ācizāne olaraḳ mol  

yaşar laḳābiyle tanırlar. ben bin doḳuz yüz elli bi elli iki yıllarında burda dmnm tedrmsat 2 

gördüm. burda, çoḳ muhterem bi hocamız varıdı. hacı gürzāde aqÒ efendi hocå deye. 

beliki sizlē dě zaman zaman, ha vehbi ho¶ådan, hā tamam. båbasınıñ vefātında, biñ 4 

doḳuz yüz elli dört senesindě hacc gitti. o zāten orda ha¶d ġaldı o, ha¶ıd ġaldı 

aqÒ efendi hoca. allah rahmetini ziyādÒ eylesiñ. ondan bāzı dmnm bilgilerÒ aldıḳ. onuñ 6 

dōrultǔsunda hayatımıza idāmÒ ettiriyoruz. bu baḳımdan babdağa aşā yoḳā yaḳlaşıḳ 

elli senėdem bere tanırım. elli senedem beri de babdālı ge¶şler bizi tanır dedmm gibi. 8 

bu şekil hayātımız devām etmekTe. bunuñ yanı sıra babıdağ veyā etraf köylerimiziñ 

ihtiyaşlaɁı için de zaman zaman müftülerle veya ġaymḳamlıktaḳı mēmurlarla köy 10 

halḳınıñ yāni muhtarlarla işbirlm yapıp ordaḳı fakirler cemiyetinde faydamızÒ olsuñ 

istiyoruz. meseqā fakir hemen burdu değil. köylerimizdė daha geri ġalmış 12 

i¶sanlarımız var. hayāta ayaḳ uydurubilmegÒ üçün onlarlan meşgūlüm. bunuñ yanı 

sıră düğünler, bayramlar efendim hasbel ġader yapılan işlerle ācizāne ġarşıdan 14 

seyrederiz. boş vakTimize, gerek ġaste, gerek efenim televizɍon, biraz da vakitlerime 

ācizāne ġurānı kerimle vaktimi geçiririm. babdağımız şu anda iktisādm durumu, 16 

ticāri durumu çoḳ ağır. babdağ şu anda, emekliler diyārı oldu, babdağıñ uzu¶ süreli 

doḳumacılı’la ilgili sanātımız. halḳ arasında teksitil, esKiden doḳumacı deyōduḳ 18 

bunuñ ismine. şindi teksitil dedik. teksitil son günlerde tamāmen durġunlaşTı. 

babdağda her evde bir ve birden fazla yarĭ otomåtik ağaş motorlu tezġahlarımız 20 

vardı. bunlarıñ hepsi de, başḳ yēlēdě bizden daha üsTün ve biraz dā ḳaliteli mal 

çıḳardīndan dolayı bizim mallarımız bunuñ yanı sıra ḳalitesiz, yāni ikinci üçüncü 22 

kalite olduğÒ üçün bizim mallarımız ağırlaşTı. bu seFer daha büyük zenginlē yāni 

işadamları orġanizě sanāyi bölgesindeki ġurduḳları faprikda, ta o tezġa’ların halḳıñ 24 

alması mümkün değil. bi tezġah elli milyar, otuz milyar, yüz milyara kadar tezġahları 

var. onlar çok moderen mal doḳuyōlā. onlarıñ ġarşısında bizim ayagÒ uydurmamız 26 



 
YENİKÖY - 2 

169

mümkün mü, mümkünÒ olmadı. e, bu baḳımdan şimdi babdağda doḳumu ve  

teksitilde tamāmen dura’lımay girdi. peki doḳuma durdu, tezġa’lā satıldı elden 2 

çı’Tı. siz ne yapıyorsuñuz deye mutlaḳā bir soru soracḳsıñız. ben o şekilde cevap 

verrim. han azÒ evveli bi kelimė ġaçırmıştım, babadağ doḳuma, emekliler diyārı 4 

deye. şindi babıdağlı deyelim ki babdağda biñÒ āilė varsa bunuñ beş yüzü eme’li. ne 

eme’lisi, verdi mükellefi oldūmuzÒ üçün bağḳur emeklisi sōrÒ efenim bi ḳısmı işci 6 

emeklisi. babadağda tabi ufaḳ bi yer olduğÒ üçün eme’li sandī mēmur eme’lisi çoḳ 

azdır. ure’meni zāten dışTan geliyō burdu olså olsa pe te te mēmurları, yāni 8 

postāneciler, sālıḳ teşkmqātında hasTānė şeyleri, bi dě bizim gibi ācizāne belediyėden 

vakTiylě erken girmiş, belediyeden emekli yani eme’li sandīn tābm olan eme’li 10 

mēmurlarımız çoḳ azdır. ha peki bu deyelim ki yüzdü atmış, yüzdü seksenlerė vardı. 

ġalan yüzdü yirmisi ne yapıyō deyceksiñiz. bu da sağolsun babdağlı işadamlarınıñ 12 

zeñginleriñ veresi, yāni yardımı ile ayaḳTa. birḳaç ḳurum ve ḳuruluşlar var. burda 

zaman zaman en az üç ayd bi poşet dağıdırlar. sōrÒ efendim ramazan ve 14 

bayramlardă da maddm desTekTe bulunurlar. ee meseqā zekat, fitre vesāir gibi. 

sōrÒ efenim bi de azÒ evvel faḳ-fuḳ fonunla ilgili sosyaq yardımlaşma derneği 16 

dedmmiz bu dernekTe ācizāne benim üyesi olduğum dernekte şu dört beş senėdem 

beri şöl´ bi şey var. devlet bu āciz kimsėlere yaşlı, çarşıy bazar çıkmıyan hattā 18 

yıld bir defā bile et yüzü görmiyen kişilerÒ için meseqā ramzan bayramında bayram 

haɁşlığı. o fakir aileyě en az elÒ lir olmaK üzere pară gelir. şindi efenim ardan 20 

ikÒ ay, üçÒ ay geşTikten sonra ġurbam parası. ha ġurband d ġurban alcaḳ şekildė 

değil de en azından ġurban alamayan kişilere pazardan kasaptan ik kiqō et 22 

albilmesi, onūlu da kendi ġoñşuları gibi et ihtiyācını ḳoḳusundan istifādě edėbilcek 

şekilde halḳÒ ıla berāber olubilmesÒ üçün ġurban yardımı parası diye o şekilde par 24 
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gelir.  dolayısıyla  dediğim  bu  yüzde  yirmi  tamāme¶  fakir  kimsesiz  halḳımız  da   

devletiñ yardımıylạ. ha ġış günü ginė devlet kömür dağıtımında üç yüz beş yüz kiqō 2 

bu fakir veyā āciz kimsėlere kömür yardımında bulunuyō. bunlarıñ tevziātınlan da 

ilgileniyoruz. bu bakımdan şimdiki babdağımızıñ düzeni bu. durdu, her şey durdu. 4 

sōrå efenim vatandaşlarımız båbdağda şul´ bir örf ādet vaɁdır. herkes birbirini 

tanıdığÒ üçün baḳḳalda, manavda, efenim fırında, haftalıḳ veyā aylıḳ deftere yazma, 6 

veresiye ama bunu¶ içinde şimdi veresiyě derken v±meyen dÒ oluyō mu? bunlā tabi 

çürüksüz ġozÒ olmaS hesābı. bunlā dÒ oluyo. peki bunu zaman zaman bāzı büyü’ler 8 

işadamları yāu falancanıñ başınă bi haq geldi. işte efendim hastalıḳ ölüm, doğum 

geldi. bu vatandaşımızıñ meseqā teke yāni ceryan parası veya fırın ekmek parası 10 

ödeyěmemiş, kendi çoḳ ġariban bāzı sesini çıḳarămayan fakiɁlē vādır. onlara aracı 

olmaḳ sūretiyle o zeñgin işadamından üş beş ġuruş pară yardımı sūretiyle bunları da 12 

gidermiş oluyoruz. hüqāsā babdağımızıñ şu andaḳı durumu bundanÒ ibāret. aslında 

iç açıcı değil. daha üzü¶ü haqqerimiz varÒ  amma, faḳat bunuñ yanı sıra birạz dė 14 

bizim babdağlı olarak suçlarımız kendi kabahatlerimiz var. çünkü bundan on 

senÒ evvel doḳumacılıḳ ihyaym vaziyette, par ġazanırken günümüzü 16 

değēlendirěmedik, haftd ne ġazandık yüz lirạ yüzün dü harcandık. bir ġuruş ya da 

bir lirạ ġomasına sāhip olamadık elimizdeki fırsatları değeɁlendirěmedik, bi yandan 18 

geldi, bi yandan gitti, bu bakımdan şimdi de, muhtāş değilsek de o günkü ġaza¶şlara 

göre, isyankār da bu millet. çünkü o zuman alıştı bolluğa şimdi ḳasımayō ḳasımayō. 20 

meseqā esKiden bol harş gelirken, yamalı çorap geyėmeyō şindiki millet. helė ge¶ş 

nesilimiz. sōrÒ efendim dün geydmni böyün geymeyō, efendim düğündü bayramda 22 

düñkü sırtınă aldīnı bugün falancanıñ düğünü vā deyip dünkü geydiğinlen ginė 

çarşıy bazar çıḳsa gene güzel olur ama o günkü var yāni gelirli günlerimize 24 

kendimizi firenleyěmedik. bugün depozitŏ māhiyetindě bi birikmimiz olmadīÒ çün o 

gün on ġuruş bize on ġuruş bol bol yetiP artıyōdu. şimdi bu iki ġuruşu düşdü, tab bu 26 
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iki ġuruşlu hayātı idāmÒ ettirmegÒ içün fevḳaqāde sıḳıntı içerisindeyiz. artık  

babdağıñ düzeni bu. çoḳ şükür havāmız, suyumuz, bu bize yeterli oluyō. deñizlideki 2 

zenginler öf yandım tüttüm demekten biz çok şükür biz bundan uzağız. havāmız, 

suyumuz, insanlarımız birbirine sevgisi, sayġısı bağlantısı bu şekildeki hayat 4 

idāmemizi sürdürmē ġayret ediyoruz. 

-Fak fuk fon dediniz ya, fakir fukara fonu. fakirleri nasıl tespit ediyorsunuz? Var mı 6 

onun belli ölçütleri? 

-o zāten, mahallė sākinlerinden bellÒ olur. gerek muhtarlı’lādan gerek ḳomşusundan 8 

tespmtÒ ediyoz onu.  

-Herhangi bir belgeye bakılıyor mu?  10 

-hāyırÒ āyır. belgě değil tahmmnm ölçülerė göre, tahmmnm ölçülerė göre . ḳanātımız 

göre. meseqā ben, belediyėdė görevliyken biñ doḳuz yetmişli yıllarda buray halḳa 12 

ucuz odun geldi. bu sırlāda belediyě başkanlığına bāzı halḳ gelirdi. yā, sayın 

başḳan, falanca mahallemizde bir odun almaḳtan āciz. bu adamıñÒ evinde tek odun 14 

yoḳ, şurda ġış ayı yaḳlaşdı. buna bu tahsmS odunundan bir miktar odun ayırıveriñ. biz 

o şekildě gideɁdik mahalleye, ġomşularına eşě dosTa sormaḳ sūretiyle fakirleri esas 16 

tespmtimiz tā bundan otuz beş ḳırḳ senÒ evvelė geliyō. yokså gelişi güzel āmadıñ 

mēmediñ sözünlen, āmat fakirdir, mēmet fakirdir değil. gene de bu faḳ-fuḳ 18 

fonu¶daḳı yardım meselesini orayă bālıcaz yāni herangi bi belgeye bālı değil. 

tahmmnm ölçülere göre, insanların yaşantısını göre, ġomşulardan alınan ifadeyė göre 20 

biz ona tespitÒ e’miş durumdayız. bunuñ yanı sıra, azÒ evvel bir soru yöneltildi 

şahsımıza. siz hep babıdağından bahsettiñiz aslen yeñiköylü oldūñuza izāhÒ ettiñiz 22 

faḳat yeñiköyüñ örf ve ādetleri deye bi soru yöneldi. tabm benim ge¶şliğim köyümde 

geşTi. ben yirmi yedi yaşında ayrıldım yeniköyden. ama bunuñ yanı sır ginė de 24 

ge¶şliğimizde babdādan ḳopmuş değiliz. çünkü ben okuldan ayrıldıktan sōrå buraya 

hocaya okutmaya dini meseleleri urenmek için hocaya geldim dedim ya, ilk 26 
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ġonuşmamda. bu bakımda¶ köyümdeki yaşantı şimdiki günlerě nazaran o zumanlāda  

böl´ asfalt yollar yoḳTu, bu şekildě elektirik yoğudu hüqāsā o zamanlāda hastalıḳ 2 

sālıḳ, ben öl´ biliyorum ki biñ doḳuz yüz ellili yıllarda ben köyde dururken bir hasta 

zuhurÒ etti. afedersiniz ācil bir doğum. peki o hasta, o kadın nasıl getirildi derseniz, 4 

aynen salācı māhiyetinde, mēdivenÒ içerisine o kadını yatırdılar bağladılar mesela 

beşÒ altı gişi omuzda babadağa gadar getirdi. o zuman da babdāda bu söyledmm 6 

mesele biñ doḳuz yüz ellili yıllarda aş yuḳa atmış senelik bir mesele. buray 

babdağ getirilebildi o zuman da båbdağa bir tek otobüs var. sabah sāt seKizdė 8 

gider, aKşam sāt beşTě döner. bu şekilde hayli bir zorluk varĭdı. haa köyümüzüñ 

yaşantısı da afedersiñ her evde tabi köylülük hayātı bu, her evde mutlaḳā hayvan, 10 

hayvan derken şöyle afedersin her evde en azından ikÒ üç evdė bi bi inek, südünden 

yoğurdundan, yararlammaḳ yeniköyde. bu hindi añlatTıklarım köyümle ilgili 12 

yeniköyle ilgili. köyde sığırcılık derken en azından her evde olms da iki üç evdě bi 

inek, onuñ yağından südünden istifādÒ e’megÒ için ine’lerimizÒ olūdu. peki çarşı 14 

bazarÒ işi bi de ġışlıḳ odun vesaire bunuñÒ için de o bi kere her evde afedeɁsin 

merkep veya katır bu her evde hayvan bulunurdu. evlerimiziñ yaşantısı tabm gelişi 16 

güzel. adamıñ evi iki odaysa biri mutlaḳā ahırdır. bir kendi yaşantısına āit. öyl´ 

zamanlar oldu ki iki ḳatlı d olsa altta inek veya katırı, merkebi bağlanır, üstündü 18 

kendisi durar. peki o hayātı, kokmuyō muydu? kokuyodu biz alışTīmızÒ içün ādetā 

bize, bahar havası yaşayōduḳ. o günkü şartlarÒ öleydi. yiygimiz öleydi, geygimiz 20 

öleydi. geydmmiz båbuç öleydi. o zumanlād böle pijama vesāire ādeti yoğudu aynı 

pontulu¶lan bazar aynı pontulu¶lan cumā aynı pantulu¶lan da eviñÒ içinde yāni 22 

köyünde dönüşTürüyōduñ. şindi adam soyunuveriyō,efendim, pijamayla eviñÒ içinde 

hayat sürüyō. ama pijamasını çıḳarıyō, çarşıy, pazara, baḳḳala, manava, tıraşa 24 

gitcēse işTe o şekilde. tabi köylük hayātı şehirě nazaran çoḳ far’lıdır. çoḳ far’lıdır. 
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ben aşa yoḳā yim beş yirmi yedi sene köylülük hayātımda odun ocaḳ şartlară göre  

hayvanlan faḳat bizim öle geçi ġoyun şeyimiz yoḳTu. bizim köyde arāzmmiz 2 

olmadīÒ içün geçi, koyun, sığır vesāire falan sığır vardır da ufaḳ ġară hayvan yoḳTur. 

bu şekildě hayātımıza biz babdağă geldikTen sōrå evqa’larım yeniköydeki hayatta 4 

şeysini bilmezler. oranıñ hayātından hayat sürmedi’leriÒ çün onlar bilmezler ama 

şimdi yaşadı’larını görüyorlar emme sanki dünya böyl´ ġurulmuş, bu düzen böyle. 6 

hayır böl´ değildi. bundan ḳırḳ sene, elli senÒ evvel böl´ bi şey yoḳTtu. efendim 

televizyoy yoḳ, telefoy yoḳ,. herÒ evde halı yoḳ, herÒ evde efendim şimdi gelinleriñ 8 

düzeni dedmmiz oturmÒ odası, dolap vesāir ġardolap bunlarıñ adını safını duyay 

yoḳTu. sandāle, ġoltuḳ bunlar yoḳTu. ben biñ doḳuz yüz elli yedi senesindě 10 

evlendim bu saydığım şeylerden bir tanesi dė benim evimdė yoḳTtu. ama 

cenābÒ allah zaman zaman her şeye gördük, duyduḳ aldıḳ, ġazandıḳ çalıştıḳ derken 12 

elhamdülillah bugünkü hayātımızı bu düzeně getirdik. diğer köylerinden, babdağ 

hem yaḳın, ġonuşmu şmvesi, giyim babdağdan geri ġalmaz yāni. babdağ eñ ekistire 14 

ġıdāsından nasıl zebepleniyōsa, giyim ve yiyim aynıdır. ama diğer köylē far’lıdır. 

hālen daha qastik bobucula hayat süren ge¶şlerimiz bıraḳ yaşlılara, ge¶şlerimiz 16 

vardır. meseqā bir mollahmet efendim bir altındere veyā efendim ginė babdağ bālı 

ahıllı, ġırayyer, manasır hele manasır çoḳ geri. ama bizim buranıñ babdağdan geri 18 

ġalan hişbi şeysi yokTur. ha düğün, bayram meselā ġıs çeyizi. babdağdaki ġızıñ, ġız 

çocūnuñ ġıs çeyizi neyse yeniköydeki de aynısıdır. babdağdaḳı bi ġıs çocū 20 

nişanlandığı zaman sekiz bilezm varısa yeniköyde o ġıs çocuğunuñ da mutlaḳā yedi 

sekiz bilezikTen bu tür ādetlerimiz burayla at başı yarışă gidē. hüqāsā bizim de 22 

köyümüzüñ veyā babdağımızıñ örf ve ādetleri bu şekilde. yiyim geyim ġuşam 

buraylă farḳı yoḳTur. diğer köylēden çoḳ çoḳ far’lıdır. şindi her şey yollā açıldı 24 

elektiri’lē gitti televizyo¶ şindi her evde, bıraḳ televizɍonu şindi bilgisayar bi de 

neɍdi onuñ adı ikinci bi şey adı a’lımı gelmedi efendim ha internet. bu internet 26 
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deyince adam türkiyėde deñizli babdağ değil düyyāyı görüyō. düyyāyı gözünüñ  

önünü getiriyō. e, çoḳ modernleşTi. fen ve tıp çoḳ ilerde. çoḳ afedersiñiz anně 2 

ḳarnındaḳı ceniniñ yāni bebeğiñ ġız mı ōlam mı, ne olduğu hemen birÒ aylığḳan 

tespit ediliyō. esKiden böl´ bi doḳTor hāşā allahTan başka bunu kimsě olmaz deyip 4 

bunu açıḳlıḳ getirmezlēdi. bu hususTa bana söz verdmñizden dolayı size çoḳ teşekkür 

ederim. 6 

-Biz teşekkür ederiz. 
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YENİKÖY-3 

Ayşe İman 

Yaşı: 70 

Tahsili: İlkokul mezunu 

Mesleği: Ev hanımı 

 

- Teyze adın ne? 

-ayşě mmen  

- Yaş? 

- ye’miş. 

-Teyze okuttular mı seni? 

- beşi¶ci sınıfı ġadā oḳudum. beşi bitirdim. üçÒ emānetim vā. bi ġız, ik ōlan. 

ġızımlan ōlumuñ biri deñizlide. ōlumuñ bir işTė bu. ġasTeci, burda, zaman 

ġastesinde. burları geldik, çalışTıḳ, doḳumacılıḳ yaptıḳ. hacÒ amcañ belediyěde 

yimbeş seně zābıtaydı, eme’li oldu. bi sefer hacıy gittik, iki sefer de umreye gittik 

çok şükür. evqa’ları ettik duttuḳ şindi eme’limizley yaşayyoz çok şükür.  

- Denizli’deki çocukların ne yapıyor? 

-ġızım, beyiniñ atạqyası vā. güccüğÒ ōlum da bi dükken çalışTırıyō ōda.  

- Amca bilezik sayısından filan bahsetti. Sizin nişan nasıldı? 

-ben nişanlandığım vakit, hacÒ amcañ bi ōlandı biliyō muñ? köy hayātı işTe yaḳındıḳ 

zāti birbirimize. bildmmizden, isTedilē. bē eveli yaa dedim. yaşım ufağdın dā. on üç 

on döɁt yaşınd nişanlandım. dört yıl nişanlı durdum. oy yedi yaşındă evlendim. 

o¶dan sōra asKerě gitti, asker ġāsı oldum. üş çocūmÒ oldu dedmñ gibi. ġayınnam 

ġayımbubam vādı. hep bi y±dě durādıḳ. hep bi yerdě durādıḳ. āḳamızda hē şey 

getirdik. çırpı türü, hē şey almak mı vā. dağlar gidēdik, tırpanlan, ġayınnamlan çırpı 

edē gelmdik. evde gine el tezġāmız var ıdı. bi ōlam bu işTe, üş görümcem vardı, onlā 

dışTa, ordan beni bilen istimē geldilē. bē eveli yaa dedim. dā ufādı ya yaşım, on dört 
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yaşındādım. annem bubam ben sekiz ġardaşım. dört ġız dördÒ ōlan. hepsi asKer ġāsı  

oldulā. annem bubam, hep asKer ġāsı oldulā. dāma’lara gelinlere hep annem bubam 

çekTi onlarıñ ġahrına. ordan, beni bunu ġāri annem bubam, illi bunuñ ġayınnası 

ġayımbubası vā seni bunu v±cez. hėc olmassă sem bizė yükÒ olmassıñ dedilē. onlā 

baḳā sene dedilē. ordan, nişanlandıḳ, dört seně nişanlı durduḳ. benim dedmmi 

e’medilē ġāri vėdilē. çoḳ şükür, memnūn olduḳ bibirimizden hana, kas seně geşTi, 

hiş bi üzüntü, hayātımızÒ olmadı. istedi’leri vakit bizim köydě biriniñ bi ōlan olanıñ, 

beşibirlig ettilē, bilezigÒ ettilē, ben dě eccik bunu göñülsüz vardım deye, beně 

dÒ onda¶ etÇe’lē dedim. nişanÒ añışmā geldmnde. ġayınnam geldi de ne deycesiñiz 

deye. fiqançınıñki gib olcaḳ dedim ben. benim bubam dı dediy ki, benim ġızım dedi, 

ben gelinlerimi baḳ ne ettim.hep üçÒ altınÒ ettim, bilezigÒ e’medim dedi. seniñkini 

aynı ondan etcen dedi. seniñki bi ōlansa sem mi ġazanıvėdiñ dedi. bubam hana, 

onlādan tarafÒ oldu. ben gelinlerimė ne ettmsem seně dě onu etcem dedi. o zuman 

hani üçē altın oluyōdu bileziksiz. ondanÒ etti. çok şükür askerė vardı geldi. evlendik, 

askerě gitti geldi. çalışTıḳ. soñuru erzurumda, iki seně ordu yapTı geldi. biz 

ġayınnam gillen o zuman iki çocuk. o zuman bu du varĭdı benim, ġızım d vardı. 

güccüğÒ ōlum burayĭ geldikTen keri. düyyāyă geldi. deñizlideki ōlum. bu ōlan dă 

vardı büyük ġızım dă vardı. bura geldik, doḳumacılıḳ, bu belediyeyě girdi. oɁda 

yimbeş seně zābıtalık yapTı bu. iki tezġāmız vardı burda, çalışTırdıḳ. evqa’lā b،yüdü 

ötü yanna ġurduḳ iki tezġah. biz dört tezġaKlan çalışTık. bu ordu çalışTı. eme’li 

oldukda¶ keri gittik ilk hacıya, iki seFer ömreyě gittik. evqa’larımızıñ üçün de 

borşsuz harşsız ettik duttuḳ ġızım hana. eveli bet berket vardı. çalışılınıdıyōdu. 

ġazandīmızıñ şēsini görüyōduḳ. hindikinlē işTe ġazanç yoḳ, iş yoḳ. bet bēket yoḳ, 

eveliymiş deyyōlā, hana, çok şükür ikimiz dė bağġurlu olduḳ biz. ben, tezġahlā 

benim üsTümdÒ oldūndan, bağġurlu oldum, bu belediyėden bağġurlu oldu. bu 

günümüzü getirdik. ben şindi evinÒ işlerini baḳıyorun. a’mış yaşından keri ġurān 
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urendim. boş  ġaldıḳcă onlan vakit geçirrin. bes senÒ eveli yālě yapTıḳ. yeñköy  

yālesine. cumādan gideriz. kah tādil gün döneriz, kah pazartesi gün. devamlı 

ġalmayoz. hacÒ amcañ orda āmiroğullarınıñ kömürünü satıveriyō. e bizim de havtăd 

ikişē gün toplantımız olū. cumā gün ġaymaḳamlıḳ toplantımız olū. gelip gidiyoz 

oraya. böl´ böl´ dēken günlerimiz geçirip gideriz ġāri ġızım.  

ġızım ev hanımı, dāmadıñ ġādaşınlan barăbā ataqyası vā. iki tezġahı onuñ vā. 

otomatik tezġaK. hemÒ onları baḳıyoru, hem kendi teġāna. güccüjÒ ōlum ordå 

tezġaKda dükkendě çalışıyō. bunlā dă burda işde, bu ġasteciligÒ ediyoru, gelin evdė 

ev hanımı. üç amāent bunuñ vā, güccügÒ ōlumuñ vā bi ōlu, ġızımıñ vā üş dene. ġızım 

ikisini everdi, ġızlara, birÒ ōlu vā. seten bu yıl onlā dă gitti geldi bizlen umreye, 

ġızım, torunum. yirmÒ üç yaşındă torunum. o dă gitti geldi. ōlāda çoḳ sevdi. hindi 

bene geldikce. dōdaşdan salık(?) torunum. ondan, asKerě gitmeyceğken deye ōları 

gezdik geldik. hindi ōları çok sevdi. geçenÒ avtă böyünkü gün hacÒ āḳıdaşlarımızlan 

bābar yālědeydik. illi bi tā gitcez annanne deyyoru. ben dě deyyon ḳu, üs sefer biz 

gittik, bi sefer sen gittiñ. anneñ bubañ gitti ik sefer sē evlenc±siñ hanımıñla¶ gitcēsiñ 

diyom ben. hanımıñlan gitcēsin diyom. öle mi eden deyo ölÒ etÇesiñ deyom ben. 

evlendiñ mi bälayını ōları gitÇesiñ deyom. çok sevdi ōları, torun benim. yirmÒ üş 

gün durduḳ geldik. iştě ikÒ ayÒ oldu geleli. yeñi gittik geldik, hı. bes senÒ eveli bi yō 

gittik. on senÒ eveli bu eme’li oldundayın bayā hacıyı gittik. çoḳ şükür.  

-Demin nişanını anlattın düğünü atladık. Düğünün nasıl oldu? 

- düğün işTe yeñiköyüñÒ ādeti, o zumanların, baya ōlanÒ evi , bi ġoñşumuz vardı. 

ikimiziñ bābā oldu bizim düğün de, onlā çalġı getirdilē neysě,çalġılı düğünÒ oldu, at 

mindirdilē bene. yüzümü örttülē o evel zaman ādeti bi şeylē geydirdilē burları hani 

tēviyondă görüyoz ya. burları altınlā bālālādı. düğünÒ oldu. bayā dåvullu, çalġılı. 
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köyüñ içindě dolaşTırdılā. ōdan, ġayımbubam ġolumdan duttu endirdilē attan.  

evelleriñ ādeti ne olūdu biliyō muñ ġızım? ġayımbubañıñ elin ayānĭ öpcesiñ dedilē. 

bē attan endim. bi de elime, yüzüm örtülü, şey vėdilē, ġaşīñ içindė sādė yā vėdilē. 

bunu dedilē ḳapÒ eşmni aşāsını üsTünü çalcasıñ bu yağı dedilē. ben dě onu 

yüzümÒ örtülü ettim. ġāri çoḳ şükür, biz ġayınnamlan ġayımbubamlan ḳas seně 

durduḳ ordă biz? doḳuz o¶ seně durduḳ. hiç, ană ġız gibi olūduḳ ġayınnamlan ço 

ḳeyi geçinmdik hana. ben onu sevēdim, güccük yaşTă gelinÒ oldūmdan ḳoɁḳu 

itāetÒ olūdu. ġayınnamlan ġayımbuamlan, hep bābā. beyim asKerě gitti, çocūmÒ oldu 

benim, ġayınnamlan höl´ ikimiz bi döşekTě yatādıḳ, aray beşik ġōdum, āḳd 

ġayımbuam yatādı. hep bi odanıñÒ içinde. bu iki yılÒ askerě gitti geldi. hana, o yağıñ 

şēsi mi, mtiḳā’ mı, çoḳ hana eyi geçindik biz. çoḳ şükür hana kendimi övdǖmden değil 

de, baḳ ġayımbubamı¶ hem elinÒ öpTürdülē hem ayānı öpTürdülē bene. ādet 

öleymiş ġāri. sandīñÒ üsTünü otutturdulā bene. hana hep bi odada, kas seně ġaldıḳ 

biz hep bābā yeñköyde. sekiz doḳuS sene. e, biz burayă göşdük geldik, ġayınnam 

ġayımbubam bizim ayrılīmızı edimedilē. biz kirā geldik, āḳamızdan onlā dă geldilē 

kirāya. onlāñ, aşāçāşıdaydı evi. hana eyi olduḳ. geli gidēdik hē zman bibirimizlen. 

ġayınnam segizen yaşındÒ öldü. burayă geldi, onla¶ doḳuzÒ ay, evině, gidimicek hālė 

geldi. burda biz, baḳTık, çekTik. allah emri oldu. ölümünü cenāzesini kaldırdık. bem 

bi gelin, üş görümcem vā. onlā dıştă dedmñ gibi. çoḳ hana eyi olūduḳ ġayınnamla 

olsuñ, görümcülēmlen olsuñ. görümcemiñ biri sen dedi benim büyük ġıza, sen dedi 

ġıyīnă baḳ bezini al, anasınă baḳ ġızını al, sen nasılsañ ġızıñ d señ gibi olū dedi, 

ġızım dā on üç yaşını girē girmez başḳ yēdenÒ istimē geldilē, duymuş bunlā uuu! 

bizim o, biz ona beşik ker’mesi ettik, eğē başkasın vermsañız, biz aslā gelip 

gi’meyiz. dedilē ġāri. hinc benim görümcem, bunuñ abılasın vēdik ġızımĭ 

ġārÒ işTe. o då dört sene nişanlı jaldı ġızım. o dÒ evlendi. ben dÒ ona, hade dedim, 
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onlā seni benim hatırımÒ aldılā.benim ne oldūmÒ için. sen dě yüzüm kir  

çıḳarmaycasıñ, sen dě onlarla¶ eyi olcasıñ. dedim. çoḳ şükü r hana çoḳ eyi oldÒ o da. 

ġayınnasınlan ġayımbubası gillen. dördÒ elti, üş görümce. onlā d çoḳ yedi şey. ben 

kendim sekiz ġardaşım. ġızım dă oray vēdik. onuñ du üç amānetÒ oldu deycēm. öl´ 

öl´ olduḳ bittik gittik ġāri ġızım çoḳ şükür.  
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İNCELEMELER 

1.SES BİLGİSİ 

1.1. ÜNLÜLER 

1.1.1. Babadağ Ağzının Ünlü Türleri 
 

 Babadağ ağzında, yazı dilimizle ve genel Türkçe ile ortak olan “a, e, ı, i, o, ö, u, 

ü” ünlülerinin yanı sıra, ses olaylarının sonucu olarak veya konuşan kişinin konuşma 

özelliklerine bağlı etkilerle oluşmuş 20 ünlü vardır: 

 , å, ā, ă, ä, ạ, ė, ١,ē, ĕ, ī, ĭ, 1, , ō, ŏ, u, ū, ǖ, ، 

 : Yarı açık, düz orta ünlüdür. İlçemizde görülen  ünlüsü, genellikle, aynı veya 

komşu kelimedeki ünlülere benzeşme, daraltıcı ünsüzlerin etkisi veya orta hece 

vurgusunun düşük olması gibi sebeplerle oluşmuştur. 

 a9rbālā (Mrk-1,2/16), tamışay (Mrk-1,2/22) (<Ar. temāşā), båbdağd (Mrk-

1,21/23), tāllarımız (Ah-2,54/17), burya (Oğz-1,144/2), añḳarıd (Dem-2,79/17), 

burlād (Bkrl-3,59/18), mūtarın (Dem-2,82/16), āzın (Dem-2,76/10), oray gittilē 

(İpnr-2,92/3), alımayyda (İpnr-5,100/7), düyyāy (İpnr-1,84/15), hastlaşıP (Kel-

2,120/3) yaylları (Bkrl-4,64/18) 

 

 å: Geri, yuvarlakça ve genişçe bir ünlüdür. Gerek dudak ve dil oynaması, gerek 

tınlama bakımından a’ya daha yakındır. İlçemizde, å sesi genellikle kelimedeki diğer 

yuvarlak ünlülerin veya kelimedeki dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşmuştur. 

 ġåvunculuklan (Ah-1,52/1), båbamlā (Ah-1,52/8), ba9låva (Ma-2,143/7), 

båbdağına (Yköy-1,158/14), våtandaş (Kyer-1,122/1), hocålā (Mrk-1,2/1), 

båbădağında (Yköy-1,164/3), soñrå (Mrk-1,22/21), ġosġocå (Mrk-1,2/3) (<koskoca), 

ordå oynåyo (Kel-1,111/12), våtandaş (Kyer-1,122/1), zobå (Mrk-1,6/13) (<soba) 

  

 ā: Boğumlanma süresi a’dan daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel özellik gibi sebeplerle 

oluşur. 
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 sāmaşığ (Mrk, 1/1), olū (Mrk-1,1/2), ġalīlā (Mrk-1,1/4), yaqınanlā (Mrk-1,1/4), 

qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), çalāsıñ (Mrk-1,1/4), yatālā (Mrk-1,1/4), ġadā (Mrk-1,1/5), 

āqıdaşlā (Mrk-1,1/5), ġalīlā (Mrk-1,1/4), moturlā (Kel-2,113/10), ġadā (Mrk-1,1/5), 

zirātlan (Dem-2,79,7) (<ziraatle), āqıdaşlā (Mrk-1,1/5), vāmıdan (Oğz-1,144/11), 

baɁabā (Dem-1,71/7) (<beraber), ġāveciydi (Mrk-1,5/2) (<kahveciydi), sabālen (Mrk-

1,21/14) (<sabahleyin) 

 

 ă: Boğumlanma süresi, “a”dan daha kısadır. Babadağ ağzında genellikle, “a” 

ünlüsü ile biten kelimeden diğer kelimeye geçişte veya orta hece vurgusunun düşüklüğü 

sebebiyle orta hecede oluşmuştur. 

 aķşamă (Mrk-2,27/10), parayă (Dem-1,75/7), 9alăbalı9 (Kel-1,109/17), sarmă 

(Kel-1,110/8), o parayă o almadı (Dem-1,75/5), aķşamă ġadā (Mrk-2,27/8), rāTă 

ġavuşTum (Kyer-1,125/19) (<rahata kavuştum), çapă ġam merkeziniñ (Dem-2,79/11) 

(<çapa kan merkezinin), 9alăbalı9 (Kel-1,109/17), sarmă (Kel-1,110/8), dağılmă emri 

(Kel-2,113/4), ta¶tană e’medik (Mrk-6,48/10) 

 

 ä: a-e arası, daha çok e’ye yakın bir ünlüdür. “Açık e” şeklinde de tabir edilir.  

 nä (Kyer-1,121/3), taläbesiyle (Kyer-1,121/10), bärāber (Ma-1,140/111), 

çamäliden (Ma-2,141/3), läFhā (Yköy-1,165//20) (<levha), ämānetim (Mrk-7,50/18) 

 

ạ: a-e arası, daha çok a’ya yakın bir ünlüdür. Metinlerimizde az sayıda örneğine 

rastladık. 

Faydạsı (Bkrl-1,55/8), Faydạsı (Bkrl-1,55/12), cumạrtesi. (Bkrl-4,63/16), 

fạydesÒ oldu. (Bkrl-5,69/18) 

 

 ė: “e-i” arası bir sestir. Zaman zaman kelimedeki diğer dar ünlüler e sesini 

daraltarak ė sesini oluşturur.  

 ertesinė (Mrk-1,3/11), istėyen (Mrk-1,2/1), efėcanı (Mrk-1,22/10), edėmed1miz 

(Ma-2,141/21), gelmėyen (Kel-1,109/19), göveşlikTė (Kel-1,106/15), ümreyė (Kel-

2,120/2) (<umreye), vėcek (Bkrl-5,69/19) (<verecek), hānė (Yköy-1,159/24), mezēliğė 

(Mrk-5,41/11) (<mezarlığa), edėmed1miz (Ma-2,143/1), ba’çėlē (Kyer-2,135/5) 
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 ĕ: Boğumlanma süresi, e sesinden daha kısadır. Babadağ ağzında genellikle, e 

ünlüsü ile biten kelimeden diğer kelimeye geçişte veya orta hece vurgusunun düşüklüğü 

sebebiyle orta hecede oluşur. 

 dedemiñ dĕ (Mrk-2,24/17), deyĕ (Mrk-2,25/10), ülviyĕ (Mrk-4,33/24), tekstilĕ 

(Kel-1,106/14), iştĕ (Kel-1,108/9), dedemiñ dĕ tezġā (Mrk-2,24/17), deyĕ şi9āyet ediyō 

(Mrk-2,25/10) 

 ١: e-ö arası bir sestir. Babadağ ağzında genellikle kelimedeki veya komşu 

kelimedeki yuvarlak ünlülerin etkisiyle oluşur. 

 öl١ (Mrk-2,28/1), önc١  (Mrk-5,40/13), ölünc١ (Mrk-5,44/9), sarayköy´ yol 

aşTıḳ (Kel-2,115/8), ulüc´ ġaldı (Kyer-2,129/21) böl´ böl´ bu dağlarda ġalmışız (Kyer-

2,133/6), durumunu gör´ (İpnr-3,95/7) 

 

 ē: Boğumlanma süresi e’den daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur. 

 sürēsiñ (Mrk-1,1/6), ellē (Mrk-1,1/6), ġızevlilē (Mrk-1,1/8), vēdi (Mrk-1,2/2), 

sētlen (Mrk-1,12/8) (<saatle), götüvǖlē (Yköy-1,160/7), mezēlik (İpnr-5,101/8), bē 

(Mrk-3,29/21), sürēsiñ (Mrk-1,1/6), ellē (Mrk-1,1/6), ure’menlē (Kel-1,107/16), ēli 

(Dem-1,73/6) (<ehli) “ailesi” 

 

 ī: Boğumlanma süresi ı’dan daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur 

 ġalī (Mrk-1,1/5), çalınīdı (Mrk-1,1/7), ġalīlā (Mrk-1,1/4) (<kalırlar), ġılīna (Ma-

2,141/8), (<kılığına) olmadīndan (Ma-2,142/10), çalınīdı (Mrk-1,1/7), dañġıla’līm 

(Dem-2,77/3) (<dangalaklığım), sırılanī (Mrk-1,2/16) (<sıralanır), ġarıştīmısañ (Kyer-

1,122/4), ırasladīmız (Kel-2,119/25) (<rastladığımız) 

 

ĭ: Boğumlanma süresi ı’dan daha kısa olan bir ünlüdür. 

kirācısĭ va (Oğz-2,157/3), ḳafañĭ girmiş (Bkrl-1,55/6) 
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 1: Boğumlanma süresi i’den daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur veya aslî uzunluk olarak bulunur. 

 tabm (Ma-2,142/14), ġıd1 (Mrk-1,1/17) (< kadar), ediver1 (Mrk-1,1/8), gel1 (Mrk-

1,1/8), tedāvm (İpnr-4,97/1), ilāhmlē (İpnr-5,102/10), dutubilm mi (Kel-2,113/14) 

(<tutabilir mi), msan (Kel-2,113/3) (<insan), otumatmmiz (İpnr-4,96/3) (<otomatiğimiz) 

  

 : Boğumlanma süresi i’den daha kısa bir ünlüdür.  

 edilyō (Bkrl-4,64/15), bir öldü (Bkrl-5,66/13), ḳırk ik yaşındă (Bkrl-5,66/16), 

birikmimiz (Yköy-2,170/25) 

 

 ō: Boğumlanma süresi o’dan daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur 

 nōlcak (Kel,62/9) (<ne olacak), yō (Oğz-1,144/2) (<yol “kez,defa”), çalışıyō 

(Oğz-1,145/5), alıyō (Oğz-1,146/21), oḳuyō (İpnr-6,104/17), mantōları (Mrk-1,2/15), 

bayyō (Mrk-2,25/2) (<banyo), ediyōlar;ıdı (Mrk-4,31/8), oḳuyō (İpnr-6,105/1), 

ūraşıyōduḳ (Dem-2,79,7) (<uğraşıyorduk), ōlan (Mrk-1,2/9), fotōrafı (Mrk-5,42/7), 

nōlduñ (Mrk-3,28/10) (<ne olduñ) 

 

ŏ: Boğumlanma süresi o’dan daha kısa bir ünlüdür.  

 depozitŏ māhiyetindě (Yköy-2,170/25) 

 

 u: Boğumlanma süresi ö’den daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur. 

 gumedik (Mrk-1,1/12) (<görmedik), dut (Oğz-1,147/8) (<dört), gudülē (Bkrl-

4,62/1), ure’menlē (Kel-1,107/16), bulü olūsa (Kyer-2,132/3), ku duman (Kel-2,120/13) 

(<kör duman) 
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 ū: Boğumlanma süresi u’dan daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur. 

 olū (Oğz-1,148/18), doldurūdun (Oğz-1,149/8), olūdu (Oğz-1,149/10), 

ġurudūdu9 (Oğz-1,151/22), būdey (Bkrl-3,59/11), 9o9tūsa (Yköy-1,163/9), oturūlā9an 

(Mrk-1,14/14), olūsa (Kyer-2,132/3), olū (Mrk-1,7/2) 

 

 ǖ: Boğumlanma süresi ü’den daha uzun bir ünlüdür. Babadağ ağzında genellikle 

ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması veya kişisel konuşma özelliği gibi 

sebeplerle oluşur. 

 gudǖnü (Mrk-1,13/2), gövünǖ (Yköy-1,158/17), götüvǖlē (Yköy-1,160/7), 

gudǖnü (Mrk-1,13/2) (<gördüğünü), yǖsek (Mrk-3,29/18) (<yüksek), dǖmülerine (Mrk-

5,46/8) (<düğmelerine), gövünǖ (Yköy-1,158/17), götürdǖsek (Bkrl-2,58/5) 

 

،: Yarı geniş, ü-ö arası bir sestir. 

b،yükbaş (Kyer-2,132/14) y،rüyübiliyoruz (Dem-2,77/16), b،yük (Kel-2,115/4) 

 

1.1.1.1. Uzun Ünlüler 
 

Babadağ ilçesinde, hemen bütün Ege Bölgesi’nde olduğu gibi tüm ünlülerin 

uzunu ve normali bulunmaktadır. Uzun ünlülerin oluşumunda genellikle çeşitli ses 

olayları etkili olmaktadır. Bunların başlıcalarını şöyle sıralayabiliriz: 

 

1.1.1.1.1. Ünsüz düşmesi sebebiyle oluşan uzun ünlüler 

 

  r düşmesi (r > Ø >uü) 

Kelime kökünde veya ekte meydana gelen r düşmesi en sık görülen ünsüz 

düşmesi ve en sık görülen uzun ünlü sebebidir: 

 sāmaşığa (Mrk-1,1/1) (<sarmaşığa), olū (<olur) (Mrk-1,1/2), ġalīlā (Mrk-1,1/4) 

(<kalırlar), yaqınanlā (Mrk-1,1/4), qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), çalāsıñ (Mrk-1,1/4), yatālā 

(Mrk-1,1/4), ġadā (Mrk-1,1/5), ġalī (Mrk-1,1/5), āqıdaşlā (Mrk-1,1/5), sürēsiñ (Mrk-

1,1/6), ellē (Mrk-1,1/6), çalınīdı (Mrk-1,1/7), ġızevlilē (Mrk-1,1/8), ediver1 (Mrk-1,1/8), 
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gel1 (Mrk-1,1/8), onlā (Mrk-1,1/9), gumedik (Mrk-1,1/12), vādıñ (Mrk-1,1/15), ġıd1 

(Mrk-1,1/17) (<kadar), hocålā (Mrk-1,2/1), vēdi (Mrk-1,2/2), sētlen (Mrk-1,12/8), 

bālammā (Mrk-1,12/15), hēkez (Mrk-1,12/17), bēbē <berber (Mrk-1,12/24), gudǖnü 

(Mrk-1,13/2) (<gördüğünü), evcilēden (Mrk-1,21/22), bōşları (Mrk-1,22/1) (<borçları), 

vādır (Mrk-1,22/21), almanlā (Oğz-1,151/13), vāmıdan (Oğz-1,144/11), ūraşıyōduḳ 

(Dem-2,79,7) (<uğraşıyorduk), mezēligÒ olū (İpnr-5,100/15) (<mezarlık olur), gudülē 

(Bkrl-4,62/1) (<gördüler) 

 

ğ düşmesi (ğ > Ø > uü) 

 ōlan (Mrk-1,2/9), ōlan (Mrk-1,3/13), ulen (Mrk-1,4/7), āzımıñ (Mrk-1,5/24), 

urencen (Mrk-1,12/1), bālammā (Mrk-1,12/15), 1nesini (Mrk-3,28/4), fotōrafı (Mrk-

5,42/7), ure’menlē (Kel-1,107/16), būdayını (Kel-1,108/1), ēlencesi (Ma-1,140/6), 

dumesini (Ma-2,142/2), ūraşıyōduḳ (Dem-2,79,7) (<uğraşıyorduk), būdey (Bkrl-

3,59/11) (<buğday), qāvolmuş (Kel-2,113/2) (<lağvolmuş) “bir kuruluşun faaliyetinin 

sona ermesi, dağılmak” TS 

 

k düşmesi (k > Ø > uü) 

āşamı (Mrk-1,1/1), e’mēlen (Mrk-1,14/3) (<ekmekle), göşcēdik (Mrk-1,17/9) 

(<göçecektik), yǖsek (Mrk-3,29/18) (<yüksek), kescēmişsin (Mrk-5,41/2) 

(<kesecekmişsin) 

 

l düşmesi (l > Ø > uü) 

yol>yō “kez, kere” (Mrk-1,1/8), (Mrk-1,5/4), (Mrk-1,14/21), gē (Mrk-1,23/4), 

güzē (Mrk-4,34/13), (Kel-1,107/14), gēdik (Ah-2,53/2) 

 

Ünsüz düşmesine rağmen uzun ünlünün görülmediği de olur: 

dā nası vėcek ġızım (Bkrl-5,69/19) (<daha nasıl verecek kızım) 

 

n düşmesi (n > Ø > uü) 

 1san (Mrk-1,2/1) (<insan), bē (Mrk-3,29/21) (<ben) 
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h düşmesi (h > Ø > uü) 

 mēmet (Mrk-1,2/5), ġāveciydi (Mrk-1,5/2), tātadan (Mrk-1,7/1) (<tahtadan), 

amcam;ēliniñ (Mrk-1,9/20), sabālen (Mrk-1,21/14) (<sabahleyin), tāsıldar (Mrk, 10/8) 

(<tahsildar), māsülü (Ah-1,52/20) (<mahsulü), ēli (Dem-1,73/6) (<ehli) 

hēralda (Bkrl-3,59/19) (<her halde): Bu örnekte e ünlüsünün kendisine komşu 

olmayan h’nin düşmesiyle uzadığı görülüyor.  

  

 mēşur (Ma-2,142/6): e ünlüsünün kendisine komşu olmayan h’nin düşmesi ile 

uzaması düşünülebileceği gibi, ünsüz yer değiştirmesi sonucu olarak şöyle bir gelişim 

de düşünülebilir: 

meşhur> *mehşur (metatez)>mēşur 

 

 y düşmesi (y > Ø > uü) 

   sulē (Mrk-1,2/21) (<söyler), yāleye (Mrk-1,2/22) (<yaylaya), sulüseñe (Mrk-

1,5/5) (<söylesene), dēze (Mrk-1,13/12) (<teyze), sırasında mıdıñız? (Mrk-1,10/1), 

dēzem (Mrk-4,33/2) (<teyzem), çērek (Mrk-5,43/2), böledir (Ah-1,51/7), sēreldi (Ah-

2,54/3), şēsi (Dem-1,71/10) (<şeyi), hocāla (Dem-1,73/19) (<hocayla), şēli (Kel-

1,106/18) (<şeyli), nēdi (Kel-1,109/16) (<neydi), kulüleriñ (Ma-2,142/10), sēreldi 

(Yköy-1,158/16) (<seyreldi), dēzem (Yköy-1,159/8), (<teyzem) 9o9tūsa (Yköy-

1,163/9) (<koktuysa), nēdi (Kel-1,110/12) (<neydi) 

 “y” düşmesinin her zaman uzun ünlüye sebep olmadığını görüyoruz: 

şöle (Mrk-1,5/13), böle (Mrk-1,5/14), çı9dı mıdı (Kel-1,110/3) (<çıktı mıydı), 

öl;olū (Mrk-1,12/18) (<öyle olur) 

 

1.1.1.1.2. Hece kaynaşması ve hece yutumu ile 

 

Genellikle bazı ünsüzlerin iki ünlü arasında kaybolarak uzun bir ünlüye 

dönüşmesiyle oluşur1. Ağzımızda hece kaynaşmalarının neredeyse tamamının uzun 

ünlüye neden olduğu görülür: 

yoqāġıyıdan (Mrk-1,1/12) (<yukarıkıyıdan), biş1riz (Kel-1,107/23) (< pişiririz), 

be’lēyon (Kel,52/9) (< bekliyorum), dā nası vėcek (Bkrl-5,69/19) (<daha nasıl verecek) 
                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, (İnceleme, Metinler, Sözlük) TDK, Ankara, 1988, s. 23 
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Hece kaynaşmasının uzun ünlüye sebep olmadığı durumlar da vardır:  

 vėcek (Bkrl-5,69/19) (<verecek) 

 

1.1.1.1.3. Çift ünlülerin kaynaşması ile 

 

 Gerek aynı kelime içinde gerekse komşu kelimelerde bulunan ünlülerin 

kaynaşmasıyla da uzun ünlü oluşabilmektedir: 

 
 nōlduñ (Mrk-3,28/10) (<ne olduñ), sātTan (Mrk-5,36/11) (<saatten), nēdelim 

(Ah-2,53/3) (<ne edelim), nōlcak (Kel-1,110/8) (<ne olacak), zirāt (Kyer-1,122/14), 

(<ziraat < Ar. zirā<at), inşāt (Dem-1,72/18) (<inşaat) (Ar. inşāat), mollāmat (Yköy-

1,159/8) (<mollaahmet), şōraya (Yköy-1,159/3) (<şu+oraya), zanātı (Kyer-2,132/5) 

(zanaat <Ar. ṣinā<at), zirātlan (Dem-2,79,7) (<ziraat ile< Ar. zirā<at) 

 
1.1.1.1.4. Aslî uzunluklar 
 

 Türkçe kelimelerde uzun ünlü olup olmadığı konusu uzun süre bilim 

adamlarının araştırma konusu olmuştur. 

 

 Türkçede aslî uzunluklar meselesi hemen bir asra yakın bir zamandan beri 

Türkologların dikkat nazarını çekmiş, ve ayrı sonuçlara varılan birtakım sonuçlara 

varmışlardır. Bu hususta ilk görüşleri bulunan ve bazı Türk lehçelerinin vokallerinde 

beliren böyle bir fonetik değişikliği izah etmeye çalışan Türkologlar, ellerindeki 

malzeme kıtlığı ve karşılaştıracak diğer lehçe materyallerinin bulunamaması gibi 

sebeplerle tatmin edici bir izah tarzına varamamışlardır.1 

 

 Babadağ ağzında aslî uzun ünlünün pek yaygın olmadığı görülmektedir. Açık bir 

sebep görülmemekle beraber, aşağıdaki kelimelerde de uzun ünlü bulunmaktadır. 

 

                                                 
1Zeynep KORKMAZ, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları Hakkında” TDAY, 1959, s.197 
Türkçedeki aslî uzunluklarla ilgili daha başka çalışmalar da bulunmaktadır. Bunlar için bkz.  
Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesinde Aslî Uzunluk Belirtileri, Turkish Studies, Zeynep Korkmaz, “Eski 
Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vokal) Uzunlukları” A.Ü.D.T.C.F. Dergisi, XXVI/3-4:67-84, O.Nedim 
Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, TDAY, Belleten, 1960, 213-282 
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 Bunlar yabancı kökenli kelimelerdir. Fakat, orijinalinde uzun olmayan ünlüler de 

uzun telâffuz edilmiştir: 

mantōları (Mrk-1,2/15), tuvālet (Mrk-7,49/19), tuvāleti (Mrk-1,13/23) ( <Fr. 

toilette), māsır (Yköy-1,161/18) (<masura <Yun. masu’ra), f1rār (Yköy-1,164/27) 

(<firār<Ar. firār), dāvētiye (<Ar. da>vet), (Mrk-1,10/8), kiqō (Mrk-1,7/14) (<Fr. kilo), 

zāfer, (Kel-1,106/7) (<Ar. ẓafer), bayyō (Mrk-2,25/2) (<banyo<İt. bagno), mahnā 

(Kyer-2,127/9) (<Far. bahāne), sanātımız (Kyer-2,131/3) (sanatımız<Ar. san<at), 

lmsidÒ oḳuyō (İpnr-6,104/17) (<lise+de <Fr. lycée), amāliyatı (Kyer-2,129/20) 

(<ameliyatı<Ar.<ameliyyāt) 

 

 Herhangi biri sebeple ile açıklanamayan, uzun ünlü barındıran Türkçe örnekler 

de şöyle sıralanabilir: 

d±yzemin (İpnr-2,92/21) (<teyzemin), eskidem bēri (Bkrl-4,61/17)  

 

 Babadağ ağzına ait metinlerimizdeki ses olaylarını açıklarken bugünkü yazı 

dilini ölçü aldığımızda başka örneğine, benzerine rastlamadığımız “söğün-<sön-” 

değişimi karşımıza çıkıyor. “ö” sesinden sonra edebî dilde bulunmayan bir “-ğü-” sesi 

türemiş, bu da hece sayısını artırmıştır.  

 söğünüyoru (Mrk-2,26/22) “sönüyor” 

 Bu değişimin etimolojik tahlilini göz önünde bulundurduğumuzda açıklamasını 

şu şekilde yapmak mümkündür: 

 Tarihî metinlerde hem söyindür- (Dede Korkut. 143-5) hem de “söndür-” 

“söndürmek, kısmak” (Kur’an Tefsiri, XII.-XIII. yy.lar) var. Belki başlangıçta bir ünlü 

uzunluğu vardı (*söö- gibi)  

 Bu durumda, “söğün-” fiilini “Aslî Uzunluklar” başlığı altında incelemeyi uygun 

gördük. 

 

1.1.1.1.5.Yabancı kelimelerde uzunluk 

 

Türkçede pek fazla görülmeyen uzun ünlü, yabancı dillerden dilimize giren 

kelimelerde, Babadağ ağzında genellikle varlığını olduğu gibi korumuştur: 
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 duā (Mrk-1,1/8), ārif (Mrk-1,2/3), yā (seslenme edatı) (Dem-1,72/21), rabb1 

(Dem-1,72/21), çāremiz (Kel-1,106/8), vel1 (Kel-1,107/18), şi9āyeti (Kel-1,107/19), 

zāten (Kel-1,108/27), nādiye (Kel-1,109/2), berāber (Kel-1,110/8), cāmi (Kel-1,111/9), 

hükǖmetiñ (Kyer-1,122/5), siyāsetci (Kyer, 63/6), inkilāb (Kyer, 64/11) (<Ar. inḳılāb), 

tesl1m (Kyer-1,123/19), beqā (Kyer, 65/13), muhāsibeciydi (Oğz-1,145/21) 

(muhāsebeciydi) müsāfirleri (<misāfirleri) (Oğz-1,147/22), hānė (Yköy-1,159/24), 

qākin (Yköy-1,160/21), hāFız (Yköy-1,161/22), fāik (Yköy-1,163/20), säqāmün (Yköy-

1,165/15), mahcūb (Yköy-1,165/22), rızānıñ (Yköy-1,165/25), 1dām; oldu. (Kyer-

1,124/16), 9ıyāfetlerini (Ma-2,141/7), i’tiyācım (Kyer-2,132/13) (<ihtiyācım) sābm 

(Kyer-2,129/23) fiyāta (Kyer-2,131/21) sūdi (Kel-2,117/18) (<su<ūdm) diyānettė (İpnr-

4,96/2) idāre (Kel-2,116/27), nāhiyeydi (Kel-2,115/15), tedāvm (İpnr-4,97/1), ilāhmlē 

(İpnr-5,102/10), meşġūliyetim (İpnr-3,94/4), evliyā (İpnr-5,101/20), sāimė (İpnr-

5,103/3), tāqūḳat (İpnr-5,100/15) “akrabalar”(Ar. ta<alluḳāt), müsāit (İpnr-4,96/19), 

yāsemiy yoḳ (İpnr-2,92/1) (<yāsemin yok), mahrūmiyete (İpnr-1,87/14) arāzmlerimiz 

(Dem-2,79/7), māqūlen (Bkrl-4,61/14) (<Ar. ma<lūlen), mahrūḳatcı (Dem-2,76/8) 

māhedesini (İpnr-1,89/21 (<muāhedesini)  

 
1.1.1.2. Kısa ünlüler 
 
 Ünlünün normalden daha kısa sürede boğumlanmasıyla oluşan kısa ünlüler, 

yöremiz ağzında görülür. Fakat kısa ünlü genellikle daralmayla birlikte seyreder. Hattâ 

sadece kulağa dayalı olan ağız çalışmamızda “daralma” ile “kısa ünlü” arasında tereddüt 

yaşadığımız da çok oldu. Ancak bunu daha çok dar ünlülerin boğumlanma süresinin 

kısalığına bağladık. Yani bunu daha çok daralma şeklinde yorumlamayı tercih ettik. 

Kısa ünlü örneğinin sayısının azlığı da buradan kaynaklanmaktadır. Kısa ünlülerin 

oluşmasında başlıca sebepler şunlardır: 

 

1. Art arda gelen iki kelimeden birincisinin ünlü ile bitip ikincisinin ünlü ile 

başlaması hâlinde birinci ünlü genellikle düşer, daralır, bazen de kısalır: 
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 o parayă o almadı (Dem-1,75/5), dağılmă emri (Kel-2,113/4), ta¶tană e’medik 

(Mrk-6,48/10) 

 

2. Açık hece durumunda olan orta hece vurgusunun düşük olması sebebiyle 

ünlüsünün genellikle düşme, daralma eğiliminde olduğunu biliyoruz. Bu, bazen 

karşımıza kısa ünlü olarak da çıkabilir: 

 alasmālădı9 (Yköy-1,161/14), båbădağında (Yköy-1,164/3), 9alăbalı9 (Kel-

1,109/14) 

 

3. Ünlü ile biten kelimelerde, son ünlünün çoğu zaman kısa ünlü durumunda 

olduğunu görüyoruz: 

o dă paffıdak (Mrk-2,26/18), aķşamă ġadā (Mrk-2,27/8), sarmă yaparız (Kel-

1,110/9), rāTă ġavuşTum (Kyer-1,125/19) (<rahata kavuştum), çapă ġam merkeziniñ 

(Dem-2,79/11) (<çapa kan merkezinin), dükkendě kestik (Mrk-7,49/16), 

parÒ e’miyesiyě ġadā (Kyer-2,132/4), ebě dey (Bkrl-5,68/1), üş deně tezġahımız (Bkrl-

3,59/13), üş deně kirācısĭ va (Oğz-2,157/3), bi tāně dě ōlav vā (Bkrl-3,59/3) 

 

1.1.1.3. İkiz ünlüler 
 

Aynı nefes baskısı altında telâffuz edilen iki ayrı ünlünün birbiriyle sıkı sıkıya 

birleşmesine “ikiz ünlü” adı verilir. İkiz ünlünün ortaya çıkabilmesi için her iki ünlünün 

de aynı hece içinde olması gerekir.  

 Türkçede ikiz ünlüler, genellikle “ğ, h, y” ünsüzlerinin, kelimelerin içseslerinde 

ve iki ünlü arasında bulundukları zaman eriyip kaybolmaları sonucunda ortaya çıkarlar1 

 Babadağ ağzına ait metinlerimizde ikiz ünlü örneği oldukça azdır. Bu yüzden 

ikiz ünlülerde herhangi bir tasnife gitmedik. 

 

 deām (Dem-1,73/23) (< devam< Ar. devām), deil (Kyer-1,125/9) (< değil), cāil 

(Dem-1,74/24) (<cahil), muāfızım (Kyer-1,123/19) (<muhafızım<Ar. muḥāfıẓ), 

doubeyazıtta (Kel-2,113/25) (<Doğubeyazıt’ta), deāmlı (İpnr-5,102,22) (<devamlı), 

muaffağÒ etti (Dem-2,80/1) (<muvaffak etti) 

 
                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları s. 34 
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1.1.1.4. Ünlü uyumu ve ünlü değişmeleri 
 

 Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımlarından birbirlerine uymasıdır. Bu olay Türkçenin en göze çarpan olayı olup, 

köklerde veya kök ve eklerde bir kelimenin bütün ünlüleri bu bakımlardan birbirine 

benzerler.1  

 

1.1.1.4.1. Kalınlık - incelik uyumu 
 

 Bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik yönünden birbirine uygun olmasıdır. 

Köklerle eklerin birleşmesinde de daima kökün ünlüleri ekin ünlülerini tayin ederler. 

Yani uyum bakımından ekler tâbi olan, kökler tâbi olunan dil birlikleridir.2 

 Babadağ ağzında ünlü uyumu dikkati çekecek kadar kuvvetlidir:  

 

1.1.1.4.1.1.Kalın ünlünün incelmesi 
 

Metinlerimizde kalın ünlünün incelmesi olayı, genellikle ünlü uyumu sebebiyle 

gerçekleşmektedir: 

 böyün (Mrk-1,22/2) (<bu gün), ezen (Mrk-4,31/13) (<ezan), mezēliğė (Mrk-

5,41/11) (<mezarlığa), terevi (Mrk-5,43/4) (<Ar. terāviḥ), lire<lira (Dem-1,74/20), 

inkilāb (Kyer-1,124/11) (<Ar. in9ılāb), şöFörlük (Kyer-1,125/6) (<Fr. chauffeur), be9är 

(Yköy-1,158/10) (<Ar. bekār), deneydi (Yköy,73/18) (<Far. dāne), fasilleye (Kel-

1,107/21) (<fasulye <Yun. phasoulia), türken <Türkân (Mrk-1,20/17), ülviyĕ (Mrk-

4,33/24) ( <ulviye <Ar. <ulviyye), dükkendě (Mrk-7,49/3) (<Ar.dükkān), enteri (Kel-

2,118/16) (<entari<Ar.<anterm), amāliyatı (Kyer-2,129/20) (<ameliyatı), mezēlik (İpnr-

5,101/8) (<mezarlık), tenesini (Kyer-2,131/2) (<tane<Far. dāne), ümreyė (Kel-2,120/2) 

(<umre<Ar. <umre), lereyemiş (Kel-2,117/17), lereye (Kyer-2,131/6) lireye (Kyer-

2,131/6) (<lira) 

 

 

 

 

                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları s. 31 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi s. 68 
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1.1.1.4.1.2.İnce ünlünün kalınlaşması 
 

Metinlerimizde ince ünlünün kalınlaşması olayı, genellikle ünlü uyumu 

sebebiyle gerçekleşmektedir: 

 

 apdas (Mrk-5,37/3) (<abdest<Far.ābdest), va9ıd (Mrk-1,20/2) 

(<vakte<Ar.va9t+e), āşlādan (Mrk-5,38/21) (<Ayşelerden< Ar.>āişe+ler+den), heralda 

(Mrk-5,44/1) (<her halde), baɁbā (Dem-1,71/7) (<beraber<Far. berāber), habarı (Kyer-

1,122/5) (<haberi), herald (Yköy-1,158/22) (<herhalde), bahçları (Oğz-1,147/4) 

(<bahçeleri<Far. bağçe), ġandılı (Yköy-1,160/5) (<kandil<Ar. 9and1l), ataqya (Yköy-

1,163/2) <atelye <atölye < (Fr. atelier), zından (Yköy-1,165/11), 9apayıvısam (Yköy-

1,160/1) (<kapayıversem), mollāmat (Yköy-1,159/8) (<mollaahmet), camcÒ āmat 

(Yköy-1,158/3) (<camcı Ahmet), hana<hani (Dem-1,73/8) ( <ET kanı), hana (Mrk-

2,24/6) (<hani<ET kanı), işārat (Kyer-2,134/23) (<işaret< Ar. işāret), ġıymatı (İpnr-

5,101/20), gelcek halı mı vā? (İpnr-5,100/13), şoFor (Kel-2,113/1) hızmatım (Kel-

2,112/15) (<hizmet < Ar.xidmet), tayını (Kel-2,114/19) (<tayini<Ar. ta<ymn), amaliyat 

(Bkrl-5,66/17) (<ameliyat) 

 

 Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna girmeyen “-ken” zarf fiil ekinin, “-ki” 

aitlik ekinin, “-leyin” isimden isim yapım ekinin, “ki” bağlacının, i- ek-fiilinin, 

ekleşmemiş olan “ile” bağlacının bile Babadağ ağzında bu uyuma girebildiğini 

görüyoruz: 

 

i-: var;ıdı (Mrk-5,37/20), ediyōlar;ıdı (Mrk-4,31/8), ıscağ;ıdı (Mrk-5,41/17), az;ıdın (Ma-

2,142/9), sağ; ı9an (Ah-2,53/17) 

 

-ken: yapā9an (Mrk-1,5/2), bağırī9an (Mrk-1,5/22), oturūlā9an (Mrk-1,14/14), 

o9unū9an (Mrk-4,31/13), hacıday9an (Mrk-5,38/21), o9uduy9an (Mrk-5,40/15), 

çı9ā9an (Mrk-5,42/1), ġılā9an (Mrk-5,43/6), sağ; ı9an (Ah-2,53/17), toplā9an (Ma-

2,142-1), oynā9an (Ma-2,142/19), ġatā9an (Ma-2,143/4), sarā9an (Yköy-1,161/19) 
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-ki eki: çoğunuñ9u (Mrk-1,4/14), sırtında9ı (Mrk-1,16/11), ġarapıñādaḳınıñ (Mrk-

4,33/4), osmanıñ9ını (Kel-1,111/1), imralıda9ı (Kyer-1,124/18) 

 

ki bağlacı: deyō 9u (Mrk-1,16/15), bilmeyyoz 9u (Mrk-5,42/5), durmazdı 9ı (Mrk-

5,42/10), gumeyō 9u (Kyer-1,122/1) 

 

ile: çalıştığıñ; ıla (Kel-1,107/10) 

 

-leyin: sabālan (Ma-2,143/2) 

 

1.1.1.4.2. Düzlük - yuvarlaklık uyumu 
 

 Bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık yönünden uyum göstermesidir. 

Ancak bu, Türkçenin her devrinde, her sahada kuvvetle hâkim bir uyum değildir.  

 Babadağ ağzında kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından da 

birbirini etkilediğini görüyoruz. Bu etki bazen komşu kelimelerde bile görülebilmekte, 

bazen tam, bazen yarım bir benzeşme olabilmektedir.  

 

 
1.1.1.4.2.1. Düz ünlünün yuvarlaklaşması  
 

 Düz ünlülerin yuvarlaklaşmasının iki önemli sebebi vardır.  

1. Aynı veya komşu kelimedeki diğer ünlüler 

2. Dudak ünsüzleri 

 Bu sebeplerle düz ünlüde tam veya yarım bir yuvarlaklaşma görülür: 

 

1.1.1.4.2.1.1. Yuvarlak ünlüler sebebiyle yuvarlaklaşma 

 
 Düz ünlüler, aynı kelimedeki veya komşu kelimedeki ünlülerin etkisiyle tam 

veya yarım bir yuvarlaklaşma gösterebilirler.  

 soñrå (Mrk-1,22/21), öl١ (Mrk-4,28/11), hocå (Mrk-4,33/3), önc١(Mrk-5,40/13), 

ölünc١ (Mrk-5,44/8), ordå (Mrk-5,44/27), do9uzdå (renivēdim (Mrk-5,46/3), ġosġocå 

(Mrk-1,2/3) (<koskoca), hocålā (Mrk-1,2/3), böl١ (Mrk-1,2/16), sofrålā (Mrk-1,2/23), 
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ōdå;oturulū (Mrk-1,6/12), bobucunuñ (Mrk-5,41/5) (<pabucunun), ortå üşden (Kel-

1,107/2), ordå oynåyo (Kel-1,111/12), avrupå ortamı (Kyer-1,121/14), böl١ (Kyer-

1,122/1), soñrå (Yköy-1,161/3), båbdağına (Mrk-1,8/2), müsāfirliğė (Yköy-1,159/2) 

(<misafir<Ar. musāfir) ünüverstesindÒ oḳuyō (İpnr-6,105/1), (<üniversitesinde okuyor), 

şüpülendi (Kyer-2,128/1) (<şüphelendi)  

çovuşudum (Mrk-6,47/16) (<çavuştum): Bu örnekteki yuvarlaklaşmanın dudak 

ünsüzü v’den kaynaklandığı da düşünülebilir. 

 Ancak düzlük-yuvarlaklık uyumu, vurgusu düşük olan orta hecede ve kelimenin 

son sesi olan geniş ünlüde çoğu zaman daralmayla birlikte görülmektedir.  

 ōdu (Mrk-1,3/21) (<orada), gün dü (Mrk-1,3/5), (Mrk-1,2/14) (<gün de), 

sulüseñe (Mrk-1,5/5), gülmüdem (Mrk-1,6/1) (<gülmeden), şūbüden (Mrk-1,21/8) 

(<şūbeden), hurdu (Mrk-3,29/3) (<şurda<şurada), gözü dü (Mrk-3,28/13), siġortudu 

(Mrk-3,29/24) (<sigortada), üsTündü (Mrk-4,31/17) (<üstünde), yumurtu (Mrk-5,39/3), 

düğündü (Mrk-5,41/8) (<düğünde), ġocuman (Mrk-5,41/9) (<kocaman), cümlü (Mrk-

5,41/26) (<cümle), dǖmülerine (Mrk-5,46/8 ) (<düğmelerine), öncü (Ah-1,51/6) 

(<önce), burdu (Kyer,59/3),şurdu burdu (Ah-1,52/16) (<şurada burada), gübrü (Ah-

1,52/20) (<gübre), avusTuryuda (Ah-2,53/13), ho¶ulara (Dem-1,72/20) (<hocalara), 

gündü;üş (Dem-1,72/7) (<günde üç), öñlümeK (Kyer-1,122/10) (<önlemek), üstündü 

(Oğz-1,145/9) (<üstünde), o du (Oğz-1,148/25), gübrü (Kyer-2,131/6) (<gübre), 

toplumā (Mrk-6,47/10) (<toplamaya), o zuman (Mrk-5,45/26) 

 

1.1.1.5.2.1.2. Dudak ünsüzlerinin neden olduğu yuvarlaklaşmalar 
 
 Metinlerimizdeki örneklerde b, m, p, v ünsüzlerinin tam veya yarım bir 

yuvarlaklaşmaya sebep olduğunu görüyoruz: 

 müsāfirliğė (Yköy-1,159/2), müsāfirlere (Mrk-1,5/20) (<misafir<Ar. musāfir), 

ġåvunculuklan (Ah-1,51/1), båbamlā (Ah-1,51/8), pontulun (Dem-1,73/3) (<pantolon), 

cåvırlarlan (Kyer-1,122/2) (<gâvur< Ar. kāfir), büber (Ma-2,141/19) (<biber), ba9låva 

(Ma-2,143/7), bubamgiliñ (Yköy-1,158/19), båbdağına (Yköy-1,158/14), dovulculā 

(Oğz-1,149/1) (<davulcular <Ar.ṭabl), bubañlan (Yköy-1,158/9), båbam (Yköy-

1,159/5), våtandaş (Kyer-1,122/1), ġåvunculuklan (Ah-1,52/1), bubamgiliñ (Yköy-

1,158/9), yövmiye (Kyer-2,131/11) (<yevmiye<Ar. yevmiyye) b،yükbaş (Kyer-

2,132/14)  
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 “-yor” şimdiki zaman ekinden sonra gelen “ki” bağlacının sadece kalınlık - 

incelik uyumuna değil, düzlük - yuvarlaklık uyumuna da girdiği görülür. 

 deyō 9u (Mrk-1,16/18) (<diyor ki), bilmeyyoz 9u (Mrk-5,42/5) (<bilmiyoruz 

ki), gumeyō 9u (Kyer-1,122/1) (<görmüyor ki) 

 

1.1.1.5.2.2. Yuvarlak ünlünün düzleşmesi  
 

Yuvarlak ünlünün düzleşmesinin sebebinin komşu hecelerdeki ünlüler olduğu 

görülüyor: 

 havlılā (Mrk-3,29/23) (<havlular), vapırına (Oğz-1,152/12), āmıdı (Yköy-

1,161/15) (<armudu<Far.emrūd), māsır (Yköy-1,161/18) (<masura <Yun. masu’ra) , 

apdıllah (Yköy-1,165/22) (<Ar.>Abdullāh) fırma (Yköy-1,160/2) (<hurma<Far.hurma) , 

avlısına (Mrk-1,7/13), yavrım (Mrk-1,16/3), ġavın (Ah-2,54/18), başçavışınıñ (İpnr-

2,91/4), başçavışınıñ (İpnr-2,91/4)  

 Türkçe kelimelerde birinci hecenin dışında “o” ve “ö” ünlülerinin bulunmaması 

kuralının da yabancı kökenli kelimelerde düzleşmeye sebep olduğu düşünülebilir: 

otamatik (Oğz-1,148/1) 

“ora” zamirinin ilk ünlüsünün bazı örneklerde düzleşmeye uğraması dikkat 

çekicidir. 

ād (Mrk-4,32/14) (<orada), āda (<orada) (Mrk-2,26/17), āda (<orada) (Mrk-2,26/17), 

ād (<orada) (Mrk-4,32/14) 

 

1.1.1.5.3. Diğer ünlü değişmeleri  

 

1.1.1.5.3.1. Dar ünlünün genişlemesi 
 

 a<ı: yaraya (Yköy-1,161/3) (<yarıya), ġaybat (Mrk-1,15/5) (<gıybet<Ar.ġıybet) 

 

e<i: hinceye (Mrk-1,18/10) (<şimdiye), hinceyė (Mrk-4,35/6), tecellem (Yköy-

1,163/17) (<tecellim<Ar.tecell1), gereyė (Mrk-5,37/23) (<geriye) 

 

ė<i: berė (Mrk-1,13/17) (<beri), berė<beri (Mrk-1,13/17), hėç (Yköy-1,165/20) 
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o<u: ho yanda (Kel-2,114/17), hōlādaki (Mrk-4,32/1) (< şuralardaki < şu+ora), 

şorası (Dem-1,72/21) (TT şurası <şu+o+ra+sı), nōriye (Yköy-1,163/7) (<Nūri’ye <Ar. 

nūr1), isTambolda (Kel-2,113/19) 

Edebi dille kıyaslandığında dar ünlünün genişlemesi gibi görünen bazı 

örneklerin ET’deki veya yabancı dillerdeki aslî hâlini muhafaza ettiğini görüyoruz:  

 yoqāġıyıdan (Mrk-1,1/12) (<yukarıkıyıdan), yokālādan (Mrk-3,29/14) 

(<yukarılardan), yo9ā (Mrk-1,20/21) (<yukarı < ET yokaru<*yok “yokuş” + garu yön 

eki), yokaru> yokarı> yukarı (MBTS), osandım (Mrk-5,43/15) (< usandım < ET osan-

mak) (MBTS), ḳordeleyi (Dem-2,82/17) (<kurdele<İt. cordella) 

 

ö<ü: gözel (Mrk-1,16/10) (<güzel), yörüyümeyyom (Mrk-4,33/19) 

(yürüyemiyorum < ET yörü- ~ yürü-), böyük (Bkrl-4,61/17), böyüğüm (Dem-2,81/12) 

(<büyüğüm), böyüdü (Mrk-4,34/7) (<büyüdü <ET bedü-), şoray (Kyer-1,121/17) 

(<şuraya<şu+o+ra+y+a), gövey (Mrk-6,48/6), gövey (Mrk-6,48/6) (<güvey < ET küd-

egi), yörümüş (Kyer-2,135/14), hökǖmet (Bkrl-5,69/18), hökǖmetle (Kyer-1,123/22) 

(<hükümetler< Ar. ḥukūmet) 

 

1.1.1.5.3.2. Geniş ünlünün daralması 

 

 Babadağ ağzında ünlü daralması çok sık görülen bir olaydır. Ancak bu, çeşitli 

sebeplerle gerçekleşir. Ünlü daralmasının ağzımızdaki en önemli sebebi orta hece 

vurgusunun düşüklüğüdür. Genellikle, orta hecedeki geniş ünlüde yarım veya tam bir 

daralma görülür. Ayrıca geniş ünlü ile biten kelimelerde sonraki kelimeye geçişlerde bu 

ünlünün daraldığı görülür. 

 

 <a: a9rbālā (Mrk-1,2/17), tamışay (Mrk-1,2/22) (<Ar. temāşā), båbadağd 

(Mrk-1,21/23), tāllarımız (Ah-2,54/17), burya (Oğz-1,144/2), 9ın (Mrk-1,1/1), 

sāmaşığ (Mrk-1,1/1), yanıñd (Mrk-1,1/5), qınay (Mrk-1,1/6) 

 

 ı<a: sırılanī (Mrk-1,2/16) (<sıralanır), tamışaya (Mrk-1,2/22) (<Ar. temāşā), 

yammıyanlā (Mrk-1,9/19), bıra'mıdan (Mrk-1,19/8), ā9ıdan (Mrk-1,8/13) (<arkadan), 

dayammıması (Ah-1,52/17), yatıgan (Dem-1,72/24) (<Yatağan), tārına (Kel-1,107/21) 
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(<tarhana), yaşıyan (Kyer-1,122/1), ġalıbalığÒ olduğundan(Ma-2,142/13), ırmızanlāda 

(Ma-2,142/14) (<ramazanlarda), yaḳıya (Oğz-1,152/16), bacınā (Yköy-1,159/12) 

(<bacanağı), uzatmıyalım (Yköy-1,159/19), 9apısam (Yköy-1,161/1), yapımıycam 

(Yköy-1,163/7), ar9ıdaş (Dem-1,72/3/25), āqıdaşları (Mrk-1,2/16), ā9ıdaşlan (Mrk-

1,5/8) ġıdā (Mrk-1,8/7), ġarıştīmısañ (Kyer-1,122/4) (<karıştırmasan), dañġıla’līm 

(Dem-2,77/3) (<dangalaklığım), avınağız (Kyer-2,133/4) (<avanağız), bañġılā (Kel-

2,119/7) (<bankalar), bamyılā (İpnr-4,96/7) (<bamyalar), çapılālar, (İpnr-6,104/22) 

(<çapalarlar), o zıman (Kel-2,112/13) (<o zaman) başḳı kimseye (İpnr-5,100/24), 

akrıbāyız (İpnr-5,101/2), ġarıncı gibi msan (Kel-2,113/3)(<karınca gibi insan), orıya 

(Kel-2,112/21), bacınagÒ oldu (İpnr-2,92/22), arıbam (İpnr-3,95/1), babıdānda (İpnr-

4,96/2), añḳarıd (Dem-2,79/17),yapıcam (Dem-2,79/24), orıya (Dem-2,82/6), bitmiden 

(Dem-2,81/4), yaylılarımız (Bkrl-3,59/19), tırafdan (Bkrl-4,64/8) (<taraftan), baya beş 

altı ġıdā (Bkrl-4,62/3), båbıdağındÒ oḳuduyon (İpnr-4,96/17) 

 

 ė<e: istėyen (Mrk-1,2/1), efėcanı (Mrk-1,22/10), edėmed1miz (Ma-2,141/21), 

gelmėyen (Kel-1,109/19), ba’çėlē (Kyer-2,135/5) rātÒ  edėmedim (Kyer-2,127/11) 

 i<e: işliyen (Mrk-1,4/11), işlimeli (Mrk-1,16/10), istimeniñ (Ah-1,51/6), 

gidimemiş (15/3), verimedim (Mrk-3,29/8), mendireziñ (Kyer-1,123/17), iskilesine 

(Kyer-1,124/9), suliyem (Ma-1,140/1), edimez (Ma-2,142/7), ezilmiceg (Oğz-1,151/21), 

geçimezdi (Oğz-1,152/20), işlimeli (Oğz-1,149/9), tekevlimė (Yköy-1,161/21), 

eTTirmicen (Dem-1,72/8), istimedi (Kyer-1,122/18), istiseñ (Yköy-1,165/10), 

becerimeyom (Kyer-3,138/19), metiriden (Kyer-2,134/16) (<metre), memliketime 

(Kyer-2,129/18), lmsidÒ oḳuyō (İpnr-6,104/17) (<lisede okuyor), be’limez (Dem-

2,79/22), bilmiden (İpnr-5,101/19), lisiyi (İpnr-4,98/12) (<liseyi), neyniceklē (Bkrl-

5,69/7 (<ne eyleyecekler),  

 

 u<o: Dilimize diğer dillerden giren bazı kelimeler, “Türkçede birinci hecenin 

dışında o ve ö ünlüleri bulunmaz” kuralı gereğince kendiliğinden düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uydurularak “o” ve “ö” ünlüleri daraltılmıştır: 
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 dokTurlādan (Dem-1,72/7), to9tur (Ma-2,143/22) doḳtur (Kel-2,116/19) (TT 

doktor< Fr. docteur), moturlā (Kel-2,113/10), motur (Bkrl-2,57/9) motursiklet (Bkrl-

2,57/9) moturlan (Ah-1,51/20) (motor<Fr.moteur), pontulun (Dem-1,73/3) (< TT 

pantolon<Fr. pantalon, cetun (Dem-2,76/19) (<jeton), formun (Bkrl-4,65/3) 

(<hormon<Fr. hormone), 

 

 Metinlerimizde karşılaştığımız bazı örneklerde kelimenin ilk hecesinde u<o 

değişimine rastladık: 

ucak (Oğz-1,149/10)utellē (Kel-2,114/23) (<oteller), pulis (Yköy-1,163/19) 

(<polis), çığırī (Mrk-1,3/18) (TTçağırır< çār+kır-) (MBTS), ġuyādı (Mrk-1,19/14) 

(<koyardı), d1zemize (Kel-1,109/21) (<teyzemize), yuğurruz (Kel-1,107/24) 

(<yoğururuz <ET yuğur-) (ED) 

 

 

 Ünlü daralması, komşu hecedeki hattâ bazen komşu kelimedeki ünlünün 

niteliğine bağlı olarak veya dudak ünsüzlerinin etkisiyle bazen yuvarlaklaşmayla 

birlikte görülür: 

 döşümē (Mrk-1,3/10) (<döşemeye), sulüseñe (Mrk-1,5/5) (<söylesene), 

gülmüdem bunları (Mrk-1,6/1), ōtularında (Mrk-1,6/10) (<ortalarında), qo'mulā (Mrk-

1,7/7) (<lokmalar), numuruda (Mrk-1,8/4) (<numarada), bulumassa (Mrk-1,8/4), 

ürümemiş (Mrk-1,11/7) (<ürememiş), bulumamış (Mrk-1,14/2), suluyan (Kyer-

1,123/9), olurag; içiliyō (Kel-1,107/22) (<olarak içiliyor), öñlümü (Kyer-1,123/10) 

(<önleme), ġocumam (Yköy-1,160/18) (<kocaman), bulumadılā (Mrk-1,18/24), 

müzülerė (Mrk-1,16/18) (< müzelere), olmusa (Mrk-5,44/22) (<olmasa), uğurlumā 

(Dem-1,71/15) (<uğurlamaya), Tutturumayız (Ah-1,52/7), burdu (Kyer-1,122/5) 

(<burada), otumatik (İpnr-6,104/5) durumuyōsuñ ki. (Kel-2,114/3), üş dü gāve (Kel-

2,112/14) (<üç de kahve) to’lu(İpnr-5,102,23) (<topla), otumatmmiz (İpnr-4,96/3) 

(<otomatiğimiz), ortu üçü gidiyō (İpnr-4,96/2), üç yıl oldu on du evlendireli (İpnr-

2,93/4) (<onu da evlendireli), bubuda (Kyer-2,134/16), doḳumudulā (Kel-2,114/17) 

bulü olūsa (Kyer-2,132/3), dutubilm mi (Kel-2,113/14), hocu yardımcı oldu (İpnr-

4,96/18), o zuman (Bkrl-3,59/18), avusturyudu (Bkrl-4,61/7), zurnuylan (Bkrl-4,63/19), 
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ġız mı verisiñ ovu ġızım (Bkrl-5,68/6), bubası (Bkrl-4,63/13), görümcülē (Bkrl-4,63/4), 

y،rüyübiliyoruz (Dem-2,77/16) on du sürümüyon (İpnr-3,95/1), ġocu tālamız (Bkrl-

5,67/21), şuruyÒ otur (Dem-2,77/7) (<şuraya otur), ötüberi (Bkrl-4,65/1), bubudağınıñ 

(Bkrl-5,67/21) 

 

 Sadece iki örnekte, “ora” ve “bura” zamirlerinin yaklaşma hali eki almasıyla 

ortadaki “a” ünlüsünde daralmanın yanı sıra yuvarlaklaşma görülmemiş, ünlü 

düzlüğünü korumuştur. Bunun sebebini “y” ünsüzüne bağlamamız mümkündür.  

 orıya (Ah-2,53/19), burıya (Oğz-1,149/2) 

  

 Babadağ ağzında, kelimenin son sesi bir geniş ünlüyse, diğer kelimeye geçişler 

de yarım veya tam bir daralmayla sağlanır:  

 öncü (Mrk-6,47/6), evindė (Mrk-1,2/9), evinė (Mrk-1,2/13), onlara (Mrk-

1,2/16), ara;sıra (Mrk-1,2/18), sāmaşığa (Mrk-1,2/20), (Mrk-1,3/7), iştė (Mrk-1,3/4), 

ertesinė (Mrk-1,3/11), a9rabāsına (Mrk-1,4/7), araba yo9 (Mrk-1,5/18), soñuru (Mrk-

1,6/4), çocuğu du uyu’muş (Mrk-1,6/6), iştė (Mrk-1,6/10), ōdu (Mrk-1,6/14), altında 

(Mrk-1,7/2), ba'lavalā (Mrk-1,9/2), yollu yā rabb1! (Mrk-1,11/4), ġocu (Mrk-1,14/1), 

başındı vā (Mrk-1,16/13), güvü yimeyyō (Mrk-1,16/22) (<güve yemiyor), burdu (Mrk-

1,17/20) (<burada), lo'mu döküvēdi (Mrk-1,20/10) (<lokma döküverdi), båbadağda 

(Mrk-1,21/23), gecė (Kel-1,109/29), efėyė (Ma-2,142/19), köljü basā (Kel-2,118/23) 

(<gölge basar) 

 Bazı kelimeler başına “o”, “bu”, “ne” gibi sıfatlar aldığında ilk hecenin 

ünlüsünde daralma görülebilmektedir.  

 o zuman (Mrk-1,9/12), o ġıdā (Mrk-1,9/18), ne zıman (Mrk-1,14/12), o ġıdā 

(Mrk-4,33/1), o ġıdā (Ma-2,142/7) 

 

 Sadece bir örnekte daralma gerçekleşirken kalınlık-incelik uyumu da 

bozulmuştur.  

 inātarı (Mrk-1,10/7) (<Yun. anahtar) 
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1.1.1.5.3.2.1. “-yor” sebebiyle ünlü daralması 
 
 Edebî dilimizde, düz geniş ünlülerle (a,e) biten fiillerin sonuna şimdiki zaman 

eki “-yor” geldiği zaman fiil kök veya gövdesinin son sesi olan a sesi daralarak ı’ya 

veya u’ya; e sesi ise i’ye veya ü’ye dönüşür. Bu ses olayına “ünlü daralması” denir.  

 Yöremiz ağzında bu ünlü daralması olayının çoğu kez gerçekleşmediğini 

görüyoruz: 

 aramayon (Ah-2,53/14), çalışmayyoru (Ah-2,54/8), aramayyoru (Yköy-

1,159/21), yaşayyo (Yköy-1,163/22), arayyon (Yköy-1,165/12), uyuyumayyorun (Mrk-

1,22/3), ġalmayyoru (Mrk-2,25/9), ġonuşmayyoru (Mrk-3,28/12), sormayyon (Mrk-

5,43/21), çalışmayyoru (Ah-2,54/8), 9aşmayom (Mrk-1,22/15), ba’mayō (Mrk-3,28/13), 

olmayyō (Mrk-4,33/7), aramayon (Ah-2,53/14), yaPmayon (Dem-1,71/3), du'mayō 

(Dem-1,71/20) (<tutmuyor), yaşayyom (Kel-2,114/4), olmayo (Dem-2,77/25), 

vevmeyov (Dem-2,77/16) 

 

1.1.1.5.4. Uyum değişmesi 
 

 Bazı ünsüzler, ünlü incelmesi veya ünlü kalınlaşması yoluyla uyum bozukluğuna 

sebep oldukları gibi, iki veya daha çok heceli Türkçe veya yabancı bir kelimenin 

ünlülerini tamamıyla kalınlaştırarak veya incelterek o kelimenin uyumunu 

değiştirebilmektedir. Yazı dilimizde bu uyumun örnekleri görülmez.1 Zaman zaman 

açık bir sebep görülmemekle birlikte uyum değişmesinin gerçekleştiği görülür. 

Babadağ ağzından derlediğimiz metinlerde sadece a-a>e-e uyum değişmesinin 

örneklerine rastladık: 

 

 e-e<a-a 

 bene<bana (Mrk-1,2/2), (Mrk-3,28/24), emmė<amma (Mrk-1,5/4), sene<sana 

(Oğz-1,144/1),  

çentėlē<çantalar (Yköy-1,159/7): ç ünsüzünün neden olduğu bir uyum 

değişmesidir.  

 

ı-a <i-e 

hızmattan (Mrk-7,50/13), hızmat (Bkrl-5,69/6) 
                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları s. 34 
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e-e<a-a 

 Sadece bir metinde rastladığımız “u-a<ü-e” değişiminin başka örneğinin 

olmaması, kullanımın şahsî olduğunu düşündürtüyor.  

 turbayă (Kyer-2,134/20) (<türbeye<Ar. türbe TS) 

 

1.1.1.5.5. Ünlü uyumunun bozulması 

 

Babadağ ağzında ünlü uyumu çok kuvvetli olmasına rağmen zaman zaman bu 

uyumun bozulduğu da görülür. Burada, ünlü uyumu bozukluğunun hemen hemen 

tamamının Babadağ’ın merkezinde değil de, köylerinde gerçekleşmesi dikkati 

çekmektedir. Ünlü uyumunun bozulmasının başlıca sebebi bazı ünsüzlerin yanındaki 

ünlüyü inceltme etkisine sahip olmasıdır. Bu ünsüzler şunlardır:  

 c, ç, l, s, ş, y  

 Metinlerimizde, “ş” hariç, inceltici ünsüzlerin hepsinin örneğine 

rastlayabiliyoruz: 

 yāleye (Mrk-1,2/22) (<yaylaya), sali (Mrk-1,4/6) (<salı), sali (Kyer-2,126/20)  

būdäy (Ma-2,141/18) (<buğday), oynumeye (Ma-2,142/24) (<oynamaya), saräyli (Ma-

2,143/7), normel (Ma-2,141/7), anleyemeyon (Kyer-2,131/22) oyneyō (Kyer-2,131/22),  

 Metinlerimizdeki “ünlü uyumunun bozulması” örneklerinin büyük bölümünün “-

AcAK” gelecek zaman ekinde gerçekleştiğini görüyoruz:  

bozceksiñiz (Kel-1,108/21), olcek (Kel-1,108/22), yapcek (Kyer-1,121/15), 

olmıycek (Kyer-1,124/25), nolcek (Yköy-1,161/6), bırakılcek (Kyer-2,132/3), olcem 

(Kyer-2,126/5) (<olacağım), çıḳcek (Kyer-2,128/9) 

 Bu ünsüzlerin neden olduğu bozulmaların dışındaki örnekler ise şunlardır: 

ayni (Mrk-1,3/6) (<aynı), düā (Mrk-1,11/8), gurebā (Mrk-1,13/13) (<Ar. ġurabā), 

ehbābım (Mrk-1,21/11) (<Ar. aḥbāb), mēdimanda (Yköy-1,159/7) (<merdivende<Far. 

nerdubān), tehāre’lencek (Mrk-1,14/2) (<tahāretlenecek<Ar. ṭahāret+le-n-ecek), 

v1cesañız (Yköy-1,165/23) (<verecekseniz), deyman (Kel-2,113/12) (<değirmen), 

bārektēleriñ (Mrk-5,39/28) (<bayraktarların) 

 

 Ünlü uyumunun bozulması gibi görünen bazı örneklerde ise kelimenin aslî halini 

koruduğunu görüyoruz: 
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 bily (Mrk-1,8/3) (<bilye <İt. biglia), serhoşuz (Mrk-1,5/15) (<Far. serḫoş), rāz1 

(Mrk-1,22/7) (<razı<Ar. rāo1) 

 

1.1.1.6. e~i meselesi 
 

 Türkçede kelime başında ve ilk hecedeki bazı “e”lerin “i”; bazı “i”lerin “e” olma 

temayülü vardır. Bu temayülü Eski Türkçenin başından beri görmekteyiz. Bu iki 

değişmeden “i”lerin “e” olması daha çoktur. Bu çokluk bilhassa Batı Türkçesi’nde 

görülmektedir.1 

 

 Babadağ ağzında, e’ye yönelik veya i’ye yönelik tercihlerde günümüz yazı 

dilinden çok büyük farklılıklar gözlenmemektedir. Bunun yanı sıra “ė” sesi de 

kullanılabilmektedir. Bu konuda özellikle “de-“ ve “ye-“ fiillerinin farklı bir özellik 

sergilediği dikkat çeker. Bunun dışında yine yazı diline muhalif örneklerin daha çok 

fiiller olduğu görülmektedir.  

 Babadağ ağzında yazı diline göre farklılık gösteren, metnimizde yer alan 

örnekler şunlardır: 

 

1.1.1.6.1. Yazı dilinde “i”, Babadağ ağzında “e”nin tercih edildiği örnekler 

 

geymiş (Mrk-1,12/2), ney;oturū (Mrk-1,15/1), geyil1di (Mrk-1,16/7) (<giyilirdi), 

eyi miñ (Mrk-5,40/7) (<ET edgü), enēdi (Mrk-5,42/20), (<diyeceğim), endirdilē 

(Yköy,80/1), endirivēdim (Yköy-1,161/9), , eniyō (Kyer-2,134/24) eyilēden (Kyer-

2,135/1) emmiş (Kyer-2,131/19) (<inmiş) eycem edėmed1miz (Ma-2,143/1), Ò eyce 

(Dem-2,77/3) (<iyice), endirm (Dem-2,80/11), endi (Bk l-4,61/10) eyiyiz (Bkrl-4,61/15) 

eyi (Bkrl-4,61/17) 

“de-” fiilinde de eğilim, edebî dilden farklı olarak “e” yönündedir: 

deye (Mrk-1,7/10), deyė (Mrk-1,11/4), deycēm (Dem-1,74/18), deyė (Mrk-

1,3/11), deyelim (Yköy-1,160/16) ḳorḳā dey habā vimedim (İpnr-5,102/7) (<korkar diye 

haber vermedim), deyelim, (Bkrl-4,64/3) 

 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi s.76 
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1.1.1.6.2. Yazı dilinde “e”, Babadağ ağzında “i”nin tercih edildiği örnekler 

 

 yin1 (Mrk-1,3/5), (Mrk-1,12/18),yisiñlē (Mrk-1,7/11),  y1lē (Mrk-1,2/14), yidi 

(Mrk-3,29/17), yimeyyoz (Mrk-4,32/13), yimeli (Mrk-4,34/4), yiğen (Dem-1,71/14) 

(<yeğen<ET yegen~yigen) (MBTS), yidik (Kel-1,108/13), getiriviceklē (Oğz-1,146/6), 

buluvimiş (Oğz-1,146/6), edivicēsiñiz (Oğz-1,148/25), vidiğim (Yköy-1,160/15), yi 

(Yköy-1,160/19), yiriz (İpnr-6,104/19), edivi (İpnr-5,102/25)(<ediver), vimem (Bkrl-

5,68/11) (<vermem), hir şey (Bkrl-4,62/8) (<her şey), yitim (Bkrl-5,70/3) 

 

1.1.1.6.3. Babadağ ağzında “ė”nin tercih edildiği örnekler 

 

nėnemdi (Mrk-1,14/5), ėndiydin (Mrk-1,13/4), gelin±tesi (Mrk-6,48/5), 

d±yzemin (İpnr-2,92/21), şėyÒ ettilē (Bkrl-2,58/7), deyivėcen (Dem-2,82/10), hėş (Bkrl-

5,70/5) (<hiç), v±siñ (Bkrl-4,61/11) vėdi (Bkrl-4,62/6), deyiv±cen (İpnr-5,100/21) 

(<deyivereceğim), dā nası vėcek ġızım (Bkrl-5,69/19) 

 Bu örneklerde, “ver-” fiilinin gerek esas fiil gerekse yardımcı fiil kullanımında 

“i” veya “ė” tarafında dikkat çekici bir eğilimi vardır. 

 

1.1.1.7. Ünlü düşmesi  
 

 Babadağ ağzında en çok görülen ses olaylarından biridir. Ünlü düşmesinin çeşitli 

sebepleri vardır: 

 1. Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime geliyorsa, 

birinci kelimeden ikinci kelimeye geçişte, ilk kelimenin son sesi olan ünlü düşer ve 

ikinci kelimenin ilk sesi olan ünlüyü kendi açık hecesi gibi içine alır.  

 haFT;eveli (Mrk-1,2/7) (<hafta evveli), ik;üş (Mrk-1,2/19) (<iki üç), kın;olūdu 

(Mrk-1,2/19) (<kına olurdu), kın; āşamına (Mrk-1,2/24) (<kına akşamına), sofr;olmaz 

(Mrk-1,3/16), böl;olū (Mrk-1,3/22) (<böyle olurdu), par;atālā (Mrk-1,3/23), ball;āş;abıla 

(Mrk-1,4/16) (<ballı ayşe abla), sōm;ā9ıdaş (Mrk-1,5/6) (<sorma arkadaş), teñk;olū 

(Mrk-1,7/2) (<teneke olur), tāt;olū (Mrk-1,7/2) (<tahta olur), ġışın d;olūdu (Mrk-1,7/6) 

(<kışın da olurdu), ism;a'lıma (Mrk-1,8/13) (<ismi aklıma), ġar;oyunu (Mrk-1,8/15) 
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(<kara oyunu), netceñ (Dem-1,73/10) (<ne edeceksin), acıpayamlı;smayıl;ābey (Mrk-

1,9/21) (<acıpayamlı İsmail ağabey) had;olum (Mrk-1,22/5) (<hadi oğlum), onlar;alınca 

(Mrk-1,22/18) (<onları alınca), alt;ay (Mrk-3,29/21) (<altı ay), ne olūs;olsuñ (Mrk-

4,32/16) (<ne olursa olsun), geçen sen;ettilē (Mrk-4,32/24), anañ;ünneyyon (Mrk-

4,33/23), lir;aldı (Mrk-5,37/1) (<lira aldı), defn;ağacı (Mrk-5,41/9) (<defne ağacı), 

a9ıll;olmus;ure'mem;mi (Mrk-5,44/3) (<akıllı olmasa öğretmen mi olur), nōlūs;olsuñ 

(Mrk-5,44/8) (<ne olursa olsun), ik;üş (Mrk-5,44/24) (<iki üç), fayd;olū (Mrk-5,45/23), 

gitce misiñiz (Mrk-5,46/17), bi sen;evvelden (Ah-1,51/21), ıscānda (Ah-1,52/22) (<ısı-

g+cak> ısı+cak>ıscak) (MBTS), işt; öl١ (Ah-2,53/2) (<işte öyle), ġoc; adam (Ah-

2,53/12) (<koca adam), ik; ōlan (Ah-2,53/1< (iki oğlan), iki sen;oldu (Dem-1,71/2) (<iki 

sene oldu), o;zmanların (Dem-1,72/6) (<o zamanların), hast;olunca (Dem-1,72/3) (<hasta 

olunca), ġalca9 (Dem-1,73/6), ceryan (Dem-1,73/11) (cereyan<Ar.cereyān), günd;üş 

(Dem-1,73/14), burda (Dem-1,73/16), tezġah d;işlimeyo (Dem-1,73/19) (<tezgâh da 

işlemiyor), par; ocası (Dem-1,74/18) (<para hocası), arbay;āşam (Dem-1,74/20) 

(<arabayı akşam), burd;iştĕ (Kel-1,108/9), hast; oluyon (Kel-1,109/2), nōlcak (Kel-

1,110/9), elind;avucunda (Kel-1,111/7), yapca9 (Kel-1,111/7), dey (Kyer-1,121/3) 

(<diye), buray;oturalı (Kyer-1,121/5), dört sen;oldu (Kyer-1,124/3), jandarm;olara9 

(Kyer-1,124/8), alt;ay (Kyer-1,124/10), yassadada (Kyer-1,124/14) (<yassıadada), 

zeñgin d;etmedi fakir d;etmedi (Kyer-1,124/1), buvd;ettik (Ma-2,141/4), ġonuşçassak 

(Ma-2,142/6), yirm;altıncı (Oğz-1,152/25), topç; alayı (Oğz-1,152/25) (<topçu alayı), 

ġab;inşāt (Oğz-1,145/18) (<kaba inşaat), kend;ōlu (Oğz-1,146/5) (<kendi oğlu), 

mustaf;ōlu (Yköy-1,159/5) (<mustafa oğlu), yolc;arabası (Oğz-1,146/21), yav;aç (Yköy-

1,160/1) (<yarı aç), ġur;ekmeğ (Yköy-1,160/2), den;olurdu (Oğz-1,147/7) (<tane 

olurdu), geliniñ d;olūdun (Oğz-1,149/24) (<gelinin de olurdu), evelk;ādetlerden (Oğz-

1,149/25), ey;oldu (Oğz-1,151/11), nettiñ (Yköy-1,161/4), camc; āmat (Yköy-1,158/3) 

(<camcı Ahmet), bir;ik cam (Yköy-1,158/3), öl;olmayınca (Yköy-1,160/10), böl;etti 

(Yköy-1,161/20), cām;imamı (Yköy-1,161/22), enişT;olū (Yköy-1,163/24), sosyet;olmuş 
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(Yköy-1,164/10), yeñ;o zuman (Yköy-1,158/13) (<yeni o zaman), aşağ; immiş (Yköy-

1,161/3), mān;etme (Yköy-1,163/10) (<bahane etme), ball; āş; abıla (Mrk-1,4/16) (<ballı 

ayşe abla), 9ına gecesind; oquyō (Ma-2,141/11) siz de m;öl;ettiñiz (Ma-2,142/6)(<siz de 

mi öyle ettiniz), bi tān;ef;oluyō (Ma-2,141/4) (bir tane efe oluyor) nettmni (Kyer-2,130/7) 

(<ne ettiğini), parÒ e’miyesiyě (Kyer-2,132/4) añmasÒ ayıp (Kel-2,115/1) (<anması 

ayıp), yaptığÒ askerliği (Kel-2,114/3), topcÒ olvak (Kel-2,113/5) (<topçu olarak), 

idārÒ ediyoz (İpnr-6,104/4) yaşındÒ evlendim (İpnr-6,104/15), ünüverstesindÒ oḳuyō 

(İpnr-6,105/1), oy yedi yaşındÒ evlendim (İpnr-5,100/18) (<on yedi yaşında evlendim), 

yeñÒ  aldık (İpnr-4,97/7) (<yeni aldık), yataḳ dÒ olmazdın (Bkrl-4,63/19) fazla eşyā 

dÒ olmazdın (Bkrl-4,63/20), altÒ ay (Bkrl-4,61/19), netti’lerinden (İpnr-4,98/18) (<ne 

ettiklerinden), ordÒ oḳusuñ (İpnr-5,101/17), båbıdağındÒ oḳuduyon (İpnr-4,96/17) 

(<babadağda oktuyorum), doḳus senÒ oldu (İpnr-3,94/8), parÒ ātırdığıñ (Dem-2,81/19) 

(<para artırdığın), deqÒ ōlan (Dem-2,79/17) (<deli oğlan), neyniceklē (Bkrl-5,69/7 (<ne 

eyleyecekler), ikÒ ōlam bi ġız (Bkrl-5,67/8) (<iki oğlan bir kız), bamyÒ ekiyoz. (Bkrl-

4,61/9), hastÒ oldu (Bkrl-4,61/15), esgÒ usuq. (Bkrl-4,64/1) (<eski usul), bi 

dÒ ötekÒ ōlav vā (Bkrl-5,67/12) (<bir de öteki oğlan var), yerl;ineğinden (Yköy-

1,160/22), netcez (İpnr-4,97/8) (<ne edeceğiz), netceñ (Bkrl-4,64/16) 

 Bazen düşen ünlü (özellikle “ne” zamirinde), fonksiyonunu uzunluk olarak öteki 

ünlüye yükler: 

nārıyosuñ (İpnr-5,101/7) (<ne arıyorsun), nēdelim (Bkrl-4,61/6) (<ne edelim), 

nētcez (Mrk-1,5/8) (<ne edeceğiz), 

 

2. Orta hece vurgusunun düşüklüğü de orta hece ünlüsünün düşmesine sebep 

olabilir:  

 teñk;olū (Mrk-1,7/2) (<teneke olur), kim;diğne (Mrk-1,5/9) (<kim idiğini), 

saltalığı (Mrk-4,34/14), burşu9 (Mrk-5,42/17), burdan (Ah-1,51/2),  dāvetiylē (Ah-

1,51/9), hapsāneyė (Kyer-1,124/15), ayrılca9 (Kyer-1,125/10), salta (Ma-2,140/17), 
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kim;diğne (Mrk-1,5/9),  şeysi (Dem-1,73/6), yumşak (Yköy-1,158/17) (yumuşak),  eysi 

(Yköy-1,161/7) (<iyisi), bevket (Yköy-1,163/12) (<bereket) arba (Kel-1,106/14),  

topcÒ olvak (Kel-2,113/5) (<topçu olarak), zinniñ (Oğz-1,144/7) 

(<sininin<Far.smnm+nin), daḳḳaya (Kel-2,114/1) (<dakikaya) , şerfÒ ali (İpnr-5,102/4) 

(<şerif ali), şerfeyi (İpnr-5,101/13) okuyvėdilē (İpnr-5,101/16) (<okuyuverdiler) gelcek 

(İpnr-5,100/13), ünüversTeye (Bkrl-2,58/1) (<üniversiteye), ünüverstesini (İpnr-2,93/1) 

(<üniversitesini), burlād (Bkrl-3,59/18) (<buralarda), ceryan (Bkrl-5,67/23) 

(<cereyan<Ar.cereyān), o zman vēcez (Kyer-2,128/9) (<o zaman vereceğiz) 

 Bu gruptaki ünlü düşmelerinin önemli bir bölümünün gelecek zaman -AcAK 

ekinin ilk ünlüsü olduğu görülür: 

 vēcez (Kyer-2,128/9), gitcē (Mrk-1,16/19) (<gideceği), yiycek (Mrk-1,7/14), 

gelcek (Mrk-2,27/9), ödencek (Mrk-1,22/4), kescēmişsin (Mrk-5,41/2) 

(<kesecekmişsin), çekilcek (Oğz-1,147/21), gelcēmiş (Oğz-1,147/23), etcek (Oğz-

1,148/12), elleycez (Yköy-1,159/6), ġovlatcañ (Yköy-1,164/17) (<kovalatacaksın), 

yapÇa’lā (Kyer-2,129/15), işleycez (Kyer-1,124/4), urencek (Yköy-1,161/6), 

 

 3. Diğer ünlü düşmeleri ise şöyledir: 

 on da ġatıver1din (Dem-1,75/26) (<ona da katıverirdi), olduğ gün (Oğz-

1,149/10) (<olduğu gün), şehreminde (Yköy-1,158/11) (<şehreminide), dar çörē (Yköy-

1,160/18) (<darı çöreği), külünçey ġolayını buldum (Yköy-1,160/20), ikiy ġıvırdım 

(Yköy-1,160/20), on du (Yköy-1,161/12) (<onu da), avı9 suy (Yköy-1,161/23) (<arık 

suyu), yimbir (Dem-1,74/8) (<yirmi bir), sevgiy biliyō (Yköy-1,163/15), ekesiy ġadā 

(Ah-1,52/16) (<ekesiye kadar), gib bi (Ah-2,53/1) (<gibi bir), ey kötü (Dem-1,72/12) 

(<iyi kötü), ġabaday (Dem-1,72/15) (<kabadayı), töb töbü (Dem-1,72/20) (<tövbe 

tövbe), arabay (Dem-1,72/25) (<arabaya), fala9ay yatcāsıñ (Yköy-1,164/26) (<falakaya 

yatacaksın), seneliğken (Oğz-1,145/2) (<seneliğiken<senelik iken), kimsey (Kyer-

1,124/1) (<kimseye), haFTanıñ ik günü (Dem-1,73/19), oray (Dem-1,75/4), buray 

(Dem-1,75/6), ker;rāzı (Dem-1,75/7) (<kere razı), cığaray getircez (Dem-1,75/9), 

kimsey (Kyer-1,124/1), buray bırakTım (Dem-1,73/14), şehreminde (Yköy-1,158/11), 

ābeyñ (Yköy-1,159/12), o;zman (Yköy-1,159/6), galabalığdı (Oğz-1,146/12) 
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(<galabalığdı<kalabalık idi), bir;ik cam (Yköy-1,158/3), ciñgenlē (Mrk-1,2/20) 

(<çingeneler), dey (Dem-1,74/5) (<diye), balcan (Mrk-5,42/17) (< patlıcan<Ar. 

bādincān), ötek gibi (<öteki gibi) “aksi takdirde” (Kel-2,114/3), ötek gibi durumuyōsuñ 

ki (Kel-2,114/3), ḳorḳā dey habā vimedim (İpnr-5,102/7), ebě dey gelmdi(Bkrl-5,68/1), 

ġanser gib bi şey (Bkrl-5,66/16),  

 

1.1.1.8.Ünlü türemesi  

 

 Bilinen yahut bilinmeyen fonetik sebeplerle yer yer bazı kelimelerin ön, iç veya 

sonseslerinde ünlü türemesi adını verdiğimiz birtakım olaylar ortaya çıkar. Gramer 

açısından hiçbir yapı fonksiyonu bulunmayan bu fonetik olayın bölgemizdeki başlıca 

şekilleri şunlardır:1 

 

1.1.1.8.1.Öntüreme 
 

Türkçede kelime başında görülmeyen “r, l, ş” gibi seslerle başlayan kelimelerin 

başında ünlü türemesi, Anadolu ağızlarında sıkça görülen bir ses olayıdır. Babadağ 

ağzında da bunun örneklerine rastlamamız mümkündür: 

 irezil (Mrk-2,24/11), (Oğz-1,151/6) (<rezil< Ar.reẕ1l), ıvahme’lik (Mrk-4,34/5) 

(<rahmetlik), ileşbēlik (Ah-1,52/3) (<rençberlik<Far. renc-ber), işeysinė (Kyer-1,125/3) 

(<şeyini), ırmızan (Ma-2,142/14) (<ramazan), ırābet (Yköy-1,159/10) (<rağbet), 

ırmızanlāda (Ma-2,143/13), ırasladīmız (Kel-2,119/25), ırmızanla (İpnr-5,102/8), 

üleşbēlig (Bkrl-4,62/2) (<Far. renc+ber+T.lik), şey (İpnr-2,91/12) (<şey<Ar. şey’) 

 

1.1.1.8.2.İçtüreme 
 

 İçseste bulunan iki ünsüzün arasında bir ünlünün türediği görülür.   

soñura (Mrk-1,3/17), soñura (Mrk-1,10/6), soñura (Mrk-1,20/19), soñuru (Mrk-

1,6/4), beliki (Mrk-4,33/21), etirāfından (Yköy-1,161/8), etiraf köylēden (Dem-

2,82/15), 

 Özellikle Batı kökenli yabancı dillerden dilimize giren kelimelerde de ünlü 

içtüremesi görülebilmektedir: 

                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK, 1988, s.69 
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 föter (Yköy-1,162/24) (<fötr<Fr. feutre), 9ompile (Yköy-1,164/24) (<komple<, 

etirafından (Mrk-1,11/5), metire (Mrk-1,11/18), (Ah-1,51/14), gübürü (Kyer-2,131/6) 

(<gübre Yun.) metireyi (Kel-2,119/19), alımayyda (İpnr-5,100/7) (<Almanyada), 

alıma¶d (Bkrl-5,66/17), ḳompile (Kyer-2,135/17) metiriden (Kyer-2,134/16) 

(<metreden), petiroqden (Kel-2,119/24), teksitil (Yköy-2,168/18) 

 

1.1.1.8.3.Sontüreme 
  
 Nadiren görülen sontüremenin, ağzımıza ait metinlerde tek bir örneğine 

rastladık:  

 firdevsi (Oğz-1,146/3) (<Ar. firdevs) 
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1.2.ÜNSÜZLER 
 

1.2.1 Babadağ yöresi ünsüzleri 

 

 Ses yolunda bir engele çarparak çıkan seslere ünsüz denir. Türkiye Türkçesinde 

21 ünsüz vardır: 

 b, c, ç, d, e, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z 

 Babadağ ağzında bu ünsüzlerin dışında, boğumlanma özellikleri farklı bazı 

ünsüzler vardır: 

¶, Ç, F, ġ, j, K, 9, q, ñ, ¶, P, v, Ɂ, S, T, ’ 

 Babadağ ağzında bütün ünsüzlerin boğumlanma noktaları ve ses karakterleri 

bakımından gösterdikleri özellikler aşağıda açıklandığı gibidir. Bölgemizde kullanılan 

bütün ünsüzleri açıklamaya çalıştık ve bunları, daha iyi anlaşılabilmesi için 

metnimizden örneklendirdik: 

 

b: Çift dudak, patlayıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

biliyō (Yköy-1,163/15), ġab;inşāt (Oğz-1,145/18) (<kaba inşaat), bir;ik cam (Yköy-

1,158/3), böl;etti (Yköy-1,161/20), bi ġız (Bkrl-5,67/8) 

 

c: Sert damak, ön, patlayıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

neyniceklē (Bkrl-5,69/7 (<ne eyleyecekler), netcez (İpnr-4,97/8) (<ne edeceğiz), 

topcÒ olvak (Kel-2,113/5) (<topçu olarak), ceryan (Bkrl-5,67/23) 

¶: c-j arası bir sestir. Normalden daha önde telâffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan bir “c” 

sesidir. 

 me¶bur (Mrk-4,32/14), me¶bur (Kyer-1,121/15), ha¶ı (Mrk-4,33/4), re¶ebė 

(Mrk-5,37/27), ho¶ulara (Dem-1,72/20),  

 

ç: Sert damak, ön, patlayıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

çekilcek (Oğz-1,147/21), dar çörē (Yköy-1,160/18) (<darı çöreği), külünçey 

ġolayını buldum (Yköy-1,160/20) 

 

Ç: Yarı tonlu, ç-c arası bir sestir. 
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atÇalı kel mēmed (Dem-2,82/17), hiÇbi şeyimiz (Kel-1,111/4) 

 

d: diş- diş eti, patlayıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

 sır'ladī (Mrk-1,18/21) (<sırtladığı), e'medim (Mrk-1,21/2) (<etmedim), debē'me 

(Mrk-5,44/8) (<debertme), höledir (<şöyledir) (Mrk-1,5/17) 

 

f: Diş-dudak, sızıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

 fırma <hurma (Yköy-1,160/2) (<Far. ḫurmā), nofudu (Kel-1,108/5) (<nohudu), 

filcanlarınıñ (Mrk-1,7/10) 

 

F: f-v arası bir sestir.  

şoFor (Kel-2,113/1), nüFus (Kel-2,115/16), Fiqạn (Kel-2,115/17), seFer (Kel-

2,120/7) 

 

g: Sert damak, patlayıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

ciñgenlē (Mrk-1,2/20) (<çingeneler), hañgisini (Mrk-1,18/5), gelsiñ (Mrk-

1,7/18), getirsiñlē (Mrk-3,29/16) 

 

ġ: Yumuşak damak, arka, patlayıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

 ġavġasınlan (Kyer-1,122/2), ġarıştīsañ (Kyer-1,122/4), ġonuşuvēd1mizi (Kyer-

1,122/5), ġalīlā (Mrk-1,1/4), ġadā (Mrk-1,1/5), ġararır (Mrk-1,1/6), ġız (Mrk-1,1/8), 

ġaldı (Mrk-1,9/14) 

 

j: g-ğ arası bir sestir. 

köljü basā (Kel-2,118/23), iki jündür (Bkrl-1,55/10), iki jündür (Bkrl-2,57/12), 

sarādıjÒ orda (Bkrl-4,62/14), yontulmadıjÒ adamı (Dem-2,76/9), deycejÒ olūsañ (Dem-

2,81-3) 

 

h: Nefes borusu ağzı, sızıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

 haqqetcek (Kyer-1,122/4), ihtiqāqi (Kyer-1,124/11), hepsini¶ (Oğz-1,146/12), heP 

(Ma-1,140/2) 
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j: Sert damak, ön, sızıcı, tonlu bir ünsüzdür. 

barajlādan (Mrk-1,14/15), jenėratör (Mrk-1,14/15), pisiḳoloji (Bkrl-2,58/4), 

barajlar (İpnr-1,85/28), nejqā (İpnr-2,91/20) 

 

k: Sert damak, arka, patlayıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

 ēke’lē (Mrk-1,2/12) (<erkekler), e’mek (Mrk-4,33/12) (<ekmek), hōlādaki 

(<şuralardaki) (Mrk-4,32/1) 

 

9: Yumuşak damak, arka, patlayıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

 yo9 (Mrk-1,9/17), yandı9dan (Mrk-1,10/6), sı9ıntısından (Mrk-1,10/19), doldu9 

(Mrk-1,10/22), aylı9 (Mrk-1,10/22) 

 

K: k-g arası bir sestir. 

işKi (Mrk-1,5/24), esKiden (Mrk-1,17/21), beK (Mrk-2,24/12), seKzen (Mrk-

5,42/22), (Ah-1,51/2) 

 

l: Diş- diş eti, yan boğumlanmalı, tonlu bir ünsüzdür. 

 yata’ları (Mrk-1,2/15) (<yatakları), sandı’lā (Oğz-1,149/7) (<sandıkları), 

bıra’madılā (Oğz-1,151/18) (<bırakmadılar), e'lē (Mrk-1,2/24) (<etler), hölleyne 

“şöyle” (Mrk-1,8/10), 

q: Sert damak, yan boğumlanmalı, tonlu bir ünsüzdür. 

 meseqā (Mrk-1,11/20), haqqetcek (Kyer-1,122/4), qāzım (Kyer-1,123/16), ihtiqāqi 

(Kyer-1,124/11) 

 

m: Çift dudak, genzel, tonlu bir ünsüzdür. 

zamanıñ (Kyer-1,124/12), mindik (Oğz-1,144/9) (<bindik), meçitlēde (Mrk-

1,20/3) (<mescitlerde) 

 

n: Diş-diş eti, genzel, tonlu bir ünsüzdür. 

 nofudu (Kel-1,108/5) (<nohudu), yatıgan (Dem-1,72/24) (<Yatağan), 

beynelminel (İpnr-1,87/18) (<Ar. beyn+milel) 
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ñ: Dil sırtının yumuşak damakta kapanmasıyla oluşan ünsüzdür. 

 soñurå (Kyer-1,124/12), zamanıñ (Kyer-1,124/12), yeñi (Kyer-1,124/13), yalıñız 

(Kyer-1,124/16), mendireziñ (Kyer-1,124/16) 

 

¶: Yumuşak damak, ön, düşmek üzere olan n sesidir. 

 hepsini¶ (Oğz-1,146/12), bizde¶ (Oğz-1,151/14), so¶urå (Oğz-1,152/3), gü¶ 

(Oğz-1,152/14) 

 

p: Çift dudak, patlayıcı, tonsuz bir ünsüzdür. 

sebeplensiñ (Yköy-1,158/12), topra’larına (Kyer-1,122/2), pata’layıvēdik (Kyer-

1,124/24), hepsini¶ (Oğz-1,146/12) 

 

P: Yarı tonlu, p-b arası bir sestir. 

 heP (Ma-1,140/2), hePsi (Ma-1,140/13), añladıP (Ma-2,141/7), 9aPadıp (Ah-

1,52/23), yaPmayon (Dem-1,71/3) 

 

r: Diş-diş eti, titreyici, tonlu bir ünsüzdür. 

 erke’lēden (Ma-1,140/4), erke’leri (Ma-1,140/6), ġaçırdı’Tan (Ma-1,140/9), 

bıra’madılā (Oğz-1,151/18 

 

v: Diş-diş eti, titreyiciliği artmış, tonlu bir ünsüzdür. 

 gövünǖ (Yköy-1,158/17), yav;aç (Yköy-1,160/1), götüvǖlē (Yköy-1,160/7), geliv 

(Yköy-1,160/7), ıvahmetlik (Yköy-1,160/9), otuvup duvuydu (Mrk-3,28/8), ġıvık (Mrk-

3,29/25), biv (Mrk-4,32/10) 

¸: Diş eti, titreyiciliğini yitirmiş bir ünsüzdür. 

 ba¸abā (Dem-1,71/7), fı¸añ’ (Dem-1,71/10) (<Frank), yi¸mi (Dem-1,74/8), ha¸p 

(Kyer-1,122/8) 

 

s: Diş, sızıcı, tonsuz 
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 sığmıca’lādı (Oğz-1,147/4) (<sığmayacaklardı), sandı’lā (Oğz-1,149/7) 

(<sandıklar), yastı’ları (Mrk-1,2/15) 

 

S: s-z arası ses 

ağustoSda (Mrk-1,6/9), yaS tātiliydi (Mrk-1,11/20), edėmeSsem (Mrk-4,33/3) 

 

ş: Sert damak, ön, sızıcı, tonsuz 

 şi9āyet;e’miş (Kyer-1,125/13), üşü’müşüñ (Kyer-2,128/8)(<üşütmüşsün) 

 

t: Diş-diş eti, patlayıcı, tonsuz 

 i’tiyācım (Kyer-2,132/13) (ihtiyacım), yata’ları (Mrk-1,2/15), 9asap mēmet bilen 

(Mrk-1,2/5) 

 

T: t-d arası bir sestir. 

 işTė (Mrk-1,1/16), isTemiş (Mrk-1,2/5), haFT;eveli (Mrk-1,2/7), ādetTendir 

(Mrk-1,3/19), üsTüne (Mrk-1,3/24), dosTuna (Mrk-1,4/7), 9aşTı (Mrk-1,5/6), unutTum 

(Mrk-1,5/7), bıra9Tı (Mrk-1,5/13) 

 

v: Diş-dudak, patlayıcı, tonsuz 

 vādır (Bkrl-4,61/4), ġavġasınlan (Kyer-1,122/2), ver1din (Mrk-5,41/14), 

haFT;eveli (Mrk-1,2/7) 

 

y: Sert damak ön, yarım ünlü, tonlu 

 neydin;o (Mrk-5,39/4), eyiydin (Yköy-1,165/24), deyyoruy ki (Mrk-2,26/6) 

 

ɍ: Düşme eğilimindeki y  

uleɍdi, (Bkrl-4,63/9), köɍünü (Dem-2,77/4) haɍatt (Dem-2,81/4), ziɍāret (İpnr-

3,95/10) 

 

z: Diş, sızıcı, tonlu 

’: Arapça’daki hemzenin karşılığıdır. p, t, k gibi seslerden türer.  
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 ēke’lē (Mrk-1,2/12) (<erkekler), yata’ları (Mrk-1,2/15) (<yatakları), sandı’lā 

(Oğz-1,149/7) (<sandıkları), bıra’madılā (Oğz-1,151/18) (<bırakmadılar), e'lē (Mrk-

1,2/24) (<bırakmadılar), gi'mezdi (Mrk-1,3/10) (<gitmezdi)gitmezdi), mevli’lē (Mrk-

1,3/13) (<mevlitler), a'mış (<altmış) (Mrk-1,16/25), a'mış (Oğz-1,150/24), göçü’ (Oğz-

1,150/13) (<göçüp), sır'ladī (Mrk-1,18/21) (<sırtladığı), e'medim (Mrk-1,21/2) 

(<etmedim), e’mek (Mrk-4,33/12) (<ekmek), debē'me (Mrk-5,44/8) (<debertme) 

 

1.2.2. Ünsüz değişmeleri 
 

1.2.2.1 Önses Ünsüz Değişmeleri 

 

c < j: candarma<jandarma (Mrk-1,20/24) (<İt.gendarme), cetun (Dem-2,76/19) (<jeton) 

 

c<s: cığaraya<sigaraya (Dem-1,72/2): Bu kelimedeki önses ünsüz değişimi için orijinal 

yazımının (İt. cigaratte) etkili olduğu düşünülebilir. 

 

g < y: ginė<yine (Mrk-1,3/5), gine (Kel-1,109/20) 

 

h < ş:  hu<şu (Mrk-1,5/5), höledir<şöyledir (Mrk-1,5/17), huraya<şuraya (Mrk-1,5/19), 

hunuñ<şunun (Mrk-1,22/4) hurdu<şurada (Mrk-3,28/3), hōlādaki<şuralardaki (Mrk-

4,32/1), hölleyne “şöyle” (Mrk-1,8/10), hinci (Kyer-1,123/18), ho yanda (Kel-2,114/17) 

 Zeynep Korkmaz, “h” ile başlayan kelimelerin anlam nüansları açısından ünsüz 

değişimleri içinde incelendiğini belirtir. Ancak şu ihtimali de belirtir: “Belki de bunlar 

esasında doğrudan doğruya ünsüz ilişmesi(prothese)ne uğramış şekillerdir de, zamanla 

küçük mânâ kaygınlığına uğrayarak “o” nüansından ayrılıp “şu” nüansına 

geçtiklerinden dolayı bizi böyle bir yanılmaya sürüklemiş oluyorlar. Ne bölgemizde ne 

de diğer ağızlarda bu noktayı aydınlatacak örneklerin bulunamayışı bu şüphemizi 

kuvvetlendiriyor.”1 

 

m<b: mineriz (Mrk-1,19/24) (<bineriz), mimmiş (Mrk-4,34/23) (<binmiş), 

mindir1lerdin (Oğz-1,149/6) (<bindirirlerdi), mindik (Oğz-1,144/9), māna (Yköy-

1,163/10) (<bahāne<Far. bahāne), mimmemişim mi (Dem-2,76/20) (<bimemişim mi) 
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Güney Batı Anadolu Ağızları, s. 63 



 214

m<v: mefātÒ etti (Kel-2,114/11), mefāt etti (İpnr-2,91/17), 

 

f < h: fırma <hurma (Yköy-1,160/2) (<Far. ḫurmā), formun (Bkrl-4,65/3) 

(<hormon<Fr.hormone) 

s<ş: saşḳını (Dem-2,82/3), saşġın (Bkrl-5,69/1) 

 

1.2.2.2. İçses ünsüz değişmeleri 

 

 Metinlerimizde rastladığımız ünsüz değişmelerinin bir kısmı ünsüz 

benzeşmelerine dayanır. Babadağ ağzına ait metinlerimizde geçen içses ünsüz 

değişmeleri şöyledir: 

 

ç < sc: meçitlēd (Mrk-1,20/3) (<mescitlerde) 

 

f < h: nofudu (Kel-1,108/5) (<nohudu) 

 

g < ğ: yatıgan (Dem-1,72/24) (<Yatağan) 

 

ġ<g: tezġah (İpnr-4,96/3) (<Far. dest+gāh), derġah (İpnr-5,102/23) (<Far. der+gāh) 

 

ğ < g: cığaraya (Dem-1,72/2) (<sigaraya) 

 

v < ğ: avaş (Yköy-1,160/18) (<ağaç), avaş tezġah (İpnr-4,96/3) (<ağaç tezgâh), 

 

k < h: aliksan (Mrk-3,28/16) (<Ali İhsan) 

 

l<q: gelcek halı mı vā? (İpnr-5,100/13), 

 

l < n: filcanlarınıñ (Mrk-1,7/10), dölümlük (İpnr-5,102/2), dölüm (Kyer-2,133/1) 

 

l < r: sevli (metatez) (<selvi< Far. serv(i)) (Mrk-4,34/21), bāli (< Far. bāri) (Mrk-

5,36/5), selbest (< Far. ser-best) (Kyer-1,125/2), ileşbēlik ( < Far. (i)rençber) (Ah-
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1,52/3), deylekden (Mrk-2,25/9) (<diyerekten), bilāderiñ (Kyer-2,133/5), melhem 

(Kyer-2,126/11) 

 

m < v: ven1melmek1l (Mrk-5,41/6) (<Ar. hasbinallah ve ni<mel vekml), mēdimen (Mrk-

7,49/20) (<merdiven< Far. nerdubān) 

 

n<l: beynelminel (İpnr-1,87/18) (<Ar. beyn+milel) 

 

n < m: şindiden (Mrk-1,21/14), şindi (Yköy-1,160/11), şindi (İpnr-4,97/8)  

 

ñ < ğ: deñişik (Dem-1,71/5) , deñişem bi şey (Ah-1,51/7) (<değişen bir şey), deñişti 

(İpnr-1,88/25), 

ñ < y: çeñizinden (< çeyiz < Ar. cihāz) (Mrk-1,16/25) 
 

r < l: sendiremiş (Mrk-3,29/15) (<sendelemiş< (ET)sendere- kökü belli değildir, 

MBTS) 

 

v < y: kövünü (Yköy-1,165/25) 

 

y < g: böyün (< bu gün) (Mrk-1,22/5), böyün (Yköy-1,159/6), böyün (Dem-2,77/2) 

 

y < ğ (k): çörey (Yköy-1,161/5) (<çöreği<çörek+i), bacanayı (Yköy-1,159/9), buyday 

(İpnr-4,96/9) (<buğday), buydey (Bkrl-3,59/4) (<buğday), buydey (Bkrl-3,59/4) buydey 

(Bkrl-3,59/11),  

 

y<ğ: deymav vā (Kel-2,113/12) (<değirmen var) 

 

1.2.2.3. Sonses Ünsüz Değişmeleri  
 
c < ş: yañlıcım (< yañlışım) (Mrk-4,33/21: “yanlış” kelimesi burada ek aldığı için “ş” 

sesi içses durumunda kalmıştır. Ancak “yanlış” kelimesi, Babadağ ağzında, tek başına 

kullanıldığında da “yañlıç” şeklinde telâffuz edilebildiğinden, sonses ünsüz 

değişimlerinin örneği olarak buraya aldık.  
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k<h: tesbik (Dem-2,81/3) (<tesbih) 

 

1.2.2.4.Damaksıllaşma 
 

“n” sesinin kendinden sonra gelen ġ veya g sesinin etkisiyle de “n” sesinde 

damaksıllaşma görülebilir:  

bañġılā (Kel-2,119/7) (<bankalar), ciñgenlē (Mrk-1,2/20) (<çingeneler), zıñġÒ  

oynayōdu9 (Yköy-1,165/17) (<zınk oynuyorduk), yañgın (Mrk-1,10/27), zeñgindir 

(Kel-1,106/11), hañgisini (Mrk-1,18/5), hañġısı (Mrk-5,46/6), 

 

Teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahıs emir ekinin son ünsüzü tarihî devirlerde hep 

“n” iken Babadağ ağzında damaksıllaşma olmuş ve “ñ”ye dönüşmüştür. Bunda, II. şahıs 

çekimlerinin etkisi olduğu düşünülebilir. 

 

 Teklik 3. şahıs: gelsiñ (Mrk-1,7/18), vēsiñ (Mrk-1,19/12), olsuñ (Mrk-1,16/20), 

gumeyivēsiñ (Mrk-1,22/23), sebeplensiñ (Yköy-1,158/12), ġorusuñ (Mrk-3,29/19), 

sa'lasıñ (Mrk-3,30/1), vēmesiñ (Mrk-3,30/1), gelsiñ (Mrk-4,33/12), olsuñ (Dem-1,72/6)  

 

 Çokluk 3. şahıs: yisiñlē (Mrk-1,7/11), bıra9sıñlā (Mrk-1,21/7), getirsiñlē (Mrk-

3,29/16) 

 

1.2.2.5. (’) Ünsüzü (Tonsuz Gırtlak Patlayıcısı) 
 

 (’) işareti ile gösterdiğimiz bu ünsüz, Türkçede aslında var olmayan fakat fonetik 

değişimle ortaya çıkan bir ünsüzdür. Babadağ ağzında çok kullanılan bir ünsüzdür. 

genellikle “k, p, t” gibi seslerden, az sayıdaki örnekte de “h” ünsüzünden türemiştir: 

 

’<h 

i’tiyācım (Kyer-2,132/13) (ihtiyacım) ba’çėlē (Kyer-2,135/5) (<bahçeler), alla’ 

(Bkrl-4,62/5), (<allah) 

 

’<k 
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 ēke’lē (Mrk-1,2/12) (<erkekler), yata’ları (Mrk-1,2/15), yastı’ları (Mrk-1,2/15), 

gelinli’leri (Mrk-1,2/15), dümbe'lē (Mrk-1,2/23), aya'ların (Mrk-1,3/4), çı’maz (Mrk-

1,4/10), ba’mā (Mrk-1,4/10) (<bakmaya), yeme'lē (Mrk-1,6/17), zev'li (Mrk-1,6/23), 

qo'mulā (Mrk-1,7/7) (<lokmalar), sa'lı (Mrk-1,8/9) (<saklı), yeme'lē (Mrk-1,12/17), 

çı9ı'cı (Mrk-1,14/5), çı'rığında (Mrk-1,18/22), a'lını (Mrk-1,18/22), çocu’lā (Dem-

1,73/25), a’lıñı (Mrk-4,33/25), ġona’lamışlar (Ah-1,51/1), küñ’ (Ah-1,51/20), eme'li 

(Dem-1,71/2), fı¸añ’ (Dem-1,71/10), 9ō’mam (Mrk-4,31/9), be’lemmez (Kel-1,107/26), 

süre’li (Kel-1,108/2), tür’lē (Kyer-1,122/2), topra’ların (Kyer-1,122/2), pata’layıvēdik 

(Kyer-1,124/24), erke’lēden (Ma-1,140/4), erke’leri (Ma-1,140/6), ġaçırdı’Tan (Ma-

1,140/9), vēce’lē (Oğz-1,144/1) (<verecekler), sığmıca’lādı (Oğz-1,147/4) 

(<sığmayacaklardı), gelce’lēdi (Oğz-1,147/22), çocu’lā (Oğz-1,150/11), pi’nik (Oğz-

1,150/13), sandı’lā (Oğz-1,149/7) (<sandıklar), bıra’madılā (Oğz-1,151/18), yapÇa’lā 

(Kyer-2,129/15) (<yapacaklar), ġalem çı’rı’ları (Kel-2,116/25), netti’lerinden (İpnr-

4,98/18) (<ne ettiklerinden),  

’<t 

 e'lē (Mrk-1,2/24) (<etler), gi'mezdi (Mrk-1,3/10), mevli’lē (Mrk-1,3/13), gi’mez 

(Mrk-1,3/11), muhabbe’lē (Mrk-1,4/16), e’meñ, gi’meñ (Mrk-1,5/16) (<etmeyin 

gitmeyin), dāve'lē (Mrk-1,6/17), sır'ladī (Mrk-1,18/21) (<sırtladığı), e'medim (Mrk-

1,21/2), e’mek (Mrk-4,33/13), debē'me (Mrk-5,44/8), ġı’lī (Mrk-5,46/12), āle’lē (Dem-

1,74/15), ure’menlē (Kel-1,107/16), ure’menleri (Kel-1,107/17), lezze’li (Kel-1,108/1), 

e’miş (Kel-1,108/19), mücādel;e’mişlē (Kyer-1,122/2), du’muyō (Kyer-1,123/10), 

e’mezdim (Kyer-1,125/11), şi9āyet;e’miş (Kyer-1,125/13), ure'men (Oğz-1,144/5), 

ure'meni (Oğz-1,144/5), fazl;e’meyyōlā (Oğz-1,147/9), ġa’mer;edēler;idin (Oğz-

1,148/24), ırahme’lik (Oğz-1,148/25), eme’li (Oğz-1,150/19), (Oğz-1,150/22), (Oğz-

1,150/23), harb ;e’miden (Oğz-1,151/15), ezilmiceg; o’lādan (Oğz-1,151/21), göze'lēdim 

(Oğz-1,152/22), geçir’mezlēdi (Oğz-1,152/24), gi'mė (Yköy-1,159/6), rahme'lik (Yköy-

1,162/6), gi’mişim (Yköy-1,164/21), ırahme’liğ; oldu (Yköy-1,164/25), e'mek (Yköy-

1,165/8), āla’maycan (Kyer-3,138/19), üşü’müşüñ (Kyer-2,128/8), ya’mā (Dem-2,82/7) 

(<yatmaya) 

  

’< Øt <lt 
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 a’mış <altmış (Mrk-1,17/1), a’mış (Oğz-1,150/24) 

 

’<p 

 gidi’ (Dem-1,74/12), göçü’ (Oğz-1,150/13), to’lu(İpnr-5,102,23) (<topla),  

 

1.2.3. Ünsüz türemesi 

 

1.2.3.1.Ünsüz öntüremesi 

 

 Metinlerimizde örneği görülmemektedir. 

 

1.2.3.2.Ünsüz içtüremesi  

 

 Metinlerimizde görülen az sayıdaki örnekleri şunlardır: 

 fayızlen (Yköy-1,163/11) (< Ar. fā’iz ), ilkindi (Mrk-1,20/24) (<ikindi) 

 

1.2.3.3.Ünsüz sontüremesi 
 
 Ünsüz sontüremesinin ünsüz türemeleri içinde çok büyük bir ağırlığının olduğu; 

bunların içinde de “n” türemesinin neredeyse ünsüz sontüremesi olaylarının tamamını 

oluşturduğu görülmektedir. 

 

 Ancak bu örneklerin içinde asıl dikkat çeken, “n” türemesinin, özellikle –la, -le 

ekinden sonra gelmesidir. Bunun “-n” vasıta hali eki olduğu düşünülebilir. Bu durumda 

meydana gelen olayın bir ses olayı değil morfolojik yönden ele alınması gereken bir ek 

yığılması olduğu da düşünülebilir. Ancak bize göre, burada bir ünsüz türemesi olduğu 

fikri ağır basmaktadır.  

 

 Zeynep Korkmaz’a göre bu “n” sesi bir ünsüz türemesi değil, vasıta hali ekidir.  

 “ilen<ile+n “beraber, ile”, Çağatay ve Batı Türkçesi’nde görülmektedir. Mânâ 

ve vazifesi bakımından ile’nin aynıdır. Sondaki -n, vasıta hâli eki olup, mânâyı biraz 

daha kuvvetlendirmektedir. Böyle, vazifeleri aynı olan eklerin üst üste gelmesi yahut bir 
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edat ile vazife bakımından ona yakın bir ekin birleşmesi Türkçede sık görülen 

hadiselerden biridir.1 

 bilen< bile+n “ile, beraber, birlikte”  

 

 Necmettin Hacıeminoğlu, bu konudaki görüşlerini şöyle ifade etmiştir: 

 A. Von Gabain bunu bilen<birlen<bir-le-n şekilnde izah etmiştir. (Alt. Gr.m140) 

Fakat bu tatmin edici bir izah tarzı olamaz. Çünkü müellif “birle”yi, “bir-i-l-e” şekilnde 

zarf-fiil olarak kabul ettiği hâlde, (Alt. Gr. 138)”birlen”i ondan farklı görmekle tezada 

düşmüştür. Bizce “bilen” ve “birlen” kelimelerindeki “-n”yi bir türeme ses yahut ikinci 

bir vasıta hali eki saymak daha makuldür.2 

 

9asap mēmet dayım bilen (Mrk-1,2/5), dedeñė bilen küs olūlādı (Mrk-2,25/19), 

bem bilen gi'medim. (Mrk-1,3/10), benim bilen (Ah-2,54/19), ḳırḳ ġıdā bilen vādır 

(Bkrl-4,61/4) 

  

ġızlarınlan (Mrk-1,2/21), ā9ıdaşlan (Mrk-1,5/8), birbirinlen (Mrk-1,6/23), 

anasınlan (Mrk-1,14/1), çırpıylan (Mrk-1,14/3), amcasınlan (Mrk-2,26/8), muzafferlen 

(Mrk-5,43/19), tesbihlen (Mrk-5,46/2), şeyinlen (Ah-1,52/1), kādılan (Dem-1,73/7) 

(<kâğıt ile), arabasınlan (Dem-1,75/7), tezġālan (Kel-1,107/8), şekerlen (Kel-1,110/18), 

sıraylan (Kel-1,111/9), sekiz;evlen (Kyer-1,121/3), ġavġasınlan (Kyer-1,122/2), 

ġadarınlan (Kyer-1,123/6), elinlen (Ma-1,140/9), ta9siylen (Oğz,70/10), fabri9alarlan 

(Oğz-1,145/24), onlarlan (Oğz-1,153/1), bubañlan (Yköy-1,158/9), onlan (Yköy-

1,163/2), ġalem;ilen (Yköy-1,161/24), fayızlen< Ar. fā’iz (Yköy-1,163/11), onlālan 

idāre ediyōlā (Kel-2,116/27) 

Babadağ ağzında, gerek fiillerin, gerekse ek-fiillerin görülen geçmiş zaman veya 

hikâye çekimlerinde, eksiz ifade edilen 3. tekil şahıstan sonra sık görülen bir n türemesi 

dikkat çekmektedir: 

 bilmezdin (Mrk-2,25/20), neydin;o (Mrk-5,39/4), ver1din (Mrk-5,41/14), durādın 

(Ah-1,52/16), yatādın (Ah-1,52/22), manasırdın (Dem-1,71/5), yetēdin (Ma-2,142/10), 

esKiden;az;ıdın (Ma-2,142/11), var;ıdın (Oğz-1,147/11), edēlerdin (Oğz-1,148/22), 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, “Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine Bir Derleme”, TDAY, 
Ankara, 1953 s.173-180 
2 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Öğretmen Kitapları Dizisi, İstanbul, 1992 
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toplanīlādın (Oğz-1,148/23), gidēdin (Oğz-1,148/23), edēlerdin (Oğz-1,148/23), 

ġa’mer;edēler;idin “katmer ederler idi” (Oğz-1,148/24), bişir1din (Oğz-1,148/25), 

ġatādın (Oğz-1,148/26), be9ärdin (Yköy-1,158/13), değildin (Yköy-1,158/22), var;ıdın 

(Yköy-1,161/15), muhammeddin (Yköy-1,161/22), 9al9ādın (Yköy-1,162/6), 

dosTuydun (Yköy-1,162/10), benim;ordaydın (Yköy-1,162/6), vardın (Yköy-1,164/26), 

eyiydin (Yköy-1,165/24), satılırdın (Kyer-2,135/19)  

  

 Diğer ünsüz sontüremeleri şöyledir: 

 Teklik 3. şahıs fiillerinin sonunda -özellikle “ki” bağlacından ve “ya” 

ünleminden önce- bazen y sesi türeyebilmektedir.  

 o d; deyyoruy ki (Mrk-2,26/6), evleri yandıy ya! (Mrk-1,9/24), benė dediy ki 

(İpnr-5,102/19) 

Şu üç örnekteki “y” sontüremelerinin aynı metne ait olması, türemenin kişisel 

konuşma özelliklerinden kaynaklandığını düşündürmektedir. 

 şuray (Yköy-1,159/19), oray (Yköy-1,159/20), cumay (Yköy-1,162/3) 

 

 hincik (<şimdi<şimdi+ök) (Mrk-4,31/4): Edebî dile göre türeme gibi görünen 

“k” sesi aslında bir türeme değil, ET’deki “ök” edatının kalıntısıdır.  

 

Bazı örneklerde kelime sonunda “m” ünsüzünün türediği görülür. Bu ünsüzün 

bir pekiştirme kalıntısı olduğu da düşünülebilir. 

damlam “damlacık” (Mrk-4,32/19), eycem “iyice” (Ma-2,141/21) 

 Bir örnekte “keri” edatının sonunda “m” ünsüzünün türediğini görüyoruz. 

ondan kerim çaylara çekiyoz (İpnr-4,96/6) 

 

1.2.4.Ünsüz düşmesi  
 

Bütün Batı Anadolu ağızlarında olduğu gibi Babadağ ağzında da ünsüz düşmesi 

çok sık görülen bir ses olayıdır. Hece veya kelime sonunda görülür. Ünsüz düşmesi 

olaylarının genellikle uzun ünlüye neden olduğu dikkat çeker. Uzun ünlüye sebep 

olmayan ünsüz düşmeleri de vardır. Babadağ ağzı metinlerimizde tespit ettiğimiz ünsüz 

düşmeleri şunlardır: 

 



 221

f düşmesi 

 yu9ayı (Mrk-4,33/20)< (TT yufkayı) (<ET yuyka~yubka) (MBTS) 

 

ğ düşmesi 

 Daha çok iç ses düşmesi olarak göze çarpar. Hece sonunda düştüğünde uzun 

ünlüye sebep olur.  

 ōlan (Mrk-1,2/9), ōlan (Mrk-1,3/12), ulen (Mrk-1,4/6), āzımıñ (Mrk-1,5/24), 

urencen (Mrk-1,12/1), bālammā (Mrk-1,12/15) (<bağlanmayı), 1nesini (Mrk-3,28/4), 

fotōrafı (Mrk-5,42/7), ure’menlē (Kel-1,107/16), būdayını (Kel-1,108/1), ēlencesi (Ma-

2,140/6), dumesini (Ma-2,143/2) çmnini (Kyer-2,136/20), āla’maycan (Kyer-3,138/19), 

sālīmız (İpnr-3,94/11), ūraşıyō, (Bkrl-2,57/12), ure’mendir (Dem-2,83/5), ūraşıyoz 

(Bkrl-3,59/4) āzın (Dem-2,76/10), būdey (Bkrl-3,59/11), sālıgÒ ocā (Kel-2,116/19) 

olum (Yköy-1,163/5), olum (Dem-2,82/4) 

 

h düşmesi 

Hece sonunda düşmeye çok elverişlidir. Hece sonunda düştüğünde genellikle 

uzun ünlüye neden olur. Hece başında düştüğü örnekler de vardır.  

 ġāveciydi (Mrk-1,5/2), tātadan (Mrk-1,7/1), amcam;ēliniñ (Mrk-1,9/20) 

(<amcam ehlinin), sabālen (Mrk-1,21/13) (<sabahleyin), tāsıldar (Mrk-1,10/8), terevi 

(Mrk-5,43/4) (<Ar. terāviḥ), (Bkrl-1,55/2), ġāve (Dem-2,82/15), tārına (Bkrl-2,57/21) 

(<tarhana), şüpülendi (Kyer-2,128/1), māsuq (Kyer-2,132/1), cepeyi sürdülē (Kel-

2,112/21) (<cepheye sürdüler), üş dü gāve (Kel-2,112/14) (<üç de kahve), ġāvaltısı 

(Dem-2,80/26), hēralda (İpnr-4,98/9), mūtarın (Dem-2,82/16), (Ah-1,52/20), ēli (Dem-

1,73/6) (<ehli)māsülü (Mrk-6,48/20), saba ezanı (Dem-1,74/20) 

 h sesinin hece başında düştüğü örnekler de şunlardır: 

heralda (Mrk-5,44/2), serinisar (Dem-1,72/26), meraba (Dem-1,73/23), üç;aFTa 

(Dem-1,74/8), par;ocası (Dem-1,74/18), şeyTan; ocası (Dem-1,74/18), cāil (Dem-

1,75/2), tārın (Bkrl-2,57/21), muāFızı (Bkrl-4,64/19), veqāsılı (Bkrl-5,66/4), hemen; 
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emen (Dem-2,81/18), bilme minÒ iç ya! (İpnr-5,101/20), meşur (İpnr-1,86/8), hēralda. 

(Bkrl-3,59/19), mēramet (Dem-2,77/25), benimÒ anım (Dem-2,76/15) 

mēşur (Ma-2,142/6)<*mehşur (metatez)<meşhūr (Ar.), 

 

k düşmesi 

k düşmesi içseste görülür. Genellikle uzun ünlüye sebep olur.  

 āşamı (Mrk-1,1/1), āşam (Mrk-1,1/1), āşamı (Mrk-1,2/18), e’mēlen (Mrk-

1,14/3), göşcēdik (Mrk-1,17/6), yǖsek (Mrk-3,29/18), kescēmişsin (Mrk 41/2), usüz 

(İpnr-5,100/22) 

Bazı “k” düşmelerinin uzun ünlüye sebep olmadığını görüyoruz:  

ġalca mıñ (Mrk46/19), gitce misiniz? (Mrk-5,46/17), eşşeciğiñ (Ah-2,54/12) 

 

l düşmesi 

 l düşmesinin içseste ve sonseste gerçekleştiğini görüyoruz: 

 gē (Mrk-5,<44/22), güzē (Mrk-4,34/13) (<güzel), (Mrk-5,44/20) (Kel-1,108/1), 

gēdik (Kel-2,117/20), gēdik (Mrk-7,49/2), gēsiñ (Mrk-7,50/22) (<gelsin), nasī (Kyer-

2,131/22) nası çalışcaḳ (Kel-2,118/22), ādı <aldı (İpnr-5,101,3), yirmi iki deği (Dem-

2,81/10), gēdikcě (Bkrl-4,61/7), dā nası vėcek ġızım (Bkrl-5,69/19) (<daha nasıl 

verecek kızım), gēdik<geldik (Bkrl-4,61/21) 

 ḳaḳsıñ (İpnr-5,101/17), 9a9Tı (Mrk-1,22/8) 9a9Tı (Mrk-3,28/4), ḳaḳtı (Bkrl-

4,62/26) (<kalktı) 

yol>yō “kez, kere” (Mrk-1,1/8), yō (Mrk-1,5/4), yō (Mrk, 8/17), yō (Mrk-1,14/21)  

Göktürk Yazıtları’nda yol “defa, kere”, Kıpçak T’de “yol, Kırgız T’de col, Kazak T’de 

col yine aynı anlamda kullanılmıştır.1  

 

n düşmesi  

 İçseste ve sonseste gerçekleşir: 

 sōra (Mrk-1,2/16), sōra (Mrk-1,5/18), sōra (Dem-1,71/11), sōra (Mrk-1,5/19), 

(Dem-1,74/7) bē (Mrk-1,5/24), bē<ben (Mrk-1,11/21), işallah (Mrk-5,40/17), dek (Ah-

1,51/13) (<denk), bizdē aḳıllıymış (Kyer-2,133/14), bundā üç ay sōra (Kyer-2,131/20-

                                                 
1 Ayten Atay, Denizli ve Çevresi Ağızlarında Geçen Eski Türkçe Kelimelerdeki Ses ve Anlam 
Özellikleri, Uluslararası Denizli ve Çevresi Tarih ve Kültür Sempozyumu, Bildiriler, 2006 
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21) (<bundan üç ay sonra), işallah (Kyer-2,127/23), msan (Kel-2,113/3), bē oy yedi 

yaşındÒ evlendim (İpnr-5,100/18), gelicě ġadā (Kel-2,115/13) (<gelinceye kadar), msanlā 

(Bkrl-4,65/1), işallah (Bkrl-5,68/19) 

 Bir ünsüz türemesi olarak görünen n’nin düşüp uzun ünlüye dönüşmesi de ilgi 

çekicidir: 

hanımınlā oray gittilē (İpnr-2,92/3), hanımlā ikimiz (Dem-2,76/12) 

 

r düşmesi  

  “r” sesi titrek bir ses olduğu için düşmeye çok meyillidir. Düştüğünde genellikle 

uzun ünlüye neden olur. Hece sonunda görülür. En sık görülen ünsüz düşmesidir:  

 cumātesi (Mrk-1,1/1), sāmaşığa (Mrk-1,1/1), ġalīlā (Mrk-1,1/4), yaqınanlā 

(Mrk-1,1/4), qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), çalāsıñ (Mrk-1,1/4), yatālā (Mrk-1,1/4), ġadā (Mrk-

1,1/5), ġalī (Mrk-1,1/5), olū (Mrk-1,1/2), āqıdaşlā (Mrk-1,1/5), sürēsiñ (Mrk-1,1/6), ellē 

(Mrk-1,1/6), çalınīdı (Mrk-1,1/7), ġızevlilē (Mrk-1,1/8), ediver1 (Mrk-1,1/8), gel1 (Mrk-

1,1/8), onlā (Mrk-1,1/9), gidēlē (Mrk-1,1/9), ēke’lē (Mrk-1,1/9), gel1 (Mrk-1,1/9), alīlā 

(Mrk-1,1/9), gidēlē (Mrk-1,1/9), gumüden (Mrk-1,1/10), gumedik (Mrk-1,1/12), vādıñ 

(Mrk-1,1/15), bi (Mrk-1,2/7), olū (Mrk-1,2/10), ēke’lē (Mrk-1,2/12), yēlē (Mrk-1,2/12), 

gidē (Mrk-1,2/13), yığālā (Mrk-1,2/15), asılī (Mrk-1,2/16), oynālā (Mrk-1,2/18), çalālā 

(Mrk-1,2/18), sāmaşığa (Mrk-1,2/20), gel1 (Mrk-1,3/14), ba9ā (Mrk-1,3/14), öpülǖ 

(Mrk-1,3/14), ād;öñ (Mrk-1,3/16), y1mi (Mrk-1,3/17), dut (Mrk-1,3/20), ġāşılı9 (Mrk-

1,3/20), oturūlā (Mrk-1,4/2), misāfir;olūlā (Mrk-1,4/2), oynālā (Mrk-1,4/2), çalālā (Mrk-

1,4/2), 9al9ālā (Mrk-1,4/2), gidēlē (Mrk-1,4/3), çāşaf (Mrk-1,4/5), hē (Mrk-1,4/6), 

ēke’lē (Mrk-1,4/13), dēdiñ (Mrk-1,5/4), olūdu (Mrk-1,3/9), bunlā (Mrk-1,5/10), çı9ıyōlā 

(Mrk-1,5/10), pēdė (Mrk-1,5/19), ōtularında (Mrk-1,6/10), dud (Mrk-1,6/12), tēliğiñ 

(Mrk-1,8/4), çāşaf (Mrk-1,11/14), y1mi (Mrk-1,11/14), ver1ken (Mrk-1,13/6), ā9; ā9asına 

(Mrk-1,18/22) (<arka arkasına), ġadā (Mrk-1,20/14), tēzi (Mrk-1,21/6), bōşları (Mrk-

1,22/1) (<borçları), dedittiriyō (Mrk-1,22/13), dud;adam (Mrk-3,29/18), 9ō9uyom (Mrk-

3,29/20), zō (Mrk-3,30/2), yādım (Mrk-4,33/5), dut (Mrk-4,34/10), y1mi d(t (Mrk-

5,43/6), bazālandı9 (Ah-2,53/2) (<pazarlandık “pazar ihtiyacımızı gördük”), hāş (Ah-
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2,53/3)(<harç), annemlēle (Kel-1,108/17), ġānımı (Yköy-1,160/12) (<karnımı), deyō 9u 

(Mrk-1,16/18), ileşbēlik (Ah-1,52/3) (<rençberlik), yimbir (Dem-1,74/8) ( <yirmi bir), 

mēdimen (Mrk-7,49/20), gelin±tesi (Mrk-6,48/5), ku duman (Kel-2,120/13) (<kör 

duman), döküvedik (Kel-2,117/13) (<döküverdik) onlālan idāre ediyōlā (Kel-2,116/27), 

dutubilm mi (Kel-2,113/14) (<tutabilir mi), ḳorḳā dey habā vimedim (İpnr-5,102/7) 

(<korkar diye haber vermedim), edivi (İpnr-5,102/25), dēslere (İpnr-5,102/22) 

(<derslere), mezēlik (İpnr-5,101/8) (<mezarlık), duvā (İpnr-3,95/10) hāşlık (İpnr-

3,95/11) (<harçlık),vemiyo (Bkrl-3,59/8) (<vermiyor), ēmiş (Mrk-6,47/9) (<ermiş), 

hayvav vā (Kyer-2,132/14), yapÇa’lā (Kyer-2,129/15), gudülē (Bkrl-4,62/1), 

tanıyyōdum (İpnr-4,97/12), bāḳı (Dem-2,82/24), dude endi (Bkrl-4,61/10), u’müş 

(Dem-2,77/25) (<örtmüş) 

 Uzun ünlüye sebep olmayan “r” düşmesi örnekleri ise şunlardır: 

çıḳarıdıḳ (Kel-2,115/12) (<çıkarırdık), geliken (Kel-2,117/20), yatıvısañ (Bkrl-

5,69/23), şişiyodu (Bkrl-5,68/19), çıḳıvedi (Bkrl-5,67/17), vimem (Bkrl-5,68/11), vesiñ. 

(Bkrl-4,61/11), götüdü (Bkrl-4,61/15), sürüverilerdin (Bkrl-4,63/15), olmayo (Dem-

2,77/25), bibirlerinlen (İpnr-2,92/20), süpüntüsünü (İpnr-5,101/5) (<süprüntü) 

 

s düşmesi 

 Metinlerimizde rastladığımız iki örneği de öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

sonundaki “ş” sesinden sonra gelen şahıs ekindeki “s” sesidir: 

almışıñız (Oğz-1,147/18), üşü’müşüñ (Kyer-2,128/8) 

  

t düşmesi 

 Metinlerimizde rastladığımız tek örneği batı kökenli bir kelimenin sonundaki t 

sesidir. 

turis (İpnr-2,92/4) 

 

v düşmesi 

 Az sayıdaki örneği içseste gerçekleşmiştir. 

 töb töbü (Dem-1,72/20)<tövbe tövbe, mēsiminde (Kyer-2,131/20), dēlet (Kel-

2,118/21) 
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y düşmesi  

 Genellikle hece sonunda görülür: 

 sulē (Mrk-1,2/21) (<söyler), yāleye (Mrk-1,2/22) (<yaylaya), sulüseñe (Mrk-

1,5/5) (<söylesene), şöle (Mrk-1,5/13) (<şöyle), böle (Mrk-1,5/14) (<böyle), öl;olū 

(Mrk-1,12/18) (<öyle olur), dēze (Mrk-1,13/12), sırasında mıdıñız? (Mrk-1,10/1) 

(<sırasında mıydınız?), dēzem (Mrk-4,33/2) (<teyze), çērek (Mrk-5,42/22) (<çeyrek), 

böledir (Ah-1,51/7) (<böyledir), sēreldi (Ah-2,54/3) (<seyreldi), şēsi (Dem-1,72/11) 

(<şey+i+si), hocāla (Dem-1,74/20) (<hocayla), şēli (Kel-1,107/18) (<şeyli), nēdi (Kel-

1,110/12) (<neydi), çı9dı mıdı (Kel-1,111/2) (<çıktı mıydı), kulüleriñ (Ma-2,142/10) 

(<köylülerin), sēreldi (Yköy-1,158/16) (<seyreldi), dēzem (Yköy-1,160/8) (<teyzem), 

9o9tūsa (Yköy-1,163/9) (<koktuysa), nēdi (Kel-1,110/12) (<neydi), bi şē (Mrk-1,6/17) 

(<bir şey), nēmişiz (Kyer-2,133/4) (<neymişiz), şē (Kyer-2,136/1) (<şey), bāraḳ (Kel-

2,119/11 (<bayrak), bulü olūsa (Kyer-2,132/3) (<böyle olursa) gezdmsek (Kel-2,115/26) 

(<gezdiysek), kulülē (Kel-2,115/20) (<köylüler), oldūdu (Kel-2,114/8) (<olduydu), 

sērek (Kel-2,113/3) (<seyrek), kulümüz (İpnr-5,100/4), kulü (İpnr-2,92/9) (<köylü), şēsi 

(Bkrl-3,60/2) (<şey+i+si), götürdǖsek (Bkrl-2,58/5) (<götürdüysek) 

 Bir örnekte, y düşmesinin kendinden önceki hecenin ünlüsünü uzattığı görülür: 

sandāleyi (Dem-2,77/8), 

 

z düşmesi 

 Sadece geniş zaman 3. tekil şahıs fiillerinde “-mA” olumsuzluk ekinden sonra 

görülen “z” geniş zaman ekinden sonra “mI, mU” soru ekinin gelmesi halinde, bu “z” 

sesinin düşmesi şeklinde görülür: 

 sı9ılma mı (Mrk-1, 10/20), olma mı (Mrk-5,43/12), ġocamma mı (Mrk-5,43/6) 

(<kocanmaz mı) 

  

1.2.4.1. Önseste Ünsüz Düşmesi 
 
 
 Metinlerimizde, sadece iki örnekte önseste “y” düşmesine rastladık: 

 çanakkalėden o9arı (Oğz-1,152/16), iqan (Mrk-4,32/5)<yılan 
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1.2.5. Ünsüzlerde yer değiştirme 
 

 Bazı kelimelerde, daha sonra gelecek bir ünsüzün boğumlanma noktasının daha 

önceye alınarak söylenmesi demek olan “yer değiştirme”, ses çıkışlarındaki 

boğumlanma noktalarının kolaydan zora doğru sıralanmasıdır. Yer değiştirme olayı 

birbirine bitişik iki ünsüzden ikincisinin birincisi yerine geçmesi şeklinde ortaya 

çıkıyorsa, buna “yakın yer değiştirme” denir. Bazen, birbirinden uzak iki ünsüzden 

ikincisi, birkaç boğumlanmayı atlayarak daha önce boğumlanması gereken birinci 

ünsüzün yerine geçip, onu kendi yerine atar. Bu yer değiştirme olayına da “uzak yer 

değiştirme” denir. 1  

 Anadolu ağızlarında yer değiştirme olayına sık rastlanır. Batı Anadolu 

ağızlarında da aynı şekilde sık görülen bir ses olayıdır. Babadağ ağzına ait elde ettiğimiz 

metinlerde rastladığımız yer değiştirme olayları şunlardır: 

 

1.2.5.1. Yakın yer değiştirme  

 

 tesbi (TT tepsi < ET tevsi < Çin, MBTS) (Mrk-1,2/13), tesPiniñ (Oğz-

1,147/26),devriş (Mrk-1, 10/26) havlası (Mrk-1,4/15) (< Ar. ḥelvā), kirpiT (TT kibrit< 

Ar. kibrīt) (Mrk-2,26/17), sevli (Mrk-4,34/21) (TT servi < Far. serv), kipriklerimiz (Kel-

2,114/2), örgenmdim (İpnr-5,101/11), örgendim (İpnr-5,99/10), çölmek (< çömlek) 

(Dem-1,73/12) (Karakalpak T.nde de çömlek telaffuzu vardır)2 

 

1.2.5.2. Uzak Yer Değiştirme 

 

 hināya’lı9 ( < Ar. ḫıyānet) (Mrk-2,27/18) 

 

1.2.6. Tonlulaşma 

 

  Yazı dilinde tonsuz şekilleriyle bulunan ç, k, ḳ, p, s, t sesleri, bazen tonlulaşarak 

genellikle ç>c, k> g, p>b, s>z, t>d değişimleri görülmüştür.  

 

                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK, 1988, s.69 
2 Hasan Eren, “Türk Dillerinde Methatése”, TDAY, 1959, s. 163 
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1.2.6.1. Önseste tonlulaşma 

 

 Babadağ ağzında en çok görülen ses olaylarından biridir: 

 

 b < p: bişir1lē (< pişirirler; < ET. bışur-) (Mrk-1,2/9) (Oğz-1,149/20), bazarı 

(Mrk-1,4/5), barmānı (< parmağını < barmak, MBTS) (Mrk-1,8/15), bek (Mrk-1,8/16), 

(Mrk-2,24/13), bişir (Mrk-5,36/6), bobucunuñ (<pabucunun<Far. pā-pūş) (Mrk-5,41/5), 

bazālandıḳ (Ah-2,53/2) (<pazarlandık “pazar ihtiyacımızı gördük”), bazardan;alıyoz 

(Ma-2,143/2), bişir1din (Oğz-1,148/25) (<pişirirdi), bişir1lē (Mrk-1,2/9) (Mrk,76/20) 

(<pişirirler), bazarı (Oğz-1,149/20) (Mrk-1,4/5), bobuc; olurdun (Oğz-1,149/22), balcan 

(Mrk-5,41/18) (< patlıcan<Ar. bādincān), beğ;a’lımd (Mrk-2,24/16) (<pek aklımda), 

bazardan (İpnr-6,104/19), bek güzeldir (Bkrl-4,62/9) bazarımız. (Bkrl-4,62/15) 

(<pazarımız) 

bahalı, mazot bahalı bahalı, mazot bahalı (Bkrl-3,59/5): (<Far. bahā+lı) Bu 

örnekteki bahalı<pahalı değişimini tonlulaşma gibi düşünebileceğimiz gibi kelimenin 

Farsça aslı olarak düşünülebilir. 

 

 c<ç: ciñgenlē (Mrk-1,2/20) (<çingeneler), cizgisi (Mrk-1,16/23), cerez (Oğz-

1,149/23) 

 

 d<t: dut (Mrk-1,6/13) (<tut), da9ısını da9ā (Mrk-1,12/17), dükemmezdi (Mrk-

1,15/4) (<tükenmezdi), daşınī (Mrk-1,6/14), dabanına (Mrk-1,8/16), daşımışlā (Mrk-

1,9/21), daşındı9 (Mrk-1,10/6), darakcı (Mrk-1,23/1), duz (Mrk-4,33/10), da’lı (Mrk-

4,34/13) (<tatlı), da9dığı (Mrk-5,36/13), dutuldu (Mrk-3,29/7), dēzem (Mrk-4,33/2), 

dadı (Ah-1,52/11) (<tadı), dutādın (Oğz-1,150/2) (<tutardı), den;işcileri (Oğz-1,145/23 

(<tane işçileri), dutuyoñ (Oğz-1,146/25), daşıdım (Oğz-1,151/25), dakTı (Yköy-

1,158/3), deyzeñ (Dem-2,81/23), d±yzemin (İpnr-2,92/21) (<teyzemin), üş deně (Bkrl-

3,59/13) (<üç tane) depe (Kyer-2,134/19) dembel (Kel-2,120/9) (<tembel) davazd 

(Kel-2,115/22), davazd (Kel-2,115/22) (<tavasta), dutuve (İpnr-1,89/14) (<tutuver), 

dadı (Bkrl-4,61/11) (<tadı), dutubilm mi (Kel-2,113/14) (<tutabilir mi), daḳım (Bkrl-

4,64/9), daḳālādın (Bkrl-4,64/7) (<takarlardı) 
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 g<k: gişi (Mrk-1,10/23), (Oğz-1,149/25), güccü’lükTen (Mrk-2,24/4) 

(<küçüklükten), gücük (Oğz-1,153/20), gişi (Yköy-1,163/26), üç gişi (İpnr-1,87/1) 

güccük (Bkrl-3,59/4),güccük (Bkrl-3,59/4), 

 

 ġ < ḳ: ġosġocå (Mrk-1,2/3), ġazan (Mrk-1,2/9), ġolay (Mrk-1,5/9), ġadā (Mrk-

1,4/12) (Mrk-1,5/23), (Mrk-1,7/7) ġurulū (Mrk-1,6/12), (Ah-2,54/13), (Mrk-1,2/23), ( 

Mrk-1,4/6), ġalabil1di (Mrk-1,6/21), ġılālā (Mrk-1,7/16), ġarşı (Mrk-1,8/6), ġayġıları 

(Mrk-1,23/13), ġarışdırıyō (Mrk-4,35/1) ġaşığlan (Mrk-3,29/13), ġocuman (Mrk-

5,41/9), ġayma9am (Kel-1,106/10), gurtāsıñlā (Oğz-1,148/7) bardaga (Mrk-3,28/4), 

ġazanıyōlā (Oğz-1,145/23), galeniñ (Oğz-1,152/18), ġalem (Kel-2,116/25), 

), üş dü gāve (Kel-2,112/14) (<üç de kahve), ġāvaltısı (Dem-2,80/26) ġıldı’Tan (Dem-

2,81/7) (<kıldıktan) 

 

 z<s: zobå (Mrk-1,6/13) (<soba), zopå (Mrk-1,8/3) (<sopa), zini (Ma-2,143/7) 

(<sini), (Oğz-1,148/23), (Oğz-1,148/24), zini (Oğz-1,144/7), zinniñ (Oğz-1,144/7) 

(<sininin), zoba (Mrk-7,49/22) (<soba), zebepleniyōsa (Yköy-2,173/15) 

<sebepleniyorsa) 

 

1.2.6.2. İçseste Tonlulaşma 

 

 İçseste çift ünsüz bulunan yerlerde, birinci ünsüz tonsuz olsa bile ikinci ünsüz 

genellikle tonludur: 

 

 c<ç: çiçekcilik (Mrk-1,14/8), işcileri (Oğz-1,145/23), yazlıkcılarla (Dem,50/15), 

siyāsetci (Kyer-1,122/6), basTı9ca (Kyer-1,122/11), atcalı kel mēmedÒ efe (Dem-

2,81/25) 

 

 d<t: ni9ahdan (Mrk-1,2/19), sāmaşıqda (Mrk-1,2/21), ağustoSda (Mrk-1,6/9), 

gezmekden (Mrk-1,6/16), ilkden (Mrk-1,8/4), unuduldu (Mrk-1,8/17), çı9dīnı (Mrk-

1,9/7), gelmemişdir (Mrk-1,9/11), dakdı (Mrk-1,4/10), birikdir1 (Mrk-1,18/23), mayısda 

(Mrk-1,19/8), çı9dıkdan (Mrk-1,20/3), esnafdık (Mrk-1,21/3), boşaldıvē (Mrk-1,23/5), 

oqudanlā (Kel-1,107/8), düzeldib; atıyō (Kyer-1,123/8), işlediyōdu (Mrk-5,39/2), 
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ça9dırdım (Mrk-5,42/23), zapdedėmeyō (Dem-1,72/16) bişirdikden (Kel-1,107/23), 

beklediriz (Kel-1,107/26), yorġunlu9dan (Kel-1,109/3), tādil (Oğz-1,145/26), göşdülē 

(Oğz-1,147/6), göşdü (Oğz-1,148/7), añladay ya (Oğz-1,148/21), yapdım (Oğz-

1,150/11), işde (Oğz-1,149/21) (Yköy-1,166/1), kesdik (Oğz-1,149/16), doKsambeşte 

(Oğz-1,150/19), bırakdım (Oğz-1,150/19), basımakdan (Oğz-1,150/25), düşdü (Oğz-

1,151/12), yapdırdılā (Oğz-1,151/16), yapdım (Oğz-1,150/11), işde (Oğz-1,150/12), 

kesdik (Oğz-1,149/16) acemilikde (Oğz-1,151/26), bırakdım (Oğz-1,150/19), yapdı 

(Yköy-1,164/4), gitdim (Yköy-1,160/11), düşdü (Yköy-1,162/3), tarafdam; bi (Oğz-

1,152/22), bölükde (Yköy-1,165/1), geldikden (Yköy-1,165/15), bişdiriyoz. (İpnr-

4,96/12) (<biçtiriyoruz), yaşadan, (Dem-2,81/20)., tādil (Bkrl-3,60/1) 

 

 ğ<9: bırağıp (Mrk-2,24/7) (<bırakıp), bırağıyō (Mrk-2,24/14) (<bırakıyor), 

beğ;a’lımda (Mrk-2,24/16) (<pek aklımda), çöğü çöğüvēdi (Mrk-3,29/23) (<çökü 

çöküverdi), çoğ;azaldı (Oğz-1,146/13), hiş türkce biley yoḳ (Kel-2,113/21), asger (İpnr-

3,95/9), unuduyom (İpnr-1,89/1) båbıdağındÒ oḳuduyon (İpnr-4,96/17) (<babadağda 

oktuyorum) 

 Bazı örneklerde tonlulaşma için sebep yokmuş gibi gözükürken bu 

tonlulaşmaların sebebi olarak “ile, imiş, iken kelimelerinin düşen ilk ünlüsü olduğu 

söylenebilir. Tonlulaşma, I’lar düşmeden gerçekleşmiştir: 

ġaşığlan (Mrk-3,29/13) (<kaşık ile), çocuğlan (Oğz-1,147/7) (<çocuk ile), uçağla 

(Kel-2,118/7) (<çocuk ile) günlüğken (Kel-2,114/15) (<günlük iken), çocuğmuşum 

(İpnr-1,84/15) (<çocuk imişim), yaşımÒ ufağmış (Bkrl-5,66/8) (<yaşım ufak imiş), 

yoğdu (Bkrl-3,59/19) (<yok idi), yoğdu (Mrk-5,40/6) (<yok idi), doḳumacılığlan (İpnr-

6,104/8) (<dokumacılık ile), yoğdun (Bkrl-4,63/3) (<yok idi) 

 

 g<k: geşgin (Dem-1,72/16) (<geçkin) 

 

 ġ<9: bañġa (Mrk-5,37/24) (<banka), bañġılā (Kel-2,119/7) (<bankalar), 

ġaraġoluñ (Dem-1,71/15), şapġa (Yköy-1,161/23), topġara (Yköy-1,163/3) (<topkara), 

başġanı (İpnr-1,87/6),  
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 v<f: havTada (Mrk-4,32/21), çivtlm (Kel-2,119/3), çivtcilikle (Bkrl-3,59/4),  

çivtcilikle (Bkrl-3,59/4), ilk şevt; izin (Yköy-1,164/24<şefte<siftah< Ar. istiftāh), bu 

sever (Kyer-2,132/1) (<bu sefer), sever (<sefer) (Dem-2,79/19), 

 

 z<s: doKzambeş (Mrk-3,29/5), seKzen (Mrk-5,42/24), (Oğz-1,144/10), (Oğz-

1,147/1), seKzendutde (Dem-1,72/22) 

 
 İçseste yarı tonlulaşma örnekleri de vardır: 
 
 F<f: TaraFı (Dem-1,71/20), asFalt (Kyer-1,121/16), taraFki (Oğz-1,146/13), 

uFa9 (Mrk,47/8) (Yköy-1,163/23), çiFTcilik (Ah-1,52/1), seFer (Ah-1,52/17), (Oğz-

1,152/10), hāFız (Yköy-1,161/22), läFhā (Yköy-1,165/20), şoFor (Kel-2,113/1) 

 T<t: işTė (Mrk-1,1/10), (Mrk-1,1/16) (<işte <üşte <uş+ta <uş+da) (MBTS), 

añlatTığı (Mrk-1,2/7), haFT (Mrk-1,2/7), haFTa (Mrk-1,2/10), üsTüne (Mrk-1,3/24), 

haFTası (Mrk-1,6/11), va9Ti (Mrk-1,5/10), dosTunu (Mrk-1,4/10), müşTerileri (Mrk-

1,14/19), haFTalığmış (Mrk-1,17/5), güccü’lükTen (Mrk-2,24/3), işTe (Kel-1,106/9), 

üsTünde (Kel-1,109/8), üsTünü (Oğz,70/5), haFTa (Oğz-1,148/22), soğu9Ta (Oğz-

1,150/2), acıkTım (Yköy-1,160/11), asTar (Mrk-1,11/13), isTambolda (Kel-2,113/19) 

 

 K<k:  işKilē (Mrk-1,2/23), işKi (Mrk-1,5/24), esKilēden (Ah-1,51/2) 

 

 P<p: 9aPadıp (Ah-1,52/23), yaPmayon (Dem-1,71/3) 

 

1.2.6.3.Sonseste Tonlulaşma 

  

Babadağ ağzında sonseste tonlulaşmanın en önemli sebebi olarak karşımıza 

ulama çıkar. Yani tonsuz ünsüzle biten kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime 

gelmesiyle, iki ünlü arasında kalan tonsuz ünsüz tonlulaşır: 

 

c<ç: gecÒ olur. (Bkrl-3,60/1), genc;iken (Oğz-1,150/1), topÇ; alayı (Oğz-

1,152/23) (<topçu alayı), felc; olmuş (Yköy-1,163/3) 
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 d<t: nohud; aşı (Ma-2,142/26), dud;evde (Oğz-1,147/9) (<dört evde), vakid;oldu 

(Yköy-1,160/13), kel mēmedÒ efe (Dem-2,81/25), 

 

g<k: tēlig; aranī (Mrk-1,8/5), döşeg; olū (Mrk-1,11/16), büyüg; adam (Mrk-

1,13/22), gitmeg;için (Mrk-1,21/16), olurag; içiliyō (Kel-1,107/22), eksig; etmedim 

(Kyer-1,123/25) eksig; alıyō (Oğz-1,151/1), gittiydig; askerliğe (Oğz-1,151/17), 

ezilmiceg; o’lādan (Oğz-1,151/21) (<ezilmeyecek otlardan), mezēligÒ olū (İpnr-

5,100/15) (<mezarlık olur) 

 

ġ<ḳ: zıñġÒ  oynayōdu9 (Yköy-1,165/17) (<zınk oynuyorduk), vurduġÒ ama 

(Kel-2,113/22), çalışmaġÒ istiyō (İpnr-4,98/13), bacınaġÒ oldu (İpnr-2,92/22), 

sālıġÒ ocā (Kel-2,116/19) 

 

 ğ<9: sāmaşığ;olū (Mrk-1,3/5), uzağ;olduğu (Mrk-1,6/19), dayağ; oyunu (Mrk-

1,8/12), iki buçuğ; ay (Mrk-1,10/23), çoğ;olūdu (Mrk-1,16/10), bir aylığ; evliyken (Mrk-

1,20/18), çoğ; o9uyō (Mrk-4,33/2), ocağ;āşalādan (Mrk-5,38/21) (ocak Ayşelerden), 

baktığ;oraya (Dem-1,73/9), yoğ; işTe (Kel-1,109/18), bardağ; atālā (Kel-1,110/17), 

ġalıbalığ;olmazdı (Ma-2,142/13), yoğ;udu (Oğz-1,149/5), sandığ;olca9 (Oğz-1,149/9), 

çoğ;uzadığından (Oğz-1,150/22), toprağ; ev (Yköy-1,160/10), yapmağÒ istedmm (İpnr-

3,95/1), oḳutmağÒ istiyō (İpnr-4,98/14) 

 

 ğ<k: yüsüğ; oynādıq. (Mrk-1,7/24), bulmağ;için (Mrk-1,8/5), ebeliğ; edēdi (Mrk-

1,14/7), demeğ; isteyom (Dem-1,73/20), irezelliğ; idi (Oğz-1,151/6), ipliğ; elleycez;ōlum 

(Dem-2,82/5), ırahme’liğ; oldu (Yköy-1,164/25), mübāreğÒ aylāda (İpnr-5,102/16), 

yörüğÒ ali efe (Dem-2,81/25)  

 

 T<t: evqaT (Ah-2,53/12) 
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z<s: hēkez (Mrk-1,2/16), (Mrk-1,12/18), mendireziñ (Kyer-1,123/17), 

terhiz;olduk (Oğz-1,151/11) , mendirez (Oğz-1,152/15) (<menderes), tomatiz (İpnr-

4,96/6) (<domates Yun.) 

 

Ünsüzde tonlulaşma olması gereken yerde tonlulaşmanın gerçekleşmediği  

örneklere de de rastladık: 

evqatım (Bkrl-4,61/6), vücūtumdan (Kyer-2, 127/18) 

1.2.7. Tonsuzlaşma 

 

1.2.7.1.Önseste Tonsuzlaşma 
 

f<v: furulcaḳ (Kyer-2,126/9) 

k<g: künah (Bkrl-5,70/1) (<Far. gunāh),  

Edebî dile göre tonsuzlaşma gibi görünen bazı g>k değişimlerinde kelimenin 

aslını muhafaza ettiği görülür: 

keyen oldu (Kel-2,118/20), keyiminden (Kel-2,115/24), keydik biz de (Kel-

2,118/20), onlā dă keydi(Kel-2,118/20), şey keyyōdum yüñlü keyyōdum (Kyer-

2,127/7) (<T. key- <kéd-<ked- ET), köljü basā (Kel-2,118/23) (<ET,OT kölige) 

(<gölge basar) 

 

t<d: Tā (Ah-2,54/14) (<daha), tomat (Mrk-1,18/18) (<domates<Yun. domates), 

taha “daha” (< daha < dahı < tagı < taḳı ET) (Mrk-4,31/11), to9turluk (<doktorluk< Fr. 

docteur) (Dem-1,72/19), tomatis (Ma-2,141/19) (<domates<Yun. domates), to9tur (Ma-

2,142/23), tomatiz (İpnr-4,96/6) (<domates< Yun. domates) 

 

p<b: pöldüğüñ (Kyer-2,132/9) 

 

1.2.7.2.İçseste Tonsuzlaşma  

 

f<v: sefergāziyė (Kyer-2,126/12) (<servergaziye)  
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k<g: hañki ḳadınlarıñ (İpnr-1,88/22),  

 

 s<z: yüsüğ; oynādıq (Mrk-1,7/24), ġıscāzım (Mrk-4,32/1), ġıscāzım (Mrk-

5,42/12), tesker;aldım (Kyer-1,125/6), dayanıyos (Kel-2,117/26), (İpnr-5,99/6), 

ġısÇāzım (Kel-2,112/2)  

 

S<z: namaScāz (Ah-2,54/12), boStepeye (Dem-1,73/22), öSḳan 

 ç<c: filançı (Mrk-1,15/14), , pe¶çiresi (Mrk-5,42/22) 

 

 p<b: apdas (Mrk-5,37/3) (<abdest<Far. āb-dest) faPri9a (Kyer-1,121/16), 

aPdullah (Yköy-1,164/14), apdıllah (Yköy-1,165/22)  

 

 9<g: hañ9ı (Yköy, 87/14) (<hangi<ET 9angı) 

 

1.2.7.3.Sonseste Tonsuzlaşma 

 

 S<z: yaS (Mrk-1,11/20), biñ doḳuz yüS elli yedi (İpnr-6,104/2), 

 

1.2.8. Sızıcılaşma 
 

Babadağ ağzında çok fazla görülen sızıcılaşma olayları, son seste olmasa da 

büyük oranda hecenin son ünsüzünde görülmektedir. Babadağ ağzında en çok görülen, 

sızıcılaşma olaylarının neredeyse tamamını oluşturan sızıcılaşma olayı “ş<ç” 

değişimidir: 

 

ş<ç 

üş (Mrk-1,11/10), genşlē (Mrk-1,4/13), 9aşTı (Mrk-1,5/6), işTik (Mrk-1,5/15), 

işKi (Mrk-1,5/24), genşlē (Mrk-1,7/8), işlik (Mrk-1,16/15), geşti (Mrk-1,17/1), göşcēdik 

(Mrk-1,17/6) (<göçecektik), hiş (Mrk-1,19/8), sallambaş (Mrk-1,19/24), geş (Mrk-

1,20/5), yalıñkılış (Mrk-1,20/25), bōş (Mrk-1,22/4) (<borç), 9aşmayom (Mrk-1,22/15), 

uşTu (Mrk-1,22/19), aşTım (Mrk-4,33/20), aşsa9 (Mrk-4,34/6), ileşbēlik (Ah-1,52/3) 

(<rençberlik < Far. renc-ber), hāş (Ah-2,53/3) (<harç), geşgin (Dem-1,72/16) (<geçkin), 
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göveşlikTė (Kel-1,106/15) (<Göveçlik’te), üşden (Kel-1,107/2) (<üçten), özgeşmişinė 

(Kyer-1,121/4), üş (Kyer-1,123/15), geşdi (Kyer-1,123/25), geşTi (Ma-2,141/13), ağaş 

(Oğz-1,147/1), göşdülē (Oğz-1,147/6), geşTi (Oğz-1,151/20), 9aş (Oğz-1,149/22) 

(<kaç), bobuş (Mrk-1,14/21) (<pabuç), aş (Oğz-1,150/6) (<aç), hiş (Oğz-1,150/14), 

geşTi (Oğz-1,150/19), geşmiden (Oğz-1,152/15) (<geçmeden), kaşmışlā (Oğz-1,153/2), 

avaş (Yköy-1,160/18) (<ağaç), hiş (Yköy-1,161/2), geşmeyō (Yköy-1,161/24), 9aş 

(Yköy-1,162/10), hiş (Yköy-1,164/17), üş deně (Bkrl-3,59/13), ge¶ş (Kyer-2,135/13) 

(<genç) çayÒ işmē (Kyer-2,132/10) hiş (Kel-2,113/21), üş (Kel-2,112/14) (<üç) 

bişdiriyoz. (İpnr-4,96/12) (<biçtiriyoruz), avaş tezġah (İpnr-4,96/3) (<ağaç tezgâh), 

hāşlık (İpnr-3,95/11) (<harçlık), geşdi (İpnr-1,86/1), aş bıraḳırmış (İpnr-1,87/15) (<aç 

bırakırmış), hėş (Bkrl-5,70/5 (<hiç), göşmey yörü’leri (Kyer-2,133/15) (<göçmen 

yörükleri) 

 

¶<c: me¶bur (Mrk-4,32/14), ha¶ı (Mrk-4,33/4), re¶ebė (Mrk-5,37/27), ho¶ulara 

(Dem-1,72/20), me¶bur (Dem-1,72/17) 

 

 ğ < g: cığaraya (Dem-1,72/2) 

 

 y < ğ: çörey (Yköy-1,161/5) (<çöreği<çörek+i) 

 

 ss<çs:  

 Bir örnekte “ç” sesi, yanındaki “s” ünsüzü sebebiyle patlayıcı iken benzeşme 

yoluyla sızıcı hâle gelmiştir. 

hės seslemmeyo (< hiç seslenmiyor) (Mrk-3, 28/9) 

 

 ss < ḳs 

“ḳ” sesi, yanındaki “s” ünsüzü sebebiyle patlayıcı iken benzeşme yoluyla sızıcı 

hale gelmiştir. 

 ġonuşçassak (Ma-2,142/6) 
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1.2.9.Ünsüz benzeşmesi 

 

1.2.9.1. Teşekkül noktası bakımından benzeşmeler 
 
 Aşağıdaki başlıklar altında toplanan benzeşmeler, teşekkül noktası bakımından 

ortaya çıkan benzeşmelerdir. Yani bir ünsüz, yanındaki ünsüzü kendi teşekkül noktasına 

çekmektedir. 

 

1.2.9.1.1. Dudak benzeşmesi 
 

 mb< nb 

Kelime içinde veya komşu iki kelime arasında “n” ünsüzü bulunursa, “n” 

ünsüzünden sonra “b” ünsüzü gelirse, “n”, “b”ye benzeyerek “m”ye dönüşür.  

 içindem;bi (Mrk-1,2/2), bem bilen (Mrk-1,3/10, om beş (Mrk-1,3/21), gülmüdem 

bunlara (Mrk-1,6/1), ya9adam;bi (Mrk-1,6/15), om;bir (Mrk-1,8/2), bem bi güm biliyon 

(Mrk-1,9/1), gırambağ (Mrk-1,9/16), ġırambağda (Mrk-1,14/16), samambazarında 

(Mrk-1,14/16), bem;bi haFTa (Mrk-1,17/6), ondam;bilė (Mrk-1,22/6), isTambulda (Mrk-

1,23/1), ġayımbubamıñ (Mrk-2,24/17) (<kayınbabamın), şeytam bazarı (Mrk-2,25/18), 

dedeñlem bilen (Mrk-2,26/10), çı9am bi (Ma-1,140/12), garibamÒ  bi (Yköy-1,158/12), 

sem;burdan (Yköy-1,163/6), bem bazardan (İpnr-6,104/19), sendem benden (Kel-

2,112/8), om beş daḳḳaya (Kel-2,114/1), bem beş aylıkḳan (İpnr-1,84/16), ikÒ ōlam bi 

ġız (Bkrl-5,67/8) (<iki oğlan bir kız), eskidem bēri (Bkrl-4,61/17), ġayımbubam (Bkrl-

4,63/3) 

 

1.2.9.1.2. Genzellik bakımından benzeşme 
 
 Şu benzeşme örnekleri de genzel sesler temelinde dudak benzeşmeleridir: 

 mm < nm: düğüm mübārēnė (Mrk-1,4/11) (<düğün mübareğine), arammaz 

(Mrk-1,8/5), görümmeyyo (Mrk-1,8/9), immez (Kyer,663/11), edēkem ;midi (Oğz-

1,153/2), gadımmış (Yköy-1,158/12), yimmedik (Yköy-1,161/8), uzammış (Mrk-
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3,28/5), zamam mı (Mrk-1,9/16), dükemmezdi (Mrk-1,15/4), bālammış (Mrk-1,16/12), 

ġullammışlā (Mrk-1,22/1), güm; mün (Mrk-4,33/25), emmiş (Kyer-2,131/19 (<inmiş), 

nazardam mı, gözdem midir (Kyer-2,129/4), bimme (Dem-2,78/4), mimmemişim mi 

(Dem-2,76/20), çapă ġam merkeziniñ (Dem-2,79/11) (<çapa kan merkezinin), 

geçimmezdin (Bkrl-5,70/16), bilimmiyōdu (Bkrl-3,59/19), görümmezden (Bkrl-5,70/9),  

 

1.2.9.1.3. Diğer Ünsüz benzeşmeleri 

 

 cc< zc: eccik (Mrk-1,10/10, (Kyer66/17), (Oğz-1,146/11) (<azıcık), accık (Kel-

1,107/26) (<azıcık) 

ll < ly: fasilleye (Kel-1,107/21) (<fasulyeye< Yun. Phasoulia) 

 

 ll<nl: allaşıldı mı (İpnr-1,86/4) (<anlaşıldı mı) 

 

ll< rl: bekillē (Kel-1,109/16) (<bekirler) 

 

 nn<nl: parasınnan (Dem-1,72/22), ünneyyoru (Mrk-2,26/6) (<ün+le-), onnavı 

(Kyer-2,132/16) (<onları) 

 

 ss<ts: tomassuyu (Mrk-5,39/27) (<tomat suyu<domates suyu), essiñ (Dem-

1,74/14) (<etsin), yassıñ (Mrk-2,27/17) (<yatsın), rāssız (Kyer-1,122/24) (<rahatsız), 

gissek (İpnr-4,97/5) (<gitsek), 

 

ss<ls: ossuñ (İpnr-3,94/2),  

 

ss<şs: olmalıymıssıñ (Bkrl-4,64/10), bes sene (Bkrl-5,66/17), bes senÒ oldu 

(İpnr-5,100/13), bes sāt (Oğz-1,152/6) (<beş saat) 

 

 tt<ht: muttarlıḳ (Kel-2,112/15) (<muhtarlık), 

 

 rr<nr: çıkarıyor;reçel (Mrk-3,28/8) (<çıkarıyon reçel) 
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 ss <çs: hės seslemmeyo (Mrk-3,28/9) (<hiç seslenmiyor), üs sen;askerlik (Kyer-

1,125/7) (<üç sene askerlik) 

 

ss <rs: bissürü (Mrk-1,10/22) ( <bir sürü) 

 

 ss< zs: bulumassa (Mrk-1,8/4), gumesse (Mrk-1,22/23), ġıS sammışın (Mrk-

5,38/14), yüS senelik (Mrk-5,41/3), olmassa (Kel-1,109/22), vēmesse (Yköy-1,159/18), 

doḳus seně (Kel-2,114/11) doḳus senÒ oldu (İpnr-3,94/8),  

 

 ss < ḳs: ġonuşçassak (Ma-2,142/6) (<konuşacaksak) 

 şş <kş: aşşama (Kyer-1,122/25), aşşamüsTü (Kel-2,118/24), aşşam (Kel-

2,115/13) 

 

 vv <nv: bev; ver1se (Yköy-1,159/18) (<ben verirse), govav vā (Yköy-1,159/3) 

(<kovan var), deymav vā (Kel-2,113/12) (<deyman var<değirmen var), bev vekml 

oluyon (İpnr-2,91/13) (<ben vekil oluyorum) ġayıvvālidem (Bkrl-2,58/4) 

(<kayınvalidem), ōlav vā (Bkrl-3,59/3) (<oğlan var), bev veren (Dem-2,77/9) (<ben 

veren<ben vereyim) 

 

yy<ny: bey yeñi gelindim (Mrk-1,8/23) (<ben yeni gelindim), oy yedi (Mrk-

4,34/9) (<on yedi), bey;yalıñızdım (Mrk-5,42/21) (<ben yalnızdım), aydıy yanından 

(Ah-1,52/7 (<aydın yanından), geley; yo9, (Kyer-1,122/21) (<gelen yok), oy; yaş (Yköy-

1,158/18) (<on yaş), düyyā (Yköy-1,160/5) (<dünya), ġırmıday yi (Yköy-1,161/5) 

(<kırmadan ye), iziy yok (Yköy-1,164/21) (<izin yok), ġırayyēden (Kyer-2,133/9) 

(<kıranyerden), alımayyda (İpnr-5,100/7) (<almanyada), bē oy yedi yaşındÒ evlendim 

(İpnr-5,100/18) (<ben on yedi yaşında evlendim), yāsemiy yoḳ (İpnr-2,92/1) (<yasemin 

yok), düyyāy (İpnr-1,84/15), göşmey yörü’leri (Kyer-2,133/15) (<göçmen yörükleri), 

poloyya (İpnr-1,85/16) (<polonya), beşÒ oy yēdė (Dem-2,78/4) (<beş on yerde), ġırayyē 

(Dem-2,79/25), ōlay yapıyo (Bkrl-3,59/14) (<oğlan yapıyor), zetiyyağı (Kel-2,117/13), 

hiş türkce biley yoḳ (Kel-2,113/21) 
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 zz<cz: ezzānemiz (Kel-2,116/18) 

 

 

1.2.9.2. Uzak Benzeşme 

 

 Birbirine komşu olmayan ünsüzler arasında da benzeşme olduğu 

görülebilmektedir. Buna “uzak benzeşme” denir: 

 

n<l: neyniceklē (Bkrl-5,69/7 (<ne eyleyecekler), beynelminel (İpnr-1,87/18) 

(<Ar. beynelmilel). 

 

 m < v: m<v değşiminin görüldüğü örneklerde değişimden önce bir m’nin 

bulunması, değişimde bu m’nin etkisini düşündürüyor  

mēdimanda (Yköy-1,159/7), para mı mā “para mı var” (Yköy-1,159/18), 

hasbinallah ven1mel mekil (Mrk-4,31/2)  

 

1.2.10. Benzeşmezlik 
  

 Benzeşmezlik, bir kelime içinde, birbirine bitişik veya uzak olan ve aynı 

boğumlanma yerinde birbirinin eşit iki ayrı boğumlanma hareketinin iki ayrı 

boğumlanma yerinde iki ayrı boğumlanma hareketi haline girmesi demektir.1 

 

 Babadağ ağzına ait metinlerimizde rastladığımız az sayıdaki örneklerinin -mAç, 

-bAç ekine ait olduğu görülür (Bkz. 255): 

 

 bulumbaÇ (Mrk-1,17/10) (< bulamaç > bula-mmaç), sallambaş (Mrk-1,19/24) (< 

sallan-maç), dürümbeci (Yköy-1,160/21) (dür-ün-meç>dürümmeç>dürümbeç) 

(Bkz.254) 

 

1.2.11. Ünlü-ünsüz uyumu 
 

Bilindiği gibi, alfabemizde 8 ünlü, 21 ünsüz olmak üzere 29 harf vardır. Ünlüler, 

kalın-ince şeklinde sınıflandırılır. Ünsüzler için böyle bir sınıflandırma söz konusu 

                                                 
1  Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları s. 62 
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değildir. Bununla birlikte, ünsüzlerin boğumlama noktası, yanındaki ünlüden etkilenir. 

Böylece boğumlanma noktası açısından ünlüler ve ünsüzler de uyum içindedir: 

 ġavġasınlan (Kyer-1,122/2), ġarıştīsañ (Kyer-1,122/4), ġonuşuvēd1mizi (Kyer-

1,122/5), ġalīlā (Mrk-1,1/4), ġadā (Mrk-1,4/12), ġararır (Mrk-1,1/6), ġız (Mrk-1,1/8), 

ġaldı (Mrk-1,6/4), 9ına (Mrk-1,1/2) (Kel-1,109/7), qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), āqıdaşlā (Mrk-

1,1/5), ba9ā (Mrk-1,2/16), şarqı (Mrk-1,2/21), aqrıbāları (Mrk-1,3/10), çıqālā (Mrk-

1,4/9) 

 

Ancak dilimize diğer dillerden geçen bazı kelimelerde, “k, g, l” ünsüzleri, 

yanında kalın ünlü olmasına rağmen inceliğini korur. Bu, yazı dilinde düzeltme veya 

inceltme işareti adını verdiğimiz “^” işaretiyle ifade edilmeye çalışılır. 

Babadağ ağzında bu şekildeki pek çok kelimede ünlü-ünsüz uyumunun 

sağlandığını görüyoruz. Yani kalın ünlü, yanındaki k, g ve l’yi kalınlaştırabilmektedir.  

 

 ni9ah < Ar. nikāḥ (Mrk-1,3/5), tezġahdan (< Far. tezgâh) (Mrk-1,4/6), im9ānı 

(Mrk-4,31/18), ḳağıt (Mrk-5,37/26) (<Far. kāġaẕ, kāġiẕ), 9āmil (Mrk-5,40/15) (<Ar. 

kāmil), heralda (Mrk-5,44/2), kādılan (Dem-1,73/7) (<kağıtla), im9anlā (Dem-1,73/18) 

(<Ar. imkān), meḳan (Dem-1,75/7) (<Ar. mekān), şi9āyeti (Kel-1,107/21) (Ar. şikāyet), 

hi9āy;añlatcaz (Kyer-1,122/9) (<hikāye<Ar.hikāye) 

Veya ince “k, g, l” sesleri, yanındaki ünlüyü inceltebilmektedir: 

normel (< Fr. normal) (Kel-1,109/16), māsülü (Ah-1,52/20) (mahsuq<Ar. 

maḥsūl) 

 Aynı kelimenin hem kalın hem ince telaffuz edildiği örnekler de vardır: 

 dük9anı (< Ar. dükkān) (Mrk-1,21/6), dükkeniñ (Mrk-3,29/1) (<dükkān<Ar. 

dukkān) 

 Uyuma girmeyerek aslını koruyan söyleyişler de vardır: 

 aq9olluydun (Yköy-1,163/4) (Son hecedeki “l” sesi ünlü-ünsüz uyumuna 

girerken ilk hecedeki “q”, bu uyuma girmiş, “-lü” olması gereken ek, “-lu” olmuştur.  

 

1.2.12. Ünsüz ikizleşmesi 
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Ünsüz ikizleşmesi, ET’de olduğu gibi bugünkü Türk dil ve lehçelerinde de bol 

örnekleri bulunan bir fonetik olaydır. A. Von Gabain “Das Alttürkische” (bkz. 

Fundamenta I, 26) adlı makalesinde Brahmi metinlerinde sık sık rastlanan ikizleşme 

örnekleri dolayısıyle bir açıklama yapmıştır.1 

Babadağ ağzında görülen ünsüz ikizleşmeleri şunlardır: 

 

1.2.12.1.“-yor” ekinde, “y” ünsüzünde meydana gelen ünsüz ikizleşmesi 

 

Bu ünsüz ikizleşmelerinin temel sebebi kanaatimizce vurgudur. Ama “-yor” 

ekinin ortaya çıkış süreci düşünülürse (-A (fiil kök veya gövdesinin son ünlüsü)+ “-y” 

(yardımcı ünsüz) +-A (zarf-fiil eki)+ yoru-r / yorı-r) sonu ünlüyle biten fiillerdeki ikiz -

yy-nin birincisinin, yardımcı ünsüz olan -y- ile ilgisi de düşünülebilir. Çünkü sonu 

ünsüzle biten fiillerin şimdiki zaman çekimlerinde ikizleşme görülmemektedir. 

 deyyoru (<de-y-e yoru-r) (Mrk-1,5/8) , isteyyō (Mrk-1,7/13), görmeyyō (Mrk-

1,8/16), erişėmeyyon (Mrk-1,12/7), işleyyō (Mrk-2,24/16), bilmeyyorun (Mrk-2,24/16), 

deyyom (Mrk-3,28/1), okuyyon (Mrk-4,33/5), almayyō (Mrk-5,36/19), bilmeyyoruz 

(Ah-1,51/1), yaşayyom (Kel-2,114/4) 

 

1.2.12.2. Diğer ünsüzlerde ikizleşme 

 

bb < b: sabbahı ġadā(Mrk-4,31/11) (Anlatım esnasında anlamı pekiştirme var.) 

 

mm<m: hemmen (Mrk-3,29/11) (Anlatım esnasında anlamı pekiştirme var.) 

 

nn<n: yanna (Mrk-4,31/15), ho yanna (İpnr-5,103/9) (<şu yana) 

 

ss<s: allah messudÒ etsin (Mrk-6,48/11) (Ar. mes<ūd) 

 

vv < v: çivvi gibi (Mrk-4,31/11) (Anlatım esnasında anlamı pekiştirme var.) 

 

şş<ş: aşşā (Ah-1,52/10), eşşeciğiñ (Ah-2,54/12) 

 

                                                 
1  Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, s. 66 
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tt<t: ha99atTen (Dem-1,73/2) (<Ar. ḥa919aten Türkçedeki “gerçekten” kelimesinin 

sonundaki “-ten” ayrılma hali ekinin etkisiyle oluştuğunu düşündürmektedir. 

 

yy<y: Edebi dile göre ünsüz ikizleşmesi gibi görünen bir örnekte, kelimenin aslî halini 

koruduğunu görüyoruz. 

 

hediyyesini (Mrk-1,12/18) (<hediye<Ar. Hediyye) 

1.2.13. İkiz ünsüzün tekleşmesi 
 

Metinlerimizde, ikiz ünlünün tekleşmesiyle ilgili olarak sadece şu örneklere 

rastladık: 

eveli (Ar. evvel) (Mrk-1,2/7), ha9ından (< Ar. haḳḳından) (Kyer-1,122/9), el 

ġuvatıyl (Kel-2,115/7) (<el kuvvetiyle<el Ar.ḳuvvet+i+y+le), afetti (Dem-2,80/24) 

(affetti) 

 

1.2.14. Hece kaynaşması: 

 

 Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da yan 

yana bulunan iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikincisinin son sesinin birleşip 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayına hece kaynaşması denir.1  

 

Hece kaynaşması, Babadağ ağzında çok fazla görülen bir ses olayıdır. 

Ağzımızda hece kaynaşmalarının neredeyse tamamının uzun ünlüye neden olduğu 

görülür. 

 

 Hece kaynaşmaları daha çok bir sesin (ünsüz veya ünlünün) düşmesi, erimesi ile 

yan yana gelen iki ünlünün birleşmesi ve dolayısıyla hece sayısının azalması sonucunda 

ortaya çıkmaktadır.  

 

tā (< daha) (Mrk-1,3/18), ōdu (<orada) (Mrk-1,3/21), gitcē (<gideceği) (Mrk-

1,4/7), mübārēnė (<mübāreğine) (Mrk-1,4/11), nēd;o (<nerede o) (Mrk-1,4/16), nēde 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s.79 
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(Mrk-1,5/7), barışTırmā<barıştırmaya (Mrk-1,5/14), netcez (<ne edeceğiz) (Mrk-

1,5/19), yāsı (<yarısı) (Mrk-1,5/22), çocu9cāz (<çocukcağız) (Mrk-1,5/24), oldū 

(<olduğu) (Mrk-1,6/14), gezmē (Mrk-1,6/16) (<gezmeye), sabā (Mrk-1,7/7) (<sabaha), 

yatāndan (Mrk-1,7/9) (<yatağından), geld1miz (<geldiğimiz) (Mrk-1,7/21), ded1miz 

(Mrk-1,8/2) (<dediğimiz), oynadī (Mrk-1,8/2) (<oynadığı), barmānı (Mrk-1,8/15) 

(<parmağını), yandī (Mrk-1,8/24) (<yandığı), aşāġıyınıñ (Mrk, 9/10) (<aşağıkıyının), 

gadir ālā (Mrk-1,10/8) (<kadir ağalar), körelmē (Mrk-1,11/6) (<körelmeye), tezġā (Mrk-

1,12/6) (<tezgâhı), ayāma (Mrk-1,12/6) (<ayağıma), ġāsı (Mrk-1,12/24) (<karısı), biliyō 

muñ (Mrk-1,12/23) (<biliyor musun), gudǖnü (Mrk-1,13/2) (<gördüğünü), vācā (Mrk-

1,13/10) (<varacağı), çiçēnė (Mrk-1,14/8) (<çiçeğine), vācak (Mrk-1,14/18) (<var-

acak), geycē (Mrk-1,16/7) (<giyeceği), oldū gibi (Mrk-1,16/24) (<olduğu gibi), ba'mā 

(Mrk-1,17/10) (<bakmaya), oturmā (Mrk-1,17/14), oldū (Mrk-1,19/8), 9ātTan (Mrk-

1,19/12) (<kâğıttan), ōdaydı9 (Mrk-1,20/12) (<oradaydık), ilēde (Mrk-1,20/12) 

(<ileride), gitcez (Mrk-1,21/5), 9açā (Mrk-1,21/10) (<kaçağı), göndercem (Mrk-

1,21/13), sabālen (Mrk-1,21/13), istėmē (Mrk-1,22/9), demē (Mrk-1,22/22), yāsı (Mrk-

1,23/10) (<yarısı), unu'mamış mız (Mrk-1,23/12), geycēnlen “giyeceğiyle” (<gey-

ecek+i+n+le+n) (Mrk-2,24/8), suleyivēcēm (Mrk-3,29/6) (<söyleyivereceğim), sabā 

(Mrk-4,31/12) (<sabahı), ēmiz (Mrk-4,31/19) (<evimiz), hōlādaki (<şu+ra+lar+da+ki) 

(Mrk-4,32/1), ābeñlen (Mrk-4,32/9), āda (<orada) (Mrk-4,32/14) (<orada), geliyoz 

(Mrk-4,34/3), ekmēñ (Mrk-5,36/7) (<ekmeğiñ), recepcēzim (Mrk-5,36/10), kapatcām 

(Mrk-5,36/11) (<kapa-t-acak+ım), dē< (değil) (Mrk-5,37/23), gucēdi (Mrk-5,36/6), asTī 

(<as-tık+ı) zaman (Mrk-5,38/16), intār (Mrk-5,39/11) (<intihar <Ar. intiḫār), eyi miñ 

(Mrk-5,40/7) (<iyi misin), ġulāma (Mrk-5,41/8) (<kulağıma), toprānı (Mrk-5,44/8) 

(<toprağını), ġı’lī (Mrk-5,46/12) (<kıtlığı), aldīndan (Ah-1,51/14) (al-dık+ı+n+dan), 

mezarlī (Ah-1,51/17), toprāñ (Ah-1,52/3) (<toprak+ıñ), çocu’lūmda (Ah-1,52/7) 

(<çocuk+luk+um+da), nēdė (Ah-1,52/11), aşşā (Ah-1,52/12) (<aşağı), büyǖ (Ah-

1,52/12) (<büyüğü), ıscānda (Ah-1,52/22) (<sıcağında), gumē (Ah-2,53/3) (gör-

me+y+e), bel fıtī (Ah-2,53/15) (<bel fıtığı), eşēni (Ah-2,54/11) (<eşek+i+n+i), tezgām 

(Ah-2,54/19) (<tezgâhım) (<Far. dest+gāh+ım), danacī (Dem-1,71/15) (<danacıyı), 

uğurlumā (Dem-1,71/15) (<uğurlamaya), çocūm (Dem-1,71/19), bencile (Dem-1,73/4) 

(<bencileyin), durcan (Dem-1,73/12) (<duracağım), geliyom (Dem-1,73/19), çalışcan 
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(Kel-1,107/10), vēce’lē (Oğz-1,144/1), gelme miz (Oğz-1,145/4) (<gelmez miyiz), çocū 

(Oğz-1,145/6) (<çocuğu), almayyā (Yköy-1,158/1) (<almanyaya), ded1ñiz (Oğz-

1,145/14) (<de-dik+in+iz), baya (Oğz-1,145/17) (<bayağı), veresi (Yköy-1,159/17) 

(<veresiye), sābi (Yköy-1,159/24) (<sahibi), dutuyoñ (Oğz-1,146/25), melēñ (Oğz-

1,147/3) (<meleğin), çocū (Oğz-1,147/3), sığmıca’lādı (Oğz-1,147/4), nēden (Oğz-

1,147/24), elleycez (Yköy-1,159/6), ded1nė (Yköy-1,160/8), dar çörē (Yköy-1,160/18) 

(<darı çöreği), ısırā (Yköy-1,160/21) (<ısır-ak+ı), çörē (Yköy-1,161/4), ġaymānı (Yköy-

1,161/5) (<kaymağını), gaşīñ (Yköy-1,161/7) (<kaşığın), ācına (Yköy-1,161/15) 

(<ağacına), abdullāñ (Yköy-1,162/1) (<abdullahın), māna (Yköy-1,163/10) (<bahane), 

çı'māca9 (Yköy-1,163/22) (<çıkmayacak), fā1ñ (Yköy-1,163/24) (<fāiğin), ġatıvēcen 

(Mrk-3,28/9), paracīnı (Yköy-1,165/17), aliksan (<ali ihsan) (Mrk-3,28/16), içere (Mrk-

1,5/12) (<içeriye), ne ben (<ne bilen< ne bileyim) (Yköy-1,162/25), çayÒ işmē (Kyer-

2,132/10) (<çay içmeye) nettmni (Kyer-2,130/7) eycem edėmed1miz (Ma-2,143/1), zāret 

ettik (Kel-2,118/12) rātÒ  edėmedim (Kyer-2,127/11) şāpTırıyoz (Kyer-2,129/2) kitlenm 

(Kel-2,119/7), çivtlm (Kel-2,119/3) o zman vēcez (Kyer-2,128/9) sālıgÒ ocā (Kel-

2,116/19), gelicě ġadā (Kel-2,115/13) ālemden114,8 (<ailemden), ayām (Kel-2,114/6), 

yimbeş (Kel-2,112/17) oluncā ġadā(Kel-2,112,20), baḳḳallīm (Kel-2,112/14), yüncēñi 

(İpnr-5,101/23), el tezġā (İpnr-5,99/21), şindi birin dā aldıḳ (İpnr-4,97/8) (<şimdi birini 

daha aldık), sālīmız (İpnr-3,94/11), sattīñ (Bkrl-3,59/6), tezgām (İpnr-3,94/3) babıdānda 

(İpnr-4,96/2), ya’mā (Dem-2,82/7) (<yatmaya), ānıñ ġızını (Dem-2,82/3), alcā (Dem-

2,82/2), boşumā ḳalḳāsıñ (Dem-2,78/8), çocūmuz (Dem-2,81/16), üzümcülǖ (Dem-

2,79/8), düzel’mē (Dem-2,76/10), dā nası vėcek ġızım (Bkrl-5,69/19), satmā (Bkrl-

4,61/9), ābeyleri (Bkrl-4,63/4), bilezm (Bkrl-4,64/7), rāssız (Kyer-1,122/24) (<rahatsız), 

göttüm (Kel-2,117/2) (<götürdüm), evdē ġızımı (Bkrl-5,68/6) (<evdeki kızımı), vēlē 

(Ma-2,143/18 (<verirler) me¶būret (Kyer-2,132/6) (<mecburiyet) ēmiziñ (Mrk-7,50/10) 

(<evimizin) 
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1.2.15. Hece yutumu 
Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlanma nitelikleri bakımından 

birbirine eşit, benzer veya aynı olan iki heceden birisinin eriyip kaybolması ve böylece 

söylenişte tek hece görünümü verilmesine hece yutumu (haplologie) denir.1 

 

 Babadağ ağzında çok yaygın olmamakla birlikte, genellikle “r” sesi ile biten fiil 

kök ve gövdelerinin üstüne gelen “-r, -ar, -er” geniş zaman ekinden sonra geldiği dikkat 

çeker. 

 oturruz (Mrk-1,17/15) (<otururuz), bişirriz (Mrk-1,19/21) (<pişiririz), gönderrin 

(Mrk-1,21/15) (<gönderirin<gönderirim), durrun (Mrk-5,37/14), duā edip durun (Mrk-

5,40/28), durrun (Mrk-5,45/24) (<dururum), ġonuşuverrin (Ah-2,53/15), yuğurruz (Kel-

1,107/24), geçirriz (Kel-1,107/26), biş1riz (Kel-1,107/23) (<pişiririz), varrım (Yköy-

1,160/13) (<varırım), indivivevvin (Yköy-1,161/1), getmrim (Kyer-2,129/19) (<getiririm), 

götǖrüz (Ma-2,143/1 (<götürürüz) 

  

1.2.16. Yardımcı sesler 
  

Dil bir sistemdir. Fonetik bir imkânsızlığı fonetik bir çözümle giderirken bunu 

rastgele değil, bir sistem dahilinde yapacağı muhakkaktır. Art arda gelemeyen iki ünlü 

arasında bir ses türetirken rastgele birçok ünsüzü kullanması düşünülemez. Ünsüzlerden 

birini elbette enz çaba kanununa uyanını seçecektir.2 

Dilin şekil bilgisi ögelerini oluşturan kök, gövde ve ekler birbirleriyle 

birleştirilirken Türkçenin ses yapısından ileri gelen bazı güçlükler ortaya çıkar. Bu 

durumda dil, sorunu çözmek için birbirine doğrudan doğruya bağlanamayan seslere 

aracılık eden ve yardımcı sesler diye adlandırılan bazı seslere başvurur. Bu sesler -I-/-U-

, -y- ve -n- sesleridir.3  

 

 

 

                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, s. 68 
2 Ahmet Bican Ercilasun, Makaleler (Dil-Destan-Tarih-Edebiyat) Yay. Hazırlayan: Ekrem Arıkoğlu, 
Akçağ Yay., Ank, 2007 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 2009, s. 28 
 



 245

1.2.16.1. Yardımcı ünlüler:-I/-U- 

 

 Türkiye Türkçesinin bağlayıcı ünlüleri eklendikleri kelimelerin dil ve dudak 

benzeşmesine uyan dar -I-/-U- ünlüleridir.  

 Babadağ ağzında da durum farklı değildir. Metinlerimizde rastladığımız bazı 

örnekler şunlardır: 

 dilim (Mrk-3,29/6), ġādaşlarım (Ah-2,53/1), habarıñ (Mrk-1,23/12) (<haber+in), 

düğünlerimiz (Mrk-1,3/22), eviñiziñ (Mrk-3,29/5), durumumuz (İpnr-2,93/9), gözümü 

(İpnr-5,101/11) 

 

1.2.16.2. Yardımcı ünsüzler 

 

1.2.16.2.1. -y-:  

 

Kök-ek birleşmesi sırasında yan yana gelen iki ünlünün birbiriyle çatışmasını 

engellemek için kullanılır.  

Metinlerimizde rastladığımız örnekler şunlardır: 

 1neylen (Mrk-1,18/1), ḳınaya (Mrk-1,1/4), deye (Mrk-1,2/1), aşmayıp (Mrk-

1,5/4), ta9unyayı (Mrk-1,12/3), hastayın (Mrk-1,13/17) (<hastayım), toplayıvēseñiz 

(Mrk-1,20/23), oraya (Mrk-1,21/7), almay (Mrk-2,26/5), arabaya (Mrk-3,28/14), 

9apıy (Mrk-4,34/8), hacıya (Mrk-5,38/22), tomassuyu (Mrk-5,39/27), suyuñ (Ah-

1,51/12) 

 

1.2.16.2.2. -n- (zamir n’si) 
 

 Zamir n’si, yazı dilimizde, 3. şahıs iyelik eki ile hâl eki arasına girer. 

Zamirlerden sonra da kullanılır.  

Ahmet Bican Ercilasun, zamir n’sinin yardımcı ses olarak değerlendirilmesinin 

yanlış olduğu kanaatindedir: 

“İyelik ekleri ve aitlik eki ile hâl ekleri arasına  giren n’yi yardımcı ses olarak 

değerlendirmek imkânsızdır. Her şeyden önce ortada fonetik bir zaruret (ünlü çatışması) 

yoktur. Söz gelişi “başıda, başıdan, öğretmenice, evdekide” örneklerinin, Türkçenin ses 

özelliklerine aykırı hiçbir yanı yoktur. ı ve i’den sonra -da, -dan, -ce -de ekleri rahatlıkla 
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gelebilir. O hâlde, “başında, başından, öğretmenince, evdekinde” örneklerindeki n’yi 

bazı gramercilerin adlandırdığı gibi zamir n’si olarak adlandırmak en doğrusudur.”1 

  

Şu örnekler zamir veya iyelik eki ile hâl eki arasına giren zamir n’sinin edebi 

dilimize paralel kullanımlarıdır: 

 şundan (Mrk-1,15/8), bundan (Mrk-1,15/8), başındı<başında (Mrk-1,16/13), 

bundan (Mrk-1,16/13), köyünden (Mrk-1,22/10), yüzünü (Mrk-1,1/16), bunlā (Kyer-

1,122/3), içinė (Kyer-1,124/10), namazından (Mrk-1,2/12), evinde (Mrk-1,2/14), 

ellerinė (Mrk-1,3/3), ertesinė (Mrk-1,3/11), yanını (Mrk-1,3/2), başından (Kel-

1,110/19) 

 Babadağ ağzında, yazı dilinden farklı olarak; 3. tekil şahıs iyelik ekinden sonra 

vasıta hâli eki “-lA(n),” geliyorsa, bu ikisinin arasına bir zamir n’si girdiği 

görülmektedir. Zamir n’si, Babadağ ağzında zaman zaman “-ki” ilgi ekinden sonra da 

görülebilir. 

 Metinlerimizde rastladığımız yazı dilinde görülmeyen zamir n’si kullanım 

örneklerini şöyle inceleyebiliriz: 

 

1.2.16.2.2.1. III. şahıs iyelik ekinden sonra gelen zamir n’si 
 

Yazı dilimizde 3. tekil şahıs iyelik eki ile vasıta hâli eki arasına giren ses “y” 

iken, Babadağ ağzında dikkat çekici bir şekilde “n”dir. 

 ġızlarınlan (<ġız+ları+y+lan< ġız+ları ile-n) (Mrk-1,2/21), anasınlan (< 

ana+sı+y+lan < anası ile-n) (Mrk-1,14/1), ā9daşlarınlan (Mrk-1,19/15), tōbularınlan 

(Mrk-1,23/3) (<torba+lar+ı+y+la+n), amcasınlan (Mrk-2,26/8), arbasınlan (Dem-

1,75/7), terėyağınl (Kel-1,108/11), ġavġasınlan (Kyer-1,122/2), ġadarınlan (Kyer-

1,123/6), elinlen (Ma-1,140/9), şekerinlen (Mrk-1,2/13), cevizinlen (Mrk-1,2/13), 

şeysinlen (Mrk-1,2/13), birbirinlen (Mrk-1,6/23), eşinlen (Mrk-1,19/15), telsizinlen 

(Mrk-3,29/18), annesinlen (Dem-1,72/17), evindė (< ev+i+n+de) (Mrk-1,3/12), 

tabānlan “tabağı ile” (<tabak+ı+ylan < tabak+ı ilen) (Ma-1,140/19), allahıñ izninlen 

(İpnr-1,84/18) sırasınlan (Kyer-2,133/18) usūlünlen (Bkrl-4,62/25) 

 

 
 
                                                 
1 Ahmet Bican Ercilasun, Makaleler (Dil-Destan-Tarih-Edebiyat) Yay. Hazırlayan: Ekrem Arıkoğlu, 
Akçağ Yay., Ank, 2007 
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1.2.15.2.2.2. -ki ilgi ekinden sonra gelen zamir n’si 
 

 Zamir n’sinin yazı dilimizden farklı olarak “-ki” ilgi ekinden sonra, çokluk veya 

hâl eklerinden önce geldiği örnekler ise şunlardır: 

 ötekinlē “ötekiler” (Kyer-1,124/17), bizimkinlē (Mrk-4,32/2), biziñkinlerě (Kel-

2,118/6), bizimkinlē (Bkrl-5,67/13) 
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2. ŞEKİL BİLGİSİ  

2.1. İSİMLER 
 
2.1.1.Yapım (Türetme) ekleri 

 

 Yapım ekleri, kelime kök veya gövdesine getirilerek kelimenin yeni bir anlam 

kazanmasını sağlar. Dört çeşit yapım eki vardır: 

1. İsimden isim yapım ekleri 

2. Fiilden isim yapım ekleri 

3. İsimden fiil yapım ekleri 

4. Fiilden fiil yapım ekleri 

 Yöremiz ağzında yapım eklerinden bazıları yazı dilindeki gibi kullanıldığı halde, 

bazıları bölgenin ağız özelliklerine bağlı olarak ses değişimine uğramıştır.  

 

2.1.1.1. İsimden isim yapım ekleri  
 
 İsim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Metinlerimizde 

örneklerine rastladığımız isimden isim yapma ekleri şunlardır: 

 

-AK: İşlek olmayan bir ektir. ET’deki +GAK küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle 

ilişkisi olan bu ek de genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme 

işleviyle az sayıda adlar türetmiştir.1 

 topra9 (Ah-1,51/12) (ET’den beri kullanılır, <topur “toprak”+ak) (topra-

“kurumak” -k şeklinde yapıldığı da düşünülmektedir.) (MBTS) 

 

-An: İşlek olmayan bir ektir. Bugün canlılığını kaybederek bulunduğu kelimelerde köke 

karışmış durumdadır.2 Metinlerimizde rastladığımız örnekleri şunlardır: 

 ōlan (Mrk-1,3/16) (<oğlan<oğul+an), kökenliğė (Mrk-1,13/4) (<kök+en+lik+e) 

 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 2009, s. 35 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 165 
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-Ā, -şĀ < -Ar, -şAr: Sayılarda kullanılır. İşlekliği tam olup, asıl sayı isimlerinden 

dağıtma sayı isimleri yapar.  

ikişē (Mrk-1,7/21) (<iki+şer), y1mi beşē (Mrk-1,11/17) (yirmi beş+er), birē 

(Mrk-1,12/21), (Mrk-4,32/24) (bir+er), birē āşam (Mrk-1,12/21) birē çana9 bulumbaÇ 

(Mrk-1,17/10), ikişē metire (Kel-1,109/18) birē havlu (Kel-1,109/19), y1mi beşē metire 

(Mrk-1,11/18), birē musaf (<mushaf) (Mrk-4,32/24), yirmişē milyonå, otuzā milyona 

(Kyer-1,124/4-5), ikişē tezġahlan dördē tezġahlan (Bkrl-4,62/3), üçē dene (Bkrl-

5,67/20) 

Metinlerimizde rastladığımız iki örnekte bu ekin -CIK ekiyle birleşerek zarf 

yaptığını görüyoruz.  

birēcik varalım(Dem-1,71/16) (bir+er+cik), birēcik veriyoz (Ma-2,142/13) 

 

-Ay: İşlek olmayan bir ektir. İlgi ifade eder.1 

 yüzey (Ah-1,51/14) 

 

-CA: Aslında bir çekim eki olan bu ek klişeleşerek veya fonksiyon değştirerek eskiden 

beri yapım eki halinde de kullanılmaktadır.2 Metinlerimizdeki tek örneğinde bu 

ekimizin bir yapım eki olarak kullanıldığını görüyoruz: 

 alca (Mrk-1,11/15) (<alaca) “Babadağ’da dokunan bir kumaş türü” 

 

-CĀz<-CAğIz: Küçültme, sevgi ve zavallılık ifade eder.  

çocu9cāz (Mrk-1,5/24), yavrıcāzım (Mrk-4,31/6), ġıscāzım (Mrk-4,32/1),  

ġarıcāz (Mrk-4,34/13), recepcēzim (Mrk-5,44/21), namaScāz (Ah-2,54/12), ġıscāzım 

(İpnr-5,99/10), ġısÇāzım (Kel-2,112/2) 

 

-cAK: Türkçede başlangıçtan beri kullanılan fakat işlekliği gittikçe azalan bir ektir. 

Yapım eki olarak başlıca fonksiyonu küçültme ve sevgi ifade etmektir. 3 +CA ekinin 

+ok pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş bulunan +CAk (<+çA+ok) eki, 

küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat,zarf ve adlar türetir.4 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 168 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 158 
3 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 156 
4 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 39 
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 oyunca9 (Mrk-1,19/12), ıscakda (Mrk-5,37/5) (ısı+cak < ısı-ġ + cak) (MBTS) 

Bu ek, halk ağızlarından ve konuşma dilinden yazı diline geçmiş birer şekil 

olarak adlardan çorapcak “sırf çorap ile”, doncak “sırf don ile” gibi yine zarf olarak 

kullanılan pekiştirilmiş şekiller de türetilmiştir.1  

Metinlerimizde de bunun bir örneğine rastladık: 

atletcek kiqotcaḳ (Kyer-2,127/8) 

 

-CI, -CU: Türkçenin eskiden beri kullanılan ve işlekliğini kaybetmemiş eklerden 

biridir. Başlıca fonksiyonu meslek ve uğraşma isimleri yapmaktır. Kullanış sahası çok 

geniştir. 2 

 çalġıcı (Mrk-1,2/20), ġāveciydi (Mrk-1,5/2), ġāvecilik (Mrk-1,5/2), kirācıñ 

(Mrk-4,33/12), , ġåvunculuklan (Ah-1,52/1), do9umacılī (Dem-1,71/2) (<doku-

ma+cı+lık+ı), yazlı9cılarla (Dem-1,71/7), siyāsetci (Kyer-1,122/6), o9uculā (Oğz-

1,149/19), görümcesi (Mrk-5,39/28) (TT görümce<ET kör-üm+çi<kör-“gör-mek) 

(MBTS), doḳumacılıḳ (Bkrl-3,59/13), tarımcılıḳ (Dem-2,79/7), yolcuları (İpnr-1,88/15) 

 Bu ek, alışkanlık gösteren sıfatlar da türetir.3  

kinci (Mrk-2,26/12), işKici (Mrk-5,38/11) 

 

-CIK, -CUK: Bu ek Batı Türkçesinin başından beri görülen ve son zamanlarında çok 

işlek hale gelen bir ektir. Başlıca fonksiyonları isimden küçültme ve sevgi ifade eden 

isimler yapmaktır.4 

 birēcik (Dem-1,71/16) (bir+er+cik), eccik (Mrk-1,10/10) (<azıcık), tāzecik 

(Mrk-4,34/19), incecik incecik (Kel-1,110/6), ġıdācı9 (Kel-1,110/12) (<kadar+cık), 

güccücük (İpnr-5,100/9) (<küçücük), bubacīm (Mrk-7,50/13) (<baba+cık+ım) 

 Bir örnekte edebi dile muhalif ibr ünsüz düşmesine sebep olmuştur: 

 eşşeciğiñ (Ah-2,54/12) (<eşekcik), 

 

+dAK < +da-k, +de-k: Ses yansımalı şekillerden fiil türeten +da ekine –k 

fiilden ad türetme ekinin gelmesiyle oluşmuş bir birleşik ektir.5 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 39 
 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 341 
4 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993 s.155 
5 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 45 
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 küTdek (Mrk-1,20/24), paffıdaḳ (Mrk-2,26/19) 

 

-dār: Dilimize Farsçadan girmiş bir ektir. Metinlerimizde bir örneğine rastladık.  

tahsildarlarıñ (Far. “-dār” eki) (Mrk-1,10/1) 

 

-DAş: Addan “ortaklık, beraberlik” bildiren ad ve sıfatlar türeten bir ektir.  

 āqıdaşlā (Mrk-1,1/5), vatandaş (Mrk-1,9/14) 

 

-et: İşlekliği olmayan bir küçültme ekidir. 

 göleT (Kel-1,108/19)  

 

-gil: Konuşma dilinde ve halk ağızlarında çok kullanılan eklerdir. Ünlü ve ünsüz 

uyumuna girmeden şahıs akrabalık ve unvan isimlerinden sonra gelerek o şahıs ve 

akrabaların mensuplarını gösteren aile adları yapar.1  

 gülnazgillē (Kel-1,110/5), bubamgiliñ (Yköy-1,158/9), annesigiliñ yanda (Dem-

2,77/1) 

 

-(I)ncI, -(U)ncU: Türkçede eskiden beri işlek bulunan bu ek, sayı isimleri yapmakta 

kullanılır. Fonksiyonu, asıl sayı isimlerinden sonra derece ifade eden sayı isimleri 

yapmaktır.2 Metinlerimizde karşılaştığımız örnekleri şunlardır: 

birinci (Mrk-1,6/10), ikinci (Mrk-1,6/11), altıncı seneyė (İpnr-5,100/14), ikinci 

hanımıla (Kel-2,114/9), beşinciyi ġadā okudu. (Kyer-3,139/11), yedinci basımakdan 

(Oğz-1,150-25) 

 

-ġan >-kan: İşlek olmayan bir ektir. Bugün yalnız “başkan” kelimesinde görüyoruz.3 

Metinlerimizde de bunun örneğine rastladık: 

başġanı (İpnr-1,87/6) 

 

-lAyIn,-lAn: Zaman belirten ifadeler meydana getirir. Edebi dilde ünlü uyumuna 

girmeyen bu ekin yöremizde ünlü uyumuna girdiği ve girmediği örnekleri 

görebiliyoruz. 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 47 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993 s.16159 
3 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993 s.166 
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 sabālen (Mrk-1,21/13), sabālen (Kyer-2,126/5), sabbālan (Mrk-1,23/11), 

sabālen (Ma-2,143/1) 

 Bir örnekte “-lAyIn>-lA” değişimi dikkat çekicidir. Ancak bu örnekte, özellikle 

zaman isimlerinie getirilerek pekiştiricilk görevi yapan +lA ekinin varlığı da 

düşünülebilir. Mertol Tulum, -la/-le ekinin bu kullanımıyla ilgili öy-le, dün-le, tañ-la 

kelimeleri üzerinde durur:  

“Bunlar görüldüğü gibi zamanla ilgili kelimelerdir. Öd “zaman, vakit”+le 

şeklinde izah edilmiş, ancak eski bir şekil olduğuna şüphe bulunmayan –le için henüz 

kabul edilebilir bir açıklama getirilememiştir. Dünle ve tañla’ya gelince, aynı eki 

taşıyan bu zaman isimlerinden tañla, J. Eckmann’ın, Sultan Baykara Divanı’nda tespit 

ettiği iki misalde, Çağataycada ‘yarın (?)’  anlamındadır: bu kün tañla ‘to-day or 

tomorrow’ (115:6). J. Eckmann, şu kullanılışıyla kelimedeki -la’yı ‘fosilleşmiş (ölü), 

nadir’ bir enstrümental (vasıta) eki saymaktadır. Aynı ek için Sekkâkî’den (Ayrıca bkz. 

Gülistan Tercümesi, 43a.7; Hüsrev ü Şirin, 58b. 13) miñ kur (mertebe,derece) –la “ 

daha”  (a thausand time=kat, kere, defa) misalini de zikrediyor. Pritsak 

Fundamenta’daki makalesinde Kıpçakçada da bulunan dünle ve tañla’yı zaman zarfları 

arasında göstermiş, ancak –la /-le üzerinde durmamıştır.” 1 

her sabāla o hacınıñ elinÒ öpēdi (İpnr-5,103/10) 
 

-lI, -lU: Çok geniş bir kullanımı olan bu ek, geldiği anda kendinde bulundurma, sahip 

olma, o özelliği taşıma, ait olma gibi işlevler yükleyen sıfatlar yapar. 2 Metinlerimizde 

karşılaştığımız örnekleri şunlardır: 

 ġız evli (Mrk-1,1/8), zev'li (Mrk-1,6/22) (<zevkli), yaşlılā (Mrk-1,7/8), doğumlu 

(Mrk-1,9/11), sa'lı (Mrk-1,8/9) (<saklı), ġana'lı (Mrk-1,10/27) (Mrk-1,11/4) (<kanatlı), 

meki'li (Mrk-1,11/10) (<mekikli), boyalı (Mrk-1,11/13), reñkli (Mrk-1,11/14), pamu'lu 

(Mrk-1,11/15), acıpayamlı (Mrk-1,9/21), işlimeli (Mrk-1,16/10), (<işlemeli) boyamalı 

(Mrk-1,16/12), toplu (Mrk-1,17/16), rahme'li (Mrk-1,21/5), da’lı (Mrk-4,34/13) 

(<tat+lı), zavallı (Dem-1,74/12) (<Ar.zevāl+li), kövlüm (Dem-1,74/16), temelli (Kel-

1,107/26), yemekli (Kel-1,109/18), görevlilerė (Kyer-1,124/19), hazırlı’lı (Kyer-

2,131/26) , acı’lı (İpnr-1,87/11) (<acıklı), kirli (İpnr-4,96/4), hırlı (İpnr-5,100/22), 

heyecanlı (İpnr-1,87/26), kulümüz (İpnr-5,100/4) (<köylümüz), dāve’li (Mrk-6,48/4) 

(<davetli), yeterli (İpnr-4,98/11) buralı (İpnr-5,100/4) 
                                                 
1 Mertol Tulum, “-la/-le” Ekine Dair” Ege Ü.  Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi C.26 s.159 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 340 



 253

 

-lIK, -lUK: Bu ek, başlangıçtan beri Türkçenin belli başlı isimden isim yapma 

eklerinden biri olarak kullanılagelmiştir. Geçici olduğu gibi kalıcı isimler de yapar. 

Kullanış bakımından tam bir umûmîlik vasfına sahiptir. İsimlerden yer, alet, topluluk 

isimleri, mücerret isimler ve sıfat yapmaktadır.1  

Yöremiz metinlerinde ekle ilgili rastladığımız örnekler şunlardır: 

 ġāşılı9 (Mrk-1,3/20) (<karşılık) ġāvecilik (Mrk-1,5/2), rahme’lik (Mrk-1,9/20), 

tātalı9da (Mrk-1,11/7) (<tahta+lık), değişiklik (Mrk-1,12/19), ġuşluḳ (Mrk-1,13/4), 

kökenliğė (Mrk-1,13/4), işlik (Mrk-1,16/15) (<içlik), aksilik (Mrk-1,21/7), 

güccü’lükTen (Mrk-2,24/3), ipliği (Mrk-2,26/15), ġåvunculuḳlan (Ah-1,52/1), 

do9umacılī (Dem-1,72/2) (<doku-ma+cı+lık+ı), yazlı9cılarla (Dem-1,71/7), 

yorġunlu9dan (Kel-1,109/2), 9alăbalı9 (Kel-1,109/17), hazırlı’lı (Kyer-2,131/26) 

(<hazır+lık+lı), doḳumacılıḳ (Bkrl-3,59/13), tarımcılıḳ (Dem-2,79/7), ġardaşlığı (İpnr-

5,102/12) (<kardeş+lik+i<karın+daş+lık+ı)) 

 

-mAn: İşlekliğiolmayan bir ektir. Bu ek, isimden isim yapma eki olarak da, fiilden isim 

yapma eki olarak da kabul edilebilir.2 “göç-” fiil kökü olarak kabul edilirse, ekimiz 

fiilden isim yapım eki olur. (Bkz. s.256) 

 göşmen (Ah-1,51/2) göşmey yörü’leri (Kyer-2,133/15) (<göçmen yörükleri) 

 

-sIz, -sUz: Adlardan olumsuzluk, yokluk, eksiklik veya azlık kavramında sıfatlar 

türetir.3 

 evsiz (Mrk-1,9/14), rāssız (Kyer-1,122/24) (<rahat+sız), hırsızlı9 (Mrk-1,21/2), 

habāsız (Mrk-5,41/10) (<haber+siz), ba9ımsız (Kel-1,106/11), geçimsiz (Mrk-1,5/13), 

yālesiz (Mrk-5,42/10) (<yayla+sız), işsiz (Oğz-1,145/24), parasız (İpnr-4,96/18) 

 

-tI: Edebi dilde sadece yansıma sözcüklerde kullanılan işlek bir ektir. Ancak yöremizde 

bu ekin “çok gezen, gezmeyi seven” anlamındaki “gezenti” kelimesinde yaşatıldığını 

görüyoruz. 

 gezentidir (Mrk-5,40/14) 
                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s.146 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 167 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 341 
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-(I)z: İşlek olmayan bir ektir. 

 yalıñız (Mrk-1,17/17) 

 

2.1.1.2. Fiilden isim yapım ekleri 
 

Fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Metinlerimizde 

örneklerine rastladığımız fiilden isim yapma ekleri şunlardır: 

 

-(A)cAK: -(AcAK) ekiyle kurulan gelecek zaman sıfat-fiilleri adlar önünde niteleme 

sıfatı görevindedir. -AcAK ekiyle kurulmuş sıfat tamlamalaıındaki adların zamanla 

kullanımdan düşmeleriyle sıfatlar kendi başlarına kalıcı adlara da dönüşmüşlerdir. Bu 

durumun metinlerimizdeki örnekleri ise şunlardır: 

 geycē (Mrk-1,16/7) (<giy-ecek+i), geycēnlen (Mrk-2,24/8) (<giy-ecek+i+n+len) 

 

-AK: Çok işlek bir ektir. 

 bıça9 (Mrk-1,17/26), 9açā (Mrk-1,21/10) (<kaç-ak+ı), ayaK (Mrk-3,28/6) 

(<adak ET<at-ak), ġona’lamışlar (Ah-1,51/2) (<ko-n-ak+la-mış-lar), kesek (Ah-1,52/5), 

süre’li (Kel-1,108/2) (<sür-ek+li) 

 

-AmAK: Fiilden “yer, yöre, mekan” veren ya da bir adın aralıklarla yapıldığını gösteren 

adlar türetir.1 Metnimizdeki tek örnekte, orta hece ünlüsü daralmaya uğramıştır. 

 yedinci basımaḳdan (Oğz-1,150-25 

 

-An: Çok işlek bir sıfat-fiil ekidir. Kalıcı adlar da yapar.  

 düzenimizi (Mrk-1,6/14), düzenleri (Mrk-4,33/15) gezentidir (Mrk,40/14) “çok 

gezen, gezmeyi seven” 

 

-et: Metinlerimizde tek örneğine rastladık: 

 ölet (Kyer-2,135/19) “Bir yerde salgın hastalık veya başka bir sebeple çokça 

ölüm yaşanması” (<T öl-et)2 

 

-GI, -GU, -KI, -KU: Eskiden beri işlek olarak kullanılan eklerden biridir.  

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 73 
2 Ceyhun Vedat Uygur, Denizli İli Ağız Sözlüğü, Denizli Belediyesi Kültür Yayınları, 2007, s. 244 
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 çalġıcı (Mrk-1,2/20), işKilē (Mrk-1,2/23), ilgilenirin (Mrk-1,5/17), çalġısı (Mrk-

1,12/20), cizgisi (Mrk-1,16/23), sōġuyu (Mrk-3,29/8) (<sor-gu+y+u), vergi (Kel-

2,119/14)  

 

-GIç, -GUç: Pek işlek değildir. İşlev bakımından fiilin gösterdiği işi yapan veya yapılan 

işten etkileneni gösteren adlar türetir.  

 başlañġıcı (Ah-1,51/21) 

 

-GIn, -GUn, -Kın,-KUn: Eskiden beri işlek olarak kullanılan eklerden biridir. 

 yañġın (Mrk-1,10/27), yatġınlaşdı (Mrk-1,16/24), ölgünleşmesi (Ah-1,52/4), 

geşgin (Dem-1,72/16), yorġunlu9dan (Kel-1,109/2), azġın (İpnr-1,86/12), alışġın (İpnr-

1,87/14) sürgün (İpnr-1,87/25), saşḳını (Dem-2,82/3) (<şaşkını) 

 

-I, -U: İşlek bir ektir. Metinlerimizde de örnekleri şunlardır: 

 9o9usundan (Mrk-1,6/1), sayı (Mrk-1,8/6), ayrı (Mrk-1,12/10) (<ayır-ı), da9ısını 

(Mrk-1,12/17) (<takısını), sürü (Mrk-1,17/15), ölüsünü (Mrk-2,26/11), ġoñşuları (Mrk-

4,32/12) (<komşuları < koñşu < koñşı < konşı < ko-n-uş-ı) 

 

-(y)IcI, -(y)UcU: Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilerek ad ve sıfat türeten çok işlek 

bir ektir.1  

 ba9ıcılā (Mrk-3,30/4)  

 

-k, -IK, UK: İşlek bir ektir. Metinlerimizde de örneği çoktur. zaman zaman ulama 

sebebiyle tonlulaşmıştır. 

 bükük (Mrk-1,5/3), uzağ;olduğu (Mrk-1,6/19), döşegÒ olū(Mrk-1,11/16) 

(<döşek), değişiklik (Mrk-1,12/19), yanı9 (Mrk-2,26/17), dara9 (Mrk-2,26/22), burşu9 

(Mrk-5,42/17) (<bur-uş-uk), yörükleri (Ah-1,51/2) (<yörü~yürü-k), büyük (Ah-1,51/9), 

geçik (Ah-2,53/13), deñişik (Dem,50/5) (<değ-iş-ik), elekden (Kel-1,107/26), açı9 

(Kyer-1,124/1), değişik (Ma-1,140/5), buçu9 (Mrk-3,28/4) (<ET bıç-uk “kesik, 

yarım”<bıç-mak) (MBTS), topra9 (Ah-1,51/12) (ET’den beri kullanılır, (<topra-

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009 s. 83 
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“kurumak” –k; topur “toprak”+ak) şeklinde yapıldığı da düşünülmektedir.) (MBTS), 

acı’lı (İpnr-1,87/11) (<acı-k+lı), toplanıġ;olmadīndan (Ma-2,142/10) (<top+la-n-ık), 

sayı’lar (Dem-2,83/9) (<say-ık+lar) 

 

-Kan, -GAN: İşlek bir ektir. Tek heceli fiillere getirilmez. “Çok yapan, çok olan”ı ifade 

eder.1 

alışKanlıḳ (İpnr-3,94/4), çalışġan (Oğz-1,145/23), çalışḳandır. (Kel-2,115/22) 

 

-In, -Un:İşlekliği pek geniş olmamakla beraber canlılığını korumaktadır. 

Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

 gelin (Mrk-1,3/11), düğünüñ (Mrk-1,3/14), bütün (Mrk-1,9/14) 

 

-Iş, -Uş: Bütün fiillerin kök ve gövdelerine getirilebilen bir isim-fiil ekidir. Kalıcı 

isimler de yapar. Burada kalıcı isim örneklerini aldık. 

 alış verişine (Mrk-2,24/3), yañlış (Mrk-4,31/6) (<yañıl-ış) 

 

-m, -(I)m, -(U)m: İşlek bir ektir. Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir durum, iş ifade 

etmek olup, o işten doğan varlık, eşya, alet vb şeyleri de ifade edebilir.2 

 doğumlu (Mrk-1,9/11), ölümlerė (Mrk-1,16/3), durumlā (Mrk-3,29/20), bakımı 

(Mrk-3,30/2), yatırımından (Mrk-4,32/10), oluşumundan (Ah-1,51/13), dağıtım (Ah-

1,51/20), yaşamda (Ah-1,51/20), durum (Ah-1,52/4), ölüm (Ah-2,53/7), çalım (Dem-

1,71/13), eğitim (Kyer-1,124/8), görümcesi Mrk-5,39/4) (< ET kör-üm+çi<kör-“gör”-

mek) (MBTS), oturum (İpnr-5,104/13), durumumuz (İpnr-4,96/18), bi bişirim (Mrk-

6,47/12), verim (Kyer-2,132/15) üretimden (Kyer-2,132/15), durumumuz (İpnr-

4,96/18), durumu (İpnr-3,95/7) 

 

-mA: İşlekliği tam bir isim-fiil ekidir. Kalıcı isimler de yapar. Metinlerimizde 

kelimenin son hecesi olarak geldiğinde daralmaya ve komşu hecedeki ünlülerin etkisiyle 

yuvarlaklaşmaya uğrayabilir. Burada kalıcı isim örneklerini aldık. 

 basma (Mrk-1,17/13), dolmu (Ah-2,53/44) (<dol-ma), do9umacılī (Dem-  

 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 180 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 178 
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-mAç/-bAç/-bAş:  

Dilimizde -mAç ekiyle yapılmış birkaç adla -mAç ve -bAç ekiyle yapılmış 

birkaç oyun adı vardır. Sözgelişi “yanıltmaç” yanıltma yoluyla oynanan oyun” 

demektir. Bu nedenle ekin -mAcA>-mAç kısaltmasıyla ortaya çıktığı bellidir: yırtmaç, 

saymaç, yanıltmaç vb.  

Bunun yanında dönüşlü fiillerden kurulmuş -bAç’lı örnekler de vardır. 

dolanbaç>dolambaç, saklanbaç>saklambaç gibi. Bu adlardaki ekin işlevi de aynıdır.  

Bunun yanında “-mAç<-mA aş” eki genellikle yiyecek ve yemek adları 

türetmiştir. Bu eki almış yiyecek adlarının nasıl yapıldıkları incelendiğinde fiilden isim 

yapan “-mA” ekinin “aş” adıyla oluşturduğu sıfat tamlamasına dayandığı 

anlaşılmaktadır.1 

Muharrem Ergin de, -bAç ekini -mAç ekinden farklı bir ek olarak değerlendirir.2 

Tahsin Banguoğlu’nun bu ekle ilgili fikirleri üç yöndedir: 

1. Bu ek, -mA sıfatlarının -Aç küçültme ekiyle uzatılmasından doğmuş bir 

birleşik olsa gerektir. Farklı olarak bu daha eski görünür. (ET kıymaç) 

2. -mAc ekinin yine çeşitli anlamlarda dönüşlü tabanlardan yaptığı birkaç kelime 

vardır ki, dilimzde ses değişmelerine uğramıştır. (dolanmaç>dolanbaç>dolambaç, 

saklambaç vb) 

3. ET’den beri bu -mAç eki, yahut bir addaşı da yemek adları yapmakla 

tanınmıştır. Burada bu ekin bir -mA sıfat üzerine aş kelimesinin gelmesinden doğduğu 

farz edilir. sütlü aş>sütlaç gibi.3  

Örneklerdeki n ve m sesi önce ünsüz benzeşmesine (asimilasyona) sonra 

benzeşmezliğe (disimilasyona) uğradığı da düşünülebilir. Metinlerimizde son ses 

ünsüzü sızıcılaşmış olarak da görülür. 

 bulumbaÇ (Mrk-1,17/10), sallambaş (Mrk-1,19/24) (<sallammaç <salla-n-maç), 

dürümbeci (Yköy-1,160/21) (<dürümmeç<dür-ün-meç) 

  

-mAk: Bütün fiillerin kök ve gövdelerine getirilebilen bir isim-fiil ekidir. Kalıcı isimler 

de yapar. Burada metinlerimizdeki kalıcı isim yapılmış örneklerini aldık: 

 yeme'lē (Mrk-1,20/10) (<yemekler), ekmek (Mrk-5,44/12) 

 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, , Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.94 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 187 
3 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 268 
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-mAn: İşlek olmayan bir ektir. Türkçeleştirme çalışmalarında bu ekten “bir işi yapan 

kimse” anlamında adlar türetilmiştir.1 

Ancak, “şiş-man”, “göç-men” örneklerinde bu ekin isimden isim yapma eki 

olarak da, fiilden isim yapma eki olarak da kabul edilebilir2. Bu yüzden bu eke hem 

isimden isim yapım ekleri, hem de fiilden isim yapım ekleri başlığı altında yer verdik. 

(Bkz. s.251) 

ure’men (Mrk-4,34/7) (<öğret-men ): Türkçede işlek bir “-men” fiilden isim 

yapma eki bulunmadığından, kelimenin yanlış türetildiği düşünülmektedir. (MBTS) 

deyman (Mrk-6,47/11), deymanıñ (Kel-2,113/12) (<değirmen<değir-men)3 

 

-mur: Dilimizde sadece “yağmur” ve “kömür” kelimelerinde yaşayan ölü bir ektir.4 

Metinlerimizde bir örneğine rastladık. 

 yāmur (Bkrl-2,58/19) (<yağ-mur) 

 

-tI, -tU (~-(I)ntI, -(U)ntU): Türkçede eskiden beri kullanılan fiilden isim yapma 

eklerinden biridir. Esas itibariyle “-n-”li fiil gövdelerine getirilir.5 

 toplantısına (Kel-1,107/18), sı9ıntısından (Mrk-1,10/19), a9ıntı (Kyer-

1,121/12), yaşantımız (Mrk-6,47/14), yaşantınıñ (Dem-2,78/25) 

 

2.1.1.3.İsimden fiil yapım ekleri 

 

İsim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. Sayıca diğer 

yapım eklerinden daha azdır. Metinlerimizde örneklerine rastladığımız isimden fiil 

yapma ekleri şunlardır: 

 

+A-: Fazla işlek değildir. 

 yanaşīdı9 (Mrk-1,12/8) +aş- (<yan +a-ş-ır-dı-k), oynamış (Mrk-2,26/17) 

(<oyun+a-), yaşamda (Ah-1,51/20) (<yaş+a-m+da), 9apadalı (Kyer-1,124/3) (<kap+a-t-

alı), harcammışlā (Mrk-1, 22/1) (<harç+a-n-mış-lar) 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz,  Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.98 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 172 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.97 
4 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.101 
5 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,1993, s. 183 
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+Al-: Pek işlek değildir. Genellikle sıfatlara gelir. 

 köreldi (Mrk-1,11/3), dikeldiğiñ (Mrk-1,11/25), boşaldıvē (Mrk-1,23/5), 

düzeliyoru (Mrk-2,26/22), zoraldı (Oğz-1,144/20) “zorlaştı”, düzel’mē (Dem-2,76/10) 

(<düz+el-t-me+y+e) 

 

+r <+Ar-: Türkçede eskiden beri görülen bu ek, işleklik sahası hudutlu bir ektir.1 

“Olma” bildiren fiiller kuran +Ar- eki, Eski Türkçedeki “er-“ fiilinin bir süre sonra 

birleştiği sözlerle kaynaşarak ekleşmesinden oluşmuştur.2  

 ġararır (Mrk-1,1/6) (<kara+ar-ır>kara+Ør-ır), evēdik bā9ādı9 (Kyer-1,124/2) 

(<ev+er-di-k bark+ar-dı-k), everdik (Bkrl-4,62/4), evevdim (Bkrl-5,70/5),  

 

+dA: Dilimizde genellikle yansıma kelimelerden fiil türeten bu ek, metinlerimizde 

sadece iki örnekte “-k” ekiyle kalıplaşmış şekilde gelmiştir. 

 paffıdak (Mrk-2,26/19), kütdek (Mrk-1,20/24) 

 

+ğür-< +KIr-, +KUr-: Ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir 

ektir.3 

 öğürdǖne (Mrk-3,29/14) (<ö+ğür-dük+ü+n+e (<u(ses taklidi)+kir-

mek>ögir>öğür-) (MBTS) 

 

+IK-, +UK-: Eski Türkçeden uzanagelen ve “oluş” bildirme özelliği ile geçişsiz fiiller 

türeten bir ektir. İşlek değildir.4 

 birikdir1 (Mrk-1,18/23), gözüküyōdu (Kel-2,113/3), acıḳTığı (Yköy-1,160/1) 

+lA, +nA: İsimden fiil yapım eklerinin en işlek olanıdır. Çok yönlü türetmeler yapar. 

Yöremizin ağız özelliklerine paralel olarak ünsüz benzeşmesine, ünlü uyumuna, ünlü 

daralamasına vb. uğramıştır.  

 işlen1 (Mrk-1,4/12), sırılamışlā (Mrk-1,5/21) (<sıra+la-mış-lar), başladı (Mrk-

1,5/21), elle'meyō, (Mrk-1,10/26) (<el+le-t-me-yor), yollu (Mrk-1,11/4) (<yol+la), 

bālammā (Mrk-1,12/15) (<bağ+la-n-ma+y+ı), sulemiş (Mrk-1,13/6) (<söylemiş 
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.101 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.113 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.115 
4 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.115 
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<söz+le-miş), bālammış (Mrk-1,16/12) (<bağlanmış<bağ+la-n-mış), başlā (Mrk-

1,18/21) (<başlar<baş+la-r), toplammadı (Mrk-1,20/21) (<toplanmadı<top+la-n-ma-dı), 

diñlėmedi (Mrk-1,21/11), ya9lamışlā (Mrk-1,22/15), ünnemiş (Mrk-1,23/5) (<ün+le-

miş), demledim (Mrk-3,28/9), közlemiş (Mrk-5,41/15), ġona’lamışlar (Ah-1,51/2) 

(<konaklamışlar<ko-n-ak+la-mış-lar), başlañġıcı (Ah-1,51/21) (<baş+la-n-gıç+ı), 

uğurlumā (Dem-1,71/15) (<uğur+la-ma+y+a), pisledi (Dem-1,73/1), beklediriz (Kel-

1,107/25) (<bek+le-t-ir-iz < OT bekle- bek<berk “muhkem, sağlam”), añladır 

(Kyer,61/1) (<an+la-t-ır<ET angla-<ang “anlayış, idrak”+la-), öñlümeK (Kyer-

1,123/10) (<önlemek), soğu’latTım (Kyer-2,127/13), temizleme (İpnr-1,87/10), 

yollıycam (İpnr-5,101/13), sözlediydik (Bkrl-5,70/10), aşıladıvēdim (Dem-2,79/25), 

yollamış (Dem-2,82/14), ellediñ (Kyer-2,135/8), sayı’lar (Dem-2,83/9) (<say-ık+la-r), 

ellediñ (Kel-2,119/9) 

 

+lAn-< (+lA-n-): -lA-ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n- 

dönüşlülük ekiyle genişletilerek -lAn- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek 

oluşturmuştur.  

 güneşlen1di (Ah-1,52/4), ġullanıldı (Ah,46/26) (<kul+la-n-ıl-dı), sebeplensiñ 

(Yköy-1,158/12), evlendirelim (İpnr-2,92/6), ġanlanıyō (İpnr-4,97/1), ilgilenirin (Mrk-

1,5/17) 

 

+lAş < (lA-ş-): -lA ekiyle türetilen fiillerin bir kısmında -lA eki kökten ayrılarak -ş 

dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan fiil türeten bir +lAş- eki oluşturmuştur. 

 yatġınlaşdı (Mrk-1,16/24), birleşmiş (Ah-1,51/16), ölgünleşmesi (Ah-1,52/4), 

yerleşiyōlā (Kyer-1,122/21), vandımanlaşca9 (Kyer-1,123/13), hastlaşıP (Kel-2,120/3) 

 

2.1.1.4.Fiilden fiil yapım ekleri 
 

Fiil kök ve gövdelerinden fiil türeten eklerdir. Metinlerimizde örneklerine 

rastladığımız fiilden fiil yapma ekleri şunlardır: 
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-l-, -Il-, -Ul-  

 Fiillerden dönüşlülük, edilgenlik ifade eden fiiller yapar. Babadağ ağzına ait 

metinlerimizde rastladığımız örnekleri şöyledir: 

 dağıldı (Mrk-1,7/8) (Kökü net değildir, ET’de taġıl-~tıġıl-), dutuldu (Mrk-

3,29/6), asılī (Mrk-1,2/16), çıkarılī (Mrk-1,2/7), gidil1 (Mrk-1,2/19), ġurulū (Mrk-

1,2/23), öpülǖ (Mrk-1,3/14), ġurulūdu (Mrk-1,4/5), gidilir (Mrk-1,3/7), çekil1 (Mrk-

1,4/15), göçülǖ (Mrk-1,6/11), oturulū (Mrk-1,4/13), çaqılī (Mrk-1,6/13), bükülǖ (Mrk-

1,8/13), ġullanıldı (Ah-1,51/20), veriliyō (Kel-1,109/18), sürülǖ (Kel-1,110/24), sēreldi 

(Ah-2,54/3) (<seyreldi < ET. seḏre-, MBTS), ġırıldı (Kyer-2,135/12), vurulmadım 

(Kyer-2,126/10), kesil1 (Mrk-1,12/17) 

 

-n-, -(I)n-, -(U)n-: Fiillerden dönüşlülük ve edilgenlik ifade eden fiiller yapar: 

 ya9ınırız (Mrk-1,1/1), ya9ınīlā (Mrk-1,3/4), sevin1dim (Mrk-1,11/22), geçiniliyō 

(Ah-1,52/1) (<geç-in-il-iyor), yin1 (Mrk-1,2/17) yin1 (Mrk-1,3/13), yin1 (Mrk-1,3/18), 

yin1 (Mrk-1,3/5), yin1 (Mrk-1,3/21), yin1 (Mrk-1,12/17), işlen1 (Mrk-1,4/12), işlen1 

(Mrk-1,11/25), o9unū (Mrk-1,3/6) o9unū (Mrk-1,3/13), o9unū (Mrk-1,12/17), döşenir 

(Mrk-1,3/6), daşınī (Mrk-1,6/14), bulunū (Mrk-1,8/4), aranī (Mrk-1,8/5), oynanır (Mrk-

1,8/10), urencek (Yköy-1,161/6)  (öğrenecek <ET örgen- *ög+re-n-mek) (MBTS), 

ġaşınıyō (İpnr-4,97/2), 9ına ya9ınan (Ma-2,141/12), da9ınır (Ma-2,143/18) 

Metinlerimizdeki bazı örneklerde ünsüz benzeşmesine uğrayarak “-m”ye 

dönüşmüştür. 

harcammışlā (Mrk, 22/1) (harç+a-n-mış-lar), bürümmüş (Mrk-1,16/12) (<bürü-

n-müş), çiğnemmiş (Mrk-1,10/10) (<çiğne-n-miş), toplammadı (Mrk-1,20/21) 

(<top+lan-ma-dı) 

 

-r-, -(I)r-, -(U)r-: -r- eki, Türkçede eskiden beri görülen ve işlek olarak kullanılan bir 

fiilden fiil yapma ekidir. bu ek, fonksiyonları tamamen aynı olan ve bu yüzden aynı 

isim altında toplanan birkaç ekten biridir. Faktitif ekleri de denen bu ekler “oldurma, 

yaptırma” ifade ederler. 
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 Faktitif ekleri, geçişli geçişsiz bütün fiillere getirilir ve yaptığı bütün fiiller 

geçişlidir. böyle fiiller hiçbir oluş ve pasiflik ifade etmezler.1 

 bişir1lē (Mrk-1,2/9), (Mrk-1,17/11), yatırımından (Mrk-4,32/10), artırdım (Mrk-

5,41/2), yetiriyoruz (İpnr-6,104/18), geçirdik (Kel-2,114/9), ġaçırīlā (Ma-2,143/20) 

(<kaçırırlar), bi bişirim (Mrk-6,47/12) (<bir pişirim), ātırdığıñ (Dem-2,81/19 ) 

(<artırdığın), bitirdim (İpnr-1,85/1), bitirmedi (İpnr-4,98/9), yatırdı (Bkrl-5,69/15) 

 

“-Ir” eki, metinlerimizde rastladığımız bir örnekte, edebi dilde “-dIr” ekini alan 

bir fiile getirilmiş: 

dadırıyō “tattırıyor” (Mrk-7,50/20)  

 

-DIr-, -DUr-:  Bu ek de faktitif eklerinden biridir. Yani bu da -r- eki gibi bir faktitif 

ekidir. Oldurma ve yaptırma ifade eder. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

 barışTırmışlā (Mrk-1,6/6), öldürdü (Mrk-1,5/22), doldurmuşlā (Mrk-1,9/20), 

doldurmuşlā (Mrk-1,9/21), indirdim (Mrk-1,11/21), gezdir1lē (Mrk-1,16/8), geydir1lē 

(Mrk-1,16/8) (<giydirirler), yidiriyōlā (Mrk-1,22/17), ġonuşTurca9 (Mrk-4,31/1), 

araşTırıyōlā (Ah-1,51/12), evlendirelim (İpnr-2,92/6), endirmmiş (İpnr-5,101/21) (<in-

dir-ir-miş), emişTirm (Kyer-2,129/3) “emzirir”, evlendirdilē (İpnr-5,100/19) durduruyō 

(Dem-2,81/6), getittirir (İpnr-1,87/12) (<getir-t-tir-ir), ettirirmiş (İpnr-1,87/13) 

 Metinlerimizdeki bazı örneklerde bu ek tonsuz ünsüzden sonra gelmesine 

rağmen tonlu ünsüzle başlamıştır: 

 birikdir1 (Mrk-1,18/23), baḳdırdıḳ (İpnr-4,97/1), basdırdı (Kel-1,110/2), 

çalışdırıyom (İpnr-6,104/22) 

 

-(I)t-, -(U)t-, ’: Bu ek de faktitif eklerinden biridir. Oldurma ve yaptırma ifade eder. 

Özellikle hece sonuna geldiğinde tonsuz gırtlak ünsüzüne (’) dönüştüğünü görüyoruz. 

Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

 uyu’muş (Mrk-1,6/6) (<uyu-t-muş), sule'meli (Mrk-1,8/18) (<söyle-t-meli), 

uzatmıyalım (Dem-1,73/4) (<uza-t-ma-y-alım), eğitim (Kyer-1,124/8) (<eğ-it-im), 

urediverenden (Mrk-4,33/21) (<öğre-t-i ver-en+den<ET ögren-mek <*ög+re-t-mek) 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 199 
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(MBTS) , soğu’latTım (Kyer-2,127/13) (<soğuklattım), oḳutmuyōlā (İpnr-4,96/20), 

getittirir (İpnr-1,87/12) (<getir-t-tir-ir) 

 Babadağ ağzında, “-t-” ekinin, edebî dilden farklı olarak tonlulaşmaya uğradığı 

da görülür. 

 oḳuduyon (İpnr-4,96/17), boşaldıvē (Mrk-1,23/5) (<boş+al-t-ı ver), beklediriz 

(Kel-1,107/25) (<bek-le-t-ir-iz), 9uruduruz (Kel-1,107/25) (<kuru-t-ur-uz), ġaynadırız 

(Kel-1,110/13) (<kayna-t-ır-ız), añladır (Kyer,61/1) (añ+la-t-ır-ız), 9apadalı (Kyer-

1,124/3) (<kap+a-talı), bayıldıyō (Ma-2,141/10), getirdiriz (Dem-2,82/15), oynadıvlā 

(Ma-2,143/20) 

 

-(I)ş-, -(U)ş-: Bu ek, işteşlik ifade eden fiiller yapar. Yani, birlikte veya karşılıklı 

yapılan işleri ifade eder.  

 ġapışīlā (Mrk-1,3/24), ġuruşmuş (Ah-1,51/16) (<kur-uş-muş), toplaşTı9 (Dem-

1,74/19) (<top+la-ş-tı-k), häqaqqeşTik (Dem-1,74/21) (<helâl+le-ş-tik), değişik (Ma-

1,140/5) (ET tegiş-mek <teg-mek) (MBTS), 

 Bu ekin oluş bildirdiği de görülür: 

 burşu9 (Mrk-5,42/17) (<bur-uş-uk),  

 -(I)ş-, -(U)ş- işteşlik çatısından sonra -Dır-, -Dur- ettirgenlik ekleri 

gelebilmektedir: 

araşTırıyōlā (Ah-1,51/12), emişTirm (Kyer-2,129/3) “emzirir” 

 

-mA:  Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş olan fiilden 

fiil yapma ekidir. “i-” fiili hariç bütün fiil kök ve gövdelerini işleklik sahası içine alır. 1 

Görevi, fiilleri olumsuz yapmaktır. 

 gumemişdir (Mrk-1,1/13) (<gör-me-miş-tir), sevmezlē (Mrk-1,12/15), 

görümmeyyo (Mrk-1,8/9) (<görünmüyor), gelmemişdir (Mrk-1,9/11), yammadı (Mrk-

1,10/9) (<yan-ma-dı), ya9ma (Mrk-1,21/18), gelmedi (Mrk-2,26/11), uyammadı (Mrk-

2,27/8) (<uyan-ma-dı), basdırmadık (Kel-1,110/2) 

 -mA- ekinin metinlerimizdeki örneklerinde, -mA ekinden sonra “-yor” eki 

geldiğinde, edebî dildekinin aksine, ekin ünlüsünde daralma görülmeyebilir: 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 190 
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  elle'meyō (Mrk-1,10/26) (<el+le-t-mi-yor), yimeyyoz (Mrk-4,32/13), sormayō 

(Kel-1,109/6) 

 Bunun yanında ekin ünlüsünün orta hece vurgusunun düşüklüğü sebebiyle 

daraldığı da görülür: 

 uyammıs (Mrk-3,29/21) (<uyan-ma-sa) 

 

2.1.2. Çekim (işletme) ekleri 
 
 Kelime kök veya gövdelerine işleklik veren eklerdir.  

 Çekim ekleri, birleştiği kök veya gövdenin mânâsında bir değişiklik yapmaz. 

Kelimeler müstakil oarak tek tek kullanılmazlar. İşte dil örgüsünün bağlayıcı unsurları 

çekim ekleridir. Çekim ekleri ikiye ayrılır: 

 

2.1.2.1. İsim çekim ekleri 
 

2.1.2.1.1. Çokluk eki 
  

 Yazı dilinden farksız olarak Babadağ ağzında da çokluk eki “-lAr”dir.  

düğünlerimiz (Mrk-1,3/22), 9ınlarımız (Mrk-1,3/22), ġızlarıñ (Mrk-1,3/2), 

elleri (Mrk-1,3/14), üstlerinė (Mrk-1,20/5), nezahatlā (Mrk-4,31/18), dünyālā (Mrk-

4,33/22), āşamları (Mrk-5,40/24), a9rabālarımıza (Kel-1,109/21), ġızlarımıñ (İpnr-

5,100/4), elbisėleriñi (İpnr-5,101/23) 

Ancak çokluk ekinden sonra bir ek gelmiyorsa “r düşmesinin” etkisiyle ek 

büyük oranda “-lĀ” şekline dönüşür. 

ellē (Mrk-1,1/6), ēke’lē (Mrk-1,1/9) (<erkekler), bunlā (Mrk-1,2/18), ciñgenlē 

(Mrk-1,2/20), sofrålā (Mrk-1,2/23), işKilē (Mrk-1,2/23), yeme’lē (Mrk-1,3/13) 

(<yemekler), ġadınlā (Mrk-1,3/17), ġuşlā (Mrk-1,11/6), masallā (Mrk-1,15/8), nēlēdė 

(Mrk-1,16/14) (<nerelerde), ġadınlā (Kel-1,111/1), bunlā (Kyer-1,122/3), tezġahlā 

(Kyer-1,124/3), ōlanlā (Kyer-1,124/4), 

“-lAr” çokluk ekinin özellike zamirlerden sonra zamir n’siyle ünsüz 

bezeşmesine uğraması sonucunda “-nAr”, “-nĀ” şekline dönüştüğü de görülür. 

onnavı (Kyer-2,132/16), bunnā (Kyer-2,135/1), bunnā (Kyer-2,136/1) 



 265

Metinlerimizde rastladığımız bazı örneklerde başına belirsizlik sıfatı alan ismin 

çokluk eki aldığı görülür: 

birḳaç hastalı’lā (Mrk-6,47/6), bi sǖr teqāşlā (Mrk-2,25/23), ço9 paralā (Dem-

1,74/13) 

 

2.1.2.1.2. İyelik ekleri 
 

 Varlıkların kime veya neye ait olduğunu gösteren eklere iyelik (sahiplik) eki 

denir.  

 Babadağ ağzında iyelik ekleri yazı diliyle hemen hemen aynıdır: 

 

Teklik 1. şahıs  -m, -(I)m, -(U)m 

Teklik 2. şahıs  -ñ, -(I)ñ, -(U)ñ 

Teklik 3. şahıs  -I, -U; -sI, -sU 

Çokluk 1.şahıs  -mIz, -mUz, -(I)mIz, -(U)mUz 

Çokluk 2.şahıs -ñIz, -ñUz, -(I)ñIz, -(U)ñUz 

Çokluk 3.şahıs  -lArI 

 

 Teklik 1. şahıs: -m, -(I)m, -(U)m: Bu ekin yazı dilinden bir farklılığı yoktur. 

Metinlerimizde görülen örnekleri şunlardır: 

 babamıñ (Mrk-3,30/5), anamıñ (Mrk-1,12/10), ākamdan (Mrk-1,21/7) 

(<arka+m+dan), üsTümden (Mrk-1,22/8), dayım (Mrk-1,23/2), dilim (Mrk-3,29/6), 

belimden (Mrk-4,33/19), a'lıma (Mrk-5,39/4) (<aklıma), ġādaşlarım (Ah-2,53/1) 

(<kardeşlerim), torunum (Ah-2,53/2), yaşım (Ah-2,53/12), kövlüm (Dem-1,74/16), 

(<köylüm) ḳafamdan (İpnr-5,100/2), ġızlarımıñ (İpnr-5,100/4), işimi (İpnr-6,104/6), 

bakkallīm (Kel-2,112/14) (bakkal+lık+ım), nenem (İpnr-5,99/11) 

 

 Teklik 2. şahıs: -ñ, -(I)ñ, -(U)ñ: Yazı dilinden fazla bir farklılık göstermez. 

Ancak Eski Türkçeden beri var olan damaksıllığını korumuştur.  

 halañıñ (Mrk-1,2/7), bi;şeyiñ (Mrk-5,36/4), yanıñda (Mrk-1,1/5), dēdiñ (Mrk-

1,5/4) (<derd+in), habarıñ (Mrk-1,23/12) (<haber+in), dedeñ (Mrk-2,24/3), ābeñlen 

(Mrk-4,32/9) (<ağabey+in+le+n), kirācıñ (Mrk-4,33/12), elbisėleriñi (İpnr-5,101/23), 

deyzeñ (Dem-2,81/23) 
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 Teklik 3. şahıs: -I, -U; -sI, -sU:  

 Yazı dilinden bir farkı yoktur. 

 cevizinlen (Mrk-1,2/13), şeysinlen (Mrk-1,2/13), şekerinlen (Mrk-1,2/13), nāmı 

(Mrk-1,1/19), ā9asından (Mrk-1,3/19), evindė (Mrk-1,3/12), gecesinde (Mrk-1,4/2), aslı 

(Mrk-1,6/3), eveli (Mrk-1,6/15), yatāndan (Mrk-1,7/9) (<yatağından), 9o9usundan 

(Mrk,/24), çevresinden (Mrk-1,11/5), cizgisi (Mrk-1,16/23), elbisesi (Mrk-1,17/13), 

hastalığı (Mrk-1,18/21), elindeki (Mrk-1,23/2), yāsı (Mrk-1,23/10) (<yarısı), āzını 

(Mrk-3,29/12) (<ağzını), dēzesinė (Mrk-5,39/9) (<teyzesine), 9ınasına (Kel-1,109/17), 

dāveti (Kel-1,109/18), şişesinė (Kel-1,110/7), atmış ihtiqāqi (Kyer-1,124/11), ötesi 

seneki (Kyer-1,122/6), dağılmă emri (Kel-2,113/4), sāyesinde (Kyer-2,133/21), asker 

ēlencesi (Ma-2,141/6) (<eğlencesi), boğazından (Dem-2,81/24), ġızını (Dem-2,82/3) 

(<kızını), ābeysinlen (İpnr-2,92/20) 

 Ancak, teklik 3. şahıs iyelik eki alan “akşam”, “şey”, “ağabey” ve “güvey” 

kelimeleri ünlüyle bitmemesine rağmen “-sI, -sU” eki aldığı görülmektedir. Bu durumu 

şöyle açıklamak mümkündür:  

ET küd-egi+si > güveysi 

güveysiydi (Mrk-5,39/6), güveysi (Yköy-1,163/25), güveysi (Yköy-1,163/24), 

güveysiydi (Mrk-5,39/6), 

 

şey+i+si (Ek yığılması)> şeysi 

şeysi (Mrk-5,39/3), şeysinlen (Mrk-1,2/13), şeysi (Mrk-1,8/16),  

 ağa bey+i+si (Ek yığılması)>ağabeysi 

 ābeysinlen (İpnr-2,92/20), ābeysi (Mrk-1,22/13) 

  

akşam+ı+sı (Ek yığılması) >āşamsı  

āşamsı (Mrk-1,20/21)  

 

 Bazı örneklerde de teklik 3. şahıs iyelik ekinin -DIK, -DUK sıfat-fiil ekinden 

sonra düştüğüne rastladık: 

 oldu9 ġadarınlan (Kyer-1,123/6), kim;diğne (Mrk-1,5/9) (<kim idiğine<kim i-

dik-i-n-i) 
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Zaman zaman teklik 3. şahıs iyelik ekinin, isim tamlamalarının tamlananında 

düştüğü de gözlenir: 

babıdā yanda (Bkrl-4,65/5) , deděleriniñ yanna (İpnr-5,100/16), babıdā yanda 

(Bkrl-4,65/5), deñizli yanda (İpnr-4,96/5) 

 

 Bazı örneklerde ise isim tamlamasının tamlananında günümüzde artık 

kullanılmadığı halde iyelik ekinin varlığını sürdürdüğünü görüyoruz. Bu durum, 

metinlerimizde rastladığımız örneklerde, isim tamlaması şeklindeki birleşik yer 

isimlerinde gözlenmektedir. 

babıdağınıñ (Dem-2,81/2),bubudağınıñ (Bkrl-5,67/21), ġadıköyünden (İpnr-

5,101/14) 

 

 Bir örnekte ise “Yeniköy” birleşik ismi sıfat tamlaması yapısında olduğu halde 

tamlananın iyelik eki aldığı görülmektedir: 

yeñiköyünden geldi (Bkrl-4,64/3) 

 

 Çokluk 1.şahıs: -mIz, -mUz, -(I)mIz, -(U)mUz: Yazı dilinden bir farklılık 

gözlenmez.  

 düğünlerimiz (Mrk-1,3/22), 9ınalarımız (Mrk-1,3/22), tezġahlarımız (Mrk-

1,6/11), düzenimizi (Mrk-1,6/14), göndēmemize (Mrk-1,21/15) (<göndermemize), 

amcamız (Mrk-2,24/5), ēmiz (Mrk-4,31/19) (<evimiz), ölcēmizi (Mrk-5,41/5) 

(<öleceğmizi), köyümüz (Ah-2,54/17), a9rabālarımıza (Kel-1,109/21), şeyimiz (Kel-

1,110/12), ġarşımızda (İpnr-5,100/14), durumumuz (İpnr-4,96/18) 

 

 Çokluk 2.şahıs:-ñIz, -ñUz, -(I)ñIz, -(U)ñUz 

 eviñiziñ (Mrk-3,29/5) 

 

 Çokluk 3.şahıs: -lArI 

 elleri (Mrk-1,3/14), cezvėleriniñ (Mrk-1,7/10), filcanlarınıñ (Mrk-1,7/10) 

(<fincanlarının), duvā diplerinden (Mrk-1,10/10), çiçe'leri (Mrk-1,10/15), kiremi'leri 

(Mrk-1,10/15), başlarında (Mrk-1,10/15), bildikleri (Mrk-1,23/10), bulaşı’ları (Mrk-

4,33/15), topra’larına (Kyer-1,122/2), gezdiklerinden (İpnr-4,98/17) 
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2.1.2.1.3. Hâl (durum) ekleri: 

 

Cümlede isimlerin sonuna gelerek onları yükleme veya edata bağlayan eklere 

“hâl (durum) eki denir. 

Adlar cümle içinde bağımsız değillerdir. Cümlenin ad, edat, fiil gibi öteki 

 ögeleri ile sürekli bir bağlantı içindedirler. Adlar, cümlenin örgüsünü oluşturan bu 

bağlantıyı kurabilmek için, ilişkinin türüne göre çeşitli durumlara girerler. Adların 

girdikleri bu hâllere ad durumları (ismin hâlleri) denir.1 

 

2.1.2.1.3.1. Yalın Hâl  
 

 Adın cümlede anlam ilişkisi yönünden başka bir kelimeye bağlı olmayan 

durumudur.  

9ına (Mrk-1,1/1), sabah (Mrk-1,1/6), yemek (Mrk-1,2/17), sofrålā (Mrk-1,2/23), 

ev (Mrk-1,3/6), ġāveci (Mrk-1,5/6), yaşlılā (Mrk-1,7/8), elekTirik (Mrk-1,14/12), ādet 

(Mrk-1,17/20), kitap (Mrk-1,18/5), ġardiyan (Mrk-1,18/23), muhtarlı9 (Kel-1,106/12), 

orman (Kyer-1,121/17) 

 

2.1.2.1.3.2. İlgi Hâli Eki: -Iñ, -Uñ, -nIñ, -nUñ 
 

 İlgi hâli, eklendiği ad ile başka bir ad arasında sahiplik, ilgi kurma durumudur. 

Diğer hâl eklerinden farklı olarak, adı fiile bağlamaz. Sonuna geldiği ismi isme veya 

edata bağlar. 

İlgi hâli eki, yöremiz ağzında hâlen damaksıllığını korumaktadır. 

İki isim arasındaki ilgi bağı ilgi hâli eki olmadan da kurulabilir. Buna göre, 

tamlama hâli, biri ekli, biri eksiz olmak üzere iki türlü tamlama kurar: 

 

2.1.2.1.3.2.1.Eksiz İlgi Hâli: 
 

tahıl darısı (Mrk-1,2/7), ġız;anası (Mrk-1,3/11), keten havlası (Mrk-1,4/15) 

(<keten helvası), ekiz ġāsı (Mrk-1,15/9) (<ekiz karısı), ġız evindė (Mrk-1,3/13), atmış 

ihtiqāqi (Kyer-1,124/11), bölük kumandanınıñ şēsiydim(Kel-2,113,19) 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz,  Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 266 
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2.1.2.1.3.2.2.Ekli İlgi Hâli: 
 

ġızıñ duāsı (Mrk-1,3/6), cemaqiñ ġāsı (Mrk-1,12/24), dişiniñ ārısı (Mrk-1,18/4) 

(<dişinin ağrısı), halañıñ añlatTığı (Mrk-1,2/7), nāzilliniñ fiqan köyü (Mrk-1,5/7), 

yālėleriñ (Mrk-1,6/15), aleviñ üstünden (Mrk-1,11/3), anamıñ tezġā (Mrk-1,12/10), 

yo9arıġıyınıñ ōlanları (Mrk-1,23/16), siziñ dükkeniñ ġāşısında (Mrk-3,29/1), 

hükǖmetiñ habarı (Kyer-1,122/5), onlarıñ nāmı (Mrk-1,1/19), hasıvıñ altını (Bkrl-

4,63/15), ġızınıñ birisi (İpnr-5,100/5), ānıñ ġızını (Dem-2,82/3) (<ağanın kızını), bölük 

kumandanınıñ şēsiydim(Kel-2,113,19), babıdağınıñ neresi (Dem-2,81/2), 

geliniñ;ellerinė (Mrk-1,3/4), aliniñ hi9āyesine (Mrk-1,5/1), seniñ bi dēdiñ (Mrk-1,5/4), 

seniñ hanımı (Mrk-1,5/9), pēdeniñ ā9asınd (Mrk-1,5/19), yālėleriñ zevki (Mrk-

1,6/15), filcanlarınıñ içinė (Mrk-1,7/10), adamıñ yüzüne (Mrk-1,8/15), tasildarlarıñ 

sırasında (Mrk-1,10/1)bunlarıñ evleri (Mrk-1,9/25) 

 

İlgi hâli ekinin ismi aitlik ekine bağladığı da görülür: 

ġocamıñki (İpnr-5,99/6) 

 Edebî dilde teklik ve çokluk 1. şahıs “ben” ve “biz” zamiriyle hâl eki ve “-ki” 

aitlik eki arasında “-im” şekline dönüşen ilgi hâli ekinin Babadağ ağzında bazen aslını 

koruduğunu görüyoruz:  

beni¶kiniñ (Dem-1,72/19), beniñki (Ma-2,142/4), beni¶kilē (Bkrl-5,70/4) 

Az sayıdaki örnekte ilgi hâli ekinde ünsüzün düştüğü görülmüştür: 

biziki (Bkrl-5,68/25), biziki (İpnr-4, 97/21) 

 

2.1.2.1.3.3.Yükleme (Belirtme) Hâli Eki: -(y)I, -(y)U 
 

Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu 

durumdur. Bu durumdaki ad, yüklemin bildirdiği ve adın yaptığı işten etkilendiği için 

cümlede nesne görevindedir.1 Metinlerimizde gördüğümüz örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 277 
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 üstünü (Mrk-1,2/13), onu (Mrk-1,3/20), dosTunu (Mrk-1,4/10), düğünü (Mrk-

1,4/12), gelini alīlā gidēlē (Mrk-1,1/9), topra9ları satıyōlā (Kyer-1,122/3), ōluñuzu 

(Dem-2,79/3), elbisėleriñi (İpnr-5,101/23), işimi (İpnr-6,104/6), ġızını (Dem-2,82/3) 

hanımı (İpnr-2,92/4), yataḳları savālādın (Bkrl-4,63/21) 

Bazı örneklerde ekin hece kaynaşmasına uğradığı görülür: 

üçetē (Mrk, 16/18) (üç eteği), bālammā (Mrk-1,12/15) (<bağlanmayı) 

 

2.1.2.1.3.4.Yönelme Hâli Eki: - (y)A 
 

Yönelme durumu, fiildeki hareketin yöneldiği adın içinde bulunduğu durumdur.  

Metinlerimizdeki bazı örneklerinde ağız özelliklerinin paralelinde kelimenin son 

ünlüsü olarak yarı daralmaya uğramıştır.  

 ipliğė (Mrk-1,6/13), yāleyė (Mrk, 6/13), içinė (Mrk-1,7/10), sandığ (Mrk-

1,19/14), haFTay cumā (Mrk-4,32/25), deñizliyė (Mrk-5,44/24), ona (Mrk-1,2/12), 

9ınasına (Kel-1,109/17), şişesinė (Kel-1,110/7), düyyāy (İpnr-1,84/15) (<dünyaya) 

Bazen de hece kaynaşmasına uğrayarak uzun ünlüde kendini göstermiştir.  

tezġā (Mrk-1,12/6) (<tezgaha), yemē (Mrk-1,2/17) (<yemeğe) 

 

2.1.2.1.3.5.Bulunma (Kalma) Hâli Eki: -DA 
 

Fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren durumdur. Ancak buradaki yer kavramı 

yalnızca somut bir yer kavramı değildir. Bu durum, eklendiği ad ile fiil arasındaki 

bağlantı özelliği açısından bulunma ve yer gösterme kavramına koşut olarak zaman, iş, 

süreklilik içinde olma, tarz bildirme, karşılaştırma, gösterme, vasıta, amaç, sebep vb. 

ifadeleri de içine alır.1  

Metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

 -dA, -tA: asırda (Ah-1,51/20), burda (Ah-2,53/8), avusTuryuda (Ah-2,53/13), 

seKzendutde (Dem-1,72/22), ġarşımızda (İpnr-5,100/14),  

Bazı örneklerinde, ünlüsü, kelimenin son ünlüsü olarak yarı daralmaya 

uğramıştır: 

deñizlidė (Ah-2,53/13), evindė (Mrk-1,3/12), tezġahda (Mrk-1,4/11), nāzillidė 

(Mrk-1,5/2), lmsėdė (İpnr-5,100/6), qālelidė (Dem-2,79/12), 
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 289 



 271

 

2.1.2.1.3.6.Ayrılma (Çıkma) Hâli Eki: -DAn 
 

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden uzaklaştığını göstermek için 

kullanılan ad durumudur. Bağlı bulunduğu fiilin taşıdığı anlam ayrılıklarına ve çıkma 

durumuna girmiş olan adın ilişki biçimlerine göre, ek, adı fiile, yer, zaman, hareket 

biçimi, sebep, ölçü, miktar, fiyat, bir bütünü veya bütünün parçasını gösterme gibi 

değişik birçok ilişkilerle bağlar1 

 

Metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

altTan (Ah-1,52/4), üstTen (Ah-1,52/4), mindēden (Mrk-1,6/13) (<minderden), 

iğnėden (Mrk-1,6/13), üstünden (Mrk-1,11/3), 9ātTan paralā (Mrk-1,19/12), ondan 

soñra (Mrk-1,19/15), evlendikden soñura (Mrk-1,20/17), āḳamdan (Mrk-1,21/7), 

yabanlādan (Ah-1,52/8), ıra9dan (Ah-2,53/8), burdan (Dem-1,73/13), yatāndan (Mrk-

1,7/9) (<yatağından), båbam gündem; beri (Kyer-1,123/24), yoqāġıyıdan (Mrk-1,1/12) 

(<yukarı kıyıdan), ondan (Mrk-1,1/8), ġıldıqdan (Mrk-1,1/9), ā9asından (Mrk-1,3/19), 

ādetTendir (Mrk-1,3/19), yaprakdan (Kel-1,110/7), ḳafamdan (İpnr-5,100/2), 

üsTünden (Kyer-2,135/10) 

 

 Ayrılma hâlinin edebî dilde alışık olmadığımız kullanım şekilleri şunlar olarak 

gösterilebilir: 

Edebi dilde isme eksiz bağlanan “hariç” edatı, bir örnekte isme ayrılma hâli ile 

bağlanmıştır: 

zobådan hāriç (Mrk-1,6/14) 

ilkden “ilk olarak, başlangıçta” bulumassa (Mrk-1,8/4),  

Bir örnekte ise ayrılma hâli eki, yükleme hâli ekinin yerine kullanılmış gibi 

görünür: 

yirmiden geşgin (Dem-1,72/16) 

 

 

 

 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 301 
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2.1.2.1.3.7. Vasıta Hâli eki: -(I)lA, -lA(n), -(I)lA(n), -(U)lA 
 

 Adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak 

kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterme durumudur.1  Metinlerimizdeki 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

marull (Kel-1,110/11), insanlarla (İpnr-1,90/6) 

 

Edebî dilde “o” zamiri ile “-lA” vasıta hâli eki arasına giren ilgi hâli ekinin 

bazen düştüğünü görüyoruz: 

onla (Yköy-1,158/21), onla (Mrk-2,24/3) 

 

Metinlerimizdeki bazı örneklerde “ile” edatının ekleşmesiyle oluşan bu ekte 

zaman zaman “-I” ünlüsünün düşmediği görülür.  

çalıştığıñ;ıla (Kel-1,107/10), hanımıla (Kel-2,114/9), halḳÒ ıla berāber (Yköy-

2,169/24) 

 

 ile edatının kısmen ekleşip ünlü uyumuna girmesi ile –IlA, ek yığılması 

sonucunda da -ılan/-ilen ve –lan/-len’e dönüşmüştür.2 

mevlidlen (Mrk-1,3/12), anamlan (Mrk-1,12/11), ġaşığlan (Mrk-3,29/13), 

arabaylan (Mrk-4,32/2), arbaylan (Mrk-5,45/10), kādılan (Dem-1,73/7) (<kâğıtla), 

genşlerlen (Mrk-1,4/13), buğdaylan (Kel-1,110/18), cåvırlarlan (Kyer-1,122/2), görücü 

usūlulan (Bkrl-4,63/7), atılan gelin getirmdi (Mrk-6,48/2)), biza¶slarlan (Kyer-2,134/8), 

vapırlan (Dem-2,79/14) 

 

 Babadağ ağzı metinlerimizde, “-lA(n)” hâli ekinden önce, teklik 3. şahıs ekinden 

sonra, edebî dilden farklı olarak zamir n’si türediği görülür:  

sādė yağınla (Kel-1,108/13), şekerinlen (Kel-1,110/19), ġavġasınlan (Kyer-

1,122/2), hanımınla¶ (İpnr-2,91/13) şeysinlen (Mrk-1,2/13), ābeysinlen (İpnr-2,92/20), 

hanımınla¶ amcaylan (İpnr-2,91/13), 

 

-nAn: l>n ünsüz değişmesi sonucunda bu ek ortaya çıkmıştır.  
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, , Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 317 
2 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK yayınları, Ankara, 1988, s. 84 
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 parasınnan (Dem-1,72/22), el ġuvatınan sarayköy´ yol aşTıḳ (Kel-2,115/8),  

 Bu ekten önce edebi dile muhâlif olarak ünsüz düşmesi veya tonlulaşma görülür. 

Buna sebep olarak ile edatının ekleşmemiş hâlindeki ilk ünlüsünü gösterebiliriz:  

ġaşīnan (Yköy-1,160/22) (<kaşık+ile), tüFeğnen geziyō (Ma-2,141/10) 

(<tüfek+ile geziyor) 

-(I)n, -(U)n eki, bazı örneklerde şekil olarak göze çarpmakta ise de aslında artık 

canlı vasıta eki olma niteliğini kaybetmiş, bir zarf türetme eki durumuna gelmiştir.1 

 ġışın (Mrk-1,7/6), yazın (Mrk-1,7/18), yayan (Oğz-1,152/7), yazın (Kel-

1,110/12), 9ışın (Kel-1,110/8), ulen (Mrk-1,4/6) (<öğleyin), yazın (İpnr-6,104/22)  

 Edebi dilde kullanılmayan şu örnekler, dikkat çekicidir: 

evellerin (Mrk-1,1/7), o;zmanların (Dem-1,72/6) (<o zamanların) 

 

2.1.2.1.3.8.Yön Gösterme Hâli: -ArI, -rA 
 

Fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için isim yön gösterme hâline girer. 

Bu hâlin ekleri yön ekleridir. Yön ekleri sonradan çekim ekliğinden tamamen çıkmış ve 

sayılı kelimelerin bünyesinde tam bir yapım eki gibi klişeleşip kalmıştır. Bugün artık 

çoktan yapım eki durumuna girmiş bulunan bu yön ekleri, -rA ve -ArI olmak üzere iki 

çeşittir.2 

yo9ā (Mrk-1,20/21) (<yukarı < ET yokaru<*yok “yokuş” + garu yön eki), 

yokaru>yokarı>yukarı (MBTS), yo9ā (Ma-1,140/2), yo9āda (Oğz-1,145/14), 

yo9arıġıyıya (Mrk-1,22/12)yokālādan (Mrk-3,29/14) (<yukarılardan), dışāda (Mrk-

2,27/3) içere (Mrk-1,5/12) 

 ā9amdan añara (Mrk-1,13/4) (<ET. añaru)  

 

2.1.2.1.3.9. Eşitlik Hâli: -CA 
 

 Eşitlik durumu, eklendiği adla fiil arasında karşılaştırmaya dayanan, birbirinden 

farklı niteliklerde eşitlik ilkesi kurma durumudur. Bu durumun eki +Ca’dır. Ayrıca ad 

                                                 
1 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK yayınları, Ankara, 1988, s. 85 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, s. 229-230 
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çekimi olarak bazı işlevleri kullanılıştan düşmüş, kalıplaşma yoluyla yapım ekine 

dönüşme özelliği de kazanmıştır. (Bkz. s.247) 

 

 öylece yaşantınıñ emniyetini bulmā çalışıyoz. (Dem-2,78/25), adam yüzlerce 

dışarıya, yahudi bunlar deye ḳurmay subay, beşinci ḳol deye beşinci ḳol deye ḳurmay 

subay çıkarmış (İpnr-187/22), evelce doḳuma yoḳdu (Kel-2,116/24), boylu boyunca 

(Mrk-3,28/6) 

 

2.1.2.1.3.10.Hâl Eklerinin Birbirinin Yerine Kullanılması 
 

 Anadolu ağızlarında, en sık görülen hâl ekleri arasında yer değiştirme olayı, 

belirtme hâli ile yönelme hâli arasında olmaktadır. Bu olay, başta Güney-batı Anadolu 

ağızları olmak üzere, bütün Anadolu ağızlarında sıkça görülmektedir.  

 Zeynep Korkmaz bu özelliği Güney-Batı Anadolu Ağızları’nda incelediği gibi 1. 

Millî Türkoloji Kongresi’nde sunduğu “Batı Anadolu Ağızlarında Yazı Dilinden ayrılan 

İsim Çekimi Ekleri ve Fonologie-Morphologie bağlantısı” adlı bildirisinde de Türk 

Dili’nin tarihî seyri içerisinde mukayeseli olarak ele almıştır.  

 Ahmet Buran ise bu konudaki görüşlerini şöyle ifade eder: 

 Anadolu ağızlarının bütününde görülen dative’in accuzative yerine kullanılması 

hadisesinin temel sebebi bizce de Zeynep Korkmaz’ın belirttiği gibi, fonetik ve 

morfolojiktir. Kökü ET’ye dayanır. Bu arada kısmen fiillerin rejimiyle alâkalı olanları 

da vardır. Hatta bazı fiillerin ismi her iki hâlde de kabul etmesi, bu karışıklığın diğer bir 

sebebi olarak alınabilir. (beni çağır- = bana çağır-, seni beğen- = sana beğen- … vb. 

(El./Keban/Baskil yöresi ağızları)1 

 Babadağ ağzında, Ege ağzının genel karakteristik özelliğine uygun olarak hâl 

eklerini birbirinin yerine kullanmada pek çok örnek bulunmaktadır. Özellikle yükleme 

hâli eki ile yönelme hâli eki arasındaki karışıklık dikkat çekmeyecek gibi değildir. 

Bunların kullanımının açık bir şekilde anlaşılabilmesi için hâl eki alan ismi, anlamı 

tamamlayacak kısımla birlikte verdik. 

 

 

 

 
                                                 
1 Ahmet BURAN, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri s. 124-125 
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2.1.2.1.3.10.1. Yükleme hâli yerine yönelme hâli ekinin kullanılması 
 

 bi āşam bāzı şeylerė sule'meli hepsine (Mrk-1,8/18), bizim eşyālara, 

amcam;ēliniñ eşyāsına bütün ġırcıdaşı1 cāmisinė götürmüşlē (Mrk-1,9/19), hi9āyesine 

biliyō muñ (Mrk-1,12/23), bilmeyyon ne zıman da9ıldığına (Mrk-1,14/12), hiÇ ona 

sevmezdi (Mrk-1,15/10), götürdü bize (Mrk-1,20/10), gelin gezdirmē götürdüydü nineñ 

bene (Mrk-1,20/19), dā deminden andım adıñıza (Mrk-4,31/3), sen ona duymadıñ 

(Mrk-4,33/24), cığaraya bıra9 (Dem-1,72/2), buna yararız (Kel-1,107/23), tāyin ettilē 

bize (Kyer-1,124/13), dutTum yola (Yköy-1,160/13), unutTum kim;diğne (Mrk-1,5/9), 

hollandaya aldıḳTa¶ sōra (İpnr-1,85/10), be’ledi ona. (İpnr-2,92/5), çağırmış sana 

(İpnr-1,87/7), alıyom haplara (Bkrl-5,69/16) 

 

Hanayına yapıġodum 

 Kirecine saçıġodum 

Fistanına alıġodum 

Alırım düñür ġızıña 

    Hanayına yapamassıñ 

    Kirecine saçamassıñ (Mrk-1,15/22-27) 

 

2.1.2.1.3.10.2. Yönelme hâli yerine yükleme hâli ekinin kullanılması 
 

 yanını gelmezlē (Mrk-1,3/2), gecė yarısını ġadā oturūlā (Mrk-1,7/15), ona bek 

bilmeyyon (Mrk-1,8/16), birbiriniñ üsTünü girdilē göşdülē (Mrk-1,9/14), isTambulu 

göşTülēdi (Mrk-1,10/7), üsT;üsTü göşdük (Mrk-1,10/8), bi gücünü giTTi, bi gücünü 

gitTi. (Mrk-1,10/11), tezġahı girdim (Mrk-1,11/21), istambulu do9Tora gi'miş (Mrk-

1,13/12), 9usuru ba'mañ (Mrk-1,15/2), çocuğu bi hediy; alıver1 (Mrk-1,17/24), 

omuzunu asıver1lē ona çocuğuñ. (Mrk-1,18/1), 9usuru ba9ma (Mrk-4,35/4), 

düğününü gidēsiñ (Mrk-5,40/22), tezġahı girēdim (Mrk-5,42/18), yanımı ūrasıñ 

(Dem-1,74/4), hoşumu gidiyō (Kel-1,108/12), işimizi bakalım (Kyer-1,122/5), okulu 

gi'mė (Yköy-1,159/6), göveşliği vādı9 (Yköy-1,159/8), başçavuşu dedim (Kyer-

                                                 
1 Kırcataşı 
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1,125/1), ġabadayılığını, posunu vuruldu9 (Yköy-1,163/17), evi girmē (Yköy-

1,161/15), düğünü gidē (Mrk-1,4/12), işimizi bakalım (Kyer-1,122/5) kelleciyi gelin 

gitti (Bkrl-3,59/15 ovtåoḳulu gitti (Bkrl-3,59/ 18), allahı şükür (Bkrl-4,61/17), āzını 

ba’mış (Dem-2,77/6) köyü gelmiş (Dem-2,77/6), yerini getirdim (Dem-2,80/5), beni 

habar versiñ (Dem-2,82/17), burıyı geldilē (İpnr-2,93/2), doğcalıyı gitcedi (İpnr-

4,97/23), altıyı devretti (İpnr-5,99/18), hocÒ öñünü varmıdan (Dem-2,83/4), üçü 

bölüyōlā. (Bkrl-5,69/9), ḳadınları baḳtıḳ, çocuḳları baḳtıḳ (İpnr-1,88/22), ortu üçü 

gidiyō (İpnr-4,96/2), cebini para ġatā (İpnr-3,95/11), hasıvıñ altını sürüverilerdin (Bkrl-

4,63/15), yaylları göçēdik (Bkrl-4,64/18), yanımı gelmdin (Bkrl-5,68/2), tersini oluyō 

(İpnr-4,98/13), yaḳınımızı gömdük (İpnr-5,100/14), bi şey gelm başını (Kyer-2,135/9), 

burayı geldim (Mrk-6,47/4), dükkeni gittik (Mrk-7,49/22), bizi isTambulu çekTilē 

(Kel-2,113/1), doğuyu sürdülē bize (Kel-2,113/4), cepeyi sürdülē (Kel-2,112/21), 

ha¶ıyı geldiñ (Kel-2,119/12), beni hızma’ları ettirmd (İpnr-5,100/20), gücünü gidiyō 

(Mrk-2,24/7) 

 

2.1.2.1.3.10.3. Yönelme hâli yerine ayrılma hâlinin kullanılması 
 

 mahcūb;oldum adamdan (Yköy-1,165/23), 

Hâl eklerinin birbiri yerine kullanımı, ismi edata bağlayan eklerde de görülür: 

gün aşıncayı ġadar (Dem-2,78/2), harābėlerini ġadar (Dem-2,79/27), üzümcülǖ 

ġadā (Dem-2,79/8), üçüncüyü ġadā (Bkrl-4,62/18), bizi dōru sürdülē (Kel-2,112/21) 

 

2.1.2.1.3.11. Hâl Eklerinin Düşmesi 
 

Zaman zaman hâl ekinin düştüğü de görülür: 

 

2.1.2.1.3.11.1. İlgi hâli ekinin düşmesi 
 

båbam gündem; beri (Kyer-1,123/24) (<babamın gününden beri “eskiden beri”), 

külünçey ġolayını buldum (Yköy-1,160/20) (<külünçenin kolayını buldum “külünçeyi 

yemenin kolay yolunu buldum”) 
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 Edebî dilde şahıs zamirleriyle “-lA” vasıta hâli eki arasına giren ilgi hâli ekinin 

Babadağ ağzında zaman zaman düşebildiğini görüyoruz.  

onla (Yköy-1,158/21) (ilgi hâli), benlen (Dem-2,83/12), benlem; bir 9al9dı (Yköy-

1163/6), senlem mi (Kyer-2,126/12) 

 

2.1.2.1.3.11.2. Yönelme hâli ekinin düşmesi 
 

bi göz gelin girēdi (Oğz-1,149/9), ikiy ġıvırdım (Yköy-1,160/20), avusturyu 

gitti (Bkrl-4,63/5), kelleciy ḳaşmış (Bkrl-5,70/11), orayÒ oturcaz (Dem-2,77/7),iki 

bölüyōlā, (Bkrl-5,69/8), alıncay ġadā (Bkrl-5,69/9), buvay gelm, (Kel-2,114/5)  

 

2.1.2.1.3.11.3. Yükleme hâli ekinin düşmesi 
 

sevgiy biliyō (Yköy-1,163/15), şindi birin dā aldıḳ (İpnr-4,97/8), çocuḳlarıñ 

ikisin de yollıycam (İpnr-5,101/12), ökün dü veñ (Bkrl-5,68/8) “onu da verin” 

 

2.1.2.1.3.11.4. Bulunma hâli ekinin düşmesi 
 

otuz yaş mı hissediyoñ (Kyer-2,127/11) (<otuz yaşında mı hissediyorsun?) 

 

2.1.2.1.4. Aitlik eki 

 

 Bu ek, isimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Başlıca 

fonksiyonu, içinde bulunma, bağlılık ve aitlik ifade etmektir.1 

 “-ki” aitlik eki, yazı dilimizde tek şekilli bir ektir; ünlü uyumuna girmez. Ancak 

“-ki” aitlik ekinin Babadağ ağzında oldukça kuvvetli uyuma girebildiği görülür: 

-ki: 

evelki (Mrk-1,2/10), önceki (Mrk-1,2/18), hinciki (Mrk-1,10/2), öteki (Mrk-

1,22/4), elindeki (Mrk-1,23/2), seneki (Kyer-1,122/6), ġocamıñki (İpnr-5,99/6), 

benimki (Dem-2,83/2), birisiniñki (İpnr-5,100/5), evelkinden (İpnr-1,88/1) 

 

-9ı, -9u: 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 152 



 278

çoğunuñ9u (Mrk-1,4/14), sırtında9ı (Mrk-1,16/14), ġarapıñādakınıñ (Mrk-

4,33/4), osmanıñ9ını (Kel-1,111/3), imralıda9ı (Kyer-1,124/18),  

bayā (Mrk-1,16/10) (< bayağı < bayaġı <baya “önceki gibi, eskisi gibi”+kı) 

(MBTS) 

“-ki” ekinin düştüğü de görülür: 

mezālığıñ içindē ağaş (Kyer-2,135/25 (<mezarlığın içindeki ağaç) 

 

Şahıs ve işaret zamirleriyle kurulan ad tamlamalarında tamlanan ögesinin 

kaldırılarak yerine +ki aitlik ekinin getirilmesiyle oluşturulan zamirler, aitlik 

zamirleridir. Bu zamirler, +ki ekinin yardımıyla, bir varlığı, “ilgili bulunma, ait olma” 

anlamı ve işlevi ile temsil etme görevi yüklenmişlerdir1.  

Metinlerimizde de aitlik zamirlerinin örneklerine rastladık: 

bizimkilē (Kyer-2,132/15), benimki (Dem-2,83/2), benimkileriñ (Kel-1,107/17), 

benimki (Yköy-1,158/18) 

Aitlik zamirleri, yalnız zamirlerden değil, adlardan da oluşturulabilir: 

hindikinlē (Bkrl-4,63/9) 

 

2.1.2.1.5. Soru eki: mI, mU 

 

 Babadağ ağzında soru eki aynı edebi dilde olduğu gibi “mI, mU” dur. Soru 

ekinin Babadağ ağzındaki kullanımıyla ilgili örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

 

2.1.2.1.5.1. Soru ekinin isimlerden sonra kullanımı 
 

 hi9āyesine mi añladıveren? (Mrk-1,5/1), yāleye mi göçülǖ (Mrk-1,6/10), ev mi 

yandı? (Mrk-1,9/18), aslı vā mı bunuñ? (Mrk-1,6/3), yaylalā mı? (Mrk-1,7/1), bēbē 

cemaqiñ ġāsı mı? (Mrk-1,12/24), hācına mı, ipli’ midi (Mrk-2,26/15), yüz on ikiye mi 

çığırca9 (Mrk-3,28/15), şekeri mi yǖsek (Mrk-3,29/18), hiş mi uyumadılā (Mrk-

4,31/14), çocuğu mu sa'lamışlā? (Mrk-5,42/9), kitap mı aldı (Mrk-1,18/5) 

 

 
 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s.430 
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2.1.2.1.5.2. Soru ekinin fiillerden ve ek-fiillerden sonra kullanımı 
 

 ġatıverelim mi? (Mrk-1,7/14), biliyō muñ (Mrk-1,12/23), bayılıp ġalmadı mı 

(Mrk-1,5/25), gırambağ yandığı zamam mı? (Mrk-1,9/16), sı9ılma mı ya (Mrk-1,10/20), 

vā mı öl١ bildiğiñiz (Mrk-1,13/22), tā oturca' mı bunlā (Mrk-1,14/24), habarıñ vā mı yā 

(Mrk-1,23/12), unu'mamış mız (Mrk-1,23/12),), ā9ama ġalma e mi (Mrk-3,28/22), 

gelem mi (Mrk-3,28/14), onu getir1 mi (Mrk-3,29/1), çığıram mı (Mrk-3,29/2), 

gelmeyivēsiñ mi (Mrk-3,29/19), gidē min (Mrk-4,31/18), demezlē mi (Mrk-4,32/12), 

getirivēmediñiz mi (Mrk-4,33/8), oldu mu? (Mrk-5,38/20), deyō muñ (Mrk-5,40/27), 

durū muñ (Mrk-5,44/22), muzaffer yo’ mu (Mrk-5,45/3), gudüñ mü (Ma-2,142/3), 

demeyyō mun (Mrk-5,46/3), bilip batī mın (Mrk-5,46/7), gitce misiniz? (Mrk-5,46/17), 

gidē min (Mrk-4,31/18), sem;miñ (Mrk-5,38/14), hancı mıñ hamamcı mıñ (Dem-

1,73/2), ġocamma mı yāhu (Mrk-5,43/6), biliyō musuñ (Dem-2,78/14), a’lmamış mın 

(Dem-2,77/2) (<at+la-ma-mış mı-y-ım)  

 

 Ancak “mI, mU” soru ekinin zaman zaman, edebî dile muhâlif olarak; birleşik 

fiillerde esas fiil ile yardımcı fiil arasına, hatta basit fiillerde, fiil kök veya gövdesiyle 

kip eki arasına girebildiği gözlenmektedir: 

 

 ōdå çalışı mıyoru, okuyu muyoru? (Mrk-5,40/18) 

 kirpit höl١ ucunu geldi de atı mı vēdi (Mrk-2,26/18) 

 yiyi mi vēdiñ (Mrk-5,45/12) 

 

2.1.2.1.5.3. “mi” Soru Ekinin Zaman Zarfı Yapması 
 
 Aynı edebî dilde olduğu gibi Babadağ ağzında da “mI, mU” soru eki, soru 

anlamı vermenin dışında cümlede -DI kip ekinden sonra gelerek “-IncA, -dIğI zaman” 

anlamları vererek zaman zarfı yapar. 

bebek veriyōlā dışarı çı9dı mıdı (Kyer,61/2), hastalığı ey;oluvēdi midi başlā ġāri 

(Mrk-1,18/21), onuñ başın oturdum mu benim dünyālā ġadā faydam vā kendime (Mrk-

4,33/22), deñizliyė gidip geldim mi bē hast; oluyon (Kel-1,109/2), yaşlılā dağıldı mı 

gece mesciTen (Mrk-1,7/8), sabah gün dōdu mudu, ıscag olū (Kel-2,118/24), onlā gitti 

mi bakāsıñ (Bkrl-4,63/15), geldilē midi (Mrk-1,3/23) 
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2.2. ZAMİRLER 

 

İsimlerin yerini tutan kelimelere zamir denir. Zamirler, isimlerden farklı olarak 

nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir. Bu işi zamirler temsil etmek veya göstermek suretiyle yaparlar. 1  

Zamirler kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları için 

sayıları da çok sınırlıdır. Her adın yerini tutabildikleri, her adı işaret ederek 

gösterebildikleri için kapsamları çok geniştir.2  

Zamirlerin çeşitleri şunlardır:  

 

2.2.1. Şahıs Zamirleri  

 

Kişilerin yerine kullanılan zamirlerdir. Babadağ ağzında şahıs zamirlerinin 

kullanımıyla ilgili şu noktalar dikkati çekmektedir: 

ben: bene (<beni) (Mrk-1,2/2), benė (Mrk-1,5/5), benim (Mrk-1,5/5), ben (Mrk-

1,5/6), ben (Mrk-1,21/1), benim (Mrk-1,21/10), benimkileriñ (Kel-1,107/17), ben ovda 

(Bkrl-5,69/23), benim (Dem-2,79/18) 

“ben” zamirinin yönelme hâli ince şeklini korumuştur. 

bi oray vēdi anam bene (Mrk-1,2/2), götürdüydü nineñ bene (Mrk-1,20/19), 

yolladıydı bene (Mrk-1,27/8), bene suaq soruyō mu (Mrk-3,28/14), dedi bene (Mrk-

4,35/6), deyyoru bene (Mrk-5,40/15), yetē bene (Bkr-5,70/2) 

Bazı örneklerde, “ben” zamirinde “n” sesinin düştüğünü ve ünlüsünün uzadığını 

görüyoruz: 

bē (Mrk-1,5/24) bē (Kel-1,108/28), bē (Mrk-4,31/10), bē (İpnr-2,91,19), bē 

(İpnr-5,99/12) 

Metinlerimizde, “ben” zamirinin ilgi hâlinin yazı dilindekine uygun olarak 

“benim” şeklinde kullanıldığı gibi aslını koruyarak (özellikle “-ki” ilgi ekinden önce) “-

iñ” veya “-i¶” şeklinde de kullanıldığını görüyoruz. 

 beni¶kiniñ (Dem-1,72/19), beniñki (Ma-2,141/4), beni¶kilē (Bkrl-5,70/4) 

 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s.249 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.399 
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sen: sen (Kyer-1,125/1), sen (Ma-1,126/3), seniñ (Oğz-1,144/7) sen (Mrk-

1,21/1) 

“sen” zamirinde de “ben” zamirinde olduğu gibi “n” sesinin düştüğünü ve “e” 

ünlüsünün uzadığını da görüyoruz: 

sē (Mrk-4,33/15), sē (Mrk-5,38/21), sē (Bkrl-5,68/20), sē (Dem-2,78/14) 

“sen” zamirinin yönelme hâli ince şeklini korumuştur. 

sene (Oğz-1,144/5), sene (Bkrl-4,64/2) 

 

o: onå (Mrk-1,17/26), ondan (Mrk-1,13/24), o (Mrk-1,15/9), onuñ (Bkrl-

2,57/10) 

Bazı örneklerde “o” zamirinin “-la/-le” vasıta hâli ekine bağlanışı doğrudan 

olmuştur. 

onla (o+n+la) (<onunla) (Mrk-2,24/3), onla (Kel-2,116/5), onla (Kel-2,120/1), 

onla (Yköy-2,167/11), onla (Mrk-2,24/3) 

 

biz: biz (Mrk-1,20/7), bizi (Mrk-1,20/9) bize (Mrk-1,20/10), bizim (Mrk-

1,12/11), bizler (Ah-1,47/1), bizler (Ah-1,47/1), bizim (Ah-1,47/1), biziz (Kyer-

1,124/16), biziñki (Yköy-1,158/14), bizim ōlāda (Bkrl-4,63/22), bizim (Kel-2,119/1) 

 Metinlerimizde, “ben” zamirinde ve “biz” zamirinde, ilgi hâlinin “-iñ” veya “-

in” şeklini koruması durumunun örnekleri vardır. 

Edebî dilde teklik ve çokluk 1. şahıs “ben” ve “biz” zamiriyle hâl eki ve “-ki” 

aitlik eki arasında “-im” şekline dönüşen ilgi hâli ekinin Babadağ ağzında bazen aslını 

koruduğunu görüyoruz:  

biziñki (Yköy-1,158/14), beni¶kiniñ (Dem-1,72/19), beniñki (Ma-2,142/4), 

beni¶kilē (Bkrl-5,70/4) 

siz: sizė (Mrk-1, 7/13), sizi (Mrk-1,21/8), siziñ (Mrk-3,29/1), siz (Mrk-4,32/14), 

siziñ (Kel-1,109/3), siziñ (Dem-2,79/18) 

Aslında çokluk bildiren “biz” ve “siz” zamirleri, anlama güç katmak için “-ler” 

eki alabilir.1 Bu durumun örneklerine metinlerimizde de rastladık: 

bizleriñ (Dem-2,77/16) sizleriñ (Dem-2,77/17), sizlē (Dem-2,79/21) 

 

                                                 
1  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.406 
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onlar, onlā: onlā (Mrk-1,1/9), onlarlan (Mrk-1,10/18onlā (Mrk-2,25/19), onlarıñ 

(Mrk-1,7/9), onlā (Mrk-1,7/15), onlā (Mrk-1,10/6), onlā (Mrk-1,2/21), onlarlan (Mrk-

1,10/18), onlara (Mrk-1,22/16), onlara (Mrk-2,26/11), onlarıñ evleri (Bkrl-4,61/20), 

onlādan (Bkrl-5,68/20), onlā kendileri (Bkrl-5,70/14), onlā (İpnr-5,100/13),  

 Vasıta hâli eki -la/-le’nin ünsüz türemesi sonucu –lan/-len şeklinde de 

kullanıldığını görüyoruz.  

onlarlan (Mrk-1,10/18) 

 

2.2.2.Dönüşlülük zamiri: 

 

Dönüşlülük zamirleri, asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip 

bulunan, onların mânâ bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan şahıs 

zamirleridir. Bunlar, “asıl, öz” anlamına gelen isimlerin iyelik eklerini almış 

şekillerinden ibarettir.1 

Babadağ ağzında dönüşlülük zamiri, yazı dilinde olduğu gibi “kendi” 

kelimesiyle karşılanmaktadır: 

kendi añladıvēdi (Mrk-1,6/4), kendileri (Mrk-1,21/16), kendi (Mrk-1,21/19), 

kendi (Mrk-2,24/4), kendi kendime (Mrk-4,32/8) kendiñden (Kyer-1,125/16) kend;ōlu 

(<kendi oğlu) (Oğz-1,146/4), kendi yo9 ġāri (Mrk-3,29/3), kändi (Bkrl-4,63/4), onlā 

kendileri (Bkrl-5,70/14), kendiñi (Kyer-2,128/7) 

 

2.2.3. İşaret zamirleri: 

 

İsimlerin yerini göstererek tutan zamirlerdir. 

Babadağ ağzında işaret zamirleri yazı dilimizde olduğu gibi genellikle “bu, şu, o, 

bunlar, şunlar, onlar”dır.  

Ancak “şu” zamirinde ş>h değişimi sıkça görülmektedir. Bunun dışında yazı 

dilimizle büyük farklılıklar görülmemektedir.  

bu: buna (<bunu) (Mrk-1,2/5), bu (Mrk-2,24/5), budur (Mrk-1,17/24)bundu 

(Mrk-2,25/16), bundan (Mrk-1,16/13), bundan (Mrk-1,15/8), 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s.258 
 



 283

şu, hu: şundan (Mrk-1,15/8), hunuñ (Mrk-1,22/4), hunu (<şuna) (Mrk-3,28/2), 

hunu (Mrk-4,34/13), hundan (Mrk-5,45/13), şudur (Mrk-1,17/24) 

 

o: ondan (Mrk-1,5/18), onu (Mrk-1,8/4), onuñ (Mrk-1,8/10), onuñ (Mrk-1,8/16), 

ondan (Mrk-1,10/11)  

 

Babadağ ağzında, Ege ağzının karakteristik özelliği olan “r düşmesi” ve bunun 

sonucunda oluşan uzun ünlü sebebiyle çoğul eki “-lar”, “-lā” şekline dönüşmüştür. 

dolayısıyla, “bunlar>bunlā, şunlar> şunlā, onlar> onlā şekilleri” ortaya çıkmıştır. 

 

bunlar, bunlā: bunlā (Mrk-1,14/24), bunlā (Mrk-1,21/12), bunlā (Mrk-1,20/10), 

bunlarıñ (Mrk-1,3/9), bunları (Mrk-1,5/12), bunlāla (Kel-1,108/18), Bunlā (Dem-

1,74/18), bunlā (Dem-2,81/24), bunlā (Dem-2,83/9), bunlā (İpnr-4,97/17), bunlarıñ 

(İpnr-5,99/16), bunlā (Kyer-2,129/15) 

 

şunlar, şunlā, hunlar, hunlā: şunlā (Kel-2,115/9) 

ş>h değişimi sonucu oluşan örnekleri daha fazladır: 

 hunlarıñ (Mrk-5,41/13), hunlādan (Bkrl-4,64/7), hunlādan (Bkrl-4,64/7) 

(Bkz. s.211) 

 

onlar: onlā (Mrk-1,4/18), onlā (Mrk-1,11/3), onlar (Mrk-1,22/18), onlara ba9ā 

(Mrk-1,2/16) 

ukü, ökü: Edebî dilde görülmeyen bir zamirdir. Bu zamirin oluşumunu şöyle 

açıklamak mümkündür:  

ökü<T. öñ+kü 

ġapat uküne (Kyer-3,138/18) “kapat onu”, ökün dü veñ “onu da verin” (Bkrl-

5,68/8)  

İşaret zamirleri yön eki almazlar. “bura, şura, ora” kelimelerinde böyle bir 

durum varmış gibi görünürse de bunlar işaret zamirlerinin yön eki almış hâli değil, “bu 

ara, şu ara, o ara” kelimelerinin birleşmesinden doğan yer isimleridir.1 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s.249 
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 Babadağ ağzında da bu kelimelerin varlıklarını koruduğunu şu örneklerde 

görüyoruz: 

bura: burda (Mrk-5,40/1), buray (Mrk-1,4/12), buranıñ (Ah-1,47/10), buranıñ 

(Kyer-1,121/4), buray (Mrk-4,31/8), burdan (Kyer-1,124/8), burdan (Ah-1,47/2), 

buray (Ah-1,47/2), burası (Ah-1,47/3), buray (Dem-1,75/6), şuraya buraya gidē (Mrk-

1,4/12), burası (İpnr-1,87/20) 

İsim çekim eklerini alırken son ünlüsü genellikle düşer: 

burdan (Ah-1,47/2), burdu (Kyer-1,122/18), burlar (Kyer-1,122/10), burdu 

(Mrk-2,25/18), burå çoğaldı (Ma-2,142/15), burlāda (Kyer-1,121/6), burdayız (Bkrl-

4,61/17), buvdu duvmadık (Bkrl-4,62/25), burdu (Dem-2,80/2), burlarımız(Kel-2,119/1) 

Son ünlüsünün zaman zaman daraldığı da olur:  

burıya (Oğz-1,152/11), burıyı (İpnr-4,98/19), burıyı (İpnr-5,100/13) 

 

şura, şora, hura, hora: şuraya buraya gidē (Mrk-1,4/12), , şuraya (Mrk-

1,4/12),  

Sıklıkla ilk ünsüzünün ş>h değişimine uğradığı görülür:  

huraya (Mrk-1,14/24), hurdu (Mrk-3,28/6), hurlādan (Kyer-1,122/17), hurdan 

(Oğz-1,148/18), hurlā (İpnr-5,100/15), biri horda biri horda (Oğz-1,148/17), huraya 

(Mrk-4,32/7), huraya (Mrk-4,32/7), hōlādaki (Mrk-4,32/1) (< şuralardaki < şu+ora), 

İsim çekim eklerini alırken son ünlüsü genellikle düşer: 

şurlāda (Kyer-1,122/3), şurdu (İpnr-5,101/8) 

Bazı örneklerinde ilk hecesindeki ilk ünlüsü “u”nun genişleyerek “o”ya 

dönüştüğü görülür:  

şoray (Kyer-1,121/16), şorası (Dem-1,72/21), biri horda biri horda (Oğz-

1,148/17) 

 

ora: oraya (Mrk-1,2/2), oraya (Mrk-1,20/20), orasını (Mrk-1,22/9), orayı (Kyer-

1,122/18) orå doḳurduḳ. (Bkrl-4,62/14), bazarımız zāten ovadıv. (Bkrl-4,62/15), orlavıñ 

(Kel-2,119/1) 

Sıklıkla son ünlüsünün düştüğü görülür: ordan (Kyer-1,121/8), orlāda (Ah-

1,47/17), ordå (Mrk-2,25/19), ordan (Kyer-1,124/8), orlāda (Kyer-1,122/18) orda (Bkrl-
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4,62/14), orlād (Bkrl-5,68/21), orlara (İpnr-1,87/24), ordaḳÒ adam (Dem-2,79/1), bizim 

burlarımız orlavıñ yanınd (Kel-2,119/1) 

Bazı örneklerde “-ra” hecesinin kaynaşıp “o” ünlüsünün uzadığı görülür: 

ōdÒ oturū (<orada oturur) (Mrk-1,14/4), ōdaydı9 (Mrk-1,18/12) ōda¶ eme’li 

(Bkrl-4,61/14), bizim ōlāda (Bkrl-4,63/22, ōlādă (Bkrl-5,68/24) ōları (Bkrl-5,68/26), 

orıya (Dem-2,82/6),  

Son ünlüsünün daraldığı da görülür: 

orıya (Ah-2,49/16), orıya (Oğz-1,151/15), oruyu işlerdik (Bkrl-4,62/14), 

 “ora-  zamirinin ilk ünlüsünün düzleşmeye uğraması dikkat çekicidir:  

 āda (<orada) (Mrk-2,26/17), āda (<orada) (Mrk-4,32/14), āda (<orada) (Mrk-

2,26/17), ād (<orada) (Mrk-4,32/14) 

 

 öküre, ökürde: Babadağ ağzında “o yer”anlamında, çok kullanılan biz zamir 

olmakla birlikte metinlerimizde bu zamirin bir örneğine rastlayamadık. Ancak burada 

bahsetmeden geçmek de istemedik. Bu zamirin oluşumu şu şekilde açıklanabilir: 

öküre<öñ+kü+ yer+e1 

 

2.2.4. Soru zamirleri 

 

Soru sorarak isimlerin yerine geçen zamirlerdir. Yazı dilimizle hemen hemen 

aynıdır Metinlerimizde “hangi” zamirinin “hanġı, hañġı, hañgi” şekillerinin yer aldığı 

görülüyor.Babadağ ağzına ait metinlerimizde tespit ettiğimiz soru zamirleri şunlardır: 

 

hanġı, hañġı, hañgi: hañgisini (Mrk-1,18/5), hañġısı (Mrk-5,46/6), hanġımız 

(Dem-1,71/13)  

 

kim: kim (Mrk-1,20/25), ), kimiñ (Kyer-1,123/15) kimė (Mrk-5,38/4) kim (Mrk-

2,26/3), 

 

                                                 
1 Ceyhun Vedat Uygur, Denizli İli Ağız Sözlüğü, Denizli Belediyesi Kültür Yayınları, 2007, s.243 
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ne: ne olduñ yeñgė ne vā (Mrk-1,14/23), netceñ (<ne edeceksin?) (Dem-

1,73/13), ne gucez (Ah-2,49/7) (<ne göreceğiz), ne edelim (Bkrl-4,61/6), nė vā (Bkrl-

4,64/6), ne yiycek (Bkrl-5,69/5), neylě (Kyer-2,127/19) 

 

nere, nē: nereniñ (Bkrl-4,61/4), babıdağınıñ neresi (Dem-2,81/2) nereyė (Kel-

1,111/13), nerey (<nereye) (Kyer-1,123/1) 

Bu zamirde “-re” hecesinin sık sık düşerek “e” ünlüsünün uzadığını görüyoruz: 

nēdė (Mrk-1,14/21), nēden (Mrk-1,18/22), nēd; olū (<nerede olur) (Mrk-

1,22/12), nēlēdė (<nerelerde) (Mrk-1,16/14), nēden (<nereden) (Oğz-1,146/5) nēde 

(<nerede) (Mrk-1,5/7), nēdė (Dem-2,81/10) 

 

2.2.5. Belirsizlik zamirleri 

 

 Nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Babadağ ağzında tespit 

ettiğimiz örnekler şunlardır:  

 

bazıları: bāzıları (Kyer-1,122/22), bāzıları (Dem-2,83/9) 

 

biri, birisi: biri (Ah-1,47/16), biriniñ (Mrk-1,8/9), biri (Mrk-1,15/17), birini 

(Bkrl-2,57/8), ġar savuranıñ birisi (Dem-2,81/14), baltık memleketlerinden biri (İpnr-

1,85/11) biri babıdānda oḳuyō (İpnr-4,96/2), biri vā (İpnr-4,97/17), biri babdādÒ oḳuyō 

(İpnr-6,104/17) 

 

 çoğu: çoğunu (Ma-2,141/21) 

 

 falanca: Falancanıñ (Bkrl-5,70/6) 

 

filanca, fiqançı: fiqançı (Mrk-1,15/14), fiqançınıñ (Kyer-2,132/7) 

hepsi: hepsine (Kyer-1,124/5) hepsini¶ (Oğz-1,146/11), çocuklarıñ hepsi (İpnr-

5,99/16), hepsi bir toplanī (Mrk-6,48/2), hepsinlen (Mrk-7,49/4)  

Bazı örneklerde ek yığılması sonucunda bu zamirin “hepisi” şeklinde söylendiği 

de görülür: 
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hepisi (Mrk-7,49/6), hepisi (Kyer-1,122/16), 

 

herkes, hēkez: hēkez (<herkes) (Mrk-1,12/17), hēkeziñ (Mrk-1,14/8), hēkez 

(İpnr-3,95/11)  

Bir örnekte, yazı diline muhâlif olarak “-ler” çokluk ekiyle kullanımı dikkat 

çekicidir.  

hēkezlē (Mrk-1,9/5) 

 

hiçbiri, hişbiri, hişbirisi: hişbirisini (Mrk-5,43/23), hişbiriniñ (Kyer-2,128/19) 

hėşbiri (Kyer-2,129/7) 

 

kimi: kimi çocuq ba’mā gidē (Mrk-1,4/10) 

 

kimisi: kimisi (Kyer-1,124/14) 

 

kimse, kimsė: kimsey muhtāc;etmedi (Kyer-1,124/1), kimsėye (Bkrl-4,62/11) 

 

öteki: ötekiniñ (İpnr-5,100/6) 
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2.3. SIFATLAR  

 

Türkiye Türkçesinde çok geniş bir yeri olan sıfatlar, adlardan önce gelerek onları 

niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli yönlerden belirten sözcüklerdir.1 

Sıfatlar nesnelerin kendilerinin değil, vasıflarının adlarıdır.2 Sıfatlar niteleme ve 

belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılırlar: 

 

2.3.1. Niteleme (Vasıflandırma) Sıfatları 

 

Bunlar varlıkların özelliklerini bildirir, isme sorulan “nasıl” sorusuna cevap 

verirler. Bu yüzden sayılamayacak kadar çoktur.  

Babadağ ağzına ait metinlerimizde tespit ettiğimiz niteleme sıfatları şöyledir: 

boş tēlig (<boş terlik) (Mrk-1,8/5), boyalı asTar (Mrk-1,11/13), has; ipekten (Mrk-

1,16/12), esKi ġıyafe'lēden (Mrk-1,16/15), cıvıl cıvıl ġuşları (Mrk-1,18/14), ġocu 

(<koca) yük (Mrk-1,22/7), övey (<üvey) annesi (Mrk-2,24/6), gepgenş bi ġızı (Mrk-

2,25/21), ġara sabanlan (Ah-1,48/17), ġoc; adam (<koca adam) (Ah-2,49/12), ġocu ġız 

(<koca kız) (Mrk-1,14/1), ġosġocå ġum; ārif hocålā (<koskoca kum arif hocalar) (Mrk-

1,2/3), esKi qaflādan (Oğz-1,144/7), ġadın ġıscāzım “güzel kızcağızım” (Mrk-4,32/1), 

uFa9 nişan (Ah-1,47/8), al yazma (Kel-1,111/17), böl١ böl١ şeylē (Mrk-1,18/6), zir 

gid1 (<zerre kadar) böcekden (Mrk-4,32/5) ayrı ayrı şeyleri (Oğz-1,146/11), bayā 

“bayağı, herkesin bildiği, sıradan” elbise (Mrk-1,16/10), yeñi sipāriş (Kyer-1,124/13), 

bol yoğurtlå (Kel-1,107/24), hazır;ōlu “üvey oğlu” (Mrk-2,24/6), ġadın ġızım “güzel 

kızım” (Mrk-4,31/6), saf ġız. (Mrk-4,32/5), eski dokTurlādan (Dem-1,72/7), bayā 

“bayağı, herkesin bildiği, sıradan” musāfir şekeri. (Kel-1,110/17), sālam;adam (<sağlam 

adam) (Kyer-1,123/15), esKi qaflādan (Oğz-1,144/7), bi gocå tesbi (Mrk-1,2/13), böyük 

ġızım (Bkrl-4,61/17) soñ zamanlāda (Bkrl-4,61/17), ġadınÒ allahım (Bkrl-4,62/11) esgi 

köydü (Bkrl-4,62/25), dul ġarı (Bkrl-5,69/5), yüksek ġāve (Dem-2,77/5), çatıḳ 

ġaşlısına (Dem-2,78/5), siyah saçlısını (Dem-2,78/6), ġolañ ġaşlı bi ġarı alīsañ (Dem-

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003), s. 334. 
2Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 232 
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2,78/8), ġocu ḳafalı bi beygir (Dem-2,78/8), yañlış bi şey (Dem-2,79/2), beyaz 

güvercinden (Dem-2,79/17), dōvu (<doğru) bi şeydir (Dem-2,82/22), sayılı adamı 

(Dem-2,83/8), sağlam bir çocuḳ (İpnr-1,87/8), büyük ġız (İpnr-2,91/20), ham bez 

(İpnr-4,96/4), zeñgin çocuḳlā (İpnr-4,98/13) güccük ġızıñ (İpnr-5,100/9), ōlan 

ġardaşım (İpnr-5,100/19), siyah bi enteri (Kel-2,118/16) ku (<kör) duman (Kel-

2,120/13), yitik parañ (Kyer-2,131/25), husūsm arabă (Kyer-2,127/18) ucuz zamanda 

(Kyer-2,132/20), toprağÒ evlē, (Kyer-2,136/22), tātĭ (<tahta) divanıñ (Mrk-7,49/18) 

normel yazma (Ma-2,141/7 

 

2.3.2. Belirtme sıfatları 

 

 Belirtme sıfatları, nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, nesnenin bünyesinde 

olan bir vasfı göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Belirtme sıfatları 

şunlardır: 

 

2.3.2.1.İşaret Sıfatları 

 

 Nesnelerin yerlerini işaret eden sıfatlardır. Babadağ ağzındaki işaret zamirleri, 

aşağıdaki gibidir:  

 bu: bu bōş (Mrk-1,22/4), bu yanda (Mrk-1,5/20), bu yıl (Mrk-1,7/18), bu 

dē’leri (Mrk-2,26/3) (<bu dertleri) 

 şu, hu, ho: hu āle’lē (Dem-1,74/15), şu mindēden (Mrk-1,6/13), hu çam arasına 

(Kyer-1,122/13), hu mallarıñ (İpnr-5,101/22) ho yanna (İpnr-5,103/9) 

 o: o āşam (Mrk-1,1/1), o ġadını (Mrk-1,6/5), o bulġur (Mrk-1,18/4), o gecė 

(Mrk-1,2/17), o adamıñ (İpnr-1,89/18) 
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2.3.2.2. Sayı sıfatları  

 

Nesneleri, sayılarını göstermek suretiyle belirten sıfatlardır.1 

 

 

2.3.2.2.1. Asıl sayı sıfatları:  

 

Varlıkların sayısını gösteren sıfatlardır. 

iki denė candarma (Mrk-1,20/24), üş reñkli (Mrk-1,11/14), dut (<dört) günüm 

(Mrk-5,38/3), bi (bir)yaşımı (Mrk-5,41/1), ) yüS (<yüz)senelik şey (Mrk-5,41/2) alt;ay 

(Kyer-1,124/10), üş gişi (Kyer-1,124/15), om;bir ġulhuvallah (Mrk-5,45/26), om;bir 

sayı (Mrk-1,8/6), üş gümmüş (<üç günmüş) (Ah-1,47/10), üç;aFTa (Dem-1,74/8), üş 

ġız (Ma-2,142/17), y1mi sofr;olū (Mrk-1,3/17), on senė (Bkrl-2,58/7) bi tānesini (Bkrl-

3,59/2) yim beş (<yirmi beş) yaşında (Bkrl-3,59/16), beş çocuḳ (İpnr-6,104/15), yedi 

aylıḳ (Bkrl-2,57/14) , iki çocuḳdan (Dem-2,78/8), ) üş ġardaşıñ (Dem-2,83/5), üç gişi 

(İpnr-1,87/1), iki deyzōlu (İpnr-2,92/21) (<iki teyze oğlu) 

“tek” kelimesini de asıl sayı sıfatlarından kabul etmek mümkündür: 

tekÒ ev (Bkrl-4,63/20)  

“tek” ile” “bir” sıfatlarının pekiştirme amacıyla bir arada kullanıldığını da 

görüyoruz: 

tek bi altın (Bkrl-4,64/5) 

Bazen sayı sıfatı ile isim arasına bir başka sıfatın girdiği de olur: 

bi gocå tesbi (Mrk-1,2/13)  

 Bir adın önünde art arda tekrarlanan iki sayı sıfatı, kesin sayı yerine tahmine 

dayanan yaklaşık bir sayı belirtir:2 

yim bir yirmiki yaşlarında (Bkrl-2,57/15), yedi-sekiz sofrå (Mrk-1,2/17), 

beşÒ oy yēdė (Dem-2,78/4) (<beş on yerde), üş beş ġuruş (İpnr-6,104/5) 

 

2.3.2.2.2. Üleştirme sayı sıfatı  

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 237 
2 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.389 
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Paylaştırma , bölme ifade eden sıfatlardır. Yazı dilinde “-ar -er, -şar, -şer” ekiyle 

yapılır. Babadağ ağzında bu ekler, çok sık görülen “r düşmesi” sebebiyle çoğunlukla “-

ē, -ā, -şē, -şā” şekline dönüşmüştür: 

 birē āşam (Mrk-1,12/21) birē çana9 bulumbaÇ (Mrk-1,17/10), ikişē metire 

(Kel-1,109/18) birē havlu (Kel-1,109/19), y1mi beşē metire (Mrk-1,11/18), birē musaf 

(<mushaf) (Mrk-4,32/24), yirmişē milyonå, otuzā milyona (Kyer-1,124/4-5), ikişē 

tezġahlan dördē tezġahlan (Bkrl-4,62/3), üçē dene (Bkrl-5,67/20) 

 

2.3.2.2.3. Sıra sayı sıfatları  

 

Varlıkların sırasını ifade eden sıfatlardır. “-ıncı, -inci, -uncu, -üncü” ekiyle 

yapılırlar. Babadağ ağzında da bir değişiklik görülmemektedir: 

on;ikinci āşam (Mrk-5,43/3), do9uzuncu basımak (Oğz-1,151/2), sekizinci 

sınıfa (İpnr-1,84/21), beşinci ġoldan (İpnr-1,88/2), altıncı seneyė (İpnr-5,100/14) 

 

2.3.2.2.4. Kesir sayı sıfatları 

 

iki buçuğ; ay (Mrk-1,10/24), iki buçu9 seneliğken (Oğz-1,145/2), yarım sēttė 

(Mrk-1,12/8), çērek küpesini (Mrk-5,43/1), yüzdü bi umut (Dem-1,72/7), yarım sātta 

(İpnr-1,86/12)  

 

2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları  

 

Varlıkları belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. 

 

başka, baş9, başḳı: “başka” sıfatının son ünlüsü, ağız özellikleri paralelinde, 

bazen düşmüş, bazen yarım veya tam olarak daralmıştır: 

baş9 bi ġayġıları (Mrk-1,23/13), baş9;1san (Yköy,88/1), baş9a bi şey (Kyer-

1,123/1), başḳÒ msanlă (Bkrl-5,70/10), başḳı köyü (İpnr-4,97/20), başḳı bi şey (İpnr-

5,101/12), başḳı yēlē (Kel-2,115/20)  
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bazı: bāzı düğünlere (Ma-2,142 /12), bāzı fabri9alarlan (Oğz-1,145/24), bāzı 

msanlar (İpnr-1,89/17), bāzı köylēdė (Mrk-1,16/4) 

 

bir, bi: bi isleñ “pazartesi” gün (Mrk-1,13/4), bi faPri9a (Kyer-1,121/16), bi 

gelişmė (Dem-1,74/7) bi arḳıdaşıyla (Bkrl-2,57/14), bi dul ġarı (Bkrl-5,69/5), bi şey 

(Dem-2,79/2), dōvu bi şeydir (Dem-2,82/22) 

birkaç, biḳaç: birḳaç hastalı’lā (Mrk-6,47/6) 

 

bir sürü, bissürü, bi sǖr: bissürü gişi (Mrk-1,10/22), bi sǖr teqāşlā (Mrk-

2,25/23) 

 

böyle>böle: böle yerleri (Kyer-1,122/22) 

 

çoğu: çoğ; adam (<çoğu adama) (Kyer-1,125/18) 

 

çok: ço9 ġabir (Kyer-1,121/6), çoḳ qaf (Dem-2,82/22) ço9 paralā (Dem-1,74/13) 

 

diğer: diğer milletler (İpnr-1,87/19) 

 

fazla: fazl parañ (Kyer-2,131/25) 

 

filan, falan: falan numuruda (Mrk-1,8/3), fiqan tēliğiñ (Mrk-1,8/4) 

 

hep: hep bobuşlā (Mrk-1,14/22), hep türküleri (Mrk-1,23/10), hep her şeysini, 

(Mrk-2,24/2), hep kuleriñ (Oğz-1,144/1) 

 

her, hē, hėr, hir: hē şeyė (Mrk-1,14/6),hep her şeysini, (Mrk-2,24/2) , hir şey 

(Kel-2,117/15), her işi (Bkrl-4,61/18), hir şey (Bkrl-4,62/8), hėr şey (Bkrl-4,64/20) 

 

hiçbir, hişbi: hişbi şey (Bkrl-2,57/22), hişbi şey (İpnr-6,104/19), hişbi şeyim 

(Kyer-2,126/19) 



 293

 

öbür: öbür tarafında (İpnr-1,85/11) 

 

2.3.2.4. Soru Sıfatları  

 

Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Metinlerimizde rastladığımız soru 

sıfatlarımız şunlardır: 

hangi, hañġı, hañkı, hañki: hañġı yañġım bu (Mrk-1,11/1), hañkı gündü 

(Dem-1,73/1), hañgi asırda, hañgi yaşamda (Ah-1,47/20), hañkı gündü (Dem-1,73/1), 

hañki ḳadınlarıñ (İpnr-1,88/22) 

 

kaç, 9aş: 9aş Tāne (Mrk-1,8/6), 9aç yaşındaydı (Mrk-2,24/4), ḳaç hāne (Bkrl-4,62/ 21), 

ḳaş para (Kel-2,118/4) 

Bazı örneklerde soru sıfatı alan isimin çokluk eki aldığı görülür: 

ḳaç yıllarÒ oldu (İpnr-5,101/1) 

 

nasıl: nasıl şeker (Mrk-5,40/20) 

 

neredeki, nēdeki: nēdeki yañġın (Mrk-1,9/9) 
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2.4.ZARFLAR 
 

Kendinden sonra gelen fiili, sıfat veya kendi cinsinden bir kelimeyi etkileyen 

kelimelere zarf denir. Yani bir kelime kendi başına zarf olamaz. Zarf, ismin kelime 

grubunda aldığı fonksiyona göre aldığı isimdir. Zarflar beşe ayrılır: 

 

2.4.1. Hâl (Durum, Nasıllık-Nicelik) Zarfları  

 

Bunlar, hâl, tavır, tarz bildiren zarflardır. 

 Hâl ve tavır ifade eden her isim hâl zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar 

sayılamayacak kadar çoktur.1 Bu yüzden bir sınıflandırma yapmak da pek mümkün 

değildir. Babadağ ağzında da durum farklı değildir. 

  

böyle, böle, böl´, bul´: “böyle” zarflarının hemen hemen tamamınd “y” 

ünsüzünün düştüğünü görüyoruz. “y” ünsüzünün düşmesi, “ö” ünlüsünü bazen uzatmış 

bazen uzatmamıştır. 

böl١ bālammış (Mrk-1,16/12), diziver1lē böle (Mrk-1,18/1), böl١ ittim (Kyer-

1,125/10), bölÒ etmē (Dem-2,79/1) (<böyle etmeye), böl´ böl´ bu dağlarda ġalmışız 

(Kyer-2,133/6), toplanırız böle (İpnr-3,95/5), zamanlā bul´ geşti (İpnr-2,93/17), bule 

baḳıyoz (Kyer-2,129/22), işimiz bul´ yāni (Kyer-2,er-130/21), asılī böl١ (Mrk-1,2/16), 

bölü geşTi (Mrk-6,48/9) 

ḳın; ōşālādı bölleyne “böyle” (Mrk-1,16/1), bölleynė yanıyō (Mrk-2,26/22) 

 

şöyle, hule, höl١, hölleyne: “şöyle” zarfında sıklıkla ş>h değişimi görülür. “y” 

ünsüzü genellikle düşmüştür.  

şöl١ şöl١ yapā (Kel-1,107/25), höl١ döndülē (Mrk-1,11/3), hule sıḳTır (Oğz-

2,157/19), çalıyōlā höle. (Bkrl-4,62/23), tātalık yapTık hölleyne (Mrk-5,42/20), 

hölleynė “şöyle” yanıyoru (Mrk-2,26/20) 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 248 
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öyle, ule, öl١: öl١, ölleyne: düşünürmüş (Mrk-1,5/3), geyilmez öle (Mrk-1,16/6), 

allah ölleyne vēmesiñ (Mrk-3,30/2), ölÒ ediyōmuş (Dem-2,79/1) (<öyle ediyormuş), ölü 

biliyom (Kyer-2,133/8) (<öyle biliyorum), ulüc´ ġaldı (Kyer-2,129/21) (<öylece kaldı), 

ölleyne yeme'lē bişē (Mrk-1,6/17) 

Anlam olarak hemen hemen “böyle, şöyle ve öyle” ile aynı olan “bölleyne, 

şölleyne/hölleyne, ölleyne” zarfları, “böylesine>bölleyne”, “şöylesine > şölleyne / 

hölleyne” ve “öylesine>ölleyne” şeklinde oluşmuş olabilir. 

 

Metinlerimizde karşılaştığımız diğer hâl zarfı örnekleri şunlardır: 

sētlen yanaşīdı9 tezgā (Mrk-1,12/8) (<saatle yanaşırdık tezgâha), ġātıl ġayboldu 

“hemen, çabucak kayboldu” (Mrk-1,13/5), ey kötü ġāri ba9ıyoz (Dem-1,72/12), yalıñız 

da gidil1 (Mrk-1,17/17), gittik öñlü ā9alı (Mrk-1,21/5) yeñiden oturmuşlā (Mrk-

1,23/14), yeñiden darak çekēseñ (Mrk-2,26/21), ey;olmaz (<iyi olmaz) (Mrk-5,45/26), 

aydıñ gelmeyō (Kyer-1,122/6), ġaranlık geliyō (Kyer-1,122/6), tek “uslu” durmadım 

(Kyer-1,125/8), ay9ırı gidene (Kyer-1,125/9), dōru gidenė (Kyer-1,125/9), güzäl çıktı 

(Kel-1,107/18), yapalım berāber (Kel-1,110/8), eycem “iyice” edėmed1miz (Ma-

2,142/1), tüFeğnen (<tüfekle)” geziyō (Ma-1,126/10), ġaşığlan aşdım (<kaşıkla açtım) 

(Mrk-3,29/13), heP bärāber oynuyōlā (Ma-1,126/11), hepsi bir toplanī (Mrk-6,48/2), 

ar sıra gel1lē (Mrk-1,2/18), barabar (<beraber) gidelim (Dem-2,81/7), basbaya 

düğün ettigÒ işTe (İpnr-4,98/1), zorlå oḳutmağÒ istiyō (İpnr-4,98/14), bek çikin 

dövēdin (İpnr-5,100/20) (<pek çirkin döverdi), berāber ya’mışlā (İpnr-2,91/15), 

düğünÒ ettik biz yeñiden (İpnr-2,92/11), çabuḳ gelinÒ etti (İpnr-5,100/21), yayan 

geldik (Kel-2,113/9), temelli bitti (Kyer-2,131/9), el ġuvatıyl yol aştıḳ (Kel-2,114/7) 

el ġuvatınan sarayköy´ yol aşTıḳ (Kel-2,115/8), dağ dağ gezēlēdi (Kyer-2,133/18), 

bek güzē añlattı (Kyer-3,138/18), hepsi bir toplanī (Mrk-6,48/2), hep bir yemek 

yidirdik (Mrk-6,48/11) 

 

 



 296

2.4.2. Yer  - Yön Zarfları 

 

Fiilin veya fiilimsinin yönünü gösteren zarflardır. 

 Babadağ ağzına ait metinlerimizde rastladığımız yer-yön zarfları şu şekilde 

örneklendirilebilir:  

 

 añaru: ā9amdan añara, “arkamdan, arka tarafımdan” bi sipsi sesi duydum 

(Mrk-1,13/4)EAT’deki “añaru” zarfının varlığını koruması dikkat çekicidir. 

 

 aşağı, aşşā: başından aşşā (Kel-1,110/18) 

 

beri: bi beri ba9ā (Ma-2,143/23) 

 

 geri: gevi gitti (Kel-2,112/21) 

 

 içeri, içere: alıyōlā içere (Mrk-1,5/12), içeri girēdik (Kel-2,119/1) 

 

öte, öt١: bi öt١ ba9ā (Ma-2,143/23) 

 

 yukarı, yoḳarı, o9arı: yoḳarı oturam (Dem-2,77/7), seksenden yoḳarı 

sayıyozÒ işTe (İpnr-1,84/11) 

 Metinlerimizde rastladığımız iki örnekte “y” ünsüzünün düştüğünü görüyoruz: 

çanakkalėden o9arı (<yukarı) (Oğz-1,152/17), ḳaldırmaz oḳara (Kel-2,119/21) 

 

2.4.3. Zaman Zarfları  

 

Fiilin gerçekleştirildiği zamanı gösteren zarflara zaman zarfı denir. Sayısı 

oldukça fazladır. 

 

 şimdi, şindi,hinci, hinciye>hinceye, hincilik: şimdi 9ıpır 9ıpır armaya üçē 

beşē biñ liraya almā başlamışlā (Kyer-1,124/6), deniyō ya şimdi (Mrk-1,14/16), şindi 
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ġāri taḳavidÒ oldum. (İpnr-5,99/22) şindi (Ah-1,47/1), şindi şey çalıyōlā höle (Bkrl-

4,62/23), şindi ġāri taḳavidÒ oldum. (İpnr-5,99/22),  

Çok sayıdaki örnekte, “şimdi, şimdilik” zarflarında ön sesin  ş>h ünsüz 

değişimine uğradığını görüyoruz. “d” ünsüzünün de “c”ye dönüşebildiğini görüyoruz. 

(hinci< şimdi <T. şimdi< uş+imdi~uş indi>şindi>şinci (k)>hinci (k) DİAS 

hinceye (<şimdiye) (Mrk-1,18/10), hincilik (<şimdilik) bi gelişmė yo9 (Dem-

1,74/8) hinc; öl١ değil ġāri de (Mrk-1,17/10), hinci babıdağ (Bkrl-4,62/15), bulalım 

hinci (<şimdi) (Mrk-4,31/8), kelleciyi birleşTi ġāri hi¶¶i. (Bkrl-4,62/18), hinci eliñi vė 

(İpnr-1,84/3), hinci bes senÒ oldu (İpnr-5,100/13), hincik bunları da nas1b olsuñ (Mrk-

4,31/4) 

 

 ġāri, ġayrı: arammaz ġāri (Mrk-1,8/5), ġāri ba9ıyoz (Dem-1,72/12), o zuman 

ġāri ço9 para o (Mrk-1,22/3), kelleciyi birleşTi ġāri hi¶¶i. (Bkrl-4,62/18), bu yıl ġāri 

bek taḳavidin (İpnr-5,99/22), şindi ġāri taḳavidÒ oldum. (İpnr-5,99/22) 

“ġāri”, Babadağ ağzında çok sık kullanılan bir zaman zarfıdır. “ġayrı” şekline 

tek örnekte rastlanmıştır. Bu yüzden şahsi bir kullanım olması muhtemedir. 

geşti (<geçti) ġayrı “artık”. (Mrk-1,17/1) 

 

 daha, dā, taha, tā: “daha” zarfının hece kaynaşması ile “dā”, tonsuzlaşma ile 

“taha”, hece kaynaşması ve tonsuzlaşma ile “tā” şekline dönüşmüştür.  

bekarlığında tā (<daha)bu (Mrk-1,23/9), taha (<daha) (Mrk-4,31/12) tā hāqā 9ıpırdayıp 

durūlā. (Mrk-4,31/14), tā (<daha) ne oturū (Mrk-1,14/21), bu yıl ekdik tā (Bkrl-4,62/8) 

hāqā tā gitmedi (Bkrl-2,57/10) küçük dā o da (Bkrl-2,57/1), boɁcumuz dā çoḳ (İpnr-

4,97/7), bitirmedi dā (İpnr-4,98/9), dā hāqā baḳ (İpnr-2,91/12), tā birÒ ay ġadā 

ancÒ oldu (Bkrl-5,67/23) 

 

sonra: soñuru (Mrk-1,6/4), soñuraya(Mrk-1,8/5), soñura (Mrk-1,8/12), sōra (Mrk-

1,21/16), sōra (Dmrl-1,71/11), soñurttan (Ma-1,139/11), soñrudan (Ah-1,48/9) 
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“-in” vasıta hâli eki ile yapılan “evellerin, o zamanların” zaman zarfı dikkat 

çekicidir.  

gelmiş o zumanların (Bkrl-5,66/5), evellerin nişadır çalınīdı (Mrk-1,1/7), 

o;zmanların (<o zamanların) evdė ceryan da yo9 (Dem-1,73/11) 

 

āşamsı o çeñiziñ içinde adamlā oturdu (Mrk-1,20/21), Yazı diline muhâlif 

olarak “akşam” zarfının “-sı” iyelik eki alması dikkat çekicidir. Bu durum bir ek 

yığılması olarak yorumlanabilir: 

akşam+ı+sı>akşamsı>āşamsı 

 

Diğer zaman zarfı örnekleri şunlardır: 

cumā āşamı 9ın ya9ınırız, (Mrk-1,1/1), cumātesi gün sāmaşığa gideriz (Mrk-

1,1/1), sabah qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), artı9 ni9aha gidil1 (Mrk-1,2/19), āşamsı (Mrk-

1,20/21), sali gün;ēkenden çıqālā (Mrk-1,4/9) eveli (Mrk-2,25/18), ētesi gün arėfe oldu 

(Mrk-1,9/1), dēdik biz esgiden (Mrk-1,14/16), yarın sabālen (Mrk-1,21/12), yarın (Mrk-

1,21/14), böyün (Mrk-1,22/5) bi gec;oturmuşlā (Mrk-1,23/9), sabbālan gelmiş (Mrk-

1,23/11), göçürdü beni ēkenden. (Mrk-5,42/18), yazın çalışcan, ġışın o9uycan (Kel-

1,107/10), yazın (Mrk-3,28/4), ), hemen (Mrk-3,29/11), esKilēden (Ah-1,47/2) öncü 

(Ah-1,47/6), āşam (<akşam) sulediydik (Dem-1,74/20), yeñi gelişti (Kyer-1,122/12), 

zamānıyla atmış yetmiş taläbesiyle okullar açıldı (Kyer-1,121/10), eveli yapıġoyuyōlā 

(Kel-1,111/6), sōrå sōra (<sonra sonra)suyu endi (Kyer-1,122/15), sabālen geliyō 

(Oğz-1,146/20), gelinlē eveli ata minēdi (Ma-3,143/6), bi sāt oynadılā (Kel-1,111/1), 

yarın gelce'lē (Oğz-1,147/22), eveli (Oğz-1,148/20), ilkden “ilk seferinde” bulumassa 

(Mrk-1,8/4), çekil1 ġışın (Mrk-1,4/15), demin vēdim geldim (Mrk-5,41/11), öncüden 

hayvanlan ekiliP biçil1di (Ah-1,48/3), eveli yapıġoyuyōlā (Kel-1,111/6), şu an im9an 

var (Kyer-1,121/15), deminden andım (Mrk-4,31/3), yarın göndercēñ (<göndereceğin) 

(Mrk-1,21/14), sōrå dāmādını ġaybetti (Bkrl-2,58/6) eveli sarayköydün.(Bkrl-4,62/15) 

eskiden dovulla¶ olūdun (Bkrl-4,62/23) yeñi ḳaḳtı (Bkrl-4,62/26), zorlan biz visek 

(Bkrl-5,70/15) (<zorla biz verdik) yarı¶ seniñ olcāñ dă o (Dem-2,78/3), āşamları 

ġalcām zaman (Dem-2,79/13) yeñÒ  aldık (İpnr-4,97/7) (<yeni aldık), bu havtılāda gini 
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hasTayın (İpnr-5,100/2) (<bu haftalarda yine hastayım), yeñi gitti (İpnr-2,92/3), bi 

günÒ öncüden ḳını yaḳılır (İpnr-3,95/5), eveli gelseydiñiz (İpnr-4,96/7) hemen başlıyō 

(İpnr-4,97/2) o gecÒ işliyō, ben gündüz işliyom (İpnr-4,97/6), hāqā da alamıyom (İpnr-

6,105/10), sōra, ordan çekildi gevi gitti (Kel-2,112/21), geçe¶ senėlēde amaliyat oldum 

(Kel-2,114/5), aḳşamüstü gidiyō (Kel-2,114/23), her gün geliyōlā (Kel-2,116/21) 

yavın geliyō (Kel-2,116/21) dün geldi (Kel-2,116/21) evelce doḳuma yoḳdu (Kel-

2,116/24) hāqā dÒ öledir (Kel-2,117/24), geçenlēde (Kyer-2,127/6) ulen gitcez yarın 

(Kyer-2,127/15) o zman vēcez (Kyer-2,128/9), esKiden bu köɍleriñ hişbirindě 

olmaSḳa¶ bizim burdu oluyōdu (Kyer-2,136/3) 

 Bir örnekte “sabahleyin> sabāla” zarfının “her” ile birlikte kullanılması dikkat 

çekicidir.  

 her sabāla o hacınıñ elinÒ öpēdi (İpnr-5,103/10) 

2.4.4. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları  
 

Azlık-çokluk zarfları, bir sıfatın, bir zarfın veya bir fiildeki oluş ve kılışın 

miktarını, ölçüsünü ve derecesini berileyen zarflardır.1 Metinlerimizde tespit ettiğimiz 

örnekleri şunlardır: 

 

az, azcık, azıcık, eccik: eccik kiremi'leri çiğnemmiş (Mrk-1,10/10), eccik irezil; 

e’miş (Mrk-2,24/11), yapdıydı eccik (Mrk-5,43/2) eccik ġarşı gelcēsiñ (Kyer-1,125/17),  

accık ġurudu eccig;eylendi (Mrk-2,26/16), eccik bilēsiñ, (Bkrl-5,69/21), eccik iyi oldum 

(İpnr-5,100/2) 

 

bayağı>bayā “epey”: bayā faydası olup durū (Kel-1,106/15), baya epey oldu. 

(Oğz-1,145/17) 

 

biraz: biraz bozuldu (Bkrl-4,61/11), biraz Fazlı bi parÒ olsa (Dem-2,78/13), 

biraz dā oḳumuşdur (Dem-2,83/5), biraz güç olcaktı (İpnr-1,90/12) 

 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s. 517 
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bütün: bütün satTılā (Kyer-1,124/5) 

 

çok: çoğ; işlē. (Mrk-1,12/14), çok güzē olū (Kel-1,108/1), çok ġaybat edēdi 

(Mrk-1,15/9), çok ilgileniyō ure’menlē (Kel-1,107/17), tā çok götürǖ (Mrk-1,3/19), çoğ; 

o9uyō (Mrk-4,33/2), çoğÒ ilgilenirin (Dem-2,79/17), çoḳ gidē (İpnr-5,102/19), çoḳ 

sērek gözüküyōdu (Kel-2,113/3), çoḳ pis hacı (Kel-2,119/20), çoğÒ eyi añlaşıyoruz 

(Mrk-7,49/5) 

 

 daha, dā , tā: “daha” zarfının hece kaynaşması ile “dā”, tonsuzlaşma ile “taha”, 

hece kaynaşması ve tonsuzlaşma ile “tā” şekline dönüşmüştür.  

tā fazla gidē (Mrk-1,3/18), tā çok götürǖ (Mrk-1,3/19), dā güzel;idi (Ma-1,140/19), tā 

fazla gidē (Mrk-1,3/20), o dā zor (Bkrl-5,68/5), daha mesut daha müreffeh bi 

soluğÒ almış olurum (İpnr-1,90/5), dā evel bel ağrıması yapıyō mudu, (Kyer-2,128/1) 

daha evel hiç böle yapmadı (Kyer-2,128/1), tā eveliydi (Mrk-6,48/9) 

 

en, eñ: Miktar zarflarının en tipik örneğidir. Diğer zarflardan farklı olarak tek 

başına bir şey ifade etmez, isim gibi kullanılmaz. Bu hâli ile edat karakterindedir. Ancak 

sıfatların ve zarfların önünde kullanılır.1 

Babadağ ağzında bir değşikliğe uğramamış, palatallığını da korumuştur: 

eñ büyük ġız (İpnr-2,91/20), eñ;azından üş gecė(Mrk-1,2/19), eñ Fazl 

müslümanlıḳ (Dem-2,81/9), eñ büyük ġız (İpnr-2,91/20), eñ eveli ġurān oḳumaḳ (İpnr-

5,101/12), eñ ādm hacı (Kel-2,119/19) 

 

epey: epey añladıvēdim (Ma-2,143/9), epey va9ıt gec;olmuş ġāri (Mrk-1,23/10) 

 

fazla: tā fazla gidē (Mrk-1,3/18), , fazlı şey etmedi (Bkrl-2,58/2) fazl 

durmadım (Bkrl-4,61/20), biraz Fazlı bi parÒ olsa (Dem-2,78/13) 

 

gayet: ġāyet atik başlısına (Dem-2,78/5) 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk DilBilgisi, s. 248 
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hep: hep;añladıver1di (Mrk-1,6/1), onlā edēdi bizim düğünleri hep (Mrk-1,2/21), 

hep göşdülē (Oğz-1,147/5), gidē hep (Mrk-1,20/7), heP gi’mişTir (Dem-2,82/23)  

 

hiç, hiş: hiç haɍatt görmedim (Dem-2,81/4), menderes nehrini gördüñüz mü hiç 

(İpnr-1,85/18), hiç ġavgÒ etme (İpnr-5,101/5) (<hiç kavga etme), dediġodu e’medim hiç 

(Mrk-7,49/4) 

Son ünsüzü genellikle sızıcılaşmaya uğramıştır: 

hiş (<hiç) gumüdem mi (Mrk-1,1/15) hiş gülmüdem (Mrk-1,6/1) hės 

seslemmeyo (<hiç seslenmiyor) (Mrk-3,28/9), hiÇ ona sevmezdi (Mrk-1,15/10), hiş 

ġalmayōlā (Oğz-1,145/26), hiş mi uyumadılā (Mrk-4,31/14), hiş değişmedi (Dem-

2,80/18)  

 

iyice, eyce, eycem: “iyice” kelimesinde ilk hecede kullanımın “e” sesini 

koruduğunu görüyoruz: (<ET edgü),  

dañġıla’līmÒ eyce kimseyě (Dem-2,77/3) 

“iyice” zarfının bir örnekte “m” ünsüzünün türemesiyle genişlediğini görüyoruz: 

eycem edėmed1miz (Ma-2,143/1) 

 

pek, bek: beK ilgilemmeyyoru. (Mrk-2,24/12) bek güzel oluyō (Mrk-5,46/6), 

bek bil1 (Mrk-1,18/13), bu yıl ġāri bek taḳavidin (İpnr-5,99/22), bek çikin dövēdin 

(İpnr-5,100/20), bek dutmuyō (Kel-2,114/6), bek güzē añlattı (Kyer-3,138/18) 

 

hu ġıdā indirdim (Mrk-1,11/21), bi gücünü giTTi (Mrk-1,10/11), bi gücünü 

giTTi (Kel-1,107/26), birēcik veriyoz (Ma-2,142/13), ne ġıdā üzüldüm (Mrk-4,35/10), 

birēcik varalım (Dem-1,71/16), çoḳ sērek gözüküyōdu (Kel-2,113/3) 

2.4.5. Soru Zarfları  
 

Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır.1 Başlıcaları 

şunlardır: 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.523 
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nasıl, nası: nasıl 9al9caz (Mrk-1,22/3), nasıl ba9ıbilcēdim (Mrk-3,29/21), nası 

çalışcaḳ (Kel-2,118/22), nasıl görüyōsañ (İpnr-1,84/2) 

 

ne: “ne” kelimesinin “niye, niçin” anlamında kullanıldığı örneklerde soru zarfı 

olduğu söylenebilir: 

ne götürceñ (Mrk-1,21/2), ne oturū (Mrk-1,14/21), ne alıp durusuñuz (Bkrl-

5,66/6) 

 

ne biçim: ne biçim ġonuşuyoñ (Kyer-1,125/1) 

 

neden: nedem;beğendiñ (Mrk-1,1/17), neden çı9dīnı (Mrk-1,9/7), neden 

göndēmedilē (Mrk-2,25/13), neden göndēmedilē (Mrk-2,25/10) 

 

niye, neye: ney;oturū (<niye oturur) (Mrk-1,15/1), neyė çekişeñ (Mrk-2,24/12), 

bu köprüyü neye attıñız? (İpnr-1,86/11) 

 

ne zaman, ne zıman: ne zıman ölcek (Dem-2,81/21) 
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2.5. EDATLAR 
 

 Edatlar, mânâları olmayan, gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek başlarına 

anlamları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle 

birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler. Onun için 

mânâlı kelimeler olan isimlerin ve fiillerin yanında edatlara da vazifeli kelimeler 

diyebiliriz. 1 

 Edatlar, üçe ayrılır2:  

 

2.5.1. Ünlem Edatları 
 

Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder ıztırap gibi ruh hâllerini, tabiat hâllerini, 

seslenmelerini, tasdik, red, gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır.3 

 

2.5.1.1. Ünlemler 
 

His ve heyecanları ifade için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki sesleri taklit 

eden edatlardır. İfadeleri ses yapılarına dayanır.4 Bu yüzden ünlemlere bir sınır çizmek 

zordur. esasen isim olduğu hâlde kullanılış itibariyle ünlem olan kelimeler de vardır. 

Metinlerimizde rastladığımız başlıca ünlemler şöyle sıralanabilir: 

 

aman: aman, eliñ haram parasını ne edem (Bkrl-5,69/21) 

 

be: oh be (Mrk-1,22/7), o be (Mrk-5,38/7), zor;ābi be (Dem-1,72/15), bu be 

ā9adaş (Mrk-1,13/18)  

ha: mēramet olmayo hā! (Dem-2,77/25), bu zımanı ġadā ha? (İpnr-5,99/20) 

(<bu zamana kadar ha) 

 

hadi, hadeñ: hadi yallah babadağına (Mrk-1,18/21), had;olum (<hadi oğlum) 

(Mrk-1,22/5) hadi yallah (Bkrl-4,63/9) 
                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 328 
2 Bazı dilbilimciler, ünlem edatlarını ünlemler, bağlama edatlarını bağlaçlar adı altında birer kelime çeşidi 
olarak işlemişlerdir. 
3 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 329 
4 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 330 
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Haydi kelimesinin analoji yoluyla fiil gibi II. tekil şahıs eki aldığını 

düşündürüyor: 

  hadeñ (<hadi) (Mrk-1,20/20) 

 

hay: hay gidi canlā hay (Mrk-1,14/7), hay gidi canlā hay (Mrk-1,18/11) 

 

va!: Babadağ ağzında şaşkınlık ifade eden çok karakteristik bir ünlemdir.  

vā!... (Mrk-1,6/10), vā! (Mrk-5,44/1), vā, bu ne yā (Mrk-5,41/10) 

 

ya: ya kerata ya (Mrk-1,12/4), boşaldıvē yā! (Mrk-1,23/5), , habarıñ vā mı yā 

(Mrk-1,23/12) dedim ya (Kyer-1,125/8), oquyōdu ya (Ma-1,140/16), az;ıdın ya (Ma-

2,142/11), iki mināreli cami vā ya (Oğz-1,145/9), sı9ılma mı ya! (Mrk-1,10/20), bu ne 

yā (Mrk-5,41/10), neden oray oturcaz yā? (Dem-2,77/7) bilme minÒ iç ya! (İpnr-

5,101/20) (<bilmez miyim hiç ya), orlā parayla mıdı ya! (Kyer-2,133/10) (<oralar 

parayla mıydı ya!) 

 

yahu, yau, yav: evqatlarım yāu (İpnr-1,85/20) ne diyoñ sen yau! (Kel-2,114/1) 

olū mu yau? (Kyer-2,131/15), nerė gittiñ yav?” (Yköy,88/4), para mı mā yau? (<para 

mı var yahu?) (Yköy-1,159/18) 

 

 Diğer ünlemleri şöyle örneklendirebiliriz: 

uuu (Mrk-5,44/4), eyvāh (Mrk-4,33/3) allah allah! (Mrk-1,10/20), tü!... (Mrk-

1,10/16) eşşek herif (Mrk-1,10/16) deme! (Mrk-1,5/7), çāt, çat! (Mrk-1,10/26), a! (Mrk-

1,12/4), allah allah (İpnr-1,85/16, hık hık hık gezip yörülē (Bkrl-5,68/16), aferim (Dem-

2,81/19) (<aferin), allah allah (İpnr-1,85/16, allah allah (İpnr-1,85/16 

 

2.5.1.2. Seslenme edatları 

 

Seslenme edatlarının hiçbir ifadeleri yoktur. Bir şey, bir hâl bildirmezler. Sadece 

hitap, seslenme vasıtalarıdır. 

 

ey: ey saş9ın ōlu düşkün (Yköy-1,159/22) 
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lē, ülen, ülē: ülē ā9ıdaş (Mrk-1,22/2), uzun ġava9 havası ġalmış ya lē! (Mrk-

1,23/13) ülē, ali (Mrk-1,23/11), ülen (Mrk-1,22/22), ülen (Dem-2,81/19) 

 

yā: yā rabbim (Dem-1,73/2), yā rabb1! (Mrk-1,11/4), yā rabb1! (Mrk-1,11/4) töb١ 

yā rabb1 (Dem-1,74/19), 

Hitap olarak kullanılan isimler de fonksiyon bakımından seslenme edatı 

durumunda bulunur:1 

abıla, abıla! (Mrk-1,23/16) (?),ah ah ābem (Yköy-1,159/14), allahım (Bkrl-

4,62/11), uretmen! (Bkrl-5,69/20), bizim ġız! (Dem-2,77/1) 

 

2.5.1.3.Sorma edatları 

 

Sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır. Sayıları çok azdır. 

çocuqlā ha? (Kel-1,106/3), bu zımanı ġadā ha? (İpnr-5,99/20) eee (Mrk-1,5/13), 

ē? (Dem-1,72/24), acabā (Kyer-1,124/3) 

 

2.5.1.4. Gösterme edatları  

 

işte, işTė, işde: işTė bu bıra9Tı (Mrk-1,5/13) işt; o yañgın (Mrk-1,11/2),işTė (Mrk-

1,5/13), işTė burdu (Kyer-1,121/8), ġumaş gib;işTe (Mrk-1,11/15), geliyōlā işTe (Ma-

1,126/9), işTė bu. (Mrk-1,1/10), işTė yoqādan depesinden gudüm (Mrk-1,1/16), işTė 

halañıñ; añlatTī gibi (Mrk-1,2/7), iştė düğünlē olū (Mrk-1,4/18), ediveriyōlā işde;yya 

(Mrk-5,37/7), işTė hu çocuḳ (Bkrl-4,62/1)  

 

ta, tā: ta oraya (Mrk-4,32/7), ta benim bubam askerden duymuş (Bkrl-5,66/5), tā 

ağvay (Dem-2,79/14), tā ısTambulu (Kel-2,113/9), tā moskovåya (İpnr-1,86/21), ta 

keçiborludå (Dem-1,72/20) 

 

ıhı: ıhı gelinim vā (Bkrl-5,67/12), ıhı, bu benim ġızım (Bkrl-5,68/16) 

 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 330 
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2.5.1.5. Cevaplama Edatları  

 

Bunlar tasdik veya red ifade eden edatlardır.1 

 

2.5.1.5.1. Tasdik ifade eden cevaplama edatları 

 

tabi (Mrk-1,20/7), tab1 (Kyer-1,122/21) hī, iki çocū vā. (Oğz-1,145/6) elbet 

(Mrk-1,5/5), haram tabi (Bkrl-5,70/7), hı, (Mrk-2,27/6), peki hanımefendi (Dem-

2,77/24) 

 

2.5.1.5.2. Red ifade eden cevaplama edatları 

 

lı... “hayır” (Oğz-1,145/14), hāyır (Mrk-1,4/2), ıı (Bkrl-4,62/8), yaa (İpnr-

3,94/17), ıı (Bkrl-5,67/5) 

 

2.5.1.6.Bağlama edatları 

 

2.5.1.6.1. Sıralama edatları  

 

Arka arkaya gelen unsurları, kelime ve kelime gruplarını, cümleleri “ve” 

anlamıyla, virgül makamında birbirine bağlayan edatlardır.2 

 

ve: ve ürümemiş (<ürememiş) (Mrk-1,11/6), ve bu arada (İpnr-1,86/15), demiş 

ve her nasılsa nazm partisini ġurmuş (İpnr-1,87/6), kömür satışları ve para tahsmliyle 

(Yköy-2,167/10) 

 

ile: almayya ile fıransa (İpnr-1,86/2) 

Bu bağlaç ekleşerek, -(y)lA(n) şekliyle de kullanılabilir: 

ebeylen hemşmre (Kel-2,116/20), şerfeylen nazlı yattılā (İpnr-2,102/7 İpnr-5) 

 

                                                 
1 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 331 
2 Muharem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1993, s. 332 
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2.5.1.6.2. Denkleştirme edatları  

 

Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine 

bağlayan edatlardır.  

 

veya: salt veyā turşu (Ma-1,140/17) , bu yörüğÒ ali efeniñ veyā da atcalı kel 

mēmed efeniñ (Dem-2,82/1) 

 

veyāhut: on ikiye mi çığırca9, veyāhut bi do9Tur (Mrk-3,28/15) 

 

ya: ya teñk;olū dışı (Mrk-1,7/2) 

 

yahut: bi yazma yāhut bi metirė basma (Mrk-1,17/13), 

 

2.5.1.6.3. Karşılaştırma edatları  

 

Karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

edatlardır. 

 

ha...ha...: ha bālımıdan hayvanı damı so’muşuñ ha tesbik duāsı yapmıdan 

cāmiden çıḳmışıñ (Dem-2,81/7-8) 

 

hem…hem…, häm…häm…: hem ev döşenir, hem nikah olur, hem sāmaşığa 

gidilir (Mrk-1,3/6), hem beni dövdülē ġızım, hem adamı dövdülē (Bkrl-5,68/ 11-12) 

häm babıdālı çıḳıyō häm davazlı çıkā (Kel-2,115/23) 

 

da/de…da/de…: zeñgin d;etmedi fakir d;etmedi (Kyer-1,124/1), iqan d;olū, çiyan 

d;olū (Mrk-4,32/5-6) 

ya…ya…: ya gezd1mi ġarşılādı, ya geyd1mi ġarşılādı, ya yid1mi ġarşılādı 

(Kyer-1,125/19-20),  

Bir örnekte, “ne... ne...” bağlacının, “ya...ya...” bağlacı gibi kullanıldığını 

görüyoruz: 
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bu oḳursa ne tansu çillerÒ olū ne imren ayḳurt olū bu. (Dem-2,78/20) 

2.5.1.6.4.Cümle başı edatları 
 

Cümleleri mânâ bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Cümle başında 

bulunur, başında bulundukları cümleyi bazıları ondan sonra gelen cümleye, bazıları da 

kendisinden önce gelen cümle veya cümlelere bağlar. 

 

ama, am, amma, emme: ama böl١ böl١ olunca (Kyer-1,121/14), ama aslında 

(Mrk-4,33/5, im9an var; am i¶san yo9 (Kyer-1,121/15), hikāye gibi bi şey oluyō bu 

amma masal gibi (İpnr-1,86/2), ama atatürke demiş ki (İpnr-1,87/4), arıbam olsun 

istiyom am on du sürümüyon. (İpnr-3,95/1) isTiyomÒ ama sürümüyom (İpnr-3,95/2), 

düşünüyō ama bilmiyom (İpnr-4,98/11), geydim emme erişėmeyyon (Mrk-1,12/7), 

örgencēsiñ emme gütcēsiñ (İpnr-5,101/18), göstermiyōdugÒ emme bi haFTadır 

ārızălandık (Kyer-2/126/4) 

 

belki: belki bi haFTa soñura (Mrk-1,3/17), belki iki üç yüs senelik (Kyer-

2,135/6) 

 

çünkü, çüñkü: çünkü hocå sōdu. (Mrk-4,33/11)çüñkü şehirde (Kyer-1,122/25), 

çünkü aydında eşkiyā çoḳ çıḳā. (Dem-2,81/23), çünkü baştakı şey alman (İpnr-1,88/2), 

adam rāssız oluyō çünkü şehirde (Kyer-1,122/25) 

 

haqbuki: haqbuki durum o gün uleymiş (İpnr-1,89/21)  

 

hattā: hattā dā aşāda (Yköy-1,159/19), hattā, hākim, ġızımıñ ōlu (Kel-

2,114/18) 

 

hele: hele bevket vēsin (Yköy-1,163/12), hele o 9ırk; iki, 9ırk; üç, 9ır9 dört 

senėleri (Oğz-1,151/6), hele manasır çoḳ geri (Yköy-2,173/18) 
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hel;emme (<hele+amma): Edebi dilde görülmeyen bu bağlaç “hele” edatı ile 

“amma” bağlacının birleşmesiyle oluşmuştur. “hele” bağlacının son ünsüzü düşmüş, 

“amma” bağlacı ses uyumuna girmiştir. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

ġadın ġızım hel;emme, āşam;ōtu. (Mrk-4,32/9), çökTüm helÒ emme allahdan 

istiyom iyilik (İpnr-5,100/23), , ben dÒ istiyom orayă gitmeyi hel emme bakalım 

zamānı vā yalım (İpnr-5,100/12) 

 

eğer: eğer bulumassa (Mrk-1,8/6), 

 

faḳat: faḳat nasıl bālandı (Ah-1,47/21), bāzı msanlar sevmez. faḳat, ben şiirlerine 

hayrānÒ oluyom o adamıñ şiirlerine.(İpnr-1,89/15) “faḳat burdu vergi yoḳ” dedi.(Kel-

2,119/14), parÒ alıyō zāte¶ senden. faḳat başḳ d´vletiñ hacıları, biz gibi değildi yāni. 

(Kel-2,119/18) 

ilqā, illi: illā ġızıñ göñlü olcaḳ. (Bkrl-5,70/15), illi benimÒ adım geşsiñ (Dem-

2,80/3), illi yıḳaycāsıñ (Dem-2,77/25) 

 

qākin: qākin şu yoğurdu netcez (Yköy-1,160/21) 

 

meseqā: meseqā bi işyeri olsa (Kyer-1,121/16), meseqā erke’leri (Ma-1,126/6), 

meseqā (Kyer-1,121/17), meseqā öl١ bi şey;oluyō (Ma-1, 140,6), mesėqā (İpnr-3,95/9) 

 

yāni: yāni böl١ bālammış (Mrk-1,16/12), yāni şey;eden (Dem-1,71/20), yāni öl١ 

bi ēlencesi oluyō. (Ma-1, 140,6) 

 

yalnız, yalıñız: teşviklen geştim yalıñız şölě bi şey (Dem-2,79/21), yalıñız, 

inamma ġızım (Dem-2,78/26) 

 

zāten, sāten, sāti: zāten dedeñ ilgilen1di (Mrk-2,24/3), zāten dikeldiğiñ yēden 

(Mrk-1,11/25), mmdem zāten saḳat. (Bkrl-5,67/18) zāten büyük değil (İpnr-3,94/4), 
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gittmmizdė zāten savaş devām ediyōdu (Kel-2,112/19), bazarımız zāten ovadıv. (Bkrl-

4,62,15), zāten tekÒ evi girēlēdin. (Bkrl-4,63,20) 

Metinlerimizdeki zāten (<Ar.ẕāten) ve zāti (<Ar.ẕāti) edatının bazı örneklerinde 

ilk ünsüzün tonsuzlaştığını görüyoruz: 

sāti vemen (Bkrl-5,68/9), sāten ġonuşuvėmezdim (Dem-2,79,3) 

 

2.5.1.6.5. Sona gelen edatlar  

 

Kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları önceki veya 

sonraki unsurlara bağlayan edatlardır. 

 

dahi, dāhi: Kuvvetlendirme edatı durumundadır. Bu kuvvetlendirme fonksiyonu 

aslında onun bağlama fonksiyonundan doğmakta, sonuna gelen unsuru daha evvel 

geçen aynı cinsten bir unsura bağlamak suretiyle belirmektedir.1 

kipriklerimiz dāhi buz duttu (Kel-2,114/2), ben dahi ki size zarar verceksem benlen 

dahi ki ġonuşmayıñ.(Dem-2,83/12) 

 

DA: Sonuna geldiği unsurları, kelimeleri daha önce veya sonra gelen ve 

düşünülen, mevcut olan veya zikri geçen unsurlara bağlar, aynı zamanda sonuna geldiği 

unsuru belirtir ve kuvvetlendirir.2 

Yazı dilinde “t”li şekli bulunmayan dA bağlacının Babadağ ağzında aynı 

konuşma dilinde olduğu gibi “t”li şekilleri de vardır. Çoğu örnekte DA bağlacının 

ünlüsü, son ünlü olarak daralmaya veya kısalmaya uğramış, yahut hem daralmış hem 

yuvarlaklaşmıştır: 

hepsi değil de (Kyer-1,122/22), nalınları geymiş de (Mrk-1,12/2), yayld d 

(Mrk-1,7/6), onlā d (Mrk-1,15/3), yalıñız d gidil1 (Mrk-1,17/17), gözü dü (Mrk-

3,28/13), o9uma9 dă zoraldı (Oğz-1,144/20), ġız d (Kel-1,107/2), devlet tė (Kyer-

2,132/18) 

 

değil: ham bez değil (Mrk-1,11/12), belçiḳa değil (İpnr-1,85/14), 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 337 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 338 
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allahısmarladık değil (İpnr-1,87/27), zāten büyük değil (İpnr-3,94/4) 

 

ki, ḳı, 9u: “ki” de tipik bir bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır.  

öle ki (Kyer-1,123/1), dēlē mi ki (Kyer-1,124/4), ā (<ağa) der ki (Dem-2,82/7)  

 

Edebi dilde tek şekilli olan “ki” bağlacının, Babadağ ağzında hem incelik-

kalınlık hem düzlük-yuvarlaklık uyumuna girebildiğini görüyoruz: 

çalışımaz kı (Kel-2,118/22), ucuzlatcañ ḳı, (Kyer-2,131/8), deyō 9u (Mrk-

1,16/18), gumeyō 9u (Kyer-1,122/1), deyō ku (İpnr-1,87/19) 

 

2.5.1.7. Son çekim edatları 

 

Bunlar isimlerden sonra gelerek onların çeşitli zarf hâllerini yaparlar. 

Fonksiyonları bakımından bu edatları hâl eklerine benzetebiliriz.  

 

āit: almayyayă āittir (İpnr-1,87/19), båbadağınă āit. (Mrk-1,8/3), yaşantısına āit 

(Yköy-2,172/17) 

 

berāber, bāber: arḳıdaşlarla bāber (Kel-2,113/20) (<arkadaşlarla beraber) 

 

beri, bēri, bere: altı aydan berė (Mrk-1,13/19), esKidem beri (Ah-1,47/7), 

båbam gündem beri (Kyer-1,123/24), sabahdan bere (Mrk-5,37/12), üçÒ aydan bere 

(Bkrl-4,61/16) eskidem bēri (Bkrl-4,61/17), yivmibeş senědem bevi, (Dem-2,80/18) 

seksen dörttem bevi (Dem-2,80/18), o günden beri (İpnr-1,84/18), yıldam bere (İpnr-

6,104/4) 

 

bile, bilen: davazd bilė (Kel-2,115,22), duvālā bilė (Mrk-1,7/1), ondam bilė 

(Mrk-1,22/6) 

Babadağ ağzında “bile” edatının sıklıkla “bilen” şeklinde kullanıldığı görülür. 

Sonda türeyen “n” sesi bir ünsüz türemesi olabileceği gibi vasıta hâli eki de olabilir. Bu 

durumda ek yığılması olarak da değerlendirilebilir. (Bkz. s.217) 
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9asap mēmet dayım bilen isTemiş(Mrk-1,2/5), , ikinci haFTası bilen yāleyė 

göçülǖ (Mrk-1,6/11), dedeñė bilen (Mrk-2,25/19), evkek ġılīna bilen (Ma-2,141/8), 

onlara bilen (Mrk-2,26/11), hāmilÒ oldūmu bilen bilmiyōdum (Bkrl-2,57/18), ḳaçādıḳ 

bilen (Bkrl-4,63/8), hiç, bi deně bilen yoḳ (Bkrl-5,66/6), yol bilē yoḳTu (Kyer-

2,129/5), on kiqodam bilen yetēdi (Ma-2,143/11), dilim bilen ġuruyyoru (İpnr-5,100/25) 

 

diye, deye, dey: ġum āriflē deyė (Mrk-1,1/19), hocålā deye (Mrk-1,2/1), 

ayıb;olū deyė (Mrk-1,3/11), hēkez gelsiñ deye (Mrk-1,7/18) hitler diye bir adam vardı 

(İpnr-1,85/10), düyyā haberleri deye (İpnr-1,85/25), demesiñlē deye (Dem-2,77/23), 

gövey dövmē gideriz deye (Mrk-6,48/6), devlet deyė (Kyer-1,121/18), indirdim deyė 

(Mrk-1,11/21) 

Bazı örneklerde “diye (deye)” edatınınson ünlüsünün düştüğü görülür. 

va9ıt geçirelim dey (Kyer-1,121/3), va9ıt geçirelim dey (Kyer-1,121/3), ebě dey 

gelmdi (Bkrl-5,68/1), ḳorḳā dey habā vimedim (İpnr-5,102/7) 

 

doğru, dōru: Edebî dilde isme yönelme hâli ekiyle bağlanan “doğru” edatı, 

metinlerimizdeki örneklerinde yükleme hâli ile de bağlandığı görülmektedir. 

bizi dōru sürdülē (Kel-2,112/21), ārı dağından dōru, ārıyı vādıḳ (Kel-2,113/11) 

 

dolayı, dolayısıyla: olduğuñuz dolayısıyla (İpnr-1,88/15), bu özürlü çocuḳTan 

dolayı(Kyer-2,128,21) 

 

evvel: başlamazdan evvel (İpnr-1,85/25), cumhūriyetten evvel (İpnr-1,84/15) 

 

eveli: Bu edatta “evvel” kelimesinde ikiz ünsüzün tekleştiği ve sonuna iyelik eki 

aldığı görülür. Ayrıca isme ekli ve eksiz bağlanır.  

bi haFT;eveli (Mrk-1,2/7), bi gün;evelinden olmaz (Mrk-1,3/7), arėfėden eveliydi 

yalım;o? (Mrk-1,8/25), iki gün eveliydi (Mrk-1,9/3), bir ay eveli gidēdi.(Mrk-5,42/10) 

 

gibi: halañıñ; añlatTī gibi (Mrk-1,2/7), ne gibi (Mrk-1,13/22), ġumaş gib;işTe 

(Mrk-1,11/15) båbadağıñ bi mahallesi gibi (Oğz-1,148/2) çivvi gibi (Mrk-4,31/11), ana 
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ġız gib (Ah-2,49/1), sır'ladī gibi (Mrk-1,18/21), ġumaş gib;işTe,düğün gibi, 9ına gibi 

(Oğz-1,144/7), şindiki gibi (Bkrl-4,63/7), vähbi ḳoç gibi (Dem-2,78/13) helě benim gibi 

(Dem-2,78/27) ġarıncı gibi msan (Kel-2,113/3),  

Bazı örneklerde “gibi” edatının isimle kalıplaşarak anlam kaymasına uğradığı da 

görülür: 

oldū gibi (Bkrl-4,62/10) “tamamen”, ötek gibi durumuyōsuñ ki. (Kel-2,114/3) 

(<öteki gibi “aksi takdirde” duramıyorsun ki) 

 

göre: senė gör١ (Mrk-2,25/15), o gün١ göre (Kyer-1,123/19), deñizlidė 

durdūñuzu göre (İpnr-1,85/18), durumunu gör´ (İpnr-3,95/7) 

 

için, içi: alıġodu’ları için (Mrk-2,25/16), gitmeg;için (Mrk-1,21/15), bilen için 

(Kyer-1,122/14), emekli;çün (Kyer-1,122/22), osman; için (Mrk-2,27/6), öñlümeK;için 

(Kyer-1,123/10), onuñ için (Bkrl-2,57/20), bi ġız ġarı için (Dem-2,82/4), olmadī için 

(İpnr-4,96/19), işte bunuñ için (İpnr-1,87/10), ġonuştuğum için (İpnr-1,90/6), hatırÒ için 

(Kyer-2,136/6) 

 Metinlerimizdeki bazı örneklerde “için” edatının son ünsüzünün düştüğü 

görülür: 

 o gün içi (<o gün için) (Dem-1,74/21), benim;içi (Dem-1,73/18), onuñ içi (Kyer-

1,124/17) 

 

ile, -(y)lA(n): “il-” fiiline zarf-fiil eki gelmesiyle yapılan bu edatın ekleştiğinde 

çok çeşitli şekillere girdiği görülür.  

hanımıla (Kel-2,114/9), çalıştığıñ ıla okunur mu (Kel-1,107/11), görücü 

usūlüyle (İpnr-4,97/12),  

Babadağ ağzında “ile” edatının sonunda sıklıkla “n” türediği görülür. Sonda 

türeyen “n” sesi bir ünsüz türemesi olabileceği gibi vasıta hâli eki de olabilir. Bu 

durumda ek yığılması olarak da değerlendirilebilir. (Bkz. s.217) 

1neylen diziver1lē (Mrk-1,18/1), taḳsiylen gezdiriyō (Dem-2,81/20), sıraylan 

hazır olsuñ (Kel-1,111/9) 
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kadar, ġadā, ġıdā, ġıd1, gid1: hu ġıd1 (Mrk-1,1/18) (<şu kadar) zir gid1 (<zerre 

kadar) (Mrk-4,32/5), yeñiy ġadā (Kyer-1,122/12), aşşama ġadā (Kyer-1,122/25), sāt on 

ikiyė ġadā (Oğz-1,145/27), hu ġıdā (Mrk-1,11/21), on ġadā bile (Oğz-1,148/24), 

haFTaya ġadā (Ah-2,49/6), gelesiyė ġadar (Mrk-2,26/8) sabā ġadā (Mrk-1,7/7), geş 

va9ıda ġadā (Mrk-1,20/5), ihtiyācımız ġadā. (Bkrl-3,59/20) ḳırḳ ġadā (Bkrl-4,61/4), 

baya beş altı ġıdā (Bkrl-4,62/3), sekiz ġadā bilezik (Bkrl-4,64/6), bin doḳuz yüz ḳırḳ 

altıya ḳadar. (İpnr-1,85/2), o ġıdā (Dem-2,76/18), gün aşıncayı ġadar (Dem-2,78/2), 

dereyė ġadā (Dem-2,80/11) ağvay ġadā (Dem-2,79/14) harābėlerini ġadar (Dem-

2,79/27), elemterě keyfeyi ġadā (İpnr-5,99/11) bu zımanı ġadā ha? (İpnr-5,99/20), 

almayya gelesiy ġadā (İpnr-1,86/7) (<almanyadan gelesiye kadar), alıP gelincē ġadā 

(Kel-2,114/3), buru ġadā iniyorun (Kel-2,114/6), sabā ġadar ölmüş (İpnr-5,101/26), 

bitesiye ġadar (İpnr-6,104/13), oluncā ġadā (Kel-2,112,20), beşi ġadā (İpnr-2,93/13), 

şindik ġadā (Kyer-2,135/19) gelesiy ġadā acemi ure’meniydim (Mrk-6,47/17), 

üçüncüyü ġadā (Bkrl-4,62/18), alıP gelincē ġadā (Kel-2,114/3) 

 

ḳarşı: fıransaya ḳarşı (İpnr-1,86/3) 

 

kerė, keri: bundan keri (Ah-2,49/7), ondan Kerė (Yköy-1,158/5), yandı9Tan 

kerė (Mrk-2,27/2), ondan kēri (Bkrl-4,63/4) ondan kēri (Bkrl-4,63/16) benden keri 

(İpnr-4,97/22), şoFor olduḳTan keri (Kel-2,113/2), on ikiden keri (Bkrl-5,67/2) 

 

ötürü, ötüre: ondan ötürü (Mrk-1,10/11), mahkėmėden;ötürü (Mrk-2,25/22)o 

ġızından ötüre (Mrk-2,25/22) 

sonra, soñura, sōra, soñuru: ondan soñura (Mrk-1,1/8), bu yaşdan soñru 

(Mrk-1,22/23), ta yassıdan soñura (Mrk-1,1/9), bi haFTa soñura (Mrk-1,3/17), 

geşdikden soñra (Mrk-1,11/6), aldı9dan sōra (Oğz-1,145/22), namaz ġıldıqdan soñura 

güvey ġuyālā (Mrk-1,1/9), ondan soñra (Mrk-1,19/15), ondan sōra (Kel-1,111/1), 

evlendi’den soñuru (Dem-2,78/23), ondan sonra, (İpnr-1,86/1), ondan sōra (İpnr-

1,86/13), sekizÒ ay sōra (Kel-2,113/1), bayram namazından soñura (Mrk-7,50/1) hanı 

ġaçırdı’Tan sōra (Ma-2,141/9), üş gü¶ sōrå dādă ġazā yaPTı (Kyer-2,135/14) 

yüzünden: ġız yüzünden (Dem-2,82/7) 
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2.6.FİİLLER 
 
Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir.  

 

2.6.1.Fiil çekimleri 
 
2.6.1.1. Şahıs (Kişi) Ekleri 

 

 Çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden eklerdir. Bir çekimde 

bir kipte aynı zamanda şahıs ifade eden şekil eklerini de sayarsak Türkçede üç tip şahıs 

eki vardır: 

1. Zamir kökenli şahıs ekleri 

Bunlar şahıs zamirlerinin zaman içinde ekleşmesiyle oluşmuştur. Şahıslara göre 

türleri şunlardır: 

Teklik      Çokluk 

1. şahıs .........-Im/-Um  1. şahıs .........-Iz/-Uz 

2. şahıs .........-sIn/-sUn  2. şahıs..........-sInIz/-sUnUz 

3. şahıs .........(eksiz)   3. şahıs ......... -lAr 

 

2. İyelik kökenli şahıs ekleri 

Bu ekler de iyelik eklerinin zaman içinde ekleşmesiyle oluşmuştur. 

Teklik      Çokluk 

1. şahıs .........-m   1. şahıs .........-k 

2. şahıs .........-n   2. şahıs..........-nIz/-nUz 

3. şahıs .........(eksiz)   3. şahıs ......... -lAr 

 

3. Emir kipindeki şahıs ekleri: 

Emir kipinde, kip ekleri ve şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök veya gövdesine 

getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşılar.  

Teklik      Çokluk 

1. şahıs .........-AyIm   1. şahıs .........-AlIm 

2. şahıs ......... (eksiz)   2. şahıs..........-In 

3. şahıs ......... sın   3. şahıs ......... -sInlAr 
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2.6.1.2. Basit kipler 

 

2.6.1.2.1. Geniş zaman  

 
Babadağ ağzında geniş zaman ekleri, yazı dilindeki gibi “-Ar, -Ir,-Ur ve -r”dir. 

Ama Babadağ ağzında geniş zaman ekinin “r”si çoğu kez düşer. Bu kipin çekiminde 

zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. 

Türkçede başlangıçta bu tip fiil çekimleri şahıs zamirleri ile yapılırdı. Geniş 

zaman çekimi şöyleydi:  

 Teklik      Çokluk 

1. şahıs .........-Ur men(ben)  1. şahıs ......... -Ur biz 

2. şahıs .........-Ur sen   2. şahıs.......... -Ur siz 

3. şahıs ......... -Ur ol   3. şahıs ......... -Ur olar 

 

EAT’de ise bu şahıs eklerini şöyle görüyoruz: 

 Teklik       Çokluk 

1. şahıs .........-vAn, -vAnIn, -vAm, -Am, -In, -n 1. şahıs ......... -vUz, -Uz 

2. şahıs .........-sIn     2. şahıs.......... -sIz 

3. şahıs ......... -     3. şahıs ......... -lAr1 

  

 Babadağ ağzındaki fiil çekimlerinde, aşağıda da örneklendirileceği gibi özellikle 

teklik 1. şahıs çekimlerinde şahıs ekinin “-n” olarak, yani EAT’deki şekliyle muhafaza 

edildiğini görüyoruz.  

 

 Teklik 1. şahıs:  

 -ArIn, -rIn, -rUn, -IrIn, -UrUn, -UrUm:  

Geniş zaman teklik 1. şahıs çekiminde şahıs eki olarak n’li şekillerin m’li 

şekillerden fazla kullanıldığını, yani ekin EAT’deki şeklinin yaşatıldığını görüyoruz.  

ġonuşurum (Mrk-4,31/6), ilgilenirin (Mrk-1,5/17), gelirin (Mrk-1,21/1), 

gönderirin (Mrk-1,21/13), 9ō9arın (Mrk-4,31/9) (<korkarım), gelirin (Mrk-1,21/1), 

severin (Mrk-5,44/19), ġalırın (Mrk-5,46/1), ilgilenirin (Dem-2,79/17) 

Bazen geniş zaman ekinin hece yutumuna uğrayarak düştüğü de görülür:  

durun (Mrk-5,40/26) (<dururun<dururum) 
                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 268-269 
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-n: Olumsuzluk eki ve soru eki üzerine gelen geniş zaman teklik 1. şahıs ekidir: 

 gi’men (Mrk-4,31/18), bilmen (Mrk-1,22/17), güvenimen (Mrk-5,45/12), 

yiyimen (Mrk-5,45/13), gidē min (Mrk-4,31/18), yoruman (İpnr-5,103/1) (<yoramam), 

vemen (Bkrl-5,68/9) (<vermem), bilmen (Bkrl-5,68/26), bilmen (Mrk-1,22/17) 

 

  Teklik 2. şahıs: 

  -Ir-sIñ>-ĪsIñ, -Ur-sUñ>ŪsUñ, -ArsIñ>-ĀsIñ: qalqāsıñ (Mrk-1,1/4), çalāsıñ 

(Mrk-1,1/4), sürēsiñ (Mrk-1,1/6), ba9āsıñ (Mrk-1,21/6), vurāsıñ (Mrk-4,34/24), 

bacarīsıñ (Mrk-2,25/1), tanīsıñ (Dem-1,71/15), bıra9īsıñ, (Mrk-1,21/19), ḳalḳāsıñ 

(Dem-2,78/8) 

 

-Añ (<-A+-ñ<-Ar+-sıñ): edeñ (Mrk-1,23/4), beğeneñ (Mrk-1,10/9) 

mAzsIñ, mAssIñ: Olumsuz şeklindeki “z” sesi genellikle şahıs ekindeki “s” 

sesiyle ünsüz benzeşmesine uğrayarak “s”ye dönüşür. 

inammassıñ (İpnr-1,85/19), bıra'massıñ (Mrk-1,21/20), 

 

 Teklik 3. şahıs: 

 -Ī, -Ū, -Ā < -Ir, -Ur, -Ar, -r: olū (Mrk-1,1/2), (Mrk-1,3/5), ġalī (Mrk-1,1/4), 

(Oğz-1,150/11), ġararır (Mrk-1,1/6), ediver1 (Mrk-1,1/8), gel1 (Mrk-1,1/8), gel1 (Mrk-

1,3/10), gel1 (Mrk-1,2/16), gel1 (Mrk-1,2/20), gidē (Mrk-1,2/13), ba9ā (Mrk-1,3/14), 

çalā (Mrk-1,2/21), sulē (Mrk-1,2/21) (<söyler), bişē (Mrk-1,2/24) (<pişer), yatā (Mrk-

1,3/3), olur (Mrk-1,3/7), döşē (Mrk-1,3/10), ba9ā (Mrk-1,3/14), edē (Mrk-5,40/2), çığırī 

(Mrk-1,3/18), götürǖ (Mrk-1,3/19), çı9ā (Mrk-2,27/6), bişē (Mrk-5,45/16), 9al9ā (Mrk-

1,6/18), oturū (Mrk-1,6/18), oturū (Mrk-1,7/8), alī (Mrk-1,8/6), sürē (Mrk-1,8/16), bil1 

(Mrk-1,9/19), da9ā (Mrk-1,12/17), götürǖ (Mrk-1,12/18), yünǖ, (İpnr-5,101/23), 

sayı’lar (Dem-2,83/9) (<sayıklar), dē (Bkrl-4,64/11), 

Olumsuzu: 

mAz: be¶zimez (Dem-2,78/14) 
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Çokluk 1. şahıs: 

 -IrIz, -UrUz, -ArIz: ya9ınırız (Mrk-1,1/1), gideriz (Mrk-1,1/1), oluruz (Mrk-

1,1/8), ġurarız (Mrk-1,6/14), buluruz (Mrk-1,5/5), alī geliriz (Mrk-1,5/9), yiriz (Mrk-

4,32/13), severiz (Kel-1,110/7), yaparız (Kel-1,110/8), getirdiriz (Dem-2,82/15) 

 Metinlerimizde rastladığımız bir örnekte yat- fiilinin “-Ar” değil, “-Ir” eki 

aldığını görüyoruz.  

yatırız (Mrk-1,5/20) 

Olumsuzu:-mAyIz 

gumeyiz (Mrk-1,20/8), Tutturumayız (Ah-1,52/8), almayız (İpnr-6,104/18, 

sıḳışTırmayız (Kyer-2,130/16)  

 

 Çokluk 2. şahıs: 

 -Ī-sIñIz, -Ū-sUñUz: bil1siñiz (Mrk-5,45/1), alīsıñız (Dem-2,79/12) 

Olumsuzu: -mAzsIñIz>-mAssIñIz 

almassıñız (Kyer-2,129/18) 

 

 Çokluk 3. şahıs: 

 -lAr >-lĀ,: ġalīlā (Mrk-1,1/4), yatālā (Mrk-1,1/4), gidēlē (Mrk-1,1/9), (Mrk-

1,2/18), alīlā (Mrk-1,1/9), ġuyālā (Mrk-1,1/10), bişir1lē (Mrk-1,2/9), yēlē (Mrk-1,2/12), 

y1lē (Mrk-1,2/14), yığālā (Mrk-1,2/15), oynālā (Mrk-1,2/18), çalālā (Mrk-1,2/18), gel1lē 

(Mrk-1,2/18), gel1lē (Mrk-1,2/24), gel1lē (Mrk-1,2/25), ya9ınīlā (Mrk-1,3/4), ya9ālā 

(Mrk-1,3/4), ġatālā (Mrk-1,3/23), atālā (Kel-1,110/17), oturūlā (Mrk-1,3/24), olūlā 

(Mrk-1,3/24), olūlā (Mrk-1,4/2), 9al9ālā (Mrk-1,4/2), çıqālā (Mrk-1,4/9), gezēlē (Mrk-

1,6/16), dökēlē (Mrk-1,7/8), 9aldırīlā (Mrk-1,7/9), alīlā (Mrk-1,17/14), dolduruver1lē 

(Mrk-1,7/10), sallālā (Mrk-1,7/12), ġatıver1lē (Mrk-1,7/15), oturūlā (Mrk-1,7/15), ġılālā 

(Mrk-1,7/16), dövēlē (Mrk-1,7/16), edēlē (Mrk-1,7/16), yapālā (Mrk-1,12/21), dēlē 

(Mrk-1,14/4), giderler (Dem-2,82/3), yatālā (Bkrl-4,64/2) 

Edebî dilde “Ir, -Ur” geniş zaman ekini alan bazı fiillerin, Babadağ ağzında “-

Ar>Ā” eki alabildiğini görüyoruz: 

durālā (İpnr-5,102/11), yinē yinē, keşkek vurālā(Bkrl-4,63/24), bilē misiñiz 

(Bkrl-5,68/26), bilēsiñ, (Bkrl-5,69/21) 
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Olumsuzu:  

-mAzlĀ: gelmezlē (Mrk-1,3/2), sevmezlē (Mrk-1,12/15),  

 

2.6.1.1.2.Şimdiki zaman 
 

 Türkiye Türkçesi yazı dilindeki gibi şimdiki zaman eki “-yor” dur. Ünlüsü 

daima geniş ünlüdür. Ancak sık sık, özellikle kök veya gövdesi ünlü ile biten fiillerde 

“y”de ikizleşme görülür. Çoğu zaman “r” ünsüzü dşer. Bunun dışında, Babadağ 

ağzında, “-yor” şimdiki zaman ekinin ekleşme sürecinden önce ET’deki “-e 

yorır~yorur” şekline çok yakın, “-yoru” şeklini muhafaza ettiğini de görüyoruz.  

 “-yor” şimdiki zaman ekinin yazı diline muhâlif olarak kendinden önceki geniş 

ünlüyü her zaman daraltmadığını görüyoruz. (Bkz. s.199) 

 Bu kipin çekiminde, zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır.  

 

Teklik 1. şahıs:  

-(I)yor-um: biliyorum (İpnr-5,102/13), çeviriyorum (İpnr-1,87/3) 

 

-(y)yor-un: bilmeyyorun (Mrk-1,1/18), bilmeyyorun (Mrk-2,24/16), sanıyorun (Mrk-

1,10/5), çeviriyorun (Mrk-5,46/3) deyyorun (Mrk-1,21/1), deyyorun (Mrk-3,29/1), 

deyyorun (Mrk-5,46/3), deyyorun (Mrk-4,34/23), uyuyumayyorun (Mrk-1,22/3), 

üzülüyorun (Mrk-1,22/4), kapadıyorun (Mrk-5,36/11), sanıyorun (Mrk-1,10/5), 

bağırıyorun (Mrk-5,46/5), baḳıyorun (İpnr-5,99/12) 

 

- (y)yo-n: bilmiyon (Ah-2,54/10), düşünüyon (Kel-1,106/9), deyyon (Mrk-3,28/11), 

ünneyyon (Mrk-3,28/23), ünneyyon (Mrk-4,33/23), okuyyon (Mrk-4,33/5), bilmeyyon 

(Mrk-1,14/10) bilmeyyon (Oğz, 73/6), arayyon (Yköy-1,165/12), sormayyon (Mrk-

5,43/21), aramayon (Mrk-7,49/14), yaPmayon (Ah-1,51/3), erişėmeyyon (Mrk-1,12/7), 

düşünüyon (Kel-1,107/9), deyon (Oğz,82/13), deyyon (Mrk, 28/1), bilmiyon (Dem-

2,78/), sürümüyon. (İpnr-3,95/1), gidiyon (Mrk-6,47/10), ūraşmayon (İpnr-6,104/9), 

bilmiyon (Bkrl-5,67/24), deyon (Dem-2,76/14) 

 

-(y)yo-m: bilmeyyom (Mrk-1,13/2), deyyom (Mrk-3,28/1), 9aşmayom (Mrk-1,22/15), 

yörüyümeyyom (Mrk-4,33/19), bilmiyom (Kel-1,107/8), , becerimeyom (Kyer-
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3,138/19), yaşayom (Kel-2,119/16), istiyom (İpnr-3,95/1), bilmiyom, bilmiyom (İpnr-

6,105/6) 

 

Teklik 2. şahıs: 

-yo-ñ, 9açıyoñ (Mrk-1,22/15), ediyoñ (Mrk-5,40/7) 

-yō-suñ: gidiyōsuñ (Dem-2,81/6), seslemmeyōsuñ (Mrk-3,28/7), deyōsuñ (Dem-

1,72/2) 

 

Teklik 3. şahıs:  

-(y)yō: biliyō (Mrk-1,9/8), biliyō (Kel-1,108/2), biliyō (Kyer-1,125/22), yaşayyo 

(Yköy-1,163/22), ba’mayō (Mrk-3,28/13), olmayyō (Mrk-4,33/7), almayyō (Mrk-

5,37/19), du'mayō (Dem-1,71/20), deyyō (Mrk-1,5/22) deyyō (Mrk-1,13/18) deyyō 

(Kel-1,110/6), gumeyō (Kyer-1,122/1), ūraşıyō (Kyer-1,122/1) ūraşıyō (Mrk-3,29/11) 

 

-(y)yoru: çalışmayyoru (Ah-2,54/8), aramayyoru (Yköy-1,159/21), ġalmayyoru (Mrk-

2,25/9), ġonuşmayyoru (Mrk-3,28/12), çalışmayyoru (Ah-2,54/8), ġalmayyoru (Mrk-

2,25/9), ediyoru (Mrk-1,15/11) ediyoru ( Mrk-5,40/20), diyoru (İpnr-5,102/17) 

çalışıyoru (İpnr-2,93/10) 

 Bir örnekte şimdiki zaman ekinden sonra ki bağlacından önce “y” ünsüzünün 

türediği görülüyor: 

deyyoruy ki (Mrk-2,26/6) 

 
Çokluk 1. şahıs: 

-yor-uz: duruyoruz (Mrk-2,24/8) yetiriyoruz (İpnr-6,104/18) 

 

-(y)yo-z: arayoz (Mrk-1,22/10) arayoz (Dem-1,73/3), gidiyoz (Mrk-4,31/15), yimeyyoz 

(Mrk-4,32/11), bilmeyyoz (Mrk-4,34/6), (Mrk-5,42/5), , işliyoz (Bkrl-5,69/12), yiyyoz. 

(Bkrl-5,69/13) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-(y)yō-suñuz: duruyōsuñuz (Yköy-1,162/14), yiyyōsuñuz (Mrk-4,32/14), yiyyōsuñuz 

(Mrk-4,32/14), deyōsuñuz (Dem-2,80/12), veriyōsuñuz (Kyer-2,129/12) 
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Çokluk 3. şahıs: 

-(y)yō-lā: demeyyōlā (Mrk-4,33/16), ediveriyōlā (Mrk-5,37/7), deyyōlā (Mrk-5,38/13), 

veriyōlā (Kel-1,111/2), veriyōlā (Mrk-5,40/24), yapıġoyuyōlā (Kyer,61/8), dutuyōlā 

(Kyer,61/10), Takıyōlā (Kyer,61/15), yazıyōlā (Kyer,61/16), iğnėleyyōlā (Kyer,61/16), 

yapıyōlā (Kyer,61/17), satıyōlā (Kyer-1,122/3), yerleşiyōlā (Kyer-1,122/21), 

dömmüyōlā (Kyer-1,122/21), deyōlā (Kyer-1,123/15), yapıyōlā (Kyer-1,124/20) 

 Bu şekiller dışında bölge ağzında yardımcı fiillerle kurulan şimdiki zaman 

fiillerine de rastlanmaktadır.  

 Yardımcı fiillerin birleşik çekimlerle şimdiki zamanı ifade ettiğini, Türkçenin 

tarihi dönemlerinde de görüyoruz.  

 Fiil+zarf-fiil+dur-, otur-, yat-, yürü- + geniş zaman eki şeklindeki yapılar, 

şimdiki zamanı ifade etmektedir. (Birleşik fiiller için Bkz. s. 321-322-323) 

 “Çağatay Türkçesinde -a turur, -e turur, >-adur, -edür şeklinde ekleşerek şimdiki 

zaman çekimini meydana getirmiştir.  

 Bugünkü lehçelerde de birleşik çekimlerle şimdiki zamanın kurulduğu 

görülmektedir. 

 Azerî Türkçesinde 14.-18. yüzyıllarda -a/-e durur yardımcı fiili şimdiki zamanı 

ifade etmiştir. Bunun kısalmış şekli olan -adur/-edür kullanışını devam ettirmiştir. 

Ahadur, yazadurlar, veredur.  

 Kıpçak grubu lehçelerinde “otır, tur, catır, cür” ile zarf-fiil eki almış asıl fiiller 

birleşerek şimdiki zaman anlamı vermektedir. Kazak Türkçesinde: cazıp tur, cazıp catır, 

cazıp otır 

 Özbek Türkçesinde -yap, yatib -makda ekleri ile şimdiki zaman ekleri 

karşılanmaktadır. Alayapman/alyapman, alayatibsan, barayetirsan 

 Bunlar yanında “yur, otır, tur” yardımcı fiilleri de şimdiki zaman anlamı 

vermektedir: oqıbyatibman, oqıb turibman, otıribman, yuribman”1 

 

2.6.1.1.3. Gelecek zaman 

 
 Türkiye Türkçesi yazı dilindeki gibi gelecek zaman ekleri “-AcAk”tır. Ancak 

orta hece vurgusunun düşüklüğü sebebiyle çoğu kez ilk “A” düşer veya daralır. 

 

                                                 
1 Nergis Biray, Acıpayam Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Ekleri ve Etnik Yapı İle ilişkisi, I. 
Acıpayam Sempozyumu Bildirileri, Denizli 2007 s.5 



 322

Teklik 1. şahıs: 

-cA-m, -IcA-m: gitcem (Mrk-1,18/19)göndercem (Mrk-1,21/13), yapıcam (Dem-

2,79/24), yapmaycam (Dem-2,79/24), vācam (Bkrl-5,70/13 vāmıcam (Bkrl-5,70/14) 

 

-cA-n: geydircen (Mrk-1,16/15), ödeycen (Mrk-1,22/18), ġatıvēcen (Mrk-3,28/9), 

gitcen (Mrk-4,33/23), eTTirmicen (Dem-1,72/8), urencen (Mrk-1,12/1), götürcen (Mrk-

1,21/2), durmaycan (Mrk-5,37/25), durcan (Dem-1,73/12), çalışcan (Kel-1,107/10), 

yiycen (Kyer-1,124/25), başlaycan (Yköy-1,163/8), dökcen (Mrk-5,42/2), arıtcan 

(Mrk-5,43/1), alcan (Mrk-5,43/5), eTTirmicen (Dem-1,72/8), gidimeycen (Mrk-

6,47/10) çıḳcan (Mrk-7,49/16, bıraḳcan (Kyer-2,131/18)), oḳumucan (İpnr-2,92/14) 

deyivėcen (Dem-2,82/10) 

 

Teklik 2. şahıs: 

-cA-ñ: netceñ (Dem-1,73/10) (<ne edeceksin), götürceñ (Mrk-1,21/2), oturcañ (Mrk-

1,22/23), bulcañ (Ah-1,52/11), yapcañ (Oğz-1,150/18), ġovlatcañ (Yköy-1,164/17) 

(<kovalatacaksın), etceñ (Mrk-1,22/24), ġırcañ (Mrk-3,28/3) 

 

cAksIñ, cĀsIñ: alcāsıñ (Mrk-1,18/12), varcāsıñ (Yköy-1,164/15), yatcāsıñ (Yköy-

1,164/26), dedirebilceksiñ (Dem-2,81/20), oḳuycāsıñ (İpnr-5,101/18)  

Bir örnekte ekin son ünsüzünün düşmesinin uzun ünlüye sebep olmadığını 

görüyoruz: 

bilcesiñ (İpnr-5,101/19) 

Metinlerimizde rastladğımız bir örnekte, gelecek zaman ekinin sert ünsüz 

benzeşmesine uğradığını görüyoruz:  

satÇañ (Kyer-2,132/16 

 

Teklik 3. şahıs: 

-cAK: yiycek (Mrk-1,7/14), gelcek (Mrk-2,27/9), olca9 (Mrk-2,27/16), añlımaycak 

(Mrk-3,29/15), ġonuşTurca9 (Mrk-4,31/1), bitcek (Mrk-4,32/23), , etcek (Kyer-

1,122/3), baḳılmıcaḳ (Bkrl-4,65/6), satcaḳ (Bkrl-5,68/21), verilcek (Dem-2,82/8), 

yarıcak (Bkrl-5,67/99) (<yarayacak) 
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Çokluk 1. şahıs: 

-cA-z: barışTırıvēcez (Mrk-1,5/14), bilcez (Mrk-1,18/9), gitcez (Mrk-1,21/5), etcez 

(Mrk-4,33/25), gucez (Ah-2,53/7), ne olcaz (Ah-2,54/14), añlatcaz (Kyer-1,122/9), 

getircez (Dem-1,75/9), işleycez (Kyer-1,124/4), sayımaycaz (Dem-2,78/14), oturcaz 

(Dem-2,77/7) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-cĀ-sIñIz, -cAK-sIñIz: bulcāsıñız (Dem-1,73/7), gelcēsiñiz (Mrk-1,20/20) 

 

Çokluk 3. şahıs: 

-cAk-lĀ, -cA’-lĀ: etce’lē (Mrk-4,32/23), vēce’lē (Oğz-1,144/1), etce’lē (Mrk-4,32/23), 

getiriviceklē (Oğz-1,146/6), götürceklē (Kyer-1,124/7) 

 

Bazı örneklerde gelecek zaman ekinin ünlü uyumuna girmediğini görüyoruz: 

bozceksiñiz (Kel-1,108/21), olcek (Kel-1,108/22), yapcek (Kyer-1,121/15), 

olmıycek (Kyer-1,124/25), nolcek (Yköy-1,161/6), bırakılcek (Kyer-2,132/3), olcem 

(Kyer-2,126/5) (<olacağım), çıḳcek (Kyer-2,128/9) 

 

Bazı örneklerde de gelecek zaman ekindeki ilk ünlünün orta hece ünlüsü olarak 

düşmesinden sonra “c” ünsüzünün sert ünsüz benzeşmesine uğradığını görüyoruz: 

gitçek (Mrk-4,34/17) 
 

2.6.1.1.4. Görülen geçmiş zaman 

 

 Genel olarak fiildeki oluş ve kılışın söylendiği andan yani içinde bulunulan 

zamandan daha önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu gösteren bir zaman 

kesimini içine alır.1 

 

Teklik 1. şahıs: 

-DI-m, -DU-m: gudüm (Mrk-1,1/16), gumedim (Mrk-1,1/16), gi'medim (Mrk-1,3/10), 

o9udum (Mrk-1,5/24), yı9adım (Mrk-1,9/3), etTim (Mrk-1,9/1), (Mrk-4,31/2), etTim 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.584 
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(Dem-1,74/17), girdim (Mrk-1,11/19), girdim (Mrk-1,11/20), (Kyer-1,123/24), 

indirdim (Mrk-1,11/21), geydim (Mrk-1,12/3)  

 

Teklik 2. şahıs: 

-DU-ñ, -DI-ñ: vādıñ (Mrk-1,1/15), beğendiñ (Mrk-1,1/17), verdiñ (Kel-1,109/19), 

ellediñ (Kel-2,119/9), olduñ (Mrk-1,14/23), gudüñ (Mrk-5,37/3) 

 

Teklik 3. şahıs: 

 -DI, -DU: vēdi (Mrk-1,2/2), ġuca'ladı (Mrk-1,5/6) (<kucakladı), 9aşTı (Mrk-

1,5/6), gitti (Mrk-1,5/7), sōmadı (Mrk-1,5/13), gelmedi (Mrk-1,5/13), oldu (Mrk-

1,5/18), öldürdü (Mrk-1,5/22), ġalmadı (Mrk-1,5/25), bayıldı (Mrk-1,6/4), ġaldı (Mrk-

1,6/4), oldu (Mrk-1,6/5), gelmedi (Mrk-1,8/13), yandı (Mrk-1,9/12), yandı (Mrk-1,9/3), 

unuduldu (Mrk-1,8/17), yañġın oldu (Mrk-1,8/20), giTTi (Mrk-1,10/11), küsTü (Mrk-

1,10/18), ġonuşmadı (Mrk-1,10/18), yapdı (Mrk-1,10/24), geçivēdi (Mrk-1,10/24), 

körelivēdi (Mrk-1,10/27), döndü (Mrk-1,11/3), köreldi (Mrk-1,11/3), vemedi (Bkrl-

5,68/9) 

 

Çokluk 1. şahıs: 

-DI-K, -DU-K: gumedik (Mrk-1,1/12), durduk (Mrk-1,1/12), gumedik (Mrk-1,1/14), 

işTik (Mrk-1,5/15), ġattıḳ (Mrk-1,6/5), yēdik (Mrk-1,7/22), daşındı9 (Mrk-1,10/6), 

girdik (Mrk-1,10/7) (Dem-1,73/11), doldu9 (Mrk-1,10/22), işledik (Mrk-1,12/8), 

geçirdik (Kel-2,114/9) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-dI-ñIz, -dU-ñUz: ġurtuluvēdiñiz (Mrk-1,10/9), yandıñız (Mrk-1,10/9) 

 

Çokluk 3. şahıs: 

-DI-lĀ, -DU-lĀ: geldilē (Mrk-1,3/23) geldilē (Mrk-1,20/11) geldilē (Oğz-1,144/2), 

dövdülē (Mrk-1,7/18), gittilē (Mrk-1,9/5), girdilē (Mrk-1,9/15), göşdülē. (Mrk-1,9/15), 

göşdülē (Oğz-1,147/6), dedilē (Mrk-1,10/10), döndülē (Mrk-1,11/3) 
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2.6.1.1.5. Öğrenilen geçmiş zaman 
 
 Kökeni bakımından -mIş/-mUş sıfat-fiilinden gelen duyulan (öğrenilen) geçmiş 

zaman kipi, fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önce 

gerçekleştiğini, ancak, konuşanın bunu görmediğini, bilmediğini, başkasından duyup 

öğrendiğini veya farkında olmadan işlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü 

bildiren bir şekil ve zaman kalıbıdır.1 

 

Teklik 1. şahıs: 

-mIş-Im, -mUş-Um: gelmişim (İpnr-1,84/16), geçirmişim (İpnr-3,94/2)  

 

-mIş-In, -mUş-Un: demişin (Mrk-3,28/15), (Mrk-5,38/14), bilmişin (Mrk-3,28/17), 

sammışın (Mrk-5,38/14), ġalmışın (Dem-2,77/24) 

 

Teklik 2. şahıs:  

-mIş-sIñ, -mUş-sUñ: isTemişsiñ (Dem-1,74/7), girmişsiñ (Ma-2,141/8),  

 Bir örnekte şahıs ekindeki “s” ünsüzünün düştüğünü görüyoruz.: 

üşütmüşüñ (Kyer-2,127/9)  

 

Teklik 3. şahıs: 

-mIş, -mUş: isTemiş (Mrk-1,2/5), gelmiş (Mrk-1,5/2), oturmuş (Mrk-1,5/3), demiş 

(Mrk-1,5/4), demiş (Mrk-1,13/7), demiş (Mrk-1,18/16), vāmış (Mrk-1,5/5), ya’mış 

(Mrk-1,5/21), uyumuş (Mrk-1,6/1), ġalmış (Mrk-1,6/1), çı9mış (Mrk-1,11/7), geşmiş 

(Mrk-1,22/1), uyu’muş (Mrk-1,6/6), barışTırıvēmiş (Mrk-1,6/6), başlamış (Mrk-

1,11/6), ürümemiş (Mrk-1,11/7) (<ürememiş), netmiş (Mrk-1,13/6) (<ne etmiş), 

ġaybolmuş (Mrk-1,13/9), gi'miş (Mrk-1,13/12) (<gitmiş), almış (Mrk-1,13/15), 

geçirmiş (Mrk-1,13/15), sōmuş (Mrk-1,13/18), tercüm;e'miş (Mrk-1,13/18) (<tercüme 

etmiş), sıkışmış (Mrk-1,14/1), yapmış (Mrk-1,14/2), aramış (Mrk-1,14/2), bulumamış 

(Mrk-1,14/2), daş;olmuş (Mrk-1,14/3), uzammış (Mrk-3,28/5), boşal’mış (İpnr-1,85/22) 

 

Bazen “mIş, -mUş” öğrenilen geçmiş zaman ekinin tahmin veya kuvvetlendirme 

amaçlı olarak “-dIr, -dUr” bildirme eki aldığı görülür.  

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.599-600 
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gumemişdir (Mrk-1,1/13), gelmemişdir (Mrk-1,9/11) 

 

Çokluk 1. şahıs: 

-mIşIz, mUşUz: alışmamışız (Mrk-4,34/15), alışmışız (Kel-1,109/3), toplamışız, Kel-

2,117/12), yüklemişiz (Kel-2,117/13) 

 

Çokluk 2. şahıs:  

-mIşIñIz, -mUşUñuz: almışıñız (Oğz-1,147/18) 

 

Çokluk 3. şahıs: 

-mIşlĀ, -lĀmIş: demişlē (Mrk-1,5/19), demişlē (Mrk-1,13/14), sırılamışlā (Mrk-

1,5/21) (<sıralamışlar), barışTırmışlā (Mrk-1,6/6), götürmüşlē (Mrk-1,9/20), 

doldurmuşlā (Mrk-1,9/20), yığmışlā (Mrk-1,9/21), girmişlē (Mrk-1,13/15), gi’mişlē 

(Mrk-1,14/1), gelmişlē (Mrk-1,21/10), tanışmışlā (İpnr-2,92/20), dēlēmiş (Mrk-

1,13/24), 

 

2.6.1.1.6. Şart kipi 

 
 Bir oluş ve kılışı “şart”a veya “dilek, istek veya niyet”e bağlayan bir tasarlama 
kipidir.1 
 
Teklik 1. şahıs:  

-sA-m: gelsem (Mrk-2,27/10), gusem (Mrk-4,32/8)bilsem (Dem-2,79/3), gitsem (Mrk-

5,42/14), desem (Bkrl-1,55/21) 

 

Teklik 2. şahıs:  

-sA-ñ: sulüseñe (Mrk-1,5/5), ġarıştīsañ (Kyer-1,122/4), olmusañ (İpnr-5,100/4), gitseñ 

(Kel-2,115/22) 

 

Teklik 3. şahıs:  

-sA: ġalsa (Mrk-3,29/20) 

Bazı örneklerde, şart ekinin ünlüsü kelimenin son ünlüsü olarak, yöremizin ağız 

özelliklerinin paralelinde düşmüş veya daralmıştır. 
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.676 
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boşalmas;olcāmışmış (Mrk-1,9/23), uyammısa (Mrk-3,29/21), saymıs (Dem-

2,78/11) 

 

Çokluk 1. .şahıs: -sA-K 

aşsa9 (Mrk-4,34/6), dutsaḳ (Kel-2,113/19), visek (Bkrl-5,70/15) (<versek) 

 

Çokluk 2. şahıs: -sA-ñIz 

Toplayıvēseñiz (Mrk-1,20/23) 

 

Çokluk 3. şahıs: -sA-lĀ 

göstēsėlē (Kel-1,106/10) 
 
2.6.1.1.7. Gereklilik kipi 

 
 Bir oluşun, bir kılışın veya tasarlanan bir eylemin yapılması gereğini bildiren bir 
kiptir.1 
 
 Metinlerimizde sadece teklik 3. şahsa ait olan örneklerine rastlanmıştır. 

-mAlI: sule'meli (Mrk-1,8/18) (<söyletmeli) 

 Bir örneğimizde gereklilik kipi 3. şahıs ekinden sonra, ki bağlacından önce “y” 

ünsüzü türemiştir. 

 olmalıy ḳı (Oğz-2,155/16) 

 

2.6.1.1.8. İstek kipi 

 
 Bu kip, fiile istek, niyet, arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan işin 

işlendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir.2 

 Bugün edebî dilde pek kullanılmayan, Eski Anadolu Türkçesinde işlek bir ek 

olan -A istek kipi (-A < -GA < -GAy) ve isteğe kaymıştır. 

 1. şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde yer alan -(y)AyIm, -(y)AlIm ekleri, 

ET’deki -AyIn, -AlIm istek ekinin devamı niteliğindedir. Eski Türkçede bu ek hem emir 

hem istek gösterme gibi iki değişik görevi birden yüklenmiştir.3 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.693 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.648 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Grameri, s.648 
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 Fatma Türkyılmaz, edebî dilde 1. şahıslarda istek çekimi olmadığı görüşündedir:  

 “Edebî dilde yer alan bu istek şeklinde teklik ve çokluk birinci şahıslar mevcut 

değildir. Devam eden istek ifadesi ise bu şahıslarda genellikle emir ekleri ile 

karşılanmaktadır. Şart eki de gerektiği zaman istek işlevinde kullanılmaktadır.1 

İstek kipi, Babadağ ilçesi ağzında şöyle kullanılmaktadır: 

 

 Teklik 1. şahıs: 

 -(y)Am: çığıram (Mrk-3,29/2), yazam (Mrk-4,33/3), çığıram (Mrk-3,29/2), 

suliyem (Ma-1,140/1), suliyem (Ma-2,141/1), söyliyem (İpnr-1,86/18), suliyem (Bkrl-

5,70/5), uza’mayam (İpnr-1,87/11), görem (Dem-2,77/8) 

 

-(y)AyIm: söyliyeyim (İpnr-1,84/14)  

 

-(y)An:  Bu ekteki “n” sesi ekin ET’deki -AyIn şeklini muhafaza ettiğini 

düşündürüyor.  

ba9an (Mrk-1,12/6), ba9an (Mrk-3,29/19), ba9an (Mrk-4,35/11), baḳan (İpnr-

1,84/3),eden (Mrk-1,23/2), eden (Mrk-5,41/7), alan (Mrk-3,28/14), alan (Yköy-

1,165/5), bilen (Mrk-1,2/5), bilen (Mrk-1,6/11), giden (Mrk-1,23/2), deyen (Mrk-

1,23/4), (Mrk-3,28/1), ziyāret eden (Mrk-1,23/2), giden (Mrk-1,23/2), binen (Dem-

2,78/4), getiriveren (Dem-2,82/5), deyen (Mrk-6,47/6), cevaplayan (Dem-2,83/13), 

binen (Dem-2,76/19  

 

Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 1. şahıs:  

-(y)AlIm: gerelim (Mrk-1,5/19), götürelim (Mrk-3,29/16), bulalım (Mrk-4,31/8), 

deyelim (Ah-2,53/7), uzatmıyalım (Dem-1,73/4), yapalım (Kel-1,110/9), verelim (Mrk-

1,15/14), baḳalım (İpnr-1,84/19) 

 

                                                                                                                                               
 
1 Fatma Türkyılmaz, Tasarlama Kiplerinin İşlevleri,TDK yayınları, Ankara, 1999 s. 96 
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Çokluk 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır 

 

2.6.1.1.9. Emir kipi 

 
 Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden 

bir gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök veya 

gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşıladığından, kipe ayrıca şahıs 

ekleri getirilmez. Dolayısıyla, her şahıs için ayrı bir emir eki vardır.1  

 Muharrem Ergin ve Emin Özdemir dışında kalan yazarlar, genellikle emir 

kipinin 1. şahsının varlığını kabul etmezler. Bu görüşün dayanağı insanın kendi kendine 

emir vermesi mümkün olamayacağından, emir kipinin 1. şahıs teklik ve çokluk 

çekimleri istek kipine kaymıştır ve istek kipi durumundadır.2  

 Tahsin Banguoğlu da bu görüştedir ve görüşünün sebebini şöyle açıklar:  

 Bu kip, tekli ve çoklu 2. ve 3. kişilerden ibarettir. Buyuru eydilen, veya sözü 

geçene eydenin nazarî olarak kesin eğilimini duyuran bir kip olduğu için 1. kişiye 

yönelmesi mantıkî sayılmaz. 1. kişiye dönük en kesin eğilim kipi olarak gereklik kipi 

kullanılır.3 

 Zeynep Korkmaz da bu görüşe katılmaz: 

 ET’deki “-AyIn, -yIn ekleri, daha o devirde, emir dışında istek görevini 

yüklenmiş bulunuyordu. Bu görev ikiliği tarihî döemlerden geçerek TT’ne kadar 

uzanagelmiştir. O hâlde, emir birinci şahıs ekinin eski devirlerde olduğu gibi, TT’nde de 

1.Emir gösterme 2. İstek bildirme gibi iki ayrı işlevi söz konusudur. Yalnız şu farkla ki 

eski -GA> -A gelişmesi ile oluşan -A istek ekinin TT’nde, 1. şahıslardaki canlı 

kullanılışı zayıflayıp körelince, -AyIn, -AlIm eklerindeki “istek” işlevi daha belirgin 

duruma geçmiştir.4  

 

 Teklik 1. şahıs: -Am:  

yapam (Mrk-1,21/21), ġatam (Mrk-3,28/6), gelem (Mrk-3,28/14), verem (Kyer-

2,126/8) 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 665 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 666 
3 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 473 
4 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 666 
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-(y)An: ba9an (Mrk-1,12/6), sulümeyen (Dem-1,75/1), suluyan (Kyer-1,123/9) 

“sulayayım”, sulümiyen (Dem-1,73/2) 

 

Teklik 2. şahıs: Eksiz yapılır.  

 gir (Mrk-1,13/13), aş (Mrk-1,21/18), bıra9 (Mrk-1,21/19),bıra'ma (Mrk-

1,21/20), bimme (Dem-2,78/4) (<binme), düşümme (Dem-2,79/2) (<düşünme) 

  

Teklik 3. şahıs: -sIñ, -sUñ 

 Ekin son ünsüzü tarihî devirlerde hep “n” iken Babadağ ağzında damaksıllaşma 

olmuş ve “ñ”ye dönüşmüştür.  

 gelsiñ (Mrk-1,7/18), gelsiñ (Mrk-4,33/12), vēsiñ (Mrk-1,19/12), olsuñ (Mrk-

1,19/13), olsuñ (Mrk-4,31/4), gumeyivēsiñ (Mrk-1,22/23), sebeplensiñ (Yköy-

1,158/12), ġorusuñ (Mrk-3,29/19), sa'lasıñ (Mrk-3,30/1), vēmesiñ (Mrk-3,30/1), 

havālansıñ (İpnr-1,86/24) çaḳılsıñ (İpnr-1,86/25), ġurtulsuñ (Dem-2,79/28), gēsiñ 

(Mrk-7,50/22) (<gelsin) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-(I)ñ, -(U)ñ: buyruñ (Mrk-1,5/11), barışTırıveriñ (Mrk-1,5/17), e’meñ (Mrk-1,5/16), 

gi’meñ (Mrk-1,5/16), alıñ (Mrk-1,5/23), geliñ (Mrk-1,5/23), veriñ (Mrk-2,26/12), yazıñ 

(Mrk-4,33/2), soyuñ (Mrk-4,34/14), okuñ (Mrk-5,42/1), suleñ (Mrk-5,46/21), suleñ 

(Dem-1,74/3), demeñ (Dem-2,79/12), geşmeñ (İpnr-1,86/10), buluñ (İpnr-5,102/24), 

dikiñ (Kel-2,120/10) sulañ (Kel-2,120/10), yiñ (Kyer-2,135/24), çeviriñ (İpnr-1,85/8), 

veñ (Bkrl-5,68/8) (<verin), arımañ (Dem-2,76/22) (<aramayın) 

 

Çokluk 3. şahıs: 

-sIñlĀ: yisiñlē (Mrk-1,7/11), bıra9sıñlā (Mrk-1,21/7), getirsiñlē (Mrk-3,29/16), etsiñler 

(İpnr-1,86/25), gitsiñlē (Bkrl-4,64/3) 
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2.6.1.2. Birleşik kipler 

 
 Birleşik çekim, iki çekimli fiilin bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından 

ibarettir. Birleştirilen iki çekimden biri bir şekil ve zamanı, diğeri de bir başka şekil ve 

zamanı karşılayarak birbirine bağlanan iki şekil ve zamanı birlikte ifade ederler.1 

 Birleşik çekimde yardımcı fiilin önündeki asıl fiil kipi şüphesiz bir çeşit isim 

durumuna düşmektedir. Böylece isim olarak hiçbir zaman kullanılmayan, daima fiil 

hüviyetini muhafaza eden kipler bile “i-” fiilinin kök mânâsının belirsizliği, müstakil 

olmaması, ana yardımcı hüviyeti, bu kipleri isim durumundan çıkararak fiil mânâ ve 

hüviyetine kavuşturmaktadır.2 

 Üç çeşit birleşik kip vardır: 

2.6.1.2.1 Hikâye 
 

2.6.1.2.1.1. Geniş zamanın hikâyesi 
 

 (Geniş zaman eki + i- fiili + görülen geçmiş zaman eki) 

 

Teklik 1. şahıs:ĀdIm, -ĪdIm, ŪdUm 

sevin1dim (Mrk-1,11/22), örgenmdim (İpnr-5,101/11) (<öğrenirdim) 

Olumsuzu: aşmazdım (Mrk-1,21/19) (<açmazdım) 

 

Teklik 2. şahıs: ĀdIñ, -ĪdIñ, ŪdUñ  

uren1diñ (Mrk-4,35/6) 

 

Teklik 3. şahıs: -UrdU, ĀdI(n), -ĪdI(n), ŪdU(n) 

çalınīdı (Mrk-1,1/7), edēdi (Mrk-1,2/20), olūdu (Mrk-1,3/9), gi'mezdi (Mrk-

1,3/10), añladıver1di (Mrk-1,6/2), bişēdi (Mrk-1,7/7), edēdi (Mrk-1,8/15), ba9ādı (Mrk-

1,14/5), yapādı (Mrk-1,14/6), yetiş1di (Mrk-1,14/6), bakıver1di (Mrk-1,14/8), olmazdı 

(Mrk-1,7/22), añladīdı (Mrk-1,15/8), oḳurdu(İpnr-1,83/4), derdi (İpnr-5,100/21), 

oynanīdı. (Mrk-1,8/15), alīdı (Kyer-2,133/2), yapādı (Kyer-2,136/22),  

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi s.302 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi s.303 
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Bazı örneklerinde sonda “n” türemesi görülür: durādın (Ah-1,52/16), ġatādın 

(Oğz-1,148/26), geçimmezdin (Bkrl-5,70/16) 

Olumsuzu:olmazdı (Mrk-1,7/22) 

 

Çokluk 1. şahıs: ĀdIK, -ĪdIK, ŪdUK: 

gidēdik (Mrk-1,2/21), yatādı9 (Mrk-1,7/2), görǖdük (Mrk-1,7/3), durūdu9 

(Mrk-1,7/4), oynādıq (Mrk-1,7/24), işlēdik (Mrk-1,11/10), sarādı9 (Mrk-1,11/21), 

yanaşīdı9 (Mrk-1,12/8), işlēdik (Mrk-1,12/9), yēdik (Mrk-1,7/22), yēdik (Mrk-

5,44/15), yapardıḳ (İpnr-1,86/12),  

Olumsuzu: gumezdik (Bkrl-4,63/8) 

 

Çokluk 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. şahıs: ĀlĀdI(n), -ĪlĀdI(n), ŪlĀdU(n) 

gel1lēdi (Oğz-1,151/10), āmıt y1ler;idi (Oğz-1,151/10), gidēlerdin (Bkrl-4,63/7), 

savālādın (Bkrl-4,63/21), girēlēdin. (Bkrl-4,63/20) 

 

2.6.1.2.1.2 Şimdiki zamanın hikâyesi 
 

(Şimdiki zaman eki + i- fiili + Görülen geçmiş zaman eki + Şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs: -yoruydun, -(y)yōdum  

geliyoruydun (Mrk-1,23/3), tanıyyōdum (İpnr-4,97/12) 

 

Teklik 2. şahıs: -yōduñ 

dönüşTürüyōduñ (Yköy-2, 172/23) 

 

Teklik 3. şahıs: -yoruydu(n) 

yatıyoruydu (Mrk-3,28/5), geliyoruydun (Mrk-1,23/3), yatıyoruydu (Mrk-

3,28/5), a9ıyoruydu (Mrk-5,36/11), çarpışıyordu (İpnr-1,86/7) 

Çokluk 1. şahıs: -yōduḳ 

yapıyōduḳ (Dem-2,79/7)  
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Çokluk 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır.  

 

Çokluk 3. şahıs: -yōlar(ı)dı 

zikir ediyōlar;ıdı (Mrk-4,31/8) 

 

2.6.1.2.1.3. Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 
 

(Görülen geçmiş zaman eki + i- fiili + görülen geçmiş zaman eki + şahıs eki) 

 
 Teklik 1. şahıs: -dIydIm, -dUydUm 

duyduydum (Mrk-1,13/5), ba9dıydım (Mrk-1,13/5), dediydim (Mrk-3,29/2), 

çı9ādıydım (Mrk-5,44/15), gittiydim (Yköy-1,164/12), verdiydim (Bkrl-5,69/13) 

 

 Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik 3. şahıs: ėndiydin (Mrk-1,13/4), oldūdu (Kel-2,114/8), olduydu (Bkrl-

5,68/1) 

 Çokluk 1. şahıs: -dIydIK, -dUydUK 

göşmediydik (Mrk-1,17/9), sulediydik (Dem-1,74/20) 

 Çokluk 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Çokluk 3. şahıs: -DılĀdI<-DIlArdI 

göşTülēdi (Mrk-1,10/7), aldılardı (İpnr-5,101/1) 

 

2.6.1.2.1.4. Gelecek zamanın hikâyesi 
 

(Gelecek zaman eki + i- fiili + görülen geçmiş zaman eki + şahıs eki) 

 

 Teklik 1. şahıs: aşcādım (Mrk-1,21/19), ba9ıbilcēdim (Mrk-3,29/21), varcadım 

(İpnr-4,97/24) 

 Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik 3. şahıs: olcādı (Mrk-3,29/21) (<olacaktı), gucēdi (Mrk-5,38/6) 
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(<görecekti), gitc±di (Kel-2,113/22), oḳūcaḳtı (Kyer-3,139/1), gitcekti (Bkrl-2,57/17) 

 

 Çokluk 1. şahıs: göşcēdik (Mrk-1,17/6), gumeycēdik (Kel-2,113/20) 

 

 Çokluk 2. şahıs: ġalcādıñız (Mrk-5,44/15) 

 

 Çokluk 3. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır 

 

2.6.1.2.1.5. Şartın hikâyesi 
 

(Şart eki + i- fiili + görülen geçmiş zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs: yapTırsaydım (Dem-2,80/2) 

 Teklik 2. şahıs: dursaydıñ (Mrk-4,35/6),  

 Teklik 3. şahıs: olsaydı (Oğz-2,156/19) 

 Çokluk 1. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır 

 Çokluk 2. şahıs: gelseydiñiz (Mrk-5,44/12), gelseydiñiz (İpnr-4,97/7) 

gelseydiñiz (İpnr-4,96/7)  

 Çokluk 3. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır 

 

2.6.1.2.1.6. İstek kipinin hikâyesi 
 

 (İstek eki + i- fiili + Görülen geçmiş zaman eki + Şahıs eki) 

 

Metinlerimizde sadece 3. teklik şahsa ait iki örneğe rastlanmıştır: 

olaydı (Mrk-1,18/10), olaydı (Bkrl-4,64/11) 

 

2.6.1.2.1.7. Gereklilik kipinin hikâyesi 
 

(Gereklilik eki + i- fiili + Görülen geçmiş zaman eki + Şahıs eki) 

Metinlerimizde teklik 3. şahsa ait bir örneğe rastladık: 

olmalıydı(Oğz-2,155/17) 
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2.6.1.2.2. Rivayet 
 

2.6.1.2.2.1. Geniş zamanın rivayeti 
 

 (Geniş zaman eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. şahıs: düşünürmüş (Mrk-1,5/3), bağırīmış (Mrk-1,18/19), der;imiş (Mrk-

1,12/4), ettirirmiş (İpnr-1,87/13),  

 

Çokluk 1. şahıs: erişirmişizdir (Mrk-1,11/23) 

 

Çokluk 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. şahıs: endirmmiş (İpnr-5,101/21) 

 

2.6.1.2.2.2. Şimdiki zamanın rivayeti 
 

 (Şimdiki zaman eki + i- fiili + Öğrenilen geçmiş zaman eki + Şahıs eki) 

 

 Teklik 1. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik 3. şahıs: ediyōmuş (Mrk-1,11/8), gerekiyormuş (İpnr-1,86/24) alıyōmuş 

(Dem-2,82/3) 

 Çokluk 1. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Çokluk 2. şahıs: tanıyōmuşsuñuz (Mrk-1,21/21)  

 

 Çokluk 3. şahıs: getiriyorlarmış (İpnr-2,91/5)  
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2.6.1.2.2.3. Gelecek zamanın rivayeti 
 

 Metinlerimizde teklik 2. şahıs ve çokluk 1. şahsa birer örneğe rastladık: 

kescēmişsiñ (Mrk-5,41/2), gitcēmişiz (Mrk-5,45/9) 

 

2.6.1.2.2.4. Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti 
 

Metinlerimizde teklik 3. şahsa ait bir örneğine rastladık: 

gumüşmüş (Mrk-1,13/2) 

 

2.6.1.2.2.5. Gereklilik kipinin rivayeti 
 

Metinlerimizde teklik ikinci şahsa ait bir örneğine rastladık: 

olmalıymıssıñ (Bkrl-4,64/10) 

 

2.6.1.2.3. Şart 

 

2.6.1.2.3.1. Geniş zamanın şartı 
 

 (Geniş zaman eki + i- fiili + Şart eki + Şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs: edėmezsem (Mrk-4,33/3) 

 

Teklik 2. şahıs: isTēseñ (Mrk-1,21/18), ḳalḳāsañ (Dem-2,79/1) 

 

Teklik 3. şahıs: gumesse (Mrk-1,22/23), uredmse (Dem-2,79/2), olūsa (İpnr-2,91/6), 

geçēse, (Bkrl-5,69/24), istēse (Mrk-1,3/16), bulumassa (Mrk-1,8/4), dēse (Mrk-1,21/20) 

 

Çokluk 1. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 2. şahıs: gelmseñ (İpnr-1,90/4)  

Çokluk 3. şahıs: ver1lēse (Dem-1,71/11), vēmezlēse (Dem-1,71/11) 
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2.6.1.2.3.2. Gelecek zamanın şartı 
 
 (Gelecek zaman eki + i- fiili + Şart eki + Şahıs eki) 

 

Metinlerimizde teklik 1. şahıs ve teklik 2. şahsa ait örneklerine rastladık: 

 

Teklik 1. şahıs: yapmaycaḳsam (Dem-2,79/28), yapıcaḳsam (Dem-2,79/24) 

 

Teklik 2. şahıs: Metinlerimizdeki tek örneğinde ünlü uyumunun bozulduğu 

görülmektedir: 

v1cesañız (Yköy-1,165/23) (<verecekseniz) 

 

2.6.1.2.3.3. Şimdiki zamanın şartı 
 

 (Şimdiki zaman eki + i- fiili + Şart eki + Şahıs eki) 

 

Metinlerimizde şu örneklerine rastlanmıştır: 

 

Teklik 3. şahıs: veriyōsa (Mrk-5,40/24),  

Çokluk 2. şahıs: görüyōsañız (İpnr-1,84/9), istiyosañız, (İpnr-1,87/26) 

 

2.6.1.2.3.4. Görülen geçmiş zamanın şartı 
 

 (Görülen geçmiş zaman eki + i- fiili + Şart eki + Şahıs eki) 

Metinlerimizde şu örneklerine rastlanmıştır. 

Teklik 3. şahıs: Tek örneğinde ekin ünlüsü, kelimenin son ünlüsü olarak daralmaya 

uğramıştır: 

nasıl oldusu oldu (İpnr-4,97/24) 

Çokluk 1. şahıs: gezdmsek (Kel-2,115/26),  

Çokluk 2. şahıs: gidēseñ (Kyer-2,127/18) 

Çokluk 3. şahıs: ġaldıysa (Mrk-1,8/7), geşdiyse (Mrk-5,42/8), verildiysė (Kyer-

1,124/19), aldıysa (Mrk-1,18/5), 
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2.6.1.2.4. Katmerli birleşik çekimler 
 
 Katmerli birleşik çekim, asıl fiil kipine i- fiilinin iki şeklinin arka arkaya 

getirilmesi ile ortaya çıkan çekimdir. Birleşik çekimde asıl fiil kipine i- fiilinin bir şekli 

getirilmektedir.Katmerli birleşik çekim ise, buna i- fiilinin bir şekli daha eklenmke 

suretiyle yapılır. Yani katmerli çekim, birleşik çekimlerin yeni bir birleşik çekimidir.1 

 Metinlerimizde rastladığımız az sayıdaki katmerli birleşik çekim örnekleri 

şunlardır:  

 o9uyōmuşmuş (Mrk-1,11/8), felc;olcāmışmış (Mrk-3,29/22), olcāmışmış (Mrk-

1,9/23), göndēcekler;imişmiş. (Mrk-2,25/11), deycēmişmiş (İpnr-5,102/5), 

vermiycekmişmiş (Dem-2,82/11) 

 

2.7. Ek-fiil 

 

i- ek-fiilinin dildeki görevi, ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 

zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır.  

 i- ek-fiilinin öteki fiillerden yani asıl fiillerden farklı olarak yalnızca bildirme 

niteliğinde dört kipi vardır. Bunlar geniş zaman (şimdiki zaman), görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman, şart kipleridir.Asıl fiillerde olduğu gibi ek fiilde de kip 

ve zaman kavramı, zaman ekleri ile karşılanır.2 

 Asıl fiile olumsuzluk anlamı kazandırmak için kullanılan –mA eki, ek-fiillerde 

kullanılmaz. “i-” ek-fiilinin olumsuz biçimi “değil” edatı ile yapılır.3 

 

2.7.1.Geniş zaman kipi 

 

Teklik 1. şahıs:  

-(y)In, -(y)Un:  

 hasTayın (Mrk-1,13/17), burdayın (Mrk-4,34/25), emekliyin (Dem-2,78/11), 

aḳıllıyın (Dem-2,78/14), beḳarın (İpnr-3,94/1), uleyin (İpnr-1,84/9), açıḳgözün (Dem-

2,76/18) 

                                                 
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 310 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 702-703 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 715 
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 Yöremiz ağzında alışılmışın biraz dışında -DIr, -DUr ekiyle kullanıldığı da 

görülür: 

hocayındır (Mrk-1,5/16), delėgesiyindir (Dem-2,79/20) 

 

-(y)Im, - (y)Um:  

hāfız değilim (Mrk-4,33/21), meraḳlıyım (İpnr-1,89/15), yaşındayım (Ma-

2,141/1) 

 

Teklik 2. şahıs: -sIñ, -sUñ: 

 edebiyatcısıñ (İpnr-1,89/17)  

 

Teklik 3. şahıs: 

 Edebi dilde olduğu gibi, eksiz veya -DIr, -DUr ekiyle yapılır.  

 vā (Mrk-1,4/9), vādır (Mrk-1,13/22), gezentidir (Mrk-5,40/14), burda (Mrk-

4,33/13), şehir gibidir (Kel-1,106/11), zeñgindir (Kel-1,106/11) böledir (Ah-1,51/7), 

dindardır (Dem-2,81/3), vergisidir (Dem-2,83/12), görülmüş değildir (İpnr-6,86/19) 

 

Çokluk 1. şahıs: 

 -Iz, -Uz: serhoşuz (Mrk-1,5/15), askeriz (Kyer-1,124/20)  

Teklik 1. şahısta olduğu gibi alışılmışın biraz dışında –Dır, -Dur ekiyle de 

kullanılır: 

şeyizdir (Ah-2,53/1) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-sIñIz, -sUñUz: nēdesiñiz (Mrk-1,22/16), nēdesiñiz (Mrk-4,33/13), , nerelisiñiz (İpnr-

1,84/5) 

 

Çokluk 3. şahıs: 

-lĀ: eyilē (Mrk-4,33/14), depėdėlē (Oğz-1,146/27), küslē (Oğz-1,147/14), küslē (İpnr-

5,101/4) 
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2.7.2. Görülen geçmiş zaman 

 

 “i-di” ile yapılır. “i-“ fiili çoğunlukla “-y-”ye dönüşür veya tamamen düşer.  

 

  Teklik 1. şahıs: 

-DIm, -DUm: mutfakdaydım (Mrk-3,28/8), yassadadaydım (Kyer-1,123/17), deliydim 

(Kyer-1,124/23), topçusuydum (İpnr-1,85/2) şēsiydim(Kel-2,113,19) 

 

 Teklik 2. şahıs: Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Teklik 3. şahıs: 

-DI(n), -DU(n): güzeldi (Mrk-1,16/24), ço9tu (Ah-2,54/17), gündü (Dem-1,73/1), 

geliniydi (Mrk-5,38/7), yabancıydı (Mrk-5,38/8), yoğdu (Mrk-5,40/6), ġāveciydi (Mrk-

1,5/2), baş9aydı (Mrk-1,6/15), neydi (Mrk-1,8/14), arėfesiydi (Mrk-1,8/24), eveliydi 

(Mrk-1,8/25), var;ıdı (Mrk-1,1/19), (Mrk-1,2/1), var;ıdı (Mrk-1,13/10), oyunuydu (Mrk-

1,8/12), askēdeydi (Mrk-2,24/2), var;ıdı (Mrk-1,1/ 19), ezberindeydi (İpnr-5,102/9), 

iyiydi (Kel-2,116/10), gezentiydi (İpnr-5,100/20) 

Edebi dilden farklı olarak görülen geçmiş zaman, teklik 3. şahıs ekinden sonra 

sıklıkla “n” ünsüzü türemiştir. 

manasırdın (Dem-1,71/5), az;ıdın (Ma-2,142/9), (Yköy-1,163/2), (Yköy-

1,164/2), be9ärdin (Yköy-1,158/13) (<bekârdı), değildin (Yköy-1,158/22), 

muhammeddin (Yköy-1,161/22), dosTuydun (Yköy-1,162/10), ordaydın (Yköy-

1,163/6), eyiydin (Yköy-1,165/24), vardın (Yköy-1,166/1) 

 

Çokluk 1. şahıs:  

-DIK, -DUK: ōlan eviydik (Kel-1,110/2) 

 

Çokluk 2. şahıs: 

-DIñIz, -DUñUz: sırasında mıdıñız (Mrk-1,10/1) 

 

Çokluk 3. şahıs:  

DI(n)evindilerdin (İpnr-5,103/9) (<evindelerdi) 
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2.7.3. Öğrenilen geçmiş zaman 

 

Metnimizde sadece teklik 2. şahıs ve teklik 3. şahıs örneklerine rastlanmıştır. 

Teklik 2. şahıs: köyündemmişsiñ (Dem-1,74/16) 

 

Teklik 3. şahıs: oymuş (Mrk-1,12/4) (<o i-miş), evliymiş (Mrk-1,17/5), hasTaymış 

(Mrk-4,33/11), bazarıymış (Dem-1,73/1), erzenlēliymiş (Ah-1,51/16), saF ımış (Dem-

2,78/15), aḳıllıymış (Kyer-2,133/14), göñüllüymüş (Dem-2,82/6) 

Bir örnekte -dUr ekiyle geldiği görülür: 

oymuşdur (Mrk-5,39/11), (<o imiştir) 

 

2.7.4. Şart 

 

Metinlerimizde sadece teklik 1. şahıs ve teklik 3. şahsa ait birer örneğine 

rastlanmıştır. 

Teklik 1. şahıs: -sAm 

yaşlı değilsem (Mrk-3,28/2) 

 

Teklik 3. şahıs: -(I)sA: 

var;ısa (Mrk-1,9/21) 

 

2.7.4.1.Ek-fiillerde katmerli birleşik çekimler 

 
Ek-fiillerde iki kip eki alan örneklere de rastladık. Bunların hepsi öğrenilen 

geçmiş zamanın rivayeti kipindedir. Bunları da katmerli çekimlere örnek göstermek 

gerekir.  

var;ımışmış (Mrk-3,29/4), şeymişmiş (Mrk-1,1/17), vāmışmış (İpnr-5,101/22), 

evliyāymışmış (İpnr-5,101/21), askermişmiş (İpnr-2,91/15)  

 
2.8. Birleşik fiiller 

 

 Birbirine bağlı iki fiil şeklinin sıkı surette birleşmesinden meydana gelen yalnız 

bir oluş anlatan fiil birleşmeleridir.  
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 A. Von Gabain, birleşik fiillerle ilgili, “Bu fiil birleşmeleri, sonsuz mânâ 

inceliklerini ve zaman ve (Slavistler tarafından kullanılan bir tabirle söyleyelim: “Eylem 

çeşitleri”nin muhtelif derecelerini göstermek suretiyle son derece zengin ifade imkânı 

verirler.” der.1 

 Babadağ ağzında, gerek edebî dille ortak kullanılan, gerekse Babadağ ağzına 

özgü karakteristik yapıdaki birleşik fiilleri şöyle inceleyebiliriz: 

 

2.8.1. Fiil + yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiiller (Tasvir fiilleri) 

 

 Tasvir fiilleri, iki ayrı fiilin kaynaşmasından oluşmuş birleşiklerdir. Bu 

birleşikler içindeki birinci fiil, bir -A, -I veya –(y)Ip zarf-fiil yapısındadır ve asıl anlam 

bu fiildedir. İkinci fiil ise, aslında bir esas fiil olduğu hâlde, anlam kayması yoluyla 

yavaş yavaş hem sözlük anlamından farklı yni bir anlam kazanmış hem de esas fiil 

olmaktan çıkıp esas fiile bazı anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil durumuna 

gelmiştir. Bu birleşiklerde yardımcı fiilin görevi, esas fiildeki oluş ve kılışın biçimini, 

tarzını tasvir etmektedir. 

 Tasvir fiilleri kendi içinde beş alt gruba ayrılır:2 

 

2.8.1.1. Süreklilik fiilleri 

 
Bu gruba giren tasvir fiilleri, esas fiilin -(y)A, -(y)I veya -(y)Ip zarf-fiil biçimleri 

üzerine yardımcı fiillerin gelmesiyle oluşturulur. Bir oluş ve kılışın belirli bir zaman 

içinde yapıladurma, bir zamandan beri yapılagelme veya bir durumda kalakalma gibi 

birtakım işlev ayrılıkları söz konusudur.3 

 

2.8.1.1.1.“at-” yardımcı fiili 

 

 Edebî dilde karşılaşmadığımız “at-” yardımcı fiiline metinlerimizde bir örnekte 

rastladık. 

yatıv atāsıñ (Kel-2,119/20) 

 
                                                 
1 Annemarie Von Gabain, “Türkçede Fiil Birleşmeleri”, TDAY, 1953, s.16 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.820 
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.811 
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2.8.1.1.2. “dur-” yardımcı fiili 

 

 “dur-” yardımcı fiili ile kurulan tasvir fiillerinde “dur-” yardımcı fiili esas fiilin -

A veya -Ip zarf-fiil şekillerinin üzerine getirilir. 

 Ancak Babadağ ağzına ait örneklerimizin neredeyse tamamında “dur-” fiilinin 

esas fiile “-Ip” zarf-fiil şekillerinin üzerine getirildiğini görüyoruz: 

 deyip durū (Mrk-1,4/16), aşmayıp durūsuñ (Mrk-1,5/4), oturup durūlā (Mrk-

1,14/19), durup durū (Mrk-1,16/15), durup durū (Kyer-1,124/3), durup durū (Kyer-

1,124/4), serilip durū (Mrk-1,20/21), işleyip durū (Mrk-2,25/4), 9ıpırdayıp durūlā (Mrk-

4,31/14), edip durū (Mrk-5,40/2), satıp durū (Mrk-5,40/2), dua edip durun (Mrk-

5,39/25), bekleyip durū (Mrk-5,46/10), deyip durrun (Mrk-5,45/24), faydası olup durū 

(Kel-1,106/15), ġonuşup duruyḳan (İpnr-5,102/9) (<konuş-up+dur-ur+i-ken), verip durū 

(Kyer-2,132/22), oturuP durudur (Kyer-2,133/20), tezġahlā işleyip durudur. (Mrk-

7,50/16) 

Bir örnekte, esas fiildeki “-Ip” ekinde “p” ünsüzünün düştüğünü görüyoruz.  

vevi duvusañ (Bkrl-5,69/7) 

 

2.8.1.1.3. “git-” yardımcı fiili  

 

 Zeynep Korkmaz’ın (TTG) ve Muhrrem Ergin’in (TDB) eserlerinde yer 

vermediği bu yardımcı fiile, Leyla Karahan “Türkçede Söz Dizimi” adlı eserinde yer 

vermiştir. 

 Metinlerimizde “git-” yardımcı fiilin şu örneklerine rastladık: 

 olup bitip gidē (Mrk-5,40/21), heder olup gitcēnė (Mrk-1,16/19), geçinip gideriz 

(Bkrl-5,67/9), ġavrulup gideriz (Kyer-2,133/7) 

 

2.8.1.1.4. “go- (<ko-y-)” yardımcı fiili  

 

 ET’de ve EAT’de canlı bir kullanışa sahip olan “koy-(<ko-d-)” tasvir fiili, yazı 

dilimizde kaybolmuş gibidir.1 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 830 
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Babadağ ağzında bu yardımcı fiilin canlı bir şekilde yaşadığını görüyoruz. 

Ancak yazı dilinden farklı olarak esas fiilin “koy-” yardımcı fiiline “-(y)I” ekiyle 

bağlandığını görüyoruz. Bu değişikliği (yöremiz ağzında sıkça görülen) orta hece 

vurgusunun düşüklüğü sebebiyle daralma olarak da yorumlamak mümkündür.  

 yatıgōdu (Mrk-1,15/10), yapıġodum (Mrk-1,15/21), saçıġodum (Mrk-1,15/22), 

alıġodum (Mrk-1,15/23), be’leyiġo (Mrk-2,27/5), ıslayıġoyuyoz (Ma-2,143/2), 

duruġosuñ (Yköy-1,161/12), ġoyuveriġo (Mrk-2,26/16) 

 

2.8.1.1.5. “batı/batī/ba’-/bā-” yardımcı fiili 

 

 Edebî dilde kullanılmayan bu yardımcı fiil, esas fiile, “süreklilik” anlamı 

katmaktadır. Bu yardımcı fiilin “batı / batī / ba’- / bā” gibi şekilleri mevcuttur.

 “batı/batī/ba’-/bā-” yardımcı fiilinin, esas fiili şahıslara göre çekime soktuğu, 

anlam itibarıyla da şimdiki zaman çekiminde değerlendirilebileceği görülür 

 “Tuncer Gülensoy, ‘Türkmencede tespit edilmiş olan yatmak fiilinden de 

şimdiki zaman için faydalanılmıştır . yat- yardımcı fiilinin Oğuz Türkçesi alanındaki 

kullanışının uzun bir geçmişi vardır Türkmencedeki bar-ı-yatır şekli bilhassa Muğla 

ağzında gel-i-p batırı (<gel-ip yatırır)telaffuzunu almıştır. Bu şeklin doğuşu ve menşe’i 

hakkında bugüne kadar bazı fikirler ileri sürülmüştür. F. Korş’a göre -yor ve -yar ekleri 

“yat-”tan türeyerek -ır yatır hâlini almıştır. Buna karşılık olarak da K. Foy aynı eki 

yüyü-, yorı->-yor,-yar olarak kabullenmektedir. Muğla ağzındaki gelip batır ise 

Nogaycanın barıpyatır’ını andırmaktadır. Bu örnekten de görüleceği üzere Muğla 

ağzının bu şekli, Anadolu ağızlarında Türkmen, Nogay, Azerî ve sahil boyu Kırım halkı 

gibi ağızların yerleşik bir tesiri olduğu görünümü vermektedir.’ 

 Ahmet Caferoğlu, Zeynep Korkmaz ve Ahmet Bican Ercilasun, buradaki 

yardımcı fiilin, Türk şivelerinden bazılarında şimdiki zamanın meydana gelişinde rol 

oynayan yat- yardımcı fiili olduğunu, -ip ekindeki p’nin tesiriyle bat- şekline girdiğini 

ifade ederler.  

 Ahmet Caferoğlu da bat- fiili ile Türkmencedeki yat- fiili arasında bağlantı 

kurar. Caferoğlu ayrıca bölgemiz ağzıyla yakın özelliklere sahip olan Muğla ağzındaki 

gelipbatır şeklinin Nogaycadaki barıpyatır’ı andırdığını, Anadolu ağızlarında Türkmen, 
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Nogay, Azerî ve sahil boyu Kırım ağızlarının etkisi olduğunu belirtir. Aynı görüşe 

Ahmet Bican Ercilasun da katılmaktadır.”1 

deyip ba’lā (Mrk-5,40/4) becerip batı (Mrk-1,12/4), gülüp batī (Mrk-1,14/23), 

gelip batī (Mrk-3,28/5), gelip batī (Mrk-5,45/18), gelip batī (Yköy-1,164/26), yatıp 

batıydı (Mrk-3,28/11), deyip ba’lā (Mrk-5,40/4) ne edip batī (Mrk-5,40/18), ġalmayıp 

batī (Mrk-5,43/13), ġocayıp batī (Mrk-5,44/5), yardımcı olu batı (Kel-1,106/16), bilip 

batī mın (Mrk-5,46/7), çağırıbā (Dem-1,74/6), yapıp bālā (Ma-2,141/15), olu batan 

(Bkrl-3,59/12), olupbarı (Bkrl-5,66/16), olup bitibatırız (Bkrl-5,67/12), tālılarımız 

dolubatı (Bkrl-5,67/20), ne dep bā (İpnr-5,102/15), dep batı (İpnr-5,103/2), gidip 

batıymış (Mrk-6,47/8), deyiverip bārın (İpnr-5,102/26), añladıP bārın (Ma-2,142/10) 

biliP bā mın? (Ma-2,142/10) tevcih yapıp bālā (Ma-2,142/16), dolubatı. (Bkrl-5,69/5), 

gelibattīñız yoldu (Bkrl-4,62/9) çalıbattığı (Bkrl-4,63/18), bilimeyip batī. (Mrk-2,25/5), 

 

2.8.1.1.6. “gör-” yardımcı fiili 

 Metinlerimizde rastladığımız tek örneğinde asıl fiil yardımcı fiile zarf-fiil ekiyle 

bağlanmamıştır. Ancak anlam itibariyle yardımcı fiil olarak değerlendirmeyi uygun 

gördük: 

 bıdırdā görǖdün (Yköy-1,162/24) 

 

2.8.1.1.7.“-otur-” yardımcı fiili 

 baḳıbÒ oturū (İpnr-5,100/14) 

 

2.8.1.1.8.“var-” yardımcı fiili 

Edebî dilde karşılaşmadığımız “var-” yardımcı fiilinin süreklilik işlevine 

metinlerimizde bir örnekte rastladık: 

bağırıp varıyola (Bkrl-5,70/7-89) 

 

2.8.1.1.9. “yat-” yardımcı fiili 

Edebî dilde karşılaşmadığımız “yat-” yardımcı fiilinin süreklilik işlevine 

metinlerimizde bir örnekte rastladık. Bunda da esas fiilin yardımcı fiile “-Ip” zarf fiil 

ekiyle bağlanırken zarf-fiil ekinde “p” sesinin düştüğünü görüyoruz: 

                                                 
1 Nergis Biray, Acıpayam Ağızlarında Kullanılan Şimdiki zaman Ekleri ve Etnik yapı İle ilişkisi, 
Acıpayam Sempozyumu Bildirileri, Denizli, 2007 
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getiri yatarız (Kyer-2,131/2) 

 

2.8.1.1.10. “yürü-” yardımcı fiili 

Edebî dilde karşılaşmadığımız “yürü-” yardımcı fiilinin süreklilik işlevine 

metinlerimizde bir örnekte “yörü-” şekliyle rastladık: 

hık hık hık gezip yörülē (Bkrl-5,68/16) 

 

2.8.1.2. Tezlik Fiili: “ver- vėr, vir-, ve-, vė, vi-, vı-” yardımcı fiili 

 
 Tezlik fiilleri, -(y)I, -(y)U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin “ver-” yardımıcı 

fiiliyle birleşmesinden oluşur.1 Yöremiz ağzında bu yardımcı fiilin “ver-, vėr, vir-” ve 

hatta ünlü uyumu ile “vı-” şekline rastlamak mümkündür.  

“ver-” yardımcı fiili edebî dilimizde “tezlik” anlamı vermekle birlikte, bölgemiz 

ağzında bir çeşit anlam kaymasına uğramış, “tezlik” anlamının yanı sıra ve daha sık 

olarak “bir başkası için yapılan iş ve hareketler” için de kullanılmıştır. Çok sık 

kullanılan bir yardımcı fiildir. 

Talat Tekin, Orhun Türkçesindeki “ber-~bir-” için şunları söyler: 

Ünlülü eylem zarfı “+ber-~bir- “vermek”, Bu birleşik, eylemin bir başkası 

yararına yapılmış olduğunu belirtir.  

al-ı bir- “alıvermek” 

bas-a ber- “yardımıc olmak destekleyivermek” 

it-i bir- “düzenleyivermek”2 

Anlam farkını ortaya koyabilmek için örneklerimizi, cümleler hâlinde aldık: 

 

2.8.1.2.1. “ver-” yardımcı fiilinin “tezlik” anlamı veren örnekleri 

 

- ġādaş, çocu'lā dövüşǖken su devirivēdilē de, ġāri 9usuru ba'mañ" (Mrk-1,15/2),  

- "ah, bizim;ōlan, hu gözlerim görüvēsė ne vā bi yō" (Mrk-1,22/22) 

- ülen bu yaşdan soñru tēziliğe mi oturcañ, gumesse gumeyivēsiñ." (Mrk-1,22/23) 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 818 
2 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi-9, Kitap Matbaası, İstanbul-
2003   “ver-(<bir-)” yardımcı fiilinini işlevleri ile ilgili olarak bkz. V. Gabain, Eski Türkçenin Grameri 
Çev: Mehmet Akalın, TDK, Ankara, 1988, s. 90§ 255, Funda Toprak, “Yardımcı Fiillerin İşlevleri” 
Harezm Türkçesinde Fiil, Ank-2005, s. 193-194 
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- kirpit höl١ ucunu geldi de atı mı vēdi. o dă paffıdak yanıveriyō iş oldū gibi yanıyoru. 

(Mrk-2,26/18) 

- “beni önden yollayıverip dė ā9amdan ne fındı'lā ġırcañ” deyyo (Mrk-3,28/3) 

- iştė bē ışılay, siñirlemmeyivēsem, bu ġıdālı9, hiş bi şey;olmayca9. (Mrk-4,31/10) 

- ġufran çöğü çöğüvēdi mi “dedecim, dedecim” (Mrk-3,29/23) 

- tezġah böyün abdullāñ işlemmeyiver1 dedim ben (Yköy-1,162/5) 

- ötü yann gidivē (Yköy-1,163/9) 

- hasıvıñ altını sürüverilerdin (Bkrl-4,63/15) 

- bunlā her yerde deyiverm durū. (Dem-2,83/9) 

- belçiḳada barajlar suyu ġoyuverirlerse, bir metre bir buçuḳ metre çamuruñ içersinde, 

suyuñ içersindė çamırıñ içindė ġalır (İpnr-1,85/28) 

- işTe reşat nūriden dutuve, ondan soñura hañki, biçōḳ biçoḳ biçoḳ romanlara oḳudum 

(İpnr-1,89/14) 

 

2.8.1.2.2. “ver-” yardımcı fiilinin “bir başkası için yapılan iş ve hareketler” anlamı 

veren örnekleri 

 

- ġocå durmuşlā aliniñ hi9āyesine mi añladıveren? (Mrk-1,5/1),  

- biz bunlara barışTırıvēcez, barışTırmā geldik."(Mrk-1,5/14),  

- cezvėleriniñ filcanlarınıñ içinė qo'mu dolduruver1lē. (Mrk-1,7/10) 

- sizė dė ġatıverelim mi? (Mrk-1,7/14) 

- e, bi kiqō ġatıveriñ, iki kiqō bizė ġatıveriñ (Mrk-1,7/14),  

- yalan dolan hi9āyėlē añladıver1di bize (Mrk-1,15/7) 

- dişini gören çocuğu bi hediy;alıver1. çocuğa (Mrk-1,17/24) 

- götürdü bize, götürdü gitti, ōdå lo'mu döküvēdi, yeme'lē bişirivēdi, yidik hep (Mrk-

1,20/10) 

- seniñ işiñi ben dutuveriġoyan” deyyoru. (Mrk-2,25/1) 

- hācına mı, ipli’ midi, “buna” dedi, “zafer” dedi, sen ġoyuveriġo” dedi (Mrk-2,26/16),  

- çayını bardağa ġatıvēcen gelcek yiycek (Mrk-3,28/9) 

- feyzā deyivēsiñ. bem bilmen ġadın ġıscāzım. (Mrk-4,32/1) 
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- seni yazdırıvēcēdim, ġızāsıñ deyė yazdıvıvēmedim. iş buluvēcēdim ben ona. ġuran 

yazdırıvēcēdim (Mrk-4,32/19-20) 

- feyzā duz getirivēmediñiz mi yavrım? (Mrk-4,33/8) 

- benim çeşmeme, recepcēzim oñarıvēdi (Mrk-5,36/10) 

- tā bir;ay olmadı bi adam daḳıvēdi. (Mrk-5,36/12) re¶ebė deseñ değişTiriver1 (Mrk-

5,37/26) 

- götürüverem mi ġalca mıñ? (Mrk-5,46/17) 

- onlā açālā onlā ġonuşuverrin ben (Ah-2,53/15) 

- bizim burdu ġonuşuvēd1mizi hükǖmetiñ habarı yo9 (Kyer-1,122/5) 

- bi su dāvāsını a¶laTıveren. (Kyer-1,122/10) 

- iki düğün parası gitTi ben bahsediveren (Ma-2,141/2) 

- bē epey añladıvēdim ġāri dē mi? (Ma-2,143/9) 

- beni aylık yazdırıviceksiñ (Bkrl-5,69/21) 

- iş dutuvedim mi ben ovda? (Bkrl-5,69/23) 

- FalancanıñÒ üsTünü geçirivesem parÒ alsam (Bkrl-5,70/6) 

- ne ġazanıvedim diyen yoḳ. (Bkrl-5,70/8) 

- beş biñ Tāne kestāne aşıladıvēdim (Dem-2,79/25) 

- ġarılı ġocalı oldūñuzu bilsem sāten ġonuşuvėmezdim ya (Dem-2,79/3) 

- ben söz mendilini getiriveren. (Dem-2,82/5) 

- ben efeye deyivėcen der. (Dem-2,82/10) 

- ġavı o söz mendilini alıver (Dem-2,82/11) 

- deñizli yanda patronları çalışTırıveriyoz. fason çalışıyoz (İpnr-4,96/5) 

- yüncēñi çıkarıvē elbisėleriñi deye (İpnr-5,101/23) 

- ora turbayă şey yaptırıv±dilē (Kyer-2,135/9) 

- devlet maaş bağlayıvēdi. (Kyer-2,136/5) 

- adam kändi netsiñ görümcülē, ābeyleri everivēdi biz olduḳ bittik. (Bkrl-4,63/4)  
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2.8.1.3. Yeterlik fiili:“bil-” yardımcı fiili 

 
Yeterlik fiilleri bir esas fiilin –(y)A [>-y(I)] zarf-fiil biçimi üzerine bil- yardımcı 

fiilinin getirilmesi ile kurulur. “Yapabilme iktidarını” yahut da bir oluş ve kılışın 

gerçekleşme olasılığının bulunduğunu gösterir.  

 

ba9ıbilcēdim (Mrk-3,29,21), dedirebilceksiñ (Dem-2,81/20), baḳıbilirim (İpnr-

3,94/10), dutubilm mi (Kel-2,113/14) 

 

 Aşağıdaki örnekte ise bir ihtimal anlamı vardır: 

 bıra'maybil1 adam (Mrk-1,21/7),  

 

 

2.8.2. İsim + yardımcı fiil yapısındaki birleşik fiiller 

 

 Bunlar, bir ad veya sıfat ile “et-, eyle-, yap-, kıl-, ol- ve bulun-” yardımcı 

fiillerinin birleşmesinden oluşur. Birleştikleri yardımcı fiilin görevi, bir adı fiil 

durumuna getirmektir. Dolayısıyla esas anlam isim üzerindedir.1 

 

2.8.2.1. İsim + et-: 

 

Geçişli ve geçişsiz fiiller kurar. 

 dāvet;edē (Mrk-1,3/16), muhabbet;edēlē (Mrk-1,7/16), ġar;edē (Mrk-1,8/15), hē 

şeylē edildiydi (Mrk-1,9/2), düā ediyōmuş (Mrk-1,11/8), tercüm;edivēmiş (Mrk-

1,13/19), ebeliğ; edēdi (Mrk-1,14/7), ġaybat edēdi (Mrk-1,15/9), yas edēlē (Mrk-1,16/3), 

ne e'medim (<ne etmedim)Mrk-1,21/2), ziyāret eden (Mrk-1,23/2) , ne edeñ (Mrk-

1,23/4) (<ne ediyorsun?), şi9āyet ediyō (Mrk-2,25/10), zikir ediyōlar;ıdı (Mrk-4,31/8), 

yādım edēsin (Mrk-4,33/5), ġayrat ediyoz (Mrk-4,35/9), idāre ederin (Mrk-5,37/14), 

hizmet ediyoru (Mrk-5,40/20), ar9ıdaş edimmişlē (Dem-1,74/1), şey ederiz (Kel-

1,110/8), eksig; etmedim (Kyer-1,123/25), bahsediveren (Ma-2,141/2), haqqetcek (Kyer-

                                                 
1  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 792 
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1,122/4), tamah edenlē (Ma-2,141/2), sevketTilē (Kyer-1,124/9), zapte'meğ;oldu (Mrk-

3,29/24), bölÒ etmē (Dem-2,79/1) (<böyle etmeye), genel başḳan ettik (Dem-2,79/20), 

muaffağÒ etti (Dem-2,80/1)(<muvavvak etti), arz ettiğiñ (Dem-2,83/13) afedēsiñ (İpnr-

1,84/5) dikḳat et (İpnr-1,84/14), berhavā etsiñler (İpnr-1,86/25) imhā ederiz (İpnr-

1,87/2), eziyetÒ ettirirmiş (İpnr-1,87/13), sürgün ediyom (İpnr-1,87/25), imzā e’miş 

(İpnr-1,89/21), şey ėdēlē. (İpnr-2,91/12) (<şey ederler), niḳah ettik (İpnr-2,92/9) 

tamahÒ etcez (İpnr-2,92/9), dāvetÒ edēlē (İpnr-3,95/5), ziɍāret edilm. (İpnr-3,95/10), 

yardımÒ ediyōlā (İpnr-4,96/17), netti’lerinden (İpnr-4,98/18)(<ne etttiklerinden), 

terkediyō (İpnr-4,98/19), devretti (İpnr-5,99/18), ġavg ede ede, (İpnr-5,100/1), 

gelinÒ etti (İpnr-5,100/21), muhtācÒ e’me. (İpnr-5,100/25) ġavgÒ etti (İpnr-5,101/4) 

vāzÒ e’meye (İpnr-5,101/14), ezberÒ etti (İpnr-5,102/18), idārÒ ediyoz (İpnr-6,104/4), 

zāret ettik (Kel-2,118/12) (<ziyaret ettik), hissediyoñ (Kyer-2,127/11) rātÒ  edėmedim 

(Kyer-2,127/11) (rahat edemedim), muāFzÒ etceñ (Kyer-2,128/8) (<muhafaza 

edeceksin), isrārÒ ettilē (Kyer-2,129/17), devretti (İpnr-5,100/14), ta¶tană e’medik 

(Mrk-6,48/10) (<tanatana etmedik), devretti (İpnr-5,99/18) 

 

2.8.2.2. İsim + ol-: 

 

Geçişsiz fiiller kurar. 

 ġaybolmuş (Mrk-3,28/6), ġar ġar olū (Mrk-1,1/7), ġız evli oluruz (Mrk-1,1/8), 

baş çözmesi olū (Mrk-1,2/15), ni9ah olū (Mrk-1,3/5), sāmaşığ;olū (Mrk-1,3/5), duāsı olū 

(Mrk-1,3/6), düğün olū (Mrk-1,3/12), güzel olūdu (Mrk-1,3/22), misāfir olūlā (Mrk-

1,3/24), yeme’li olū (Mrk-1,4/14), düğünlē olū (Mrk-1,4/18), ne oluyoru (Mrk-1,5/12), 

sabah oldu (Mrk-1,6/5), öl١ olūdu (Mrk-1,6/21), zev'li sefālı olūdu (Mrk-1,6/22), mindē 

olū (Mrk-1,11/16), hevesiñ olū (Mrk-1,12/1), ayrı olūdu (Mrk-1,12/10), hasTa olduğu 

(Mrk-1,13/11), yādımcı olan (Mrk-1,13/16), akşam oldu (Mrk-1,14/17), heder olup 

(Mrk-1,16/19), hātır;olsuñ (Mrk-1,16/20) (<hatıra olsun), 1dām; oldu. (Kyer-1,124/15), 

zapte'meğ;oldu (Mrk-3,29/24), nasmbÒ oldu (Dem-2,79/28) adamıñ olmassa (Dem-
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2,80/7) cāmisÒ olsuñ. (Dem-2,81/11), ılığÒ olsuñ (Dem-2,83/2), askerÒ oldum (İpnr-

1,85/1), faşist almayyayla bir oldu (İpnr-1,86/6) mareşaqÒ oldu (İpnr-1,86/20), 

çürüğÒ olū. (İpnr-1,87/10), hayrānÒ oluyom (İpnr-1,89/18) memnūn olurum. (İpnr-

1,90/4), bev vekml oluyon (İpnr-2,91/13), eme’li olduḳ (İpnr-2,93/9), yardımcı oldu 

(İpnr-4,96/18) ġarışıgÒ oldu (İpnr-4,97/26) gelinÒ olū. (İpnr-4,98/5), taḳavidÒ oldum. 

(İpnr-5,99/22) “yaşlandım, şaşkınlaştım”, amaliyat oldum (Kel-2,114/5) 

 

2.8.2.3. İsim + yap-  

 

“et-” yardımcı fiiline paralel işlev gören bir yardımcı fiildir. 

 ġāvecilik yapā9an (Mrk-1,5/2), 9ına gecesi yapālā (Mrk-1,12/21), ebelik yapādı 

(Mrk-1,14/6), çiçekcilik yapādı (Mrk-1,14/8), hırsızlı9 yapmadım (Mrk-1,21/2), aksilik 

yapā (Mrk-1,21/7), bayyō yapca9 (Mrk-2,24/19), bi şey yapca9 (Mrk-4,35/1), temizl1ni 

yapıyōlā (Mrk-5,40/24), do9umacılı9 yapıyoz (Kel-1,106/8) 

 

2.8.2.4. İsim + eyle- 

 

 Bu birleşik fiil yapısı, metinlerimizde ünsüz benzeşmesiyle ve “ne” zamiriyle 

bulunmuştur: 

neyniceklē (Bkrl-5,69/7 (<ne eyleyecekler) 

 

2.8.2.5. İsim+kıl- 

 

 Metinlerimizde örneğine rastlayamadık.  
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2.8.3. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller  

 

Bu birleşik fiiller bir isim ve bir fiil unsurundan meydana gelir. İsim başta, fiil 

unsuru sonda bulunur. Unsurların biri veya hepsi, kendi sözlük anlamlarının dışında 

kullanılır.1 

yalan gelir (İpnr-1,85/17) meydana gelir (İpnr-1,87/9), aş bıraḳırmış (İpnr-

1,87/15) (<aç bırakırmış), ġurur duyarım (İpnr-1,90/5), mürekkep yaladıḳ (İpnr-

1,88/15), hoşunu gidiyoruymuş (İpnr-2,91/5), hiş ġalıyōdu (İpnr-6,104/12), buz duttu 

(Kel-2,114/2), işime gelmse (Kyer-2,129/18), göñlüm olūsa (Kyer-2,129/19), meḳan 

dutumadım (Kyer-2,130/2), deñk gelmdi (Kyer-2,136/7) 

                                                 
1 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi -Cümle Tahlileri-, Akçağ Yayınları, 1999, Ankara, s.39 
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2.9. FİİLİMSİLER (Çekimsiz fiiller) 
 

 Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen, ancak, şahıs ekleri alarak 

çekime girmedikleri için yargı bildirmeyen, dolayısıyla da “bitmemiş fiil” niteliğinde 

olan fiillerdir.1 

2.9.1. İsim-fiil ekleri 

 
İsim-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır. Fiilleri mastar ekleri getirerek adlandırırız. 

 Metinlerimizde karşımıza çıkan isim-fiil ekleri şunlardır: 

 

-mA: -mA’lı isim fiiller, fiilin gösterdiği işin adıdır. Bunlara “kılış adı” da denebilir.2  

 Gerçekte Eski Osmanlıca’dan beri mastar yapan -mek eki çekim hâlinde iki ünlü 

arasında kalıp süreklileşen son damak sesini düşürerek (hafif mastar) yapan -me hâline 

gelmiştir.3) 

 çözmesi (Mrk-1,2/15), (Mrk-1,11/6), göndēmemize (Mrk-1,21/15), olmasından 

(Ah-1,51/12), gumesi (Mrk-1,1/14) (<görmesi), işlimeli elbise (Mrk-1,16/10) 

(<işlemeli), boyumalı (Mrk-1,16/12), añması (Dem-1,73/12), ölgünleşmesi (Ah-

1,52/4), doḳumacılıḳ (Bkrl-3,59/13), sormay (Dem-2,81/13), dağılmă emri (Kel-

2,113/4), saymayı (Dem-2,78/11), yaşımanıñ (Dem-2,78/26) (<yaşamanın) 

 

-mAK: Fiildeki soyut oluş ve kılışları adlandıran, onları ad durumuna getiren bir ektir.4 

Bütün fiillere getirilebilen bir işlekliğe sahiptir.  

 ET’den beri ad-fiil ve kılış adı olarak canlı kalmış, ancak dilimizde bu sonuncu 

işleyişte yine kendisinden doğan daha genç -mA şekline çok yer bırakmıştır.5 

 -mAK ekinin metinlerimizde rastladığımız bazı örnekleri şunlardır: 

 ba'mak (Mrk-3,30/3) (<bakmak), unuttulā ġoşturmakdan (İpnr-5,103/4) 

 -mAK ekinin metinlerimizdeki örneklerinin son ünsüzünde ağız özellikleri 

sebebiyle, sıklıkla tonlulaşma görülür: 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 863 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 882 
3 Tahsin Banguoğlu, Türkçrnin Grameri, Ankara, 2007, s.264 
4 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 864 
5 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK, Ankara,2007 s. 269 
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bulmağ;için (Mrk-1,8/5), gitmegÒ istimem (Dem-2,80/11), çalışmagÒ istiyō 

(İpnr-4,98/13), vāmagÒ istiyōdum (İpnr-4,97/20), oḳumagÒ istiyosañız, (İpnr-1,87/26) 

-mA eki ile -mAk eki arasındaki mânâ yakınlığından başka çekim esnasında iki 

şeklin özellikle yaklaşma hâli eki almış misalleri ses bakımından tamamıyla aynı 

görünmektedirler:1 

uğurlumā (Dem-1,71/15) (<uğur+la-ma+y+a veya uğur+la-mağ+a), 9ın;a’mā 

(Mrk-1,3/22) (< (kına at-ma-y-a veya at-mağ+a), ba’mā (Mrk-1,4/10) (<bak-ma+y+a 

veya bak-mağ+a), gezmē (Oğz-1,150/13), gezmē (Mrk-1,6/16), körelmē (Mrk-1,11/6), 

gitmē (Dem-2,80/11), toplumā (Mrk-6,47/10), yidirmē (Kyer-2,133/24), dumē gidēlē 

(Mrk-6,48/1), bölÒ etmē (Dem-2,79/1), vurmā (Dem-2,78/9), bālammā (Mrk-1,12/15) 

(<bağlanmayı), ġalmā (Mrk-1,16/19), ba’mā (Mrk-1,4/10),  

 

-(y)Iş: Fiildeki oluş ve kılışın anlamını değişitirmeden bunları ad kalıbına sokan bir 

ektir. Bu ek, fiil kök ve gövdelerini, “tarz gösterme” işlevi ile bir kalıba sokarlar.2 

 atış (Oğz-1,152/3), alış verişine (Mrk-2,24/3), ġalış (Mrk-1,12/5),   

 

2.9.2. Sıfat-fiil ekleri 

 
 Sıfat-fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. Sıfat-

fiillerin asıl isimlerden farkı, nesneyi hareketine göre adlandırması, onu asıl varlığı ile, 

şu veya bu kalıcı vasfı ile değil, hareketi ile ifade etmesidir.3 

 Metinlerimizde örneklerine rastladığımız sıfat fiil ekleri şunlardır: 

 

-AcAK, -CAK: Her tür fiil kök ve gövdesine getirilebilen -AcAK sıfat-fiil eki, 

gerçekleşmesi gelecek zamana yönelmiş geçici sıfatlar ve geçici hareket adları kurar. 

Çok işlek ve yaygın bir ektir.4 

Metinlerimizdeki örnekerinde genellikle ekin ilk ünlüsünün, orta hece 

vurgusunun düşüklüğü sebebiyle düştüğünü son ünsüzünün de tonlulaşmaya veya hece 

kaynaşmasına uğradığını görüyoruz. 

                                                 
1 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi s.177 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 899 
3 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi s.315 
4Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 966  
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 bu qafıñ vācā yer var;ıdı (Mrk-1,13/10) (<var-acak+ı), geycek çamaşır (Mrk-

1,18/20), yarın göndercēñ şeye (Mrk-1,21/14) (<gönder-eceğ+in), ne etcēmi bilimedim 

(Mrk-3,28/12) (<ne edeceğimi), bi telefonu suleyivēcēm haqde (Mrk-3,29/6) 

(<söy(z)+le-y-i+ver-ecek+im), nişanlanca9 ġız sem;miñ demişin (Mrk-5,38/13) 

(<nişan+la-n-acak), ne zıman ölcēmizi bilmeyyoz 9u (Mrk-5,42/3) (<öl-ecek+imizi+i), 

benim dilim yo’ mu deycek ġadā (Mrk-5,46/2) (di-y-ecek), benim deycēm bu ġıdā 

(Dem-1,74/18) (<di-y-ecek+im), gelceğÒ olan beqāyı (Dem-2,83/8), añlıcāñ, şindi biz 

gini iki tāně olduḳ (İpnr-4,97/25) (anla-y-acak+ın), yüncēñi çıkarıvē elbisėleriñi deye 

(İpnr-5,101/23) (<yü-n-ecek+in+i), yaşancaḳ zamanı (Mrk-6,47/12), gelcek sene (İpnr-

5,101/16), evlenceğÒ olan ġızımız vav. (Dem-2,78/18) 

 Ekin sonundaki K ünsüzünün hece sonuna geldiği bazı örneklerde ise’ ünsüzüne 

dönüştüğünü görüyoruz: 

 olca'lā bizė oldu dedilē. (Mrk-1,10/10) 

 

-(y)An: ET’deki -GAn isim-fiilindeki önses G’nin düşmesiyle oluşan -An sıfat-fiil eki, 

eklendiği fiile sıfat veya ad olarak kullanılılşında bol örnekler veren bir ektürüdür. Her 

türlü fiil kök veya gövdesine getirilebilir.1 

 istėyen (Mrk-1,2/1), yaqınanlā (Mrk-1,1/4), çıqan (Mrk-1,2/12), işlėyenlē (Mrk-

1,4/10), bulan (Mrk-1,8/6), yananlā (Mrk-1,9/19), yammıyanlā (Mrk-1,9/19), yanan 

(Mrk-1,11/5), görenlē (Mrk-1,11/6), diken (Mrk-1,17/14), galana (Mrk-1,18/1), ölen 

(Mrk-2,24/6), geçen (Mrk-4,32/6), yaşıyan (Kyer-1,122/1), gelceğÒ olan beqāyı (Dem-

2,83/8), yatan, ağlıyan, ölen, can veren, anam deyen, bubam deyen (İpnr-1,85/21), 

cāmiden çıḳanı (Dem-2,81/4), görey yoḳ (Dem-2,81/9) (<gören yok), evlenceğÒ olan 

ġızımız vav. (Dem-2,78/18), hacılādan da keyen oldu (Kel-2,118/20) (<hacılardan da 

giyen oldu), deyen olmadı (Kyer-2,129/9), yaşadan (Dem-2,81/20) 

 

-AsI: Metinlerimizdeki iki örneğinde, edebi dildeki kullanımından farklı olarak, 

yönelme hâli eki ile bir zaman anlamı kazanmış gibidir: 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 939 
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yatırasıya mı ġaldı (Bkrl-5,69/4), vevesiyě mi ġaldı (Bkrl-5,70/14) 

Bir örnekte ise “kadar” edatıyla birlikte kullanıldığını ve bu hâliyle “-IncA” 

anlamı verdiğini görüyoruz: 

māsulü parÒ e’miyesiyě ġadā, borşlanıyo, (Kyer-2,132/4) 

 

-DIK, -DUK: Görülen geçmiş zaman kipinin teklik 1. şahıs ekinden yapılmış bir ektir. 

Çok yaygın bir sıfat-fiil ekidir.  

Ekin son ünsüzü K, yöremizin ağız özellikleri paralelinde bazen tonlulaşmış, 

bazen de hece kaynaşmasına uğramıştır. Metinlerimizde rastladığımız örnekleri 

şunlardır: 

 ġıldıqdan (Mrk-1,1/9), ġıldī (Yköy-1,162/18) (<kıl-dığ-ı<kıldık-ı), añlatTığı 

(Mrk-1,2/7), hazırladığı (Mrk-1,2/15), dediğim (Mrk-1,3/4), yandī (Mrk-1,8/24) (<yan-

dık+ı), yandığı (Mrk-1,9/10), yandı9dan (Mrk-1,10/6), doğduğumda (Mrk-1,14/12), 

oldū (Mrk-1,16/24) (<ol-duk+u), olmadığından (Mrk-1,6/22), geld1miz (Mrk-1,7/21) 

(<gel-dik+imiz), ded1miz (Mrk-1,8/2) (<de-dik+imiz), gudǖnü (Mrk-1,13/2) (<gör-

dük+ü+n+ü), bildikleri (Mrk-1,23/10), bild1m (Mrk-3,29/6), öğürdǖne (Mrk-3,29/14) 

(<öğür-dük+ü+n+e), oldūmdan (Ah-2,53/14), gördǖñ (Dem-1,74/14) (<gör+dük+ün), 

oldū (Kel-1,109/16), oldūmuz (Kel-1,110/2) (<ol-duk+umuz), yapmadīm (Kel-

2,112/15) (<yap-ma-dık+ım), ettmmde (Dem-2,77/5) (et-tik+im+de), gezdiklerinden 

(İpnr-4,98/17), yetiştirdiklerimizi (İpnr-6,104/19), geştm (Kyer-2,135/12 (<geç-tik+i), 

istedmm şey (İpnr-3,95/1), cāmi ḳapısınıñ açıldīnı(Dem-2,81/9) ātırdığıñ (Dem-2,81/19) 

(<art-ır-dık+ın), gelibattīñız yoldu (Bkrl-4,62/9) çalıbattığı (Bkrl-4,63/18) vādīndan 

(Bkrl-5,70/14) (<var-dık+ı+n+dan), yontulmadıḳ  yanıñız (Dem-2,76/9) 

 Bu ekin isimlerden sonra da “i-” fiiliyle şu şekilde kullanılabildiğini görüyoruz: 

 kim;diğne (Mrk-1,5/9) (<kim idiğine<kim i-dik-i-n-i), neydiğini (Mrk-1,13/9) 

(<ne idiğini<i-dik+i+n+i), āmet t1ni (Mrk-4,34/25) (<ahmet i-dik+i+n+i), ne; yd1ni 

(Dem-1,73/5) (<ne idiğini<ne i-dik+i+n+i), böleydiğini (Yköy-1,163/18) (<böyle 

idiğini<böyle i-dik+i+n+i),  
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 -mAz: Geniş zamanın olumsuzu şeklindeki bir sıfat-fiil ekidir. Metinlerimizde 

tek örneğe rastladık: 

 gözleri gumez olmuş (Mrk-1,22/21) 

 

2.9.3. Zarf-fiil ekleri 

 

 Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil, bir yanıyla zarf olan gramer kategorileridir.1 

 Metinlerimizde rastladığımız zarf-fiil örnekleri şunlardır: 

 

-(y)A... -(y)A: İşlevi bakımından sürekli olarak veya arka arkaya tekrarlanarak yapılan 

bir hareketi gösterir ve fiilin yapılış tarzını gösterir. Metinlerimizdeki bazı örneklerinde 

ek, kelimenin son ünsüzü olarak yarım veya tam bir daralmaya uğramıştır: 

 esTirė esTirė (Mrk-1,6/16), bağır, bağır (Mrk-1,5/22), ōta’laşă (Mrk-6,48/10), 

deye deye deye dilim bilen ġuruyyoru (İpnr-5,100/25) 

Aşağıda bulunan örneklerdeki ek, -I zarf-fiil eki olarak görülmemeli, ağzımızda 

sık görülen kelimenin son ünlüsünün daralaması olarak yorumlanmalıdır  

ġonuşu ġonuşu mektuplaş mektuplaş (İpnr-2,92/7),ōdan dokTorlarlă dövüşü, 

ġavgÒ ede ede, (İpnr-5,100/1), çarpını ġoşTura çarpını ġoşTura çökTüm (İpnr-5,100/23) 

 

-AlI: Zamanda süreklilik sağlayan ve “bir zamandan beri” anlamı veren bir zarf-

fiil ekidir. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

 ba9alı (Mrk-3,29/21), gideli (Mrk-5,38/22), öleli (Ah-2,53/16), 9apadalı (Kyer-

1,124/3), gelin olalı (Mrk-1,16/24), öleli (İpnr-3,94/2), evleneli iki yıl oldu (Ma-

2,141/2), boşanalı (Bkrl-2,58/8), geleli, (İpnr-5,101/1), döneli on seně oldu (Bkrl-

4,61/14) 

 

-ArAK, -lAK: Cümledeki asıl fiilin gösterdiği hareketle aynı zamanda yapılan 

başka bir hareketi bildirir.2 

 olarak (Ah-1,51/16), olaraḳ (İpnr-1,90/4), severegÒ evlemmedik (İpnr-

4,97/12), topcÒ olvak geri geldim (Kel-2,113/5) yörüyerek (Kel-2,113/12), deyerek 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 983 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 994 
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(Kyer-2,132/8) 

 Ağızlarda zaman zaman “-ArAk” ekinin “-DAn” eki aldığı görülür.  

 olara9dan (Ah-1,51/4), diyerekten (Mrk-1,8/4) 

 Bazı örneklerde “-DAn” eki almasının yanında ekin hem (orta hece ünlüsünün 

düşmesi sebebiyle) ilk ünlüsünün düştüğünü hem de r>l değişimine uğradığını 

görüyoruz: 

deylekden (Mrk-2,25/9), deylekTen (Bkrl-4,65/4) (<di-y-erek+ten) 

 

-AsIyA:  

Sıfat-fiil eki “-AsI” ile yaklaşma hâli ekinin birleşmesinden oluşmuştur. Edebî 

dildeki kullanımından farklı olarak “-IncA” ekinin veya “-Ir / -mAz” kalıbının verdiği 

anlamı karşılar:  

çı9asıya “çıkar çıkmaz” (Ah-2,54/12), çekilesiye “çekilir çekilmez” (Kel-
1,108/20), almanlar göresiye (İpnr- 1,86/), parÒ e’miyesiyě (Kyer-2,132/4) 

 

 

-DIKCA, -DUKCA: -DIK, -DUK sıfat fiil ekiyle +çA eşitlik durumu ekinin 

birleşmesinden oluşan bu ek, genellikle asıl fiildeki hareketin süresini kendisindeki 

hareketin süresiyle denkleştiren ve “-dığı sürece” anlamıyla zamanda devam, süreklilik 

veya sık sık oluş gösteren zarf-fiiller yapar.1 Metinlerimizdeki örneklerinde genellikle 

“ç” ünsüzünün tonlulaşmasının dışında bir fark yoktur: 

 hızlandıkca (Kyer-1,122/11), geşTikce (Kyer-2,137/1), geşdikce (Bkrl-4,65/6) 

(<geçtikçe), ġurudu9ca (Mrk-1,18/4) 

 

-(y)IncA: Türkçede eskiden beri kullanılan bu gerundium ekinde bir hareket hâli 

ifadesinden başka o hareket hâlinin ortaya çıktığı anı göstermek gibi bir zaman ifadesi 

de vardır.2 Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 

 gidince (Mrk-1,13/13), alınca (Mrk-1,22/18), ġatınc (Ma-1,140/19), olmayınca 

(Yköy-1,160/10), ġapayınc (Yköy-1,161/10), varınc (Yköy-1,164/26), ġalmayınca 

(Yköy-1,165/5), varınca (Yköy-1,165/7), alınca (Mrk-1,22/18), olmayınca (Kel-

1,107/11), deyince (Yköy-1,165/11), gidince (Mrk-1,13/13), tabā ġatınca (Ma-

2,141/19), namazdan çıḳınca (Kyer-2,136/21)  
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 1023 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1993, s.322 
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 Bazı örneklerde, “-IncA” ekinin, anlamı pek değişmeden “kadar” zamiriyle 

birlikte kullanılması dikkat çekicidir: 

 be¶ ul´ añladıncayă ġadar damarları üşü’müşüñ amca dedi (Kyer-2,128/3), o 

gübr´ olmayıncayă ġadā, o ot då olmazÒ oldu. (Kyer-2,133/23) 

 

-(y)Ip, -(y)Up: Bağlı bulunduğu esas fiilden biraz önce gerçekleşmiş olan bir hareketi 

karşılar.1 Metinlerimizdeki örneklerinin edebi dilden önemli bir farkı yoktur: 

 görüp (Mrk-1,22/24), bırağıp (Mrk-2,24/7) (<bırakıp), mindirip (Mrk-3,28/17) 

(<bindirip), 9ıpırdayıp (Mrk-4,31/14), bıraḳıp (İpnr-4,98/14), hastlaşıP (Kel-2,120/3), 

gezip yörülē (Bkrl-5,68/16), becerip batı (Mrk-1,12/4), 

 

-KAn: Yalnız “i-” fiiline getitirlebilen bir zarf-fiil ekidir. Diğer fiillere getirilmez. i- 

kökü düşüp zarf-fiil ekleştiği zaman bile -ken değişmeyerek uyum dışında kalır.2 Ancak 

yöremiz ağzında söz konusu ekin sıklıkla uyuma girebildiğini görüyoruz. 

 ver1ken (Mrk-1,13/6) (<ver-ir+ken< ver-ir i-ken), bağırī9an (Mrk-1,5/22) 

(<bağı-ır+ken<bağır-ır i-ken), dēken (Mrk-1,21/19) (<de-r i-ken), oynāken (Mrk-

2,26/18), o9unū9an (Mrk-4,31/13), girēken (Kel-1,110/21), beklerken (Kyer-1,124/11), 

yapā9an (Mrk-1,5/2), oñarīḳan (Bkrl-5,67/2), çıḳavḳan (Dem-2,81/5), geçerken (Dem-

2,78/25)  

 

-mAzdAn: Geniş zamanın olumsuzu ile ayrılma hâli ekinin birleşmesinden oluşan bu 

ek, asıl hareketin ifade edildiği fiile “-meden önce” anlamını katar. 

 buraya gelmezde¶ ettik (Mrk-5,40/3)“-meden önce” 

 

 - DIndayIn, -DUndayın: 

Bu ek Babadağ’da çok karakteristik bir şekilde ve yaygın olarak kullanılan bir 

zarf-fiil ekidir. Yazı dilimizde kullandığımız “-ıncA” zarf-fiil ekine karşılık gelir.  

Bu ek için “-dındayın<dığ-ı-n-layın<-dIk+ı+n+layın” gibi bir tahlil 

düşünülebilir. Partisip ekindeki “d” sesinin etkisiyle, “-lAyIn” ekinde l>d değişimi 

gerçekleşmiş olabilir. 
                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 998 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1993, s.327 
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 geldindeyin (Mrk-1,7/12), çı9dındayın (Kel-1,110/22), oldundayın (Mrk-

1,6/17), geldindeyin (Mrk-1,7/12), gitTindeyin (Mrk-2,24/14), kesildindeyin (Mrk-

7,49/14) 
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3.SONUÇ 

 
3.1. Ses Bilgisi ile İlgili Sonuçlar 

 
  Anadaolu ağızlarının alt gruplarını belirleyen özelliklerin çoğu, fonetiktir. 

Morfolojik özelliklerin büyük bir kısmı da kelime ve eklerdeki ses değişmelerine 

dayanmaktadır. Yaptığımız çalışmada tespit ettiğimiz Babadağ ağzına ait ses 

özelliklerinden şu sonuçları çıkarmamız mümkündür: 

 

1. Babadağ ağzında, yazı dilindeki ünlülerin yanı sıra, “, å, ā, ă, ä, ė, ē, ĕ, ١, ī 1, ō, u, ū, 

ǖ, ،” ünlüleri kullanılmaktadır. 

2.  Aslî uzun ünlü pek görülmemekle birlikte, ünsüz düşmesi, hece kaynaşması gibi ses 

olaylarının sebep olduğu uzun ünlüler oldukça sık karşımıza çıkar. 

2. Ünlü uyumu, özellikle kalınlık incelik yönünden çok kuvvetlidir. Yazı dilinde 

kalınlık-incelik uyumuna girmeyen “-leyin” isimden isim yapım ekinin “–ken” zarf 

fiil ekinin, “-ki” aitlik ekinin, “-leyin” isimden isim yapım eki hattâ Farsça “ki” 

bağlacının, ekleşmemiş olan i- ek-fiilinin, ekleşmemiş olan “ile” bağlacının bile bu 

uyuma girebildiğini görüyoruz. 

3. Düz ünlünün yuvarlaklaşması, genellikle, kelimedeki diğer ünlülerin etkisiyle ve 

dudak ünsüzlerinin etkisiyle olmak üzere iki şekilde meydana gelir. 

4. İkiz ünlü pek yaygın değildir.  

5. Dar ünlünün genişlemesinin, ilk hecede, diğer hecelere göre daha fazla olduğu 

görülür. Ancak bunlar incelendiğinde bazılarının aslına uygun, ET’deki hâline yakın 

kullanıldığı görülür. yo9ā (Mrk-1,21/1) (<yukarı < ET yokaru<*yok “yokuş” + garu 

yön eki), yokaru>yokarı>yukarı (MBTS), hōlādaki (Mrk-4,32/1) (<şuralardaki < 

şu+ora), yörüyümeyyom (Mrk-4,33/21) (yürüyemiyorum < ET yörü- ~ yürü-), osandım 

(Mrk-5,42/15) (< usandım) (< ET osan-mak) 

6. Dilimize diğer dillerden giren bazı kelimeler, düzlük yuvarlaklık uyumu kuralı 

gereğince kendiliğinden uyuma girerek birinci hecenin dışındaki “o” ve “ö” ünlülerini 

muhafaza edememiş,bu ünlüler daraltılmıştır. 

 motur, doktur, pontulun vb. 

7. Ünlü daralması çok sık görülen bir olaydır. Bunun en önemli sebebi, orta hece 

vurgusunun düşüklüğüdür.  
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8. Ünlü daralması, komşu hecedeki hattâ bazen komşu kelimedeki ünlünün 

niteliğine bağlı olarak bazen yuvarlaklaşmayla birlikte görülür. 

9. Düz-geniş ünlülerle biten fiil kök ve gövdelerinden sonra gelen “-yor” eki 

daralmaya neden olmaz. 

10. “-yor” şimdiki zaman ekinin ünlüsü daima geniştir. 

11. Ünlü düşmesi çok sık görülen bir olaydır. 

12. r, l, ş ünsüzleriyle başlayan kelimelerin başında ünlü türemesi örneklerine rastlanır: 

iqāzım, ırmızan, işey 

13. Yazı dilinden farklı olarak Ç, K, P, T, ‘, 9 ñ ¶ ġ v ¸ q ünsüzleri kullanılır. 

14. Önseste h<ş ve m<b ünsüz değişmeleri çok yaygındır. 

15. Bazı ünsüzlerin tonsuz gırtlak patlayıcısına (’) dönüşmesi çok sık görülür. 

16. “-lA” vasıta hâli ekinden sonra ve görülen geçmiş zaman 3. şahıstan sonra “n” 

türemesi çok sık görülür. 

17. Ünsüz düşmesi çok fazla görülür. En çok düşen ünsüz ise “r” ünsüzüdür. 

18. “v” sesi dikkat çekici bir şekilde köy metinlerinde merkez metinlerinden çok daha 

fazla görülür. 

19. Tonlulaşma çok görülür, en çok görülen tonlulaşma ise önseste tonlulaşmadır. 

20. Hece sonunda sızıcılaşma çok görülür. Bunlarında neredeyse ş<ç sızıcılaşması 

oluşturur. 

21. Ünsüz benzeşmesi çok rastlanan bir ses olayıdır. En çok görülen ses benzeşmeleri 

şunlardır: mb< nb, mm<nm, yy< ny 

22. Ünsüz ikizleşmesinin en önemli sebebi vurgudur. Şimdiki zaman eki “-yor”da, ünlü 

ile biten fiil kök ve gövdelerinden sonra “y” ünsüzünde meydana gelen ikizleşme 

dikkat çekicidir. 

23. Hece kaynaşması çok sık görülür. 

24. Türkçede ilk hecedeki e’lerin i, i’lerin e olması meselesinde Babadağ ağzında 

genellikle edebi dile paralel bir kullanım görülmektedir.  

25. Yazı dilimizde 3. tekil şahıs iyelik eki ile vasıta hâli eki arasına giren ses “y” iken, 

Babadağ ağzında dikkat çekici bir şekilde “n”dir. 
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3.2. Şekil Bilgisi ile İlgili Sonuçlar 

 
  Morfoljik özelliklerin çoğu fonetik özelliklerin getirdiği, kelime ve eklerdeki ses 

değişimlerine dayalıdır. 

1. “-DIndayIn, -DUndayın” zarf-fiil eki, Babadağ’da çok karakteristik bir şekilde ve 

yaygın olarak kullanılan bir zarf-fiil ekidir. Yazı dilimizde kullandığımız “-ınca, -ince” 

zarf-fiil ekine karşılık gelir. 

2. Çokluk eki, “r düşmesinin” etkisiyle ek büyük oranda “-lē, -lā” şekline dönüşür. 

3. Teklik 2. şahıs ve çokluk 2. şahıs iyelik ekleri (-ñ, -Iñ, -Uñ; -ñIz, -ñUz, -IñIz, -

UñUz) palatallığını korumaktadır. 

4. Tüm Anadolu ağzlarında olduğu gibi Babadağ ağzında da hâl ekleri arasında birbiri 

yerine kullanım vardır. Bunlardan en yaygını yükleme hâli ile yönelme hâli arasındaki 

karışıklıktır. 

5. “mI, mU” soru ekinin edebî dile muhâlif bir şekilde, birleşik fiillerde esas fiil ile 

yardımcı fiil arasına, hatta basit fiillerde, fiil kök veya gövdesiyle kip eki arsına 

girebildiği gözlenmektedir. 

6. Babadağ ağzında, yazı dilinden farklı olarak; 3. tekil şahıs iyelik ekinden sonra 

vasıta hâli eki “-la(n), -le(n)” geliyorsa, bu ikisinin arasına bir zamir n’si girdiği 

görülmektedir. Zamir n’si, Babadağ ağzında zaman zaman “-ki” ilgi ekinden sonra da 

görülebilir. 

7. Emir eki “-AyIn”, bazen de “-An” şekliyle, şahıs ekleri “-yIn, -yIz (<-vAn, -vUz), 

şimdiki zaman eki -(y)yoru (-A -yorur~-A -yorır) gibi birçok ET ve EAT özelliklerinin 

korunduğunu görmekteyiz. 

8. Emir kipinin teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahıs ekinin son ünsüzü tarihî devirlerde 

hep “n” iken Babadağ ağzında damaksıllaşma olmuş ve “ñ”ye dönüşmüştür 

9. i-fiili, gerek ek-fiil çekimlerinde gerekse birleşik kiplerde birçok örnekte varlığını 

korumuştur. 

10. “batı/batī/ba’-/bā-” yardımcı fiili ve “dur-” yardımcı fiili ile fiillere sentaktik yönden 

şimdiki zaman anlamı kazandırmakta hattâ çekime girmektedir. 

11. Babadağ ağzında, edebî dilde görülmeyen “ökü, öküre” zamirleri görülür.  

12. Belirsizlik ve soru sıfatlarından sonra gelen isimlerin pekiştirme amaçlı olarak 

çokluk eki alabildiği görülür.  

13. “va!”Babadağ ağzında şaşkınlık ifade eden çok karakteristik bir ünlemdir. 
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14. Edebi dilde görülmeyen “hel;emme” bağlacı “hele” edatı ile “amma” bağlacının 

birleşmesiyle oluşmuştur.  

15. “-AsIyA” ekinin edebî dilden farklı olarak -Ir...-mAz” veya “-IncA” anlamı verdiği 

görülür.  
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5. SÖZLÜK 

 
Bu bölümde, çalışmamızdan çok önce derlemeye başladığımız, Babadağ ağzına 

ait karakteristik kelimeleri, metinlerden tespit ettiğimiz kelimeleri ve ses değişimine 

uğramış kelimeleri aldık. Bunun yanında yöre insanının kullandığı deyimleri de 

açıklamaya çalıştık.  

 

A 

 

ā: Ağa 

"a? hı?" dememek: Konuşmamak, oralı olmamak, hâlini hatrını sormamak 

a’lımak: Atlamak 

a’mak: Atmak 

a’la’mak: Atlatmak 

a'mış: Altmış 

aba: Abla 

ābey: Ağabey 

abıl: Abla 

abıla: Abla 

abılabık: Aşırı saf, dünyadan bîhaber 

ābi: Ağabey 

accıḳ: Azıcık 

acı’lı: Acıklı 

ād öñ: Düğün sonrasında oğlan evinin kız evine veya kız evinin oğlan evine verdiği 

yemek (<T. art+ön) 

āda: Orada 

ādan gāri: Ondan sonra (Lâf arasında söylenir) (oradan+ <Ar. gayrı) 

ādımdan añara: Arka tarafımdan (<T.ardımdan + aña+ru) 

afetmek: Affetmek 

afḳat: Avukat 

ağız açmak: Amaçsız bir şekilde vakit geçirmek, dolaşmak 

ağāmak: Ağarmak 

ağaş: Ağaç 
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Ağustos bir kalbur kışıyla gelirmiş: Ağustos ayında havanın serinlemeye başlaması 

için kullanılır.  

āḳa: Arka  

āqıdaş: Arkadaş 

aḳrıbā: Akraba 

āla’mak: Ağlatmak 

ālımak: Ağlamak 

alca: İki veya üç renkte dokunan bir tür kumaş (<T. ala+ca) 

al’lı: Altlı 

alıman: Almanya 

alımanlı: Almanyalı 

alışġın: Alışık 

aliksan: Ali İhsan (Öİ) 

alla’: Allah 

almayya: Almanya (Öİ) 

aqme: Elma (<T.alma>elma) 

āmat: Ahmet (Öİ) 

amal: 1. Eziyet, 2. Azgınlık, kendini bilmemezlik (Ar. amel ) (<Ar. a>māl) (?) 

Amalı azmak: Davranışları şımarıkça ve kendini haddini bilmez bir hâl almak 

Amalı başını yimek: Kendini, haddini bilmez hâl ve tavırların sonunda kötü, yıkıcı bir 

sonuçla karşılaşmak 

amalä: Amele 

amäliyat: Ameliyat (<Ar.<ameliyyāt) 

amāliyat: Ameliyat  

amaliyat: Ameliyat  

amaliyät: Ameliyat  

amaliyet: Ameliyat  

amānet: Emanet  

ämänät: Emanet  

ämānät: Emanet  

āmet: Ahmet (Öİ) 

āmıt: Armut (<Far. emrūd) 

ānamak: Sırtüstü yatmak (<T. Ağna- “Hayvanların toprakta yatıp yuvarlanması" 
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Yiyürek toydı karnı çağnadı / Yuvalandı vü biraz ağnadı (Şeyhî, Harnâme, 15,yy.) 

Anañ anañ kadın anañ: Yine aynı kapıya çıktı, bir işe yaramadı 

Anañ helhel babañ çıkrıkcı kel: Soyun sopun ne ki, sen kim oluyorsun? 

anca: Ancak 

añışmak: Bahsetmek, söyleşmek 

añla’mak: Anlatmak 

annaç: Karşı, karşı taraf < (T. alın “ön, karşı, yan” +aç>alnaç>anaç) 

anoḳul: Anaokulu 

apdas: Abdest 

apdıllah: Abdullah (Öİ) 

apdilē: Abdiler (Öİ,lâkap) 

aPdullah: Abdullah (Öİ) 

ar beqasına: Utancından, ele güne rezil olmamak için (Ar. ar + Ar. belā+sı+n+a) 

araplā: Araplar (Öİ, lâkap) 

ārımak: Ağrımak 

ārı: Ağrı (Öİ) 

ārı: Ağrı  

ārı’mak: Ağrıtmak 

arıba: Araba 

arımaḳ: Aramak 

avḳıdaş: Arkadaş 

artmak: Bir şeyin üstüne yayarak sermek (ET a:r- “yüklemek, yükletmek)1 

aryılmak: Ayrılmak 

asar: Hisar (Öİ) 

asger: Asker 

askē: Asker 

askēlik: Askerlik 

aso¶sor: Asansör 

asvalt: Asfalt 

aşmak: Açmak 

āşa: Ayşe (Öİ) 
                                                 
1 Ceyhun Vedat Uygur, “Denizli Bölgesi Ağzındaki Arkaik Kelimeler ve Yapıları”, Uluslararası Denizli 
ve Çevresi Tarih ve Kültür Sempozyumu, 2006 
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aşā: Aşağı 

aşā yoḳara: Aşağı yukarı 

aşa yoḳā: Aşağı yukarı 

aşāçarşı: Aşağıçarşı (Öİ) 

aşāçāşı: Aşağıçarşı (Öİ) 

aşāġıyı: Aşağıkıyı (Öİ) 

āşa: Ayşe (Öİ) 

āşam: Akşam 

āşam;ōtu: Akşam vakti, akşamın orta yeri (akşam öd “zaman”+ü) (?)  

aşıreñgi: Kırmızı biber (<aş+ı (ünlü türemesi) + rengi) 

aşlıḳ: Açlık 

aşşam: Akşam 

ataqya: Atölye (<İt. Atelier) 

ataş: Ateş 

atelye: Atölye (<İt. Atelier) 

ātırmak: Artırmak 

avaş: Ağaç 

avınak: Avanak 

avkmak: Elinde sıkmak (<T. avk-mak) 

avlı: Avlu 

ayan: Kellecililer tarafından kullanılan, şaşkınlık belirten bir ünlemdir. 

ayazlık: Dış mutfak (<T.ay+az+lık) 

aydıñ alan: Aydınlık, açıklık  

ayı’lımak: Ayıklamak 

aylakcı: Boş gezen, işsiz güçsüz, tembel (<T. ayla-k+cı) 

aylaktan: Bedava (<T. ayla-k+tan) 

ayni: Aynı 

 

B 
ba’çe: Bahçe 

ba’man: Batman (Öİ) 

bābā: Beraber 

båbdā: Babadağ (Öİ) 
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babadā: Babadağ (Öİ) 

bābar: Beraber 

bāber: Beraber 

babıdā: Babadağ (Öİ) 

babıdağ: Babadağ (Öİ) 

båbuç: Pabuç 

babdālı: Babadağlı 

bacarmak: Becermek 

bacınaḳ: Bacanak 

bāçe: Bahçe 

bahalı: Pahalı 

bahça: Bahçe 

bakılak olmak: Göz kulak olmak (<T. bak-ıl-ak + ol-mak) 

ba'låva: Baklava 

ba'mak: Bakmak 

bālımak: Bağlamak 

balcan: Patlıcan (<Ar. bādincān) 

bālı: Bağlı 

bāli: Bari 

bāmak: Parmak 

bamile: Bamya 

bañġa: Banka 

ba¸abā: Beraber 

barăbā:Beraber 

bärāber: Beraber 

barḳāmak: Barklandırmak 

barmaḳ: Parmak 

basımaḳ: Basamak 

basıra: Bitkilere zarar veren bir hastalık (<Far. bāsire) DİAS 

başçavış: Başçavuş 

başġa: Başka 

başġan: Başkan 

bāşiş:Bahşiş 
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baylañ: Rahat bir ortamda yetişmiş, yüzlü, rahat hareketlerde bulunan (<T. bay+la-n) 

baylañlanmak: İsteklerini yaptırmaya, nazını geçirmeye çalışmak, bunları yapabilecek 

rahatlığı hissetmek (<T. bay+la-n+la-n-mak) 

bayyō: Banyo 

bazā: Pazar 

bazālıḳ: Pazarlık  

bēbē: Berber 

becēmek: Becermek 

be’lemek: Beklemek 

bekär: Bekar 

beker: Bekar 

bēket: Bereket 

beki: Sert, yoğun T. Bek (<berk, aynı anlam, ED) 

bevket: Bereket 

bekişmek: Pekişmek, sağlamlaşmak. (<T. Bek+i-ş-mek) 

bēli: Beri 

beliki: Belki 

bencik / cici bencik: Sonradan görme, gereksiz bir hevesle münasebetsizlikler yapan 

(<T. ben+cik) 

beşē: Beşer 

bēzimbe: Bazlama, sac böreği 

bıçmak: Biçmek 

bıdır sadır olmak: Ne dediğini bilmez ve çok konuşur hâle gelmek, bir çeşit ruh 

hastalığı 

bıdırdamak: Kendi kendine konuşmak, mırıldanmak, çok ve yersiz söylenmek (<bıdır 

(yans.)+da-mak) 

bılaşıḳ: Bulaşık 

bıra’mak: Bırakmak 

bi’mek: Bitmek 

biqassa: Bilhassa 

biçoḳ: Birçok 

bilāder: Birader 

birē: Birer 
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birēcik: Birer tane 

bismiqqā: Bismillah 

bissürü: Bir sürü  

bişmek: Pişmek 

bişirmek: Pişirmek 

bişdirmek: Biçtirmek 

bitaḳım: Birtakım 

bobuç: Pabuç 

bobuş: Pabuç 

bōç: Borç 

borşlanmak: Borçlanmak 

borşsuz: Borçsuz 

bōş: Borç 

boşal’mak: Boşaltmak 

bule: Böyle 

bulü: Böyle  

bölleyne: Böyle 

bölü: Böyle 

böyük: Büyük 

böyümek: Büyümek 

böyün: Bugün 

böyüttürmek: Haşlamak 

bu yıl ev yāle: Bu yılki yayla zamanı 

buba: Baba 

bubalık: Babalık 

bubudağınıñ: Babadağ 

būday: Buğday 

būdäy: Buğday 

būdey: Buğday 

bulumbaç: Bulamaç 

buru: Bura 
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burgaşık: Burkulmuş, dönerek şekli bozulmuş 2. (mec.)Dönek, davranışlarına 

güvenilmeyecek kişi (<T. bur-uk+a-ş-ık) (?) , (<T. bur-ga-ş-ık)  

burgaşmak: Burkulmak (bur-uk+a-ş-mak) (?), (<T. bur-ga-ş-mak)  

burma: Musluk (<T. bur-ma) 

buyday: Buğday 

buydäy: Buğday 

buydey: Buğday 

büber: Biber 

bürümbe: Baş örtüsü (<T. bürün-me>bürüme>bürümbe) 

 

C 
cāil: Cahil 

cämal: Cemal (Öİ) 

cambaz: Hayvan taşımacılığı yapan kişi (Far. cân-bâz) (?) 

cavır: Gâvur <Ar. kāfir (TS) 

cēne: Yeni doğmuş bebek (<Ar. cen1n MBTS) 

cerez: Çerez 

cığara: Sigara 

cırnaklamak: Tırnaklamak (<cır-ın-ak+la-mak) 

ciñgen: Çingene 

cumey: Cuma 

 
Ç 
çalım: 1. Denk, uygun 2. Hava, caka, karşıdakini etkilemek amacıyla yapılan davranış 

çamken': Çamkent (Öİ) 

çapılımak: Çapalamak 

çāşaf: Çarşaf 

çāşı: Çarşı 

çavış: Çavuş 

çe’mek: Çekmek 

çekişmek: Azarlamak (<T. çek-iş-mek) 

çencire: Tencere (<Ar.çancara) (?) (Kökü tespit edilememiştir) 
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çene kayafı: Çok konuşan, geveze. <Far çāne+ kayaf “gezgin satıcı”<Ar. 

laffāf>*kafaf>kavaf>kayaf (DİAS) 

çeñişmek: Bahsetmek, konuşmak (“añışmak çeñişmek” şeklinde ikileme olarak 

kullanılır; “çene” kökünden geldiği, anoloji yoluyla fiilleştiği düşünülebilir.) 

çeñiz: Çeyiz 

çı’mak: Çıkmak 

çı’rık: Çıkrık 

çı’lı: Sadece, yanında başka bir şey olmadan (genellikle yenilecek şeyler için) 

çığırmak: Çağırmak 

çıḳı'cı: Çıkıkçı 

çıḳāmak: Çıkarmak 

çılkırmak: Şımararak densiz hareketler yapmak (çıl-kır-mak) (?) 

çılkırık: Şımarık, densiz hareketlerde bulunan (çıl-kır-ık) (?) 

çımkışmak: Şiddetli ve kesik kesik ağrımak  

çıvgın: Şiddetli rüzgârla birlikte yağan yağmur <T. Çıp-kın < çap-kın (<çap- “vurmak, 

kesmek”ten ? (çıv-gın değilse) 

çıvmak: Atlamak, sıçramak (<T. çıv-mak) 

çiğin: Omuz <? (Kökü belli değildir) 

çikin: Çirkin 

çilkim: Üzümde büyük salkımı oluşturan küçük küçük salkımlardan her biri <? (Kökü 

bulunamamıştır) 

çiTlik: Çiftlik 

çivt: Çift 

çivtcilik: Çiftçilik 

Çocuğu kıymetli olan, kızını kocaya, oğlunu hocaya vermez. 

çoḳaşmak: Sofra vb. bir şeyin başına toplanmak (<T. çok+a-ş-mak) 

çoḳuntu: Kalabalık, hep beraber (<T.çok+u-ntu) 

çovaş: Güneş (<çoğ “alev, yalım” +aç) (TDES) 

çovuş: Çavuş 

çöğür: Diken (Çağatayca çügür “diken”) 

çölmek: Çömlek 

çörey: Çörek 
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D 
dā: Daha 

dā: Dağ 

da’lı: Tatlı 

daban: Taban 

dabanca: Tabanca 

dadırmak: Tattırmak 

daḳmak: Takmak 

daḳı: Takı 

daḳḳa: Dakika 

dalıġan: Isırgan otu 

dālık: Darlık 

dālık: Dağlık 

daqqolmak:1. Kazanmak, yenmek 2. Aniden, bir yere, bir şeye girmek. (Ar. daḫl olmak)  

(?) 

damā: Damar 

dāne: Tane (<Far. dāne) 

dañġıla’lık: Dangalaklık 

daraḳ: Tarak 

däraq: Derhal 

daraşmak: Bir kişiyi devamlı rahatsız etmek, ona musallat olmak (<T. dar+a-ş-mak) 

davaz: Tavas (Öİ) 

dāve’li: Davetli 

davıştı: Ses, hafif gürültü (<T. tavış “ses”) (ED) 

davrantı: Hareket edecek, iş yapacak hâl, mecâl (<T. davran-tı) <tavra->tavran- (ED) 

dē’: Dert 

deām: Devam (<Ar. devām) 

De’ demek: Selam vermek, çok kısa süreli olarak hatır sormak 

 
debbildemek: 1. Bir yerde gereksiz yere koşturmak, yürümek 2. (mec.) Çabalamak,  

uğraşmak (<T. Tep-ilde-mek) (?) 

debil gagıl: Şekli bozuk, biçimsiz 

debē’mek (<debertmek): 1. Eşelemek, karıştırmak, kabartmak (<T. <tep-er-t-mek) 
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debenlemek: Yürümek (<T. tep-en+le-mek) (?) , <T. taban+la-mak)  

deği: Değil 

deil: Değil 

dēlet: Devlet 

deligelik: Delegelik 

deligöt: Genç, toy, tecrübesiz (T. deli+göt) 

dēman: Derman 

dembel: Tembel 

dene: Tane 

deñişmek: Değişmek 

deñişik: Değişik  

depe: Tepe 

der’: Dert 

destimel: Mendil (<Far. dest-māl) 

dēt: Dert 

devriş: Derviş 

dey: Diye 

deyman: Değirmen 

deyze: Teyze 

deyzōlu: Teyze oğlu 

dēze: Teyze < T. teyze <tayı “dayı”+eze/ece+si DİAS 

dığan: Yağ tavası (<Rum. τηγάυι) 

dıḳanıḳ: Tıkanık 

dikelmek: Dikilmek, ayakata durmak 

diñelmek: Dikilmek, ayakta durmak 

dilbarım: “Güzelim, cānım” gibi kullanılan sıfattır. (<Far. dil+ber+T. im) 

dire’li: Direkli 

divreki: Canlı, diri 

dmze: Teyze 

dōdaşdan: Doğuştan 

doğcalı: Duacılı (Öİ) 

dōram: Parça <T. doğra-m<togra- (ED) 

doḳdor: Doktor 
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doḳTur: Doktor 

dokunak etmek: Çekinmek, yük olmaktan korkmak (dokun-ak et-mek) 

domatiz: Domates 

dōrulmak: Doğrulmak 

doubeyazıt: Doğubeyazıt (Öİ) 

dovul: Davul 

dumek: Dövmek 

Du’lü (<dörtlü)gaydıñ mı vā? Ne acelen var? 

dölüm: Dönüm 

dömelmek: Arkasını çıkarmak, secdeye benzer bir şekilde durmak (<T. domal-mak < 

top+al-mak) 

döndermek: Döndürmek 

dut: Dört 

dume: Dövülmüş buğday(<T. döğ-me)

Dul garı çocuğu: Her şeye karışan, gereksiz şeylere münasebetsiz bir şeklide burnun 

sokan kişiler için kullanılır. 

du’mak: Tutmak 

dura’lımak: Duraklamak 

duvā: Duvar 

duygu: İşitilen, öğrenilen bilgi (<T. duy-gu) 

duz: Tuz 

düā: Dua 

düğlek: Olmamış kavun, kelek (<ET tüg “tüy”+lek) 

dükemmek: Tükenmek 

dükken: Dükkân 

dürümbeç: Dürüm, yufka ekmeğinin içine çeşitli malzemeler koyarak yenen yiyecek 

(<T. dür-ün-meç>dürümmeç>dürümbeç) 

Dürümbeci ısır, halkayı asıl: Babadağ halkının çalışkanlığını ifade etmek için  

söylenmiş bir sözdür. Yemek için bile tezgâh başından kalkmaz, dokumaya 

devam ederlermiş. 

 

E 
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ēmek: Ermek 

e’mek: Etmek 

e’mek: Ekmek 

Ēbişimi (<ibrişimi) yük edinmemek: İşten kaçan, tembel kişiler için kullanılır. 

eccik: Azıcık (<T. Az+cık) 

ehbāb: Ahbap, dost 

ehezlenmek: Yavaş, isteksiz davranmak (Far. Aheste>ehez) (?) 

ēkek: Erkek 

ēli: Ehli, ailesi (<Ar. Ehl+i) 

elemterě: Fil Sûresi 

ēlence: Eğlence 

ēli: Ehli, ailesi 

El iyisi ev ağısı: Ev halkına güler yüz göstermeyip hayatı zehir edip, yabancılara iyi 

görünmek, hoşgörü göstermek 

El ulağı: Belli bir iş yapmamakla birlikte devamlı ortalıktaki ufak tefek işleri yaptığı 

için işe yarayan kişiler için kullanılır. Bahsedilen genellikle çocuklardır. 

Elek elek eski elek, sonradan gelen ya sık ya seyrek: Alışık olunan eski şeyler her 

zaman daha iyidir. Kim veya ne olduğu bilinmeyen, bize sonradan gelen veya katılan 

şeyler risklidir. bize uymayabilir. “Gelen gideni aratır” ihtimali için söylenir. 

Eleyip eleyip içine katmak: Konuşulan şeylerin veya yapılan işlerin bir sonuç 

vermemesi, dönüp dolaşıp aynı noktaya gelmek. 

Elini garı: Başta ev işleri olmak üzere her şeye lüzümundan fazla karışan kişiler için 

kullanılır. 

enem kanım: İyice, dikkatlice (Edebî dildeki “eni konu” ifadesini hatırlatıyor) 

eme’li: Emekli 

emişTirmek: Emzirmek 

ēmiz: Evimiz 

emme: Ama 

enmek: İnmek 

ener¶i: Enerji 

enteri: Entari, elbise (<entari<Ar.<anterm) 

epri: Bir çeşit kadın kıyafeti (<Far. Ebru) 

eriş: Yünlü bir kıyafet parçası (<T. ar-ış) 
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esēceli: Deli dolu, ne zaman ne yapacağı belli olmayan (<T. es-er+ce+li) 

Eski cavır yeni müslüman olū mu?: İnsanın huyu kolay kolay değişmez. 

esgi: Eski 

eşşecik: Eşekçik 

eşşek: Eşek 

Ettiğimiz elek galburdan sērek (<seyrek): Bir şeyler yapıyoruz ama yaptığımız iş iyi  

değil, gelişigüzel 

evēmek: Evermek 

eyce: İyice 

eycem: İyice 

eyi: İyi 

eylenmek: Oyalanmak 

eylul: Eylül 

eynehan: Çok yiyen, obur (Yapısı bu haliyle kesin olarak görünmemekle birlikte son 

hece olan ḫān, Farsça “sofra anlamına gelir.) DİAS 

ezzāneci: Eczacı 

ezzāne: Eczane 

 

F 
fa’ma: Fatma (Öİ) 

fāḳ: Fark 

fanille: Fanila 

faPriḳa: Fabrika 

farımak: Yaşlanmak (T: a:r- “yorulmak ED ~ har- ~far-ı-mak) 

far’lı: Farklı 

fasille: Fasulye 

Fayde: Fayda 

fenē: Fener 

Fenē gibi ġalmak < Fener gibi kalmak: Çok zayıflamak 

fırañ’: Frank (Öİ) 

fıydırmak: İleri doğru fırlatmak (< T. Fıy+dır-mak) 

fiqançı: Filanca 

filen: Filan 
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firdevsi: Firdevs (Öİ) 

formun: Hormon 

fonu: Maşrapa “huni” (<Rum. Χουνί) (?) 

föter: Fötr 

furulmak: Vurulmak 

 

G 
ġā: Karı 

ġa'mak: Katmak 

ġa’lı: Katlı 

ġa’mer: Katmer 

ġabadayı: Kabadayı 

ġabivlik: Mezarlık 

ġada: Kadar 

ġadā: Kadar 

ġadar: Kadar 

ġādaş: Kardeş 

ġādeş: Kardeş 

gademeli: Devamlı, her zaman (Ar. 9ademe+li) 

ġademli (uğurlu ġademli olsuñ): "Hayırlı uğurlu olsun" anlamında bir dilek 

cümlesinin içinde geçer. 

ġader: Kader 

ġadı: Kadı 

ġadın: 1. kadın 2.Güzel (ET katun>kadın) 

ġadıköy: Kadıköy (Öİ) 

ġadıköyü: Kadıköy (Öİ) 

ġadir: Kadir (Öİ) 

ġadiriye: Kadriye (Öİ) 

ġahır: Kahır 

gāle: Kaygı, düşünce (<Ar. ġāile) 

gālesiz: Kaygısız, umursamaz (<Ar. Ġāile+siz) 

ġalbır: Kalbur 

ġale: Kale (Öİ) 
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ġāl: Kaal 

ġalem: Kalem 

gale: Kale 

ġalġımak: Hoplamak, zıplamak 

ġalıbalık: Kalabalık 

ġalıp: Kalıp 

ġaqp: Kalp 

ġana'lı: Kanatlı 

ġandemir: Kandemir (Öİ) 

gandıl: Kandil 

ġaneviçe: Kanaviçe 

ġavacsu: Karacasu (Öİ) 

ġarış ġāman: Karma karışık 

gāri: Artık (<Ar. ġayrı) 

ġarı: Karı 

ġavōlan: Karaoğlan (Bülent Ecevit) 

ġāpız: Karpuz 

ġaraāma'lā: Karaahmetler(Öİ) 

ġarab´bek: Karabebek(Öİ) 

ġaraçöpleñ: Karaçöplen (Öİ) 

ġaraġol: Karakol 

ġarapıñā: Karapınar (Öİ) 

ġardaş: Kardeş 

ġardaşlık: Kardeşlik 

ġardolap: Gardrop 

ġarıcāz: Kadıncağız 

ġarıhallı: Karahallı (Öİ) 

ġarĭqāna: Kara lahana 

ġarpız: Karpuz 

ġarşı: Karşı 

ġarman: Karaman (Öİ) 
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gasser: Kireç kaymağı  

ġaste: Gazete 

ġasTeci: Gazeteci 

ġāşılıḳ: Karşılık 

ġāşı: Karşı 

gātıl (gaybol-): Aniden, hemen, farkına varmadan  

Gātıldan gabak düşer gibi: Beklenmedik bir anda, münasebetsizce, aniden 

ġāvaltı: Kahvaltı 

ġāve: Kahve 

ġāveci: Kahveci 

ġavın: Kavun 

ġavil: Kavil, söz (<Ar. ḳavl) 

ġavi: Kavi, sağlam (<Ar. ḳavm) 

gaybat: Gıybet, dedikodu (<Ar. ġıybet) 

ġayġı: Kaygı 

gaygımbaç: Kaygan 

gayıl: Razı olmuş (Ar. 9āil) 

ġayımbuba: Kayınbaba, kayınpeder (<Ar. 9āim-i baba) 

ġayın: Kayın 

ġayınna: Kayınvalide, kaynana (<Ar. 9āim-i ana) 

Gayınnanıñ en iyisi bulġur aşı gibi ġaynayōmuş: Kaynananın iyisi olmazmış.  

ġayınta: Kaynata, kayınpeder 

ġayıp: Kayıp 

ġayır: Kayır, kum 

ġayıvvālide: Kayınvalide (<Ar. 9āim-i vālide) 

ġaymıḳam: Kaymakam 

ġayna’lar: Kaynaklar (Öİ) 

ġayrat: Gayret 

ġāziōlu: Gazioğlu (Öİ) 

ġazyā: gazyağı 

ge: Gel 

gēmek: Gelmek 
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gēmek: Germek 

geçik: Geçmiş 

geçir’mek: Geçirtmek 

gelin±tesi: Gelin ertesi 

ge¶ş: Genç 

ge¶şlik: Gençlik 

gepgenş: Gepgenç 

geş: Geç 

geşmek: Geçmek 

getittirmek: Getirttirmek 

geymek: Giymek 

geycek: Giyecek 

geyim: Giyim 

gezenti: Çok gezen, gezmeyi seven (<T. gez-en+ti) 

ġı’lıḳ: Kıtlık 

ġıdā: Kadar 

ġıdācıḳ: Kadarcık 

ġıdālıḳ: Kadarlık 

ġırambağ: Kıranbağ (Öİ) 

gıranlıḳ: Söz arasında kızgınlık bildirir gibi söylenir. (<T. kır-an+lık) (?) 

ġıranyer: Kıranyer (Öİ) 

ġır’lā: Kırklar 

ġırayyē: Kıranyer (Öİ) 

ġırayyer: Kıranyer (Öİ) 

gırcıdaşı: Kırcataşı (Öİ) 

ġıredi: Kredi 

ġıriz: Kriz 

ġıs: Kız 

ġıscāzım: Kızcağızım 

ġısÇāzım: Kızcağızım 

ġıyma’lı: Kıymetli 

ġıyma'lanmak: Kıymetlenmek 
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ġıymat: Kıymet (<Ar. ḳıymet) 

gızañ: Çocuk (<T. kız+an) 

ġızanlıḳ: Çocukluk 

ġızılasā: Kızılhisar (Öİ) 

ġızılisar: Kızılhisar (Öİ) 

gi’mek: Gitmek 

gibiye: Gibisinden 

gicimi’li: Sinsice, ayıp arayışıyla, içten pazarlıklı gicimik “uyuz hastalığı” <T. Kıçı-

<kiçi-mek “kaşınmak” (MBTS, KTS) > kıçı-mık~kiçi-mik 

gidm: Kadar 

gi'mek: Gitmek 

gidişmek: Kaşınmak (<kıdı-ş-mak) veya (<kiçi- “kaşın-” >gici->gidi-ş-) (DLT, 1986, s. 

328) (DİAS) 

gine: Yine 

gini: Yine 

girgin: Girişken 

gişi: Kişi 

Gitme gitme dönme dönme olmak: Gittiğimizle geldiğimiz bir olacak, gittiğimize 

değmeyecek. 

ġocå: Koca 

ġocamak: Kocamak, yaşlanmak 

ġocåġarı: Kocakarı 

ġocu: Koca 

ġocuba’maz: Kocabatmaz (Öİ) 

ġocugā: Kocakarı 

ġocuman: Kocaman 

ġoçan: Koçan (Öİ) 

ġodal: Kodal (Öİ) 

ġomak: Koymak 

ġolañ: (mec.) Kalın, koyu 

ġona’lamak: Konaklamak 

ġoñşu: Komşu 

ġoparmak: Koparmak 
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ġovlatmak: Kovalatmak 

ġoyya: Konya (Öİ) 

ġoz: Koza  

Gökten kasnak yağsa bizim başımıza geçmez: Ne olursa olsun şans bize gülmez. 

 
gumek: Görmek 

göşmek: Göçmek 

göşmen: Göçmen 

götmek: Götürmek 

götdeş: Kafa dengi, birlikte gezilen oturulan, gezilen arkadaşlardan her biri (<T. 

göt+deş) 

götümek: Götürmek 

göveşlik: Göveçlik 

gövey: Güvey, damat 

gözel: Güzel 

göze'lemek: Gözetlemek 

gubarmak: Kabarmak, gururlanmak (<T. kabarmak) 

gubat: Kaba (<Erm. Kopit “kaba”) (TDES)  

ġulhuvallah: İhlâs sûresi 

ġullanmak: Kullanmak 

ġul: Kul 

ġum: Kum (Öİ) 

gumlā: Su deposu veya havuzdan suların taksim edildiği boruların başlangıç noktası 

(Kumlağı”Çeşme yollarında birkaç yerde kum toplanması için yapılan engel” <T. 

Kum+la-gı <kum, ED) 

ġuran: Kur'an (Öİ) 

ġurān: Kur'an (Öİ) 

ġuran: Kur'an (Öİ) 

ġurānı: Kur'an (Öİ) 

ġurdele: Kurdele (<İt. cordella) 

gurebā: (Vakıf) Gurabâ (Öİ) 

ġurōlu: Kuroğlu (Öİ) 

ġuruçeşmėde: Kuruçeşme'de (Öİ) 

ġuvat: Kuvvet 
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ġuymak: Koymak 

gü’mek: Gütmek 

güccük: Küçük 

güccü’lük: Küçüklük 

güccücük: Küçücük 

güccük: Küçük 

gücü üzülmek: Morali bozulmak, canı sıkılmak, bu sebeple canı bir şey istememek 

güllümbe: Koltuk değneği 

güş: Güç 

güzē: Güzel 

 

H 
habā: Haber 

habar: Haber 

hacat: Rica, istek (< Ar. hâcet) 

hacımar: Hacımar (Öİ) 

hacıresul: İpekten yapılma daha çok mevlid vb. toplantılarda kullanılan bir baş örtüsü 

hade: Haydi 

hadeñ: “Haydi” anlamında (Haydi kelimesi analoji yoluyla fiil gibi II. tekil şahıs eki 

almış) 

haḳḳaTen: Hakikaten 

haḳḳatTen: Hakikaten 

häqalleşmek: Helâlleşmek 

halel: Helâl 

haqbusem: Halbuki 

haqva: Helva 

hāman: Harman 

hana: Hani 

hanay: İçten merdivenli evlerde ikinci kat 

Hancı mıñ hamamcı mıñ dememek: Kimsin nesin dememek, hatrını, ihtiyacını 

sormamak 

hañġı: Hangi 
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hanı: Hani 

hañkı: Hangi 

hañki: Hangi 

Hap hapaya gelmek: Yüz yüze, burun buruna gelmek, karşılaşmak 

hapsānė: Hapishane 

harş: Harç 

hasremek: Özlemek, “hasret” duymak (Ar. ḥasret kelimesi, anoloji yoluyla 

fiilleştirilmiş) 

hastlaşmak: Hastalanmak 

hāş: Harç 

hāşlık: Harçlık 

havla: Helva 

havlı: Havlu 

havta: Hafta 

haysınmak: Şaşırmak (<T. Hay+sı-n-mak) (?) 

helibeñ hēsibeñ: Paldır küldür, özensizce 

hene: Hani 

hepisi: Hepsi 

heralda: Herhalde 

hēralda: Herhalde 

heril heril: Nefes nefese (Yürümek, koşmak, merdiven vb. çıkmak için kullanılır.) 

heş: Hiç 

hėşbiri: Hiçbiri 

hıcıllı: Kolay hasta olan, nane molla, hastalıklı 

hılmi: Hilmi (Öİ) 

hınāya’lık: Yaramazlık (Ar. ḫıyānet kelimesinden metateze uğrayarak değişmiştir.) 

hınım hısım: Hısım akraba 

hırlı: İyi <Ar. xayr+lı (DİAS) 

hıyallamak: Anlamak (Ar. ḫayāl+la-mak) 

hızmat: Hizmet 

hinceye: Şimdiye kadar 

hinci: Şimdi (<T. şimdi< uş+imdi~uş indi>şindi>şinci (k)>hinci (k) 

hincik: Şimdi 

hindi: Şimdi 
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hir: Her 

hizarcı: Hızarcı, oduncu, keresteci 

ho: Şu 

hōlā: Şuralar 

horda: Şurada 

horusan: Horasan (Öİ) 

hökǖmet: Hükümet 

hölleyne: Şöyle 

höle: Şöyle 

hule: Şöyle  

hölü: Şöyle 

hu: Şu 

huḳḳat: Haklar, ilişki 

hura: Şura 

husa: Tasa, endişe (<Ar. ġussa) (?) 

 

I 
ıı: Hayır 

ıccaḳ: Sıcak 

ıhı: İşte, şu 

ıldırım: Yıldırım 

ıñgıraz: Hastalık hâli, devamlı hasta olma, zayıf, cılız (<Ar. in9ırāz “batma, dağılma, 

çöküş, yok olma”) 

ırābet: Rağbet, ilgi 

ıvahme’lik: Rahmetlik 

ıvahmetlik: Rahmetlik 

ıraḳ: Uzak 

ıraslamak: Rastladığımız 

ıraz: Raziye (Öİ) 

ırmızan: Ramazan (Öİ) 

ıscaḳ: Sıcak 

ısımak: Ceviz, fındık vb. şeyleri kırıp içini çıkarmak (<T. sı- “kırmak”) 
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ısıran: Hamuru parçalara ayırmaya yarayan araç (<T. ıs-ır-an) 

ısmāil: İsmail (Öİ) 

ısmayıl: İsmail (Öİ) 

ısTambul: İstanbul (Öİ) 

 

İ 

mcavlamak: Kiraya vermek 

i’tiyāç: İhtiyaç 

içē: İçeri 

ihyaym: İhya edecek şekilde 

iqāzım: Lâzım 

iqan: Yılan 

ileşbē: Rençber 

ilkden: İlk olarak 

ilkindi: İkindi 

illi: İllâ 

ilmā: Bobin üzerinde kalan kısa iplikler 

mmen: İman (Öİ) 

inar: Nar 

inātā: Anahtar 

incėbıñar: İncirpınar (Öİ) 

mne: İğne 

ingastan: Mahsustan, yalancıktan <Ar. in9ās “azaltma, eksiltme” veya Ar. “9aṣd” sözü  

ile ilgili görünüyüor  

intār: İntihar 

irezil: Rezil 

msan: İnsan 

iskile: İskele 

isleñ: Pazartesi (<Ar. iẟneyn “pazartesi”)  

isrār: Israr 

isTambol: İstanbul (Öİ) 
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isTambul: İstanbul (Öİ) 

işallah: İnşallah 

işārat: İşaret (Ar. İşāret) 

işē: Şey 

işey: Şey 

işKici: İçkici 

işli: İçli 

işlik: İçlik 

işlimeli: İşlemeli 

itāet: İtaat 

mtiyāç: İhtiyaç 

 

K 
ke’ri: Dili burucu bir tatta (<T. kekre) (ED) 

ḳafalı: Zeki 

ḳaḳmak: Kalkmak 

kalgımak: Hoplamak, zıplamak, oynamak (<T. kalk-ı-mak) (DİAS) 

ḳamıra: Kamera 

ḳanāt: Kanaat 

ḳasmak: Kısmak 

ḳaş: Kaç 

ḳaşmak: Kaçmak 

ḳāt: Kâğıt 

kaygın: Toprak kayması (<kay-gın) 

keki’lik: Kekiklik 

ker’me: Kertme 

kēri: Sonra(T. <kirü>girü>geri) (MBTS) 

kerim: Sonra 

kepek sapak: Saçma sapan (<T. kepek sap+ak) (?) 

kepeksiz: Nerede nasıl davranacağını bilmeyen, saçma konuşan  

keprem: Beceriksiz, elinden iş gelmeyen (<T. Kep-ir-em < kep “kur-çök-“) 

kere: Sonra (T. <kirü>girü>geri) (MBTS) 

keri: Sonra (T. <kirü>girü>geri) (MBTS) 
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kesek: Belin ya da çapanın çıkardığı nemin etkisiyle oluşmuş, sıkışmış iri toprak 

parçası (T. <kes-ek) 

kesne: Kestane 

keymek: Giymek 

kıntışlı: Havalı, süsüne düşkün kadın ve kızlar için kullanılır. (kıntış+lı) (<kıntaş”yan, 

eğri,yamuk”< kın+da-ş ?) 

kıpırdak: Yaramaz, hareketli (T. <kıp+ır+da-k) 

kiprik: Kirpik 

kirpit: Kibrit 

ḳō’mak: Korkmak 

ḳōḳmak: Korkmak 

ku: Kör 

köken: Sebze fidesi (T. <kök+en) 

kökenlik: Domates, biber, salatalık vb. fidelerinin yetiştiği bahçe (T. <kök+en+lik) 

kulü: Köylü 

kulük: Köylük 

kö’rü: Köprü 

kölgü: Gölge 

kutü: Pekmez ve nişastanın pişirilip kurutulmasıyla yapılan atıştırmalık bir yiyecek. 

kövlü: Köylü 

köv: Köy 

Kulak şappıldatmak: Duymazlıktan gelme, duysa bile önem vermeme, oralı olmama 

kursak avkıntısı: İç sıkıntısı, heyecanla bir şeyi beklemek (kursak avk-ıntı+sı) 

kurumsamak: Boğazı kurumak, su veya meyve vb. canı çekmek (<T. kuru+msa-mak) 

kuyruklu: (mec.) Akrep T. kuyruk+lu (kuyruk<kurduk ED) 

kü’mek: Boynuz (küt+mek) (?) 

küççük: Küçük 

külünçe: Darı (mısır) çöreği  

küñ’: Künk 

künah: Günah 
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         L 
läFhā: Levha 

lere: Lira 

lezze’li: Lezzetli 

lire: Lira 

lo’må: Lokma 

 

M 
ma’maradıñ maşadı: Çok uzak 

mahana: Bahane (Far. bahāne) 

māhede: Muâhede 

mahkime: Mahkeme 

mancar: Pancar (Erm. banar) 

maraş guraş: Uyku sersemi, uykudan kalkıp gelmiş 

māsır: Masura 

masıraf: Masraf 

masruf: Masraf 

māsuq: Mahsul 

māsül: Mahsul 

matah: Hüner, iyi (olumsuz anlamda) (Ar. metā) 

mavrı: Tatsız, ağzı buran (mavrı “ham, olmamış meyve<?) (DİAS) 

mayha’lı: Hatırı sayılır, önemli ölçüde  

me¶būret: Mecburiyet 

meçit: Mescit (<Ar. mescid) 

mēdiman: Merdiven 

mēdimen: Merdiven 

mēdiven: Merdiven 

mefāt: Vefat 

mehel: Uygun, lâyık, yerinde (TS) 

meki'li: Mekikli 

melhem: Merhem 

memet: Mehmet (Öİ) 

mēmet: Mehmet (Öİ) 
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memişlē: Memişler (Öİ) 

memlike’li: memleketli 

memliket: Memleket 

mendires: Menderes (Öİ) 

mendirez: Menderes (Öİ) 

mera’lı: Meraklı 

meraba: Merhaba 

mēramet: Merhamet 

mesilā: Mesela 

mēsim: Mevsim 

mēsin: Mersin  

messud: Mesut 

meşur: Meşhur 

mēşur: Meşhur 

metire: Metre 

mezālık: Mezarlık 

mezē: Mezar 

mezēlik: Mezarlık 

mezer: Mezar 

mezerlik: Mezarlık 

mıştık mıştık: Sulu sulu, yapış yapış olduğu için yemesi hoş olmayan 

miqqar: Milyar 

mukyat etmek: Kalkışmak, üşenmemek (Ar. “mu9ayyed”le ilgili olabilir.) 

minmek: Binmek 

mobi¶var: Bobinvar 

mollāmat: Mollaahmet (Öİ) 

mollāmet: Mollaahmet (Öİ) 

motur: Motor 

muabbet: Muhabbet 

muaffaK: Muvaffak 

muāFız: Muhafız 

muāFza: Muhafaza 

muhāsibeci: Muhasebeci 
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musaf: Mushaf, Kur'an-ı Kerim 

musāfir: Misafir 

musandıra: Evlerde yüklük görevi yapan, perdeyle örtülü, girinti yer.  

mutcalı: Mutçalı (Öİ) 

muttarlık: Muhtarlık 

müsāfir: Misafir 

müsrüf: Müsrif 
 

N 
namaScāz: Namazcağız 

namazlā: Seccade (<namazlağı<Far.namāz+la-gu) (DİAS) 

ne’ni nü’nü: Şekli bozuk, biçimsiz 

ne’meli: Ne etmeli 

neh: Ne! 

nene: Nine 

Nerde çalgı, orda kalgı: Hayatı kendine dert etmeyen, eğlenceyi seven ve hayatını 

eğlenceyle vgeçiren kişiler için kullanılır. 

 
nesim: Tuhaf, münasebetsiz (<? Far. “hafif hafif esen bahar rüzgârı”) 

nestārem: Tuhaf, yersiz 

nişanlılı: Nişanlı 

nofut: Nohut 

nofutlu: Nohutlu 

nōriye: Nuriye (Öİ) 

normel: Normal  

numura: Numara 

 

O 
o’lak: Otlak 

O değil bu değil olmak: Özellikle bir münakaşa, kırgınlık sonrası tarafların birbirine 

hiçbir şey olmamış gibi davranması 

 
oflahı: Oklava 

Oğlan Fatma: Erkek tavırlı kadınlar için kullanılır. 
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oḳarı: Yukarı 

oku: Düğün veya sünnet öncesi davetiye yerine dağıtılan mendil, çorap vb. (<T.  

Oku<ok+ı”çağırmak”)  

okucu: Düğün davetlisi, kendisine oku verilmiş olan 

ō: Ora 

ōlan: Oğlan 

ōlu: Oğlu 

ortoḳul: Ortaokul 

ortu: Orta 

oru: Ora 

osanmak: Usanmak  

ōşumak: Okşamak 

ōta’laşă: Ortaklaşa 

ōtu: Orta 

otumatik: Otomatik 

 
Ö 
öbē’mek: Abartmak 

öflemek: Ufalamak <T. öf+le-mek (< uw-“ufala-” ) (ED) 

ökü: O (işaret zamiri)(<T. öñ+kü)  

öküle: Öyle 

öküre: Orası (<öñ+kü yere) 

öle: Öyle 

ölet: Bir yerde bir sebeple çokça ölüm yaşanması (<T.öl-et) DİAS 

ölgün: Nemini, tavını almış toprak için kullanılır. < T. öl “toprağın, nemi, tavı” (DİAS) 

ölgünleşmek: Toprağın nemini tavını alması 

ölgünlük: Toprağın nemini tavını almış olması 

ölleyne: Öyle 

ömre: Umre 

örgetmek: Öğretmek 

örgenmek: Öğrenmek 

öSḳan: Özkan (Öİ) 

össēt: Hemen, kısa zamanda (<o saat<T. o + Ar.sāat) 
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ötey: Geçen 

ötey gün: Önceki gün (<T. öte+ki + gün) 

ötüberi: Öteberi 

ötüre: Ötürü 

ötürmek: 1.İshal olmak 2. (mec) Çok şımarmak (öt-ür-mek) (?) (ET öt- “geçmek”) 

ötürük: İshal (<T. öt-ür-ük) (?) 

övey: Üvey 

özü baymamak: Kıyamamak, içi elvermemek 

u’lenmek: Hayvanın iple bağlanıp açık alana bırakılması (<T. ör-ük+le-n-mek) (?) 

ukü: O 

ule: Öyle 

ulen: Öğleyin 

uleyė: Öğleye 

u’mek: Örtmek 

uleyin: Öğleyin 

ulüc´: Öylece 

ul´: Öyle 

ure’mek: Öğretmek 

ure’men: Öğretmen 

uretmek: Öğretmek 

urenmek: Öğrenmek 

uretmen: Öğretmen 

usüz: Öksüz 
utü: Örtü 

 
P 
pahıl: Aksilik çıkaran, sık sık bu şekilde can sıkan (<Ar. baḫil “cimri, hasis, tamahkâr”) 

(?) 
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palaz pandıraz: Paldır küldür, alelacele 

paldımsız: Nasıl davranacağını veya konuşacağını bilmeyen, münasebetsiz, ani, 

düşünmeden davranan. (<Far. pāldūm “Hayvanın semerinin ileri kaymaması için, arka 

ayaklarının kaba etleri üzerinden geçirilen kayış”) 

pamıḳ: Pamuk  

pamu'lu: Pamuklu 

pantulu¶: Pantolon 

pata’lamak: Pataklamak 

pa’latmak: Patlatmak 

pēdė: Perde 

pe¶çire: Pencere 

pēşembė: Perşembe 

pırsımak: Pis, çürüksü kokmak *por “Ekmekte beliren yeşil küf” (DLT, 1986, s. 475)1 

pi’nik: Piknik 

Pilavıñ mı soğuyō? Ne acelen var? 

 
poloyya: Polonya (Öİ) 

pontulun: Pantolon 

pölmek: Bölmek 

pulis: Polis 

puroFösör: Profesör  

purostat: Prostat 

 
R 

rābet: İlgi gösterme, hatır sayma, misafirperverlik (<Ar. raġbet) 

rāssız: Rahatsız 

rāşan: Rahşan (Öİ) 

rāt: Rahat 

rāzm: Razı  

reşberlik: Rençberlik 

                                                 
1 Feyza TURGUT, Ceyhun Vedat UYGUR, “Babadağ Ağzındaki Arkaik ve Yerel Unsurlar”, I. 
Babadağ Sempozyumu, Tarihte ve Günümüzde Babadağ, Bildiri Metinleri, Pamukkale Üniversitesi, 
1999, Denizli 
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vandımanlaşmaḳ: Randıman kazanmak 

 

S 
sāmak: Sarmak 

sa’lamak: Saklamak 

sabāla: Sabahleyin 

sabālan: Sabahleyin 

sabālen: Sabahleyin 

sabbālan: Sabahleyin 

sāire: Dilenci (<Ar. sāir “Seyreden, harekette olan, gezici”)  

sālam: Sağlam 

sa'lamak: Saklamak 

sa'lı: Saklı 

sālıḳ: Sağlık 

sali: Salı 

sallambaç: Salıncak (<T. salla-n-maç>sallammaç>sallambaç) 

sallambaş: Salıncak 

salta: Salata 

saltalık: Salatalık 

sāma: Sarma 

samambazarı: Samanpazarı (Öİ) 

sāmaşık: Nikâhtan sonra gelin, damat, arkadaşları ve yakınlarının yaptığı kır eğlencesi 

(<T. sar- (ı)m+a-ş-ık) 

samıt: Dilsiz (< Ar. ¢āmit) 

sa'mak: Satmak 

sandāle: Sandalye 

saräyli: Bir çeşit tatlı 

saltına: Bir iş yapmak, bir yere gitmek vb. gerektiğinde herhangi bir engeli (çocuk gibi) 

olmayan, özgür. (<Ar. saltanat’la ilgili olabilir) 

sendiremek: Sendelemek (ET sendere-) (MBTS) 

seselmek: Gelişmek, yetişmek, büyümek  <T. ses+el-mek (?) 

sası: Tatsız, yavan (T) 

saşḳın: Şaşkın 
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saşġın: Şaşkın 

saşırmak: Şaşırmak 

sāt: Saat 

sāten: Zaten 

sāti: Zaten 

sē:  Sen 

seFē: Sefer 

sefergāzi: Servergazi (Öİ) 

segizen: Seksen  

sekiS: Sekiz 

sekizē: Sekizer 

seKzen: Seksen 

selbest: Serbest 

sendiremek: Sendelemek 

sērelmek: Seyrelmek (<ET.sedre-) (MBTS) 

sēretmek: Seyretmek 

sērek: Seyrek 

sērelmek: Seyrelmek 

serhoş: Sarhoş 

serinisar: Serinhisar (Öİ) 

sēt: Saat (<Ar. sāat) 

seten: Saten 

sevir: Sevr (Öİ) 

sevli: Servi 

seytin: Zeytin 

sıhat: Sıhhat 

sıhāt: Sıhhat 

sıma: Sima, surat (<Far. s1mā) 

sır'lamak: Sırtlamak 

sışmak: Sıçmak 

sīmak: Sığmak 

siymek: Cezve, tencere vb. kaplardan sıvı bir şey dökerken sıvının ağzından altına 

doğru sızması, düzgün akmaması (<T. sız-mak) (?) 
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so’mak: Sokmak 

soğu’latmak: Soğuk almak, hasta olmak 

somak: Boğaz <? 

sōmak:  Sormak 

sōġu: Sorgu 

somānı sıkmak: Boğazını sıkmak (<somak+ı+n+ı sık-mak) DİAS 

sombaharda: Sonbaharda 

son kesti: Son çocuk için kullanılan terim (Tekne kazıntısı) 

soñru: Sonra 

soñura: Sonra 

soñurdan: Sonradan 

soñurttan: Sonradan 

soñuru: Sonra 

sōra: Sonra 

sōrå: Sonra 

sosyet: Sosyete 

söğünmek: Sönmek [Tarihî metinlerde hem söyindür- (Dede Korkut. 143-5) hem de 

“söndür-” “söndürmek, kısmak” (Kur’an Tefsiri, XII.-XIII. yy.lar) var. Belki 

başlangıçta bir ünlü uzunluğu vardı (*söö- gibi)] 

sulümek: Söylemek 

sumek: Sövmek 

sömelmek: İpliğin masuraya düzgün sarılmaması 

su givinmek: Yıkanmak 

su givirmek: Yıkamak 

sūdi: Suudi (Öİ) 

Sülāle kovmak: Soyuna çekmek, irsîlik 

süpüntü: Süprüntü  

süreñ süreñ: Sürü sürü, kalabalık 

 

Ş 
şapġa: Şapka 

şarpa: Eşarp (<Fr. écharpe) 

şavk: Işık (<Ar. şav9) 
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şavkmak: Parlamak 

şē: Şey 

şēbe’li: Şerbetli 

şemd: Şehit  

şehmd: Şehit 

şehėr: Şehir 

şehremin: Şehremini (Öİ) 

şerfe: Şerife (Öİ) 

şevte: İlk, siftah (<şefte<siftah< (Ar. istiftāh), 

şimdey: Şimdiye 

şindeyě: Şimdiye 

şindi: Şimdi 

şindilik: Şimdilik 

şittik: Şey ettik 

şule: Şöyle 

şoFor: Şoför 

şora: Şura 

şōra: Şura 

şöFör: Şoför 

şöle: Şöyle 

şölleyne: Şöyle 

şüpülenmek: Şüphelenmek 

şü'rü: Şükrü (Öİ) 

 

T 
tā: Daha 

tādil: Tatil 

taha: Daha 

tahırna: Tarhana (Far. tarḫ-āne) 

Tahırna gaşığınan efe yakışığınan: Her iş nasıl yakışıyorsa öyle yapılmalıdır. 

tahtalık: Babadağ evlerinde, bahçede, ağaç altına, oturmak için tahtadan yapılmış, 

yüksekçe, merdivenle çıkılan, teras benzeri yer <tahta (<Far. taḫte) + lık 
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taḳavid: Yaşlı, emekli 

tāla: Tarla 

tāqūḳat: Akrabalar (<Ar.ta<alluḳāt) 

tāna: Tarhana 

tamışa: Düğünden önce damat tarafındaki erkeklerin kendi aralarında yaptıkları kır 

eğlencesi (<Far. temāşā) 

tārına: Tarhana 

tasılanmak: Tasalanmak 

tāsıldar: Tahsildar 

tāta: Tahta  

tāqūḳat: Taallûkat, akrabalar 

tavaz: Tavas (Öİ) 

tayın: Tayin 

tebelleş olmak: Musallat olmak, can sıkmak (tebelleş+T.ol+mak) 

tecelli~tecelle: Dert, çile (<Ar. tecell1) 

tecil: Acil, acele (Ar. ta>c1l) 

tēfik: Tevfik (Öİ) 

tezġaK: Tegâh 

tehāre’lenmek: Taharetlenmek 

Tek durmamak: Uslu durmamak 

Tek taş duvar olmaz: Birlik beraberlik, dayanışma olmazsa bir yere varmak mümkün 

değildir.  

 
teqāşa: Telâşe, telâş 

teñke: Teneke 

terevi: Teravih namazı 

terhiz: Terhis 

tesbi: Tepsi 

tesbik: Tesbih 

teskere: Tezkere 

tesPi: Tepsi 

tezġa’: Tezgâh 
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tezġah: Tezgâh 

tezġaK: Tezgâh 

tēzi: Terzi 

tırabzon: Trabzon (Öİ) 

tıraf: Taraftan 

to’lu: Toplu 

toḳtur: Doktor 

tomassuyu: Salça (<domates suyu>tomat suyu) (Domates< Meksika yerlilerinin 

dilindeki tomatl’dan İspanyolca aracılığıyla Avrupa dillerine giren kelime, Türkçeye 

Yunanca telaffuzu ile geçmiştir.) 

tomat: Domates 

tomata: Domates 

tomatis: Domates 

tomatiz: Domates 

topġara: Topkara (Öİ) 

Top garşılık güder: Her şey, her davranış karşılığıyla yapılır. 

tōbu: Torba 

töbü: Tövbe 

töñgüldemek: Gereksiz yere ortalıkta gezmek (töngül+de-mek) 

turba: Türbe 

turis: Turist 

türken: Türkân (Öİ) 

 

U 
ucun ucun: Ucu ucuna (<uç+un uç+un) 
uğunmak: Aşırı ağlamaktan veya aşırı gülmekten nefesi kesilmek (uv-~uġ-un-dur-, uw-

“ufala-” (ED) 

uğurluma: Uğurlama 

uğuzlā: Oğuzlar (Öİ) 

ulam ulam: Akın akın, arkası kesilmeden, çok (<T. ula-m ula-m) 

ummazdan: Umulmadık bir şekilde (<T. um-ma-z+dan) 

umu’lu: Umutlu 

unu'mak: Unutmak  
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uşmak: Uçmak 

utel: Otel 

 

Ü 

üleşbēlik: Rençberlik 

ülviye: Ulviye (Öİ) 

ümre: Umre 

ünnemek: Çağır- (<T. ün “ses”+le-mek) 

ürümek: Üremek, çoğalmak 

ǖrüm püsüm: Parça parça, az az,  

üryā: Rüya 

üseyin: Hüseyin (Öİ) 

üşü’mek: Üşütmek 

 

V 

vimek: Vermek 

vā: Var 

vāmak: Varmak 

vaḳıt: Vakit 

vallā: Vallahi 

vapır: Vapur 

vāz: Vaaz 

vemek: Vermek 

v±mek: Vermek 

vėmek: Vermek 

vēmek: Vermek 

veqāsılı: Velhasıl, kısaca  

veresi: Veresiye 

vimek: Vermek 

 

Y 
ya’mak: Yatmak 

ya’laşıḳ: Yaklaşık 
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yādan: Yardan (Öİ) 

yādım: Yardım 

yādımcı: Yardımcı 

Yakışığını katmak: Kötü niyet olmadan, bir şeyler uydurup, bahane bulup durumu 

kurtarmak 

Yörüğe yönsüz demezler, yönsüze yörük derler: “Yörük” sıfatını yol yordam, nerede 

nasıl davranılcağını bilmeyen kişiler alır. 

yalabık: Kullanışlı, düzgün (<T. yala-p+ık) 

yalak: Şımarık 

yāle: Yayla 

yalım: Galiba, herhalde (<T. yalı “gibi”+m<yañlıg) (ED) 

yalıñız: Yalnız 

yalıñḳılış: Yalınkılıç (Öİ) 

yamıḳlıḳ: Yamukluk 

yāmır: Yağmur 

yāmur: Yağmur 

yañışlamak: Alay ederek karşıdakinin söylediğini tekrarlamak (<yan-sı+la-mak) KB’de 

“baş ağrıtmak, gevezelik etmek” “öküş sözlese yañşadı tir bilig”, KB’de yañşak 

“geveze” 

yañlıç: Yanlış  

yāren: Dost, arkadaş 

yapşak: Yapış yapış (<T. yapış-ak) 

Yāren yārene: Arkadaşlık ederek 

yāsı: Yarısı 

yassada: Yassıada (Öİ) 

yassı: Yatsı 

yastıgaç: Üzerinde yufka açılan ayaklı, tahta, yuvarlak tepsi (yastığaç “üstünde hamur 

açılan tahta” OT’de yasgaç olarak geçer. yasgaçın yas- kökünden –gaç ekiyle türediği 

anlaşılıyor. Kaşgarlı Mahmut’a göre yası yığaç’tan gelir. yası yığaç>yassı yığaç>yastı 

yığaç> yastığaç)  

yatıġan: Yatağan (Öİ) 

yatgınlaşmak: Eskimek (<T. yat-gın+la-ş-) 

yatırımından dutmak: Kendi kendine düşünerek sonuca varmaya çalışmak (yat-ır-

ım+ı+n+dan + tut-mak) 
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Yatırımından büke büke: Kendi kendine, bazı bilgileri birleştirerek sonuca varmayı 

ifade eder. 

yavrı: Yavru 

yavuklatmak: Nişanlamak <T.yagu-k+la-t-mak (yagu- “yaklaş-“ ED) 

yavuklu: Nişanlı<T.yagu-k+lu (yagu- “yaklaş-“ ED) 

ye’mek: Yetmek 

ye’miş: Yetmiş  

yeğni: Hafif (Hem gerçek hem mecaz anlamda) <T yeyni (MBTS “kökü  

bulunamamıştır” demektedir. <yig “iyi, yeğ”+in+i yapısında olması 

mümkündür.)  

yele’li: Yelekli 

yemkirmek: Şiddetli bir ağlama bittikten sonra kendinin tutamayarak devam eden  

hıçkırma (<T.yem+kir-mek) (?)<T. yenç-<yanç- “ezmek, baskı yapmak” ED 

yençmek: Sarsmak, silkelemek, rahatsız edecek şekilde kucaklamak 

yeñköy: Yeniköy (Öİ) 

yepeşlemek: Eliyle sırtına küçük darbeler vurmak (<T. yepeş+le-mek) DİAS 

yıldırmak: Fırlatmak, elinden atmak  

yimek: Yemek 

yiğen: Yeğen 

ymh: Kellecililer tarafından kullanılan bir ünlem 

yitim: Yetim 

yiygi: Yiyecek 

yō: Kez, defa <T. yol  

yo’: Yok 

yoḳā: Yukarı 

yoḳarıġıyı: Yukarıkıyı (Öİ) 

yoḳā: Yukarı 

yoḳarı: Yukarı 

yōmak: Yormak 

yonan: Yunan (Öİ) 

yosañ: Kumaş, dokuma tezgahı vb.de oluşan toz topakları 

yoşumak: Yıpranmak, eskimek (özellikle kumaştan yapılmış şeyler için) (<yoş+u-mak)  

ET yoş “1. yorgun, yıpranmış, zayıf  2. yorgunluk, fersizlik, zayıflık” 
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yozutmak: Bir şeyden soğumak 

yörümek: Yürümek 

yövmiye: Yevmiye 

yumül yumül: Sadece “yürü-“ fiili için için kullanılan, “zahmetle, yorularak” gibi bir  

anlam veren zarftır. (<T. yörü-mül) 
yuḳa: Yufka 

yümek: Yıkamak 

yuğurmak: Yoğurmak 

yumşaḳ: Yumuşak 

yǖsek: Yüksek 

yüs: Yüz 

 
Z 

zanāt: Zenaat 

zapte'mek: Zapt etmek  

zāret: Ziyaret   

zātė: Zaten 

zāti: Zaten 

zatten: Zaten 

zebeplenmek: Sebeplenmek  

zelmhe: Zeliha (Öİ) 

zev'li: Zevkli 

zılgıt yemek: Azar işitmek <Ar. (Suriye) ẓalġūta “şiddetli bağırış, çığlık”tan ses taklidi  

kelime (MBTS, TDES)  

zından: Zindan  

ziāretė: Ziyarete 

zini: Sini 

zir gid1: Çok az (<Ar. zerre+ kadar) 

zirgil: Çok cimri 

zir: Zerre  

zirāt: Ziraat 

zō: Zor 

zoba: Soba 
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zopå: Sopa  

zövüdük zövüdük: Yakışıksız, lüzumsuz yere gezen kişiler için kullanılan bir zarftır. 

zuman: Zaman 

... e kadar dağlā mēmed ali çığırī: Onu anlayıncaya veya yapıncaya kadar!...
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